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	Jerrymu, mojí celoživotní lásce

	

	

	

	

	

	

	



	




	

	

	

	

	

	Portrét ničemy

	

	Ničemný člověk, muž propadlý ničemnostem,

	má plná ústa falše,

	mrká očima, nohama cosi naznačuje,

	svými prsty ukazuje.

	

	V srdci má proradnost, osnuje

	zlo v každém čase,

	vyvolává sváry.

	

	Proto náhlá pohroma ho stihne,

	bude nenadále rozdrcen a nezhojí ho nikdo.

	

	

	Přísloví 6: 12-15
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	Ručník zakrýval obličej toho muže, jeho ramena a hrudník. Obrovský ručník, pomyslel si Jack Charbonnet, a vlhký. Nahrazoval bílou posmrtnou masku Errola Petrieho i rubáš těla zesnulého, spočívajícího na chladné kachlíčkové podlaze.

	Jack pozoroval tu scénu orámovanou napůl otevřenými dveřmi koupelny.

	Popošel několik kroků do ložnice až k nohám prázdné postele. Slyšel, jak mu bije prudce srdce, ale necítil nic. Naprosto nic.

	Zmáhala ho jen neodbytná potřeba pořádně zařvat. Kdyby zavřel oči a pak je znovu otevřel, možná že by se obraz vyjasnil a nad Errolem by nestála Celina Payneová.

	Na stropě se pomalu otáčely bambusové větráky, jejich tyče o sebe ťukaly a dlouhé vybledlé šňůry tancovaly ve vlhkém vzduchu. Když Jack vešel na dvůr domu na Royal Street, začínal ve Francouzské čtvrti další parný den. Horký vánek přinášel útržky hluku, vůni gardénií a pach zvětralého piva kolem oblouků mřížových vrat, která dvůr uzavírala.

	Je to jen pár minut, co procházel ulicemi znepokojen tím, jak Errol trval na setkání ještě před devátou, přestože věděl, že Jack vozí každé ráno svou dceru do školy a není až do té doby přístupný.

	Teď už na ničem nezáleželo. Errolova zpráva musela přijít ve chvíli, kdy vysvětloval své tchyni, že k ní nemůže Amélii přivézt na víkend. To bylo někdy po půlnoci. Pak vypnul vyzvánění, aby neslyšel, kdyby volala ještě jednou. A záznamník zkontroloval, až když vstal. Kdyby si ho poslechl, než šel spát, mohl by zavolat Errolovi a…

	Celina tiše popotáhla, jako by ten zvuk v sobě dusila. Všiml si, že má na sobě volný koupací plášť barvy pampelišek a že se její krátké mahagonové kudrlinky třpytí ve žluté záři stropního světla. Byla na boso. Jednotlivé kousky skládačky, kterou nechtěl vidět.

	Nezbavil se toho obrazu, ani když zavřel oči. „Celino?“  Jeho hlas odporně skřípal v tichém pochmurném ránu za staženými žaluziemi ložnice.

	Znovu tlumeně vzlykla a prudce se otočila. Její obličej jím znovu otřásl. Bledý, kůže napjatá na lícních kostech, tmavě modré oči doširoka otevřené a strnulé. Podívala se na něj, jako by ho ani nepoznávala, a chytila se zárubně dveří.

	„Dobrý bože!“ hlesl Jack. Ochrnutí v údech povolilo. Chvěl se uvnitř, ale tělem proudil adrenalin a on vyrazil ke dveřím koupelny a prudce je otevřel.

	„Errole,“ mumlala Celina. „Errole.“

	Jack stál obrácený do koupelny. Teď viděl celou porcelánovou vanu na nožkách. Na nerovné dlaždicové podlaze, pod níž byla zkroucená prkna, se leskly louže vody.

	Ucítil to, čeho si měl všimnout už dávno: kořalku. Přinesl s sebou vůni gardénií s pachem piva a pak si uvědomoval jemný nádech Celinina citrónového parfému. Pronikavý odér bourbonu nezaregistroval.

	Žaludek se mu stáhl a tentokrát se na Celinu podíval. Pořád svírala zárubeň. Oči měla pevně zavřené a sténala.

	Errol měl jiné věci na práci než chlastat – nebo ne?

	Jack pohlédl dolů na rozhozenou ruku a předloktí.

	Errolovo dlouhé svalnaté tělo pod bílým ručníkem bylo úplně nahé.

	Nahé až na svítivě zelený gumový kroužek na ochablém penisu.

	Celina slabě a trhaně vykřikovala. „Ne Errol. Měl toho tolik co dát, tolik co udělat. Potřebujeme ho.“

	Jack si sedl na bobek a ukazováčkem a palcem odhrnul ručník, až spatřil obličej Errola Petrieho, jeho nebesky modré oči doširoka otevřené se ve smrti leskly.

	Celina vykřikla a odvrávorala k nohám postele. Pevně se chytila mahagonového sloupku.

	„Co se tu stalo?“ Srdce mu bilo rychleji a košile se potem lepila k zádům.

	Otvírala a zavírala ústa, aniž vydala zvuk, jako by se neúspěšně snažila popadnout dech.

	„Mluvte na mě.“ Smrt, a dokonce i násilná smrt, se ho dotkla již předtím, ale nikdy přitom takhle neztuhl hrůzou. „Celino, řekněte něco.“ Znovu pocítil nutkání zařvat, ale ovládl se.

	„Proč jste tady?“ zeptala se nakonec šeptem.

	„Co to má k –,“ polkl tu kletbu. „Errol mi včera v noci volal. Prosil mě, abych hned po ránu přišel. To je snad fuk, proč tu jsem. Kde je sanitka? Jak dlouho to je, co jste ji volala?“

	Zavrtěla hlavou.

	„Povězte?“

	„Už je pozdě,“ řekla. „Je mrtvý. Je tak strašně studený, Jacku.“

	Věděl, že má pravdu, ale klekl si, přiložil ucho k hrudníku svého starého přítele a naslouchal.

	„Věděla jsem, že nemá srdce v pořádku,“ řekla Celina. „Musel být ve vaně, když se ozvala ta bolest. Ale neměl umírat. Byl příliš mladý. Sny –“

	„Na Snech teď nezáleží,“ vyštěkl a bylo mu fuk, jestli moc ostře. „Nadace se zase postaví na nohy. Na to dohlédnu. Ale pořád jste mi neřekla to podstatné. Jak dlouho je… Jak dlouho, Celino? A co se stalo, že dostal infarkt?“ Byl si jistý, že to ví, ale chtěl to slyšet přímo z úst té dámy. Radil Errolovi, aby se téhle takzvané asistentky zbavil, ale ten nechtěl ani slyšet.

	Sevřela pevně rty a podívala se přes místnost. Sledoval její pohled a okamžitě vyskočil. Na zelenomodré předložce před starožitným lodním kufrem, který byl v majetku rodiny víc než sto lei, se válela hromada šatstva. Jack k ní popošel.

	Celina vydala další přiškrcený zvuk. Neotočil se. Bylo to spodní prádlo, titěrná hedvábná černá podprsenka a kalhotky, podvazkový pás a punčochy. Vlevo mezi postelí a koupelnou leželo ještě něco černého. Dlouhý kus hedvábí, jako úzká šála. Jeho pohled přitáhl další pruh látky – dosud přivázaný k jednomu sloupku v čele postele. Zpod zváleného polštáře vykukovala rukavice z lesklé černé kůže.

	Vztek mu rozproudil krev v žilách. Otočil se k Celině Payneové, exmiss státu Louisiana, ženě, která jak se obával, trávila v posledních měsících s Errolem víc času, než zřejmě oba připouštěli. „Varoval jsem vás, abyste se od něj držela zpátky. A jemu jsem říkal, že chlapovi, jako je on, nepřinesete nic dobrého.“

	„V tom jste se ovšem mýlil,“ vyštěkla na něj. „Už dávno měl nemocné srdce. Jenže to nebyla moje chyba.“

	Ukázal na hromádku prádla na koberci. „Co si myslíte, že udělá s oblíbenou charitativní organizací v New Orleansu, když se snímek tohohle pokoje ocitne na první stránce nějakého bulvárního plátku?“

	„Po tom, co dělal ve svém soukromí, nikomu nic není.“

	Zasmál se a cítil, že se mu stáhlo hrdlo. „To by se vám líbilo, co? Kdyby se to svinstvo zametlo pod rohožku, abyste mohla být pořád ta dívka Snů? Vy a vaši rodiče čerpáte spoustu peněz z Errolovy neziskové organizace, a samozřejmě se chcete pakovat dál. A to všechno ve jménu umírajících dětí, jejichž sny se mají změnit na skutečnost.“

	Rychlost, s jakou se pohnula, ho zastihla nepřipraveného. Vletěla na něj a on měl co dělat, aby neupadli. Pěst jí vylétla a ona ho bez většího efektu tloukla do těla a do hlavy. Zapotácel se, ale podařilo se mu ji chytit za zápěstí a zatřást s ní.

	Náhle zůstala jako přimražená. Vztek z jejího pohledu vyprchal a místo něj se v něm objevilo… odhodlání? Odhodlání a intenzivní nechuť vůči němu. Ne že by si kdy navzájem důvěřovali.

	„Musíme zavolat policii,“ prohlásil.

	„Nejdříve pohotovost,“ namítla, aniž se pohnula. Její měkký hlas byl podbarvený přízvukem tradiční neworleanské společnosti, přízvukem staré gardy, který se nedá koupit. „Lidi z pohotovosti zavolají policii,“ dodala.

	Náhle byla naprosto klidná. Pustil ji a kousek od ní poodstoupil. „Zdá se, že už jste všechno promyslela.“

	„Někdo to udělat musel. Když to zvážíte, poznáte, že chci jen to, co je nezbytně nutné.“

	Ohlédl se na Errola, pak na podlahu.

	„V jednom máte naprostou pravdu, Jacku. Poslední věc, kterou si můžeme dovolit, je házet bláto na Sny. Takže pomůžeme jeden druhému a zajistíme, že se to nestane.“
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	Celina vnímala chlad vlastního hlasu a sklonila hlavu. Odjakživa byla hrdá na to, že dokázala zůstat klidná i pod tlakem. Tatínek ji vždycky upozorňoval, že maminka nikdy nebyla vyrovnaná. Kvůli rodičům se musela Celina celá léta ovládat a v tomhle umění se zjevně zdokonalila. Cítila se hrozně, jako by ji někdo uvnitř rval na kusy.

	Jack Charbonnet ji poctil jedním ze svých neproniknutelných pohledů. „Vy jste se ani neobtěžovala zavolat Antoinea.“

	Když zrovna nebyl v domě, pracoval Antoine na Royal Street jako zahradník. Uvnitř dělal všechno potřebné. „Nebydlí tady. Je příliš brzo.“

	„Ne tak strašně brzo. Dělal něco s banánovníky na dvoře, když jsem dorazil. Kdy dostal Errol ten záchvat?“

	„Našla jsem ho v sedm nebo tak nějak.“

	„Teď už je víc než devět. Antoine sem přece chodí před sedmou, nebo ne?“

	Co se jí snaží naznačit, na co se ptá? „Nešla jsem pro Antoinea, protože mě to prostě nenapadlo. To je vše, co k tomu můžu říct.“

	„Ten muž dělá pro Errola celá léta. Má ho rád. To jste snad věděla.“

	„Prostě mě to nenapadlo,“ zopakovala. Jack Charbonnet by ji neměl takhle bombardovat, aby se přestala ovládat.

	Otočil se na podpatku a znovu se sklonil k Errolovi. Celině se podlomily nohy, až se sesula na podlahu. Errol řídil Sny jako spolehlivou loď. Každý haléř, který vydělali na aukcích nebo dostali od sponzorů, putoval k nevyléčitelně nemocným dětem a jejich rodinám, aby je podporoval a pomáhal jim. Jen v minimální míře šly ty peníze Errolovi a jeho personálu, Antoinemu a Celině. Pokoje na druhé straně prvního patra domu – přízemí na Royal Street zabíralo starožitnictví – užívala Celina bezplatně jako bonus navíc.

	Jack Charbonnet tohle uspořádání neschvaloval. Věděla to, protože zaslechla, když to říkal Errolovi. Dneska ostatně viděla, jak ohodnotil její oblečení, a pamatovala se na tón jeho hlasu, když říkal: „Jistěže vedete každý svůj soukromý život. Ale copak sis ji nenajal jako dívku Snů, abys vyždímal z nadržených dědků sponzorské dary – z bohatých nadržených dědků –, protože je krásná a sexy? Ještě tě dostane do maléru, Errole. Zbav se jí.“

	„Errole,“ zašeptala a dotkla se špičkou prstu hromádky zelených polštářů a zlatozeleného přehozu na pelesti. Vybrala je pro něj sama místo jeho ošoupaného ložního prádla. „Ach, Errole.“ Její drahý přítel, nejlepší přítel, jediný, u něhož se mohla spolehnout, že jí bude naslouchat, že se na ni bude usmívat a pomůže jí, kdykoli pomoc potřebovala. Řekl Jackovi, že se v ní mýlí, a požádal ho, aby se už nikdy k tomuto tématu nevracel.

	Errol je mrtvý.

	Včera jí řekl, že vypadá unaveně, a dal jí na dnešní dopoledne volno. Byla v posteli, když se telefonické hovory začaly automaticky přepojovat na její aparát a ona se šla podívat, jestli je v pořádku.

	Celina se zachvěla. Jak dlouho tam stála a hleděla na něj?

	Zmocnila se jí panika, až téměř zkolabovala, odmítala uvěřit, že už se nezvedne a neusměje se na ni.

	A co to v ložnici tak odporně páchne? Větráky se pomalu a netečně prodíraly těžkým vzduchem.

	Za Jackovým levým kolenem, na němž klečel, viděla zřetelně Errolovy světlé vlasy, na spáncích prošedivělé. Celina nemyslela na to, že Jack hledí na Errola, ale že si zakryl vlastní tvář pravou rukou.

	Slyšela, jak dlouze a zvolna dýchá, pak se postavil a zády k ní se strohým hlasem zeptal: „Proč jste mu přehodila ten ručník přes obličej?“

	„Ani nevím.“ Bylo jí zle, ale už byla klidnější. „Jak člověk pozná, proč udělá tu či onu věc, když ji udělá automaticky?“

	„Většina lidí ví, proč dělá určité věci.“

	Projela si prsty vlasy. „Většina lidí nenajde svého nejlepšího přítele mrtvého na zemi v koupelně s –“ mávla rukou k Errolovi, „prostě takhle… Nesnesla jsem, že byl tak zranitelný. Ty jeho oči. Vypadal tak otřeseně.“

	„Váš nejlepší přítel?“ Jack se otočil a pomalu došel do ložnice. Pořád držel ten ručník. „To je podivné říkat takhle svému šéfovi. Zeptám se vás ještě jednou. Co se tu stalo?“

	Stál tak blízko, že si málem vykroutila krk, aby mu viděla do obličeje. „Tam jsem ho našla – takhle jsem ho našla. Nevím, co se tu stalo.“

	Říkalo se, že Jack má v sobě z otcovy strany krev Kajunů, čemuž nasvědčovaly husté černé vlasy, které nosil nakrátko ostříhané, a úzký obličej, jenž nikdy nebyl dokonale oholený. Oči měl oříškově hnědé, nebo spíš zelené než oříškové, a dokázal držet své city na uzdě bez mrknutí oka, což Celinu znepokojovalo. Vysoký muž s širokými rameny, ale štíhlou, svalnatou postavou, pohybující se s ošidně lenivým šarmem. Říkalo se, že je nebezpečný, ale nikdo neuváděl skutečný důvod. Toho muže je třeba se obávat, upozorňovala ji matka, ale Bitsy Payneová měla strach z většiny lidí, které nepovažovala ze společenského hlediska za přijatelné.

	„Dneska ráno jste mě nečekala, co?“ zeptal se jí hlubokým, studeným hlasem. Jeho protahované samohlásky nebyly tak výrazné jako u jiných lidí, ale stačily na to, aby si člověk uvědomil, že kořeny rodiny Jacka Charbonneta jsou jiné než Celininy. V jeho přítomnosti si velmi uvědomovala svou ženskost, a to od chvíle, kdy se seznámili. Nepamatovala si, že by na ni nějaký jiný muž měl stejný nebo alespoň podobný vliv.

	„Ne, Jacku, Errol –“

	„Nevolala jste pro pomoc, protože jste se snažila přijít na to co dál.“

	Každá věta zněla z jeho úst jako obvinění. „Pokoušela jsem se tomu všemu přijít na kloub,“ přiznala nakonec.

	„To by neměl být problém. Pokud to nevíte, Errolův otec zemřel na infarkt v padesáti. Jeho strýc byl jen o dva roky starší. Errol na to nedbal, ale pořád ho upozorňovali, že patří k rizikové skupině.“ Pohlédl na hromádku dámského prádla, které si všiml už předtím. „Myslel jsem, že kdyby se líp –. No nic. Kdybych měl tipovat, řekl bych, že umřel, protože to, co dělal, pro něj bylo příliš.“ Oči se mu zúžily a zadíval se na ni natolik pomalu, aby se cítila ještě víc nesvá.

	Odvrátila obličej. „O tom jeho srdci jsem věděla. Ale nemohu uvěřit, že je mrtvý. Prostě tomu nemůžu uvěřit.“

	„Bez ohledu na to, čemu jste schopna uvěřit a čemu ne, bude lepší, když se vrátíme k plánu, na kterém jste před mým příchodem pracovala.“

	Celina chvilku mlčela, než k němu znovu vzhlédla. „Plánu?“

	„Tomu, s nímž bych vám podle vašich slov měl pomoct. Ten, co se vám začal odvíjet v hlavě, když jste se rozhodla po jeho smrti nikoho nevolat.“

	„Já jsem u něho nebyla, když zemřel.“

	„Alespoň to tvrdíte.“

	Hlava ji bolela. „Ale je to pravda. Kéž bych s ním byla, když zkolaboval. Snad bych mu dokázala pomoct.“

	Vyrazil, aby posbíral to prádlo. Velmi rozvážně bral kus po kuse.

	Celina zčervenala. Černé kalhotky, nic víc než jen malý trojúhelníček a pár provázků, a průhledná podprsenka s krajkou kolem otvoru vystřiženého v místech, kde by měly být bradavky. Taky punčochy měly krajkový lem, ale byly celé roztrhané. Podvazkový pás představoval další skromnou sbírku elastického materiálu pokrytého nadýchaným hedvábím. Jack odhodil černé kousíčky na postel.

	Náhle vyskočila ze země. „Musím odsud pryč. Prostě už víc nesnesu.“

	Obešel ji a zavřel dveře. „Chápu vaše pocity, chère. Taky se tak cítím, ale nezapomínejte, že ani vy, ani já nikam nepůjdeme, dokud všechno nepromýšlíme. Se Sny je spojeno tolik věcí, že je prostě nemůžeme nechat jen tak plavat.“

	Na těle jí naskočila husí kůže. „Takže vy se bojíte, aby se v nadaci neztratily peníze?“

	„Peníze s tím nemají nic společného. Všechno, na čem pracoval, záleželo na ochotě lidí směřovat pomoc ke Snům s absolutní jistotou, že nebudou nikdy muset čelit skandálu.“

	Založila si ruce. „Já vím dost o tom, jak to má v nadaci klapat. Znám všechny podrobnosti. Třeba i to, že jste do Snů investoval spoustu peněz. Errol mi to řekl.“

	„Jistěže ano. V době, kdy… Ne, o mé účasti víc vědět nepotřebujete. Jste tu jako zaměstnanec, zaměstnanec, kterého jsem já nechtěl najmout, nemluvě o vašem apartmá sousedícím s Errolovým.“

	„Nic jsem s ním –“

	„Obrazně řečeno,“ přerušil ji a zamrkal. „Jediné, co musíte udělat, abyste se sem dostala, je projít několika místnostmi. Je mi jasné, že jsme v tom oba, chěre, takže řeknu věci, které bych jindy neřekl. Errol se léčil ze závislosti.“

	Copak si myslí, že vedle něj pracuje skoro dva roky a zná ho celá léta a nevěděla by o démonech, s nimiž bojoval?

	„Prošel dlouhým a temným tunelem. To je jeho popis, ne můj. Ale podařilo se mu to zvládnout – nebo alespoň skoro.“ Jeho chladný, upřený pohled mířil opět někam za ni. „Sakra, pokoušel se toho zbavit. Určitě se pokoušel.“

	Celina se vždycky domnívala, že Jack zná Errolova tajemství, ale Jack neměl zjevně ani ponětí, že by o nich mohla vědět i ona. „Musel se koupat a udělalo se mu špatně. Všude kolem je plno vody. Podařilo se mu vylézt a pak se zhroutil.“

	„Mohlo se to tak stát,“ připustil Jack. „Nejspíš se to tak stalo. Byl to charismatický člověk. Ženské do něj byly celé divé. To mu moc nepomohlo.“

	„Nemluvte tak.“ Nesnesla, aby to tady tak provětrával, celou tu minulost, kterou se Errolovi podařilo pochovat. „Byl to dobrý člověk, ten nejlepší.“

	„Léčil se z alkoholismu.“

	„Patřil k velkému klubu, podle toho, co vím,“ řekla Celina a vybavila si svého nevlastního otce.

	„To svinstvo je pro něj daleko nebezpečnější než pro většinu ostatních členů. Řekli mu, že má něco, co hraničí s alergií. To ho vyděsilo. Ale tentokrát se mu podařilo z toho vlaku vystoupit.“

	Cítila nějakou kořalku. „Nevíte, jestli to byl on, kdo –“

	„Kdo tady pil? Spíš než ta žena, které patřilo tohle?“ Ukázal na oblečení na posteli. „Tak jo. Řekněme, že jste to nebyla vy, kdo s ním před smrtí špásoval. Nepotřeboval, abyste se před ním předváděla sedm dnů v týdnu. Abyste ho oblbovala a on byl pak povolnější.“

	„Předváděla?“ Dokonce i samo to slovo ji ohromilo. Rozhodila ruce. „Viděl jste mě někdy, jak se předvádím?“

	Prohlédl si ji od hlavy k patě a krátce se zasmál. Jeho upřený pohled, jímž všechno odhaloval, v ní vyvolal ruměnec. Ta intenzivní reakce ji samotnou překvapila. „Stala jste se snad Miss Louisiany, aniž byste se předváděla?“ zeptal se.

	Škubla sebou. „Vy jste nemluvil o té podívané před šesti lety. Naznačujete mi, že jsem se pokoušela upoutat Errola po sexuální stránce tady a teď?“

	„A vy jste se nepokoušela?“ Ohnul se v pase a studoval své boty, jako by je viděl poprvé v životě. „Myslíte, že jste v tomhle průhledném kousíčku látky na první pohled neodolatelná? Nebo v čemkoli jiném?“

	„Proč neřeknete rovnou, co máte na mysli? Ano, Errol byl alkoholik, který se léčil. Taky se léčil ze své sexuální úchylky.“

	Jack zvedl bleskově hlavu. „Jak tohle k čertu víte?“

	„Řekl mi to, když si mě najímal. A taky řekl, že kdyby mi to mělo dělat těžkou hlavu, tak to pochopí.“ Ohromení v pohledu Jacka Charbonneta poskytlo Celině určitou satisfakci. „Jeho otec byl přítelem mých rodičů. Znala jsem Errola od útlého dětství. Když se ženil, byla jsem mu za družičku. Natálie byla potvora. Nikdy si ji neměl brát.“

	Jackův náhlý vysoký smích nebyl zrovna to, co očekávala, podvědomě se usmála.

	„Nikdy mi neřekl, že jste se znali už dřív. Byl jsem taky na té svatbě, ale na družičku se nepamatuju. Vůbec jsem netušil, že máte společnou minulost.“

	„Vůbec jste se neobtěžoval si to zjistit.“

	Jack si přejel rukou po krku. „Musíme dojít k nějakému rozhodnutí a začít jednat. Errolova smrt je už sama o sobě tragédie. K čemu by bylo dobré, kdyby bylo jeho jméno očerněno něčím, co se tu událo?“

	Zavrtěla hlavou.

	„Není to důležité,“ dodal. „Jak jste řekla, co se člověk rozhodne dělat v soukromí svého domova, je jenom jeho věc – pokud to dělá s dospělou a svolnou osobou, a podle toho, co tu vidíme, ta dáma dospělá byla.“

	Oči se jí zalily slzami. Přikývla.

	„Uklidíme všechno, co nepatří Errolovi, a pak spustíme poplach. Errol mě prosil, abych se stavil, ale byl někde venku, když jsem přišel. Nebo jsem si to alespoň myslel. Vy jste se tu objevila – připravená do práce – a chvilku jsme si povídali. Čekali jsme, ale pak se nás zmocnilo podezření a šli jsme se po něm podívat. A voilá. Stačí vám to?“

	„Musel jste si v životě vymyslet už spoustu historek. Jste v tom opravdu dobrý.“

	„Abych pravdu řekl, mám přinejmenším jednoho nadšeného fanouška, který je o tom přesvědčen. Ale na tomhle není nic složitého. Dokonce má ten příběh i reálné základy.“

	Znovu se zachvěla. „Takže co pak?“

	„Pak přijdou a poradí si s… Přijdou a o všechno se postarají.“

	„To jsem neměla na mysli. Chtěla jsem říct, co se stane pak. Se Sny?“

	„Všechno bude pokračovat,“ ujistil ji Jack, slova drtil mezi zuby. „Potom, co ho nemoc připravila o syna, se choval tak, jako by všechno vzdal. Pak přišel s tím nápadem Snů a to ho drželo nad vodou. Stalo se to náplní jeho života a dětem to přineslo spoustu dobra.“

	Chtěla se k němu obrátit a říct mu, že ví, že nepatří k lidem, kteří zůstávají v noci vzhůru a starají se o nemocné děti, že ví, že Errol splácel obrovskou půjčku, kterou mu dal Jack do začátků. A že ji vracel s velkým úrokem. Jack si chtěl být jistý, že se mu jeho investice vyplatí.

	„Půjdu do koupelny,“ rozhodl nakonec. „Ložnice je vaše. Nic tu nenechávejte, pokud to nepatří Errolovi. Pochopila jste?“

	Jistě, pane. Sebrala plnou hrst černého hedvábí a držela ho na loket od sebe. „Co s tím mám provést?“

	„Seberte rozum do hrsti,“ řekl Jack, ale hlas měl klidný. „Použijte hlavu a rozhlédněte se kolem.“

	Znovu zamířil do koupelny. Celina se tam nechtěla dívat, ale nemohla si pomoci. Udělal z ručníku kouli a vyhodil ho, pak pohledem prozkoumal celý prostor.

	„Kdy –“ Celina polkla. „Kdy myslíte, že zemřel?“

	„Nejsem patolog.“ Sklonil se nad Errolovou mrtvolou.

	Celina viděla, co dělá, a odvrátila se. Jak se může dotek na penisu mrtvého muže jevit náhle tak osobní, a zároveň tak odtažitý?

	Zvedla dlouhý černý šál z podlahy a druhý odvázala z čela postele. Koženou rukavici polštář téměř skryl. Celina vytáhla papírový kapesníček z kapsy županu a použila ho jako překážku mezi svými prsty a tou věcí, která se jí hnusila. Pustila rukavici na hromadu hedvábí.

	Zpod postele se vykutálela láhev bourbonu. Naštěstí byla zazátkovaná. Pokoj byl dusný a odporně páchl. „Neměla bych otevřít okno?“ zavolala.

	„Ne,“ odpověděl Jack takový kousek za ní, až vyskočila a prudce se otočila. „Musíme připustit, že všude najdou naše otisky prstů, ale normálně neotvíráte okno v cizí ložnici, když se jen pokoušíte někoho najít.“

	„Kam bych tak měla tyhle věci nacpat?“ zeptala se Celina, která se jich nechtěla ani dotknout.

	„K vám do apartmá.“

	Zůstala na něj zírat. „Tam je nechci.“

	„Co s nimi provedete později, je vaše věc. Dáte je tam jen pro teď.“ Zvedl telefon vedle Errolovy postele a vytočil číslo. Pak řekl. „Potřebuju pohotovost. Infarkt. Nejsem si jistý, ale myslím, že ano. Chápu. Zůstanu na příjmu. Někdo na vás dole počká.“ Natáhl k Celině ruku a v dlani mu spočíval hnusný zelený kroužek, který viděla předtím.

	Když couvla, zamračil se a donutil ji, aby k němu popošla. Poslechla ho a on hodil kroužek mezi ostatní věci, které držela, zatímco dával adresu na Royal Street člověku na druhém konci linky.

	Zavěsil a řekl. „Teď běžte. Rychle se oblékněte a hned se vraťte. Za chvilku přijedou.“

	„Na něco jste zapomněl,“ řekla. „Někomu ty věci patřit musí. Co když přijde a řekne, co se opravdu stalo?“

	„Běžte,“ zopakoval Jack. „Nikomu nic neřekne.“

	„Jak si můžete být tak jistý?“

	Podíval se jí zpříma do očí. „Prostě to vím.“
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	Slečna Payneová sebou umí hodit, to jí musel přiznat.

	Jack slyšel, jak se blíží sirény, a pak dupot nohou na schodech ze dvora. Uplynulo jen pár minut a Celina dokázala doběhnout do svého apartmá a zpět a převléknout se z župánku do volných bílých lněných šatů. V divokém spěchu si nazouvala jednoduché hnědé sandály.

	Jack zaslechl Antoinea, jak říká: „Pojďte tudy. Bože, ani nevím, co se děje,“ a střelil varovným pohledem po Celině, ještě než se rozběhl otevřít dveře do ložnice. Hned se srazil s lidmi od záchranky. Proběhli v hale kolem Antoinea a pospíchali ložnicí do koupelny, v rukou ocelové kufříky s lékařským vybavením a lehká přenosná nosítka.

	„Pan Petrie?“ zeptal se Antoine. „Co s ním? Je mu zle? Pane Charbonnet? Slečno Celino?“

	Celina došla k Antoineovi a rukama sevřela jeho svalnatou paži. „Teď vás potřebujeme,“ řekla. „Je to špatné, Antoine, moc špatné.“

	„Bože, bože,“ mumlal Antoine a volnou paží si přejížděl po obličeji zalitém potem. Kudrnaté vlasy tomu obrovi už zešedivěly a každý záblesk sněhobílých zubů se zlatými korunkami rozděloval jeho tvář na dvě půlky.

	„Díky, že jste přivedl ty zdravotníky,“ řekl mu Jack, který cítil hloubku strachu toho muže.

	„Já musím za panem Petriem,“ hlesl Antoine.

	„Teď ne,“ upozornila ho Celina. „Musíme nechat doktory, aby dělali svou práci.“

	Jack si pozorně prohlížel její výraz. Buď má opravdu starost o Antoinea, nebo je ta dáma skvělá herečka.

	„Pane Charbonnet,“ promluvil znovu ten chlapík, „vy mi řeknete, co se stalo?“

	„Víte, pan Petrie neměl srdce v pořádku,“ vysvětloval pomalu Jack.

	Antoine zavrtěl hlavou. „Je mrtvý. Chcete říct, že je mrtvý.“

	V dálce se ozvaly další sirény a rychle se přibližovaly. Jack se znovu střetl s pohledem Celininých jasně modrých očí. Viděl v nich otázku a zvedl obočí. Jestli mají mít naději tady z toho co možná nejvíc zachránit, musí především ona zachovat chladnou hlavu.

	Za Antoinem se vynořili dva policisté. „Promiň, kámo.“ křikl jeden z nich a oba zamířili rovnou do koupelny. Jack se ohlédl, aby zjistil, co se děje v místnosti za ním. Záchranáři se nakláněli nad Errolovým tělem. Když se pohledem vrátil zpátky, spatřil Antoinea, jak tiše pláče a vůbec se nenamáhá ty slzy skrýt.

	Z koupelny vyšel jeden policista. „Možná že bude nejlepší, když mi vy tři nadiktujete svý jména a pak se posadíte někde vedle,“ řekl a nalistoval si prázdnou stránku v notesu. „Začneme s vámi,“ ukázal tužkou na Antoinea.

	Když už mu všichni tři nadiktovali nacionále, ozvala se další siréna a rychle se blížila. Před domem zmlkla.

	Za chviličku se nad ostatními, daleko ráznějšími mužskými hlasy ozval jeden tišší. „Jdu nahoru. Jestli mě chcete zastavit, budete mě muset střelit do zad. Přesně sem mezi lopatky. Jen mi dejte vědět, abych si mohl svléknout košili. Je to jemné plátno a stálo majlant, to vás ujišťuju.“

	Jack cítil neodbytnou touhu se rozesmát, když slyšel dramatické entrée Dwaynea LeChata.

	Podsaditý, s blonďatými kudrnami ještě vlhkými ze sprchy, měl Dwayne na sobě krátké denimové kalhoty a bílou košili poety. Vtrhl do koupelny jen o pár kroků dřív než další dva členové policejního sboru z New Orleansu. Pod perfektním opálením měl kulatý obličej téměř tak bílý jako košili. Odstrčil Antoinea stranou a vyrazil ke skupině v koupelně, ale ihned se zarazil. „Já to věděl,“ zamumlal. Podíval se na Celinu a zeptal se: „Je mrtvý?“

	„Obáváme se nejhoršího,“ řekl Jack rychle. Celina po něm střelila pohledem a pak se odvrátila. Měl by držet situaci pevně v rukou, nebo je to děvče prozradí. „Proč nejdeš do salonu, Dwayne? Errol by chtěl, abys tam byl. Považoval tě za člena rodiny.“

	Dwayne si okusoval klouby na levé ruce. „Už o něm mluvíš v minulém čase. Ty si myslíš, že je opravdu po smrti? Ach, bože. Jak?“ Obrátil se na Celinu. „Jak se to stalo, miláčku? Byl – ale kašlu na to, odmítám mluvit o Errolovi v minulém čase. Je to ta nejvznešenější bytost. Nenávidí násilí. Nikdo by mu schválně neublížil.“

	Jack zíral na Dwaynea, pak malinko zavrtěl hlavou, když se jeden z policistů, čepici posunutou dozadu ze zpoceného čela, zeptal: „Proč si myslíte, že panu Petriemu někdo úmyslně ublížil, Dwayne.“

	„Je zdravý jako rybička, Mulligane,“ vyštěkl Dwayne s pronikavým výrazem v inteligentních hnědých očích. „Vy lidé zákona jste vždycky malinko ukvapený, když jde o vaše dobro – pokud ovšem nějaký pokojný občan nepotřebuje, abyste se nad něčím opravdu zamysleli. Pak ty vaše malinké mozečky začnou pracovat – ale pozpátku. Chci se podívat na Errola.“

	„Myslím, že to teď zrovna není ten nejlepší nápad,“ odpověděl poručík Mulligan.

	Dwayne se na něj žalostně podíval a vykročil tak jako tak ke koupelně. Jako majitel klubu homosexuálů na Bourbounu znal alespoň příjmením skoro polovinu místních policistů. Ale nikdo si nebyl jistý, jestli se Dwayne opravdu jmenuje LeChat. Jack měl tohohle chlapíka rád. Byl málokdy vážný, ale dokázal být oddaným přítelem.

	„Počkám v salonu,“ řekla Celina a neuhnula pohledem. Zdálo se, že chce, aby si všiml, jak se ovládá. „Vezmu s sebou Antoinea.“

	„Měl bych počkat venku,“ ozval se Antoine se zničeným výrazem.

	„Počkáte se mnou,“ pronesla Celina pevně. „Potřebuju vás, a pan Petrie taky potřebuje, abyste tu zůstal.“

	Náhle je přimrazil k zemi výbuch nezvladatelných vzlyků. Jack se otočil zrovna ve chvíli, kdy spatřil Dwaynea, jak klopýtá ven, ruce přitisknuté k žaludku. Mulligan ho zachytil paží a vyvedl k ostatním. Tiše a jemně řekl: „Myslím, že je to na vás až moc, Dwayne. Proč si nedáte oddech a nesednete si v salonu? Nalejte si něco k pití.“

	„Ach bože!“  Dwayne se policistovi vytrhl, jako by se bál, že mu ublíží. „On je mrtvý. Odnesou ho odsud a začnou ho kuchat. Vyndaj mu vnitřnosti a budou se v něm hrabat a strkat do všeho nos a dělat si ty svý hrozný, sterilní poznámky. A stejně nepoznají, jaký byl. Nemůžete jen tak otevřít člověka a najít uvnitř jeho duši. Errol Petrie už prostě není.“

	Jack se štípal do nosu. Nedokázal dát najevo své emoce.

	„Posaďte se, Dwayne,“ opakoval Mulligan. „Možná byste se o něj měl postarat, pane,“ obrátil se na Jacka.

	Jack přikývl, vzal Dwaynea pevně za loket a vyvedl ho z ložnice a chodbou do salonu. Jakmile byli uvnitř, nasměroval přítele do křesla v barvě pampelišek a nalil mu brandy.

	Celina se přesunula doprostřed pokoje. Antoine doklopýtal nemotorně k jedné stěně. Oba němě zavrtěli hlavou a skleničku odmítli.

	Jack zaslechl v hale další kroky, ale ani se nenamáhal zjistit, kdo ještě se dere do domu smrti.

	Celina se váhavě dotkla jeho rukávu a okamžitě zas ruku odtáhla. Chtělo se mu tu ruku popadnout oběma dlaněmi a přitisknout si ji na tvář. Kéž by tu byli sami. Přál si to už při mnoha předešlých příležitostech, ale nikdy tak zoufale jako teď. To, že ji chtěl, se rovnalo čiré sebevraždě, a dokonce i to, že ho podobná myšlenka napadla zrovna teď, mu přišlo bizarní.

	Antoine sklonil bez varování hlavu a rozplakal se. Tělo sebou škubalo s každým dalším vyčerpávajícím vzlykem. Dwayne vyskočil ze židle a začal přecházet místností. Něco si nesrozumitelně mumlal.

	Celina, celá rozechvělá, vykřikla a zakryla si uši dlaněmi: „Zastavte je, prosím, tohle je na mě moc.“

	S tím souhlasil, ale nemohl si dovolit tomu podlehnout a začít ječet, aby je uklidnil. „Už budete moct brzy odejít,“ řekl jí, ale vůbec si nebyl jistý, že mluví pravdu. „Policie nám položí pár otázek, ale pak vás tu nemůžou držet.“

	„Stejně bych neodešla.“ Seděla na gauči, který měl shodně žluté potahy jako křeslo, přehodila nohu přes nohu a stáhla si sukni těsně přes kolena v bezděčně provokativním gestu.

	Jackův pohled rozhodně nebyl bezděčný, spíš osudový. Říkalo se, že jí ty nohy vynesly titul Miss Louisiana. Jack nevěřil tomu, že by nějaká žena získala titul Miss jen díky kouzlu svých nohou či čehokoli jiného, čím ji obdaroval Bůh. Ani těch dlouhých, předlouhých nohou či ošidně nevinných temně modrých očí – nebo úst, jež mnozí mohou považovat za příliš široká. Nebo ano?

	Kdyby člověk bral kousek po kousku, Celina Payneová by možná nevypadala tak kouzelně. Když se ale dají ty dílky skládačky dohromady, je po fyzické stránce neodolatelná – pro všechny kromě pro Jacka Charbonneta.

	Antoine se trochu uklidnil a Dwayne se svalil zpátky do křesla.

	Jack hledal očima něco, co by upoutalo jeho pozornost místo Celiny. Přejížděl pohledem po vysokých bílých zdech až ke zlatým širokým římsám, zastavil se u zátiší na olejomalbě pověšené nad krbem a přísahal, že by si měl lépe načasovat chvíli, kdy bude obdivovat nějakou ženu. Díky Celininu talentu, pokud šlo o úpravy bytu, a Errolově slabosti nechat se jí ovlivnit, vypadala místnost velmi elegantně.

	Když znovu promluvila, došlo mu, že očekává jeho odpověď na svou poslední větu. „Doufám, že s tím nebudete mít nějaké problémy, Jacku,“ řekla. „V každém případě tady prozatím zůstanu. Budu mít spoustu práce, abych všechno udržela v chodu.“

	Budu mít spoustu práce? Znovu se na ni zadíval a došel k závěru, že se mu možná některé zápasy, které před ním leží, nebudou líbit. Na druhé straně nemusí být tak špatné.

	 „Jsem rád, že to říkáte,“ odpověděl a překvapení na její tváři ho docela pobavilo. „Jsem si jistý, že vaše pomoc bude potřeba. Errol mě častokrát ujišťoval, že jeho i všechno ostatní udržujete ve správných kolejích.“

	Na otevřené dveře někdo zaklepal a objevil se v nich muž, z něhož vyzařovala úřední autorita, navzdory pomačkaným obyčejným šatům, které měl na sobě. „Jsem detektiv O’Leary,“ představil se. „Policejní oddělení v New Orleansu. Chtěl bych vás všechny poprosit, abyste tu ještě zůstali. Potřebuju vám postupně položit pár otázek. Nemusíte se ničeho obávat. Je to pouze formalita.“

	Jack se narovnal a vsunul ruce do kapes. „Jistě. Rád udělám vše, co je v mých silách, ale nemohla by si slečna Payneová nejprve trochu odpočinout? Zažila hrozný šok, poručíku.“

	„Jen seržant,“ opravil ho O’Leary. „A vy jste nezažil šok, pane? Za daných okolností to bude stejné, když tady slečna Payneová zůstane, dokud si s ní nepromluvíme. Je to jen rutina. Jsem si jistý, že to pochopíte. Vy jste oběť obracel, pane Charbonnete?“

	„Obracel?“

	„Takže ne?“

	„Proč bych to dělal?“

	„Nevím. Jen jsem se ptal.“

	Proč ten chlap nevyrukuje rovnou s tím, co tady naznačuje? Jack došel ke dveřím. „Byl bych rád, kdybyste mě vyslechl jako prvního,“ řekl. „Ale proč nám neprozradíte, co máte na mysli?“

	„Nemůžu říct nic určitého, dokud nebudeme hotovi s ohledáním mrtvoly.“

	Antoine si jen povzdechl: „Bože, bože,“ a nepřestával vrtět hlavou.

	Celina se objala pevně v pase a zamrkala, aby potlačila deroucí se slzy.

	„Nechcete naznačit –“ Dwayne vyskočil z křesla – „že to byla… Errol dostal infarkt, nebo ne?“

	„Možná že ano,“ připustil seržant O’Leary. „To nám řekne soudní lékař. A jestli to byl infarkt, pak upřesní, kdy – jestli před nebo potom.“

	Detektiv si zjevně rád hrál se slovíčky. Jack nikoli. „Budu neodbytný,“ řekl. „Před čím nebo po čem?“

	„Před tím nebo po tom, co ho nejspíš zabilo.“

	Dwayne vystrčil bradu a zamířil k seržantovi. „Co je to za pitomý řečičky, O’Leary? Nemůžete dostat infarkt, když už jste mrtvý, nebo ano?“

	O’Leary vytáhl pomačkaný balíček cigaret, zapálil si a přejel pohledem z Dwaynea na Jacka a Celinu a pak zpět na Jacka. Pomalu potáhl a pronesl: „Řek bych, že Dwayne uhodil hřebíček na hlavičku.“
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	Celina nechtěla zůstat s Jackem Charbonnetem o samotě.

	Buď se na ni díval a zjevně ji vůbec nevnímal, nebo ji pozoroval a viděl až příliš mnoho. Zrovna teď na ni zíral, na její obličej, tělo – přejížděl ji pohledem od hlavy k patě.

	Vyptávání prozatím skončilo, dokud je znovu nepředvolají. Antoine prováděl policii zadní částí dvora, která převážnou měrou sloužila jako skladiště. Errolovy pokoje byly zapečetěny páskou a policie pokračovala v prohlídce a fotografování místa činu.

	Jack přesunul svoji pozornost a prohlásil: „Na ulici je nějaký dav.“ Stál po straně u okna a hleděl dolů. „Jakmile policajti zmizí, chtěl bych vás vzít někam na pořádné jídlo. Vypadáte, jako byste to potřebovala.“

	Chtěla mu sarkasticky odpovědět, ale zarazila se. „Dwayne tu bude co nevidět s kávou,“ řekla místo toho. Dwayne trval na tom, že se ujme kuchyně a že od ní nechce žádnou pomoc.

	„Káva nestačí,“ oponoval Jack. „Ani jednomu z nás.“

	Nereagovala. I když si moc přála, aby to bylo jinak, věděla, že tenhle muž je jen zdvořilý. Nikdy ji neuznával, nikdy nesouhlasil s tím, že si ji Errol najal. A navíc už vůbec neschvaloval, aby tu žila.

	„Myslíte, že Errola zavraždili?“

	Jack odešel od okna s nepřítomným výrazem v očích. „Myslím, že se policie vydala tím směrem. Ale musí se mýlit. Jsem o tom přesvědčen.“

	„A co když se nemýlí,“ trvala na svém. „Zničili jsme všechny stopy na místě činu.“

	„Já vím.“

	„Neměli bychom za nimi jít a povědět jim to?“

	„Proboha ne! Prosím, chovejte se tak, jak jste původně slíbila – když jste se se vším tak vyrovnala. A držte pusu.“

	Tón jeho hlasu jí vehnal červeň do tváří. Byl plný vzteku.

	Aniž se na ni podíval, pokračoval: „Pozdě v noci mi volal. Zrovna jsem měl obsazeno, tak mi nechal vzkaz v hlasové schránce. Sakra, proč jsem si neověřil, jestli někdo nevolal?“

	Neměla pocit, že by mu měla ulevit. „Udělali jsme, co jsme mohli.“

	Střelil po ní pohledem zelených očí. „Jo. Myslím že ano.“

	„Stejně by v tom nebyl žádný rozdíl.“ Ten krutý výpad se jí moc nepovedl.

	„Mohl by být. Až zjistíme, jak… Ani nevíme, kdy zemřel, nebo ano?“

	Ten muž dokázal okamžitě vrátit i tu sebemenší laskavost. „Ne,“ přiznala.

	Klapot vysokých podpatků na dřevěné podlaze je oba umlčel.

	„Celino?“ Z haly se ozýval matčin hlas. „Kde jsi? Tady je tvoje maminka.“

	Jack se svezl do křesla. „To je přesně to, co potřebujeme,“ podotkl. „Ještě drama navrch.“

	„Mluvíte o mé matce,“ upozornila ho Celina, zatímco ji sevřela úzkost v předtuše, co bude následovat. „Tady, mami,“ zvolala. „Jsme v salonu.“

	„Jste stejně nadšená jako já?“ zamumlal Jack. „Můžeme doufat, že na nás nezačne hystericky ječet?“

	Celina ho ušetřila nasupeného pohledu a vstala, jakmile matka vešla do pokoje.

	„Tady jsi, Celino,“ vykřikla matka. „Je tu takový zmatek. Policie. Televize, kamery – davy. Lidi tak rádi civí, když si myslí, že uvidí něco odporného. Dokonce jsem se musela prosmýknout na dvůr a doufat, že mě nikdo neuvidí. Pak se mě pokoušel zastavit policista, abych sem nechodila! Chápeš to – zastavil mě, abych nemohla navštívit vlastní dceru!“

	„Co tady děláš, mami? Říkala jsem ti večer, že ti dneska zavolám.“

	„Včera jsme se pohádali,“ vysvětlovala Bitsy Payneová a oči se jí zalily slzami. „Prostě jsem už dál nemohla čekat, musela jsem se ujistit, že se na maminku nezlobíš.“

	„Teď ne, mami, prosím.“ Celina se jen hrozně nerada podívala na Jacka. Její matka ji uměla přivést do rozpaků, kdykoli se spolu ocitli před cizími lidmi.

	„Dobrý den, paní Payneová,“ pronesl Jack. Zvedl se z křesla. „Můžeme se taky těšit na vašeho muže?“

	„Neville je trochu indisponován.“ Bitsy se ani neobtěžovala na Jacka přímo pohlédnout. „Tatínek je v posteli, Celino. Vytáhla jsem televizi ze zásuvky. Jen můžu doufat, že se nedíval na zprávy.“

	„Takže ty víš, co se stalo?“ Alespoň že to nemusí vyslovit znovu nahlas.

	„Mám dojem, že už si o tom šušká celý New Orleans.“ Bitsyiny hnědé vlasy rámovaly pečlivě nalíčený obličej. Tužkou namalované obočí se klenulo vysoko a její mladistvé rysy se příliš neměnily, což měl, jak Celina věděla, alespoň částečně na svědomí chirurgův skalpel.

	Pak se Bitsy podívala na Jacka a její pohled ztratil na výrazu. „Celino, vždycky jsem ti říkala, abys dávala pozor na to, s kým se stýkáš. Nejsme zvyklí na takový druh lidí.“ Oči z Jacka nespustila.

	„Takový druh lidí?“ zamumlal Jack.

	„Neville a já o vás víme všechno,“ oznámila mu Bitsy. „Stejně jako všichni naši přátelé. Klidně si můžete myslet, že když ten notorický gangster byl váš otec, můžete předstírat, že vy s tím nemáte nic společného.“

	Gangster?

	Celina to slovo přežvýkala a celou tu dobu pozorovala Jacka. Jeho výraz se uzavřel, uzavřel se až na stopy posměchu v jeho očích.

	„Je to pravda, že Errola zavraždili?“ Bitsyin pronikavý hlas sklouzl do spikleneckého tónu. „Zrovna tady? A když jsi byla doma?“

	„To je od vás hezké, že jste se zmínila o smrti našeho přítele,“ řekl Jack. „Myslíme, že zemřel dnes brzo ráno. V téhle věci čekáme na výsledek pitvy. Pokud nepotvrdí něco jiného, domníváme se, že dostal infarkt.“

	„Ach!“ Bitsy zašátrala ve světle modré kabelce a utřela si kapesníčkem s krajkovým lemem koutky očí. „Drahoušek Errol. Vždycky dokonalý gentleman. A k tobě se choval tak laskavě, Celino. Ne že by ho Willson bůhví jak miloval. Vůbec nechápu proč.“

	Když zaslechla jméno Wilsona Lamara, sevřela Celina pěsti. Cítila, jak jí cukají víčka, a po páteři jí přejel mráz. Lamar byl úspěšný právník a nadějný kandidát pro senátní volby v Louisianě. Taky těžil ze společenských styků rodiny Payneových.

	„Radši bych se muchloval s aligátorem,“ pronesl Jack jasně. „Cože?“ Celina se k němu otočila. „Co jste říkal?“

	„Jen jsem tak přemýšlel, co by pro mě bylo hnusnější. Společnost určitých lidí nebo aligátorů. Aligátoři vyhráli.“

	„Jakých lidí?“ zeptala se Bitsy s podezřením v hlase. Jack její otázku ignoroval.

	„To už přestává všechno,“ postěžovala si Bitsy, když Jack nejevil ochotu jí odpovědět. „Nevím, co si o tom myslíš ty, Celino. Zůstat s ním tady sama. Co kdyby se vaše jména… no, objevila společně v novinách? Víš, že tvůj tatínek nemá rád klepy. Naši přátelé… tedy jméno Payne se nikdy do řečí nedostalo.“

	Rozpaky se už změnily v hotová muka. Celinu by zajímalo, jak moc toho Jack ví o uspořádání mezi jejími rodiči a Sny, pokud jde o využití jejich domu v Zahradní čtvrti. Dostávali zaplaceno nejen za to, že dávají svůj dům k dispozici jako aukční síň, ale taky že vyzývají své přátele a známé z dobré společnosti, aby se dražeb zúčastnili – a něco si koupili. Rodiče dostávají určité procento z výtěžku prodeje na jejich pozemku a taky za člověka, kterého sami pozvali.

	Dwayne si ramenem otevřel dveře a vešel s podnosem plným šálků. „Káva LeChat,“ oznámil a otočil se. Když spatřil Bitsy, zamračil se, ale pozdravil.

	„Zvrhlíku,“ zamumlala Bitsy, ne zrovna tlumeně.

	„Stavím se u vás později,“ vyhrkla Celina. „Tady je moc velký zmatek, mami. Nic pěkného. Běž domů za tatínkem a já pak zaběhnu.“

	„Neříkej mi, co mám dělat, mladá dámo.“ Bitsy ukázala prstem na Jacka. „Vidíš, jak na mě civí? Jak se opovažuje. Nenávidí mě jen proto, že je mu jasné, že vím, kdo je. Takový lidi jsou nebezpečný, Celino. Žárliví a zoufalí. Ty to nevíš, protože jsi vyrůstala jako v bavlnce. Ale udělají všechno, jen aby se vetřeli do našeho světa.“

	Zoufalství připravilo Celinu o dech. „Mami,“  prosila.

	„Říkala jsem Errolovi, že by se neměl zahazovat s člověkem, jako je tenhle.“

	„Jack Charbonnet je gentleman,“ ozval se Dwayne LeChat tiše a stejně nehlučně položil tác. „A vy, dámo, jste hloupá husa a snob – promiň, Celino.“

	„Cože,“ vykřikla Bitsy, hlas se jí třásl. „Jak se opovažujete, vy zvrhlíku. Chci, abys odsud ještě dnes vypadla, Celino, ale ne dřív, než uspořádáme své záležitosti, hned teď a k naší spokojenosti. Vyjádřila jsem se dostatečně jasně?“

	„Prosím tě, buď zticha, mami. Jack se teď ujme Snů.“

	Bitsy zafrkala. „Errol by to nikdy nedovolil. A nenech se ošálit pěknou tvářičkou a uhlazenými řečmi. Je to určitý typ lidí, děvče, kajunská lůza se s pomocí peněz snaží získat respekt a úctu. Žádné zázemí. Dokonce se říká, že jeho matka nebyla za otce ani provdaná – a to byla o polovinu mladší.“

	Jack vyrazil k té ženské a spíš cítil než viděl, jak se pohnul i Dwayne. Jeho přítel mu položil ruku na rameno: „Nech to plavat, Jacku. Nestojí ti za to, aby ses kvůli ní rozčiloval.“

	Podíval se do Bitsyiných hnědých očí plných nenávisti a spatřil jiné hnědé oči, v kontrastu se světlými vlasy. Ty vlasy byly rozprostřené na hladině bazénu a oči nevidoucně zíraly vzhůru. Nahé tělo jeho matky na modré matraci poskakující po povrchu, nohy obscénně roztažené. Krev z rozšklebené rány na krku barvila vodu do ruda.

	Jeho otec, nebo to, co z něj zbylo, byl ukřižován kovovými hřeby na dřevěné pergole na stěně proti venkovním dveřím do pokoje pána domu. Trýzněn vlastní bolestí musel přihlížet mučení své ženy, tomu, jak ji znásilnili a zabili, než mu nakonec podřízli hrdlo. I kdyby mu nezasadili poslední smrtelnou ránu, Pierre Charbonnet by stejně nechtěl žít se vzpomínkou na smrt milované manželky a s tím, co už mu muži Wina Giavanelliho provedli.

	„Jacku?“

	Jeho matka se zjevně pokoušela přemluvit otce, aby se odvrátil od Giavanelliho rodiny a zločinu, a on nakonec podnikl ten sebevražedný krok a udělal, co si přála. Kdyby byl jen spojenec, možná že by se z toho dostal, ale né jako vycvičený voják, ne jako jeden z velitelů, kterým Win Giavanelli důvěřoval nejvíc.

	„Jacku, co je?“

	Slyšel, jak na něj Celina mluví. Její hlas přicházel z velké dálky. „Ano.“ Už dávno se mu ty obrazy neobjevily takhle jasně. Pronásledovaly ho od deseti let, přes celé dospívání až do dne, kdy se rozhodl, co udělá. Pak je odsunul stranou, ale nezapomněl na ně.

	Jack se nikdy nevzdal myšlenky na pomstu a teď už se blížil k cíli.

	Win Giavanelli, dosud kápo rodiny, dal příkaz k likvidaci jeho rodičů. Za to zemře. Jack už dávno očekával, že ho uvidí zemřít, ale taky věděl, že když chce sám v pořádku vyváznout, musí být trpělivý.

	„Celino,“ slyšel Jack Bitsy Payneovou. „Víš moc dobře, že má styky s mafií, nebo ne. Podívej, jak na mě zírá. Slyšela jsem, že mu matku zabila mafie. A toho chlapa, co s ním žila, taky. Ne že by si to nezasluhoval. Byl to pořádně bohatý kriminálník.“

	„Mluvíte o mých rodičích, paní Payneová,“ řekl Jack, když zase dokázal ovládnout svůj hlas. „Pierrovi a Mary Charbonnetových. Byli zavražděni, když mi bylo deset.“

	„Ach Jacku,“ zamumlala Celina a děs v obličeji napověděl, že o tom neměla ani tušení.

	„Nevěděl jsem to o tvých rodičích,“ řekl Dwayne. „Přijmi mou soustrast, Jacku. Smůla. Samozřejmě, kdybys měl rodiče jako já, byl bys jen rád, kdyby se někdo rozhodl je –“

	„Díky, Dwayne,“ vyhrkl Jack rychle.

	„Byla v tom spousta peněz,“ pokračovala Bitsy a Jack na ni zíral v němém úžasu, kam až je schopna zajít. „A řadu lidí by zajímalo, kam se poděly.“

	Věděl, jak odpovědět. „Teď mluvíte o majetku mých rodičů, paní Payneová?“ zeptal se, a kdyby měla trochu rozumu, ostrý tón jeho hlasu by ji znervóznil. „Protože jestli ano, pak v tom nevidím žádnou záhadu. Byl jsem jediným dědicem, což mně nepřipadá nijak pozoruhodné.“

	„Krvavé peníze,“ zamumlala. „Peníze z drog. Úplatky.“

	Neměla ani špetku rozumu. Tak dobře. „Krvavé peníze? Nechtěl jsem o tom nic vědět. Ani o úplatcích. Ale pokud jde o drogy, madam, není jednoduché na nich zbohatnout. Cosa Nostra má velmi striktní morální kodex. Kodex dobré rodiny. Jestli bratr obchoduje s drogami – je mrtvý. Nebo když zaútočí na rodinu? Stejný trest.“

	Bitsy Payenová zacouvala ke dveřím. „Neville bude mít strach, kde jsem,“ zahučela slabě. „Tak jdeme, Celino.“

	„Musím tu zůstat, dokud mi policie nedovolí odejít,“ upozornila ji Celina. „Ale zavolám ti taxi.“

	Bitsy nedala nijak najevo, že se chce hnout.

	„Počkejte chvilku a já vás doprovodím,“ ozval se Dwayne. „Kdyby se vás ptali lidi od novin, prostě řekněte No comment. Povím jim, že jsme staří přátelé. Přišli jsme spolu vyjádřit upřímnou soustrast, protože jsme jeden pro druhého útěchou.“

	„Zavolej mi taxi, Celino,“ vyhrkla Bitsy.
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	Wilson Lamar, nahý na zválené posteli, se protáhl, zívl, poplácal své ploché břicho a se zalíbením se usmál na jediné tělo, které ctil – své vlastní.

	„Nejsi ze sebe malinko pryč, Wilsone?“ zeptala se Sally Lamarová manžela, když ho pozorovala v zrcadle toaletního stolku. Wilson měl pořád poloviční erekci – to mu taky přinášelo potěšení. Potěšení to kdysi přinášelo i Sally, než ztratil zájem se s ní milovat.

	Pomalu si kartáčovala dlouhé, temně rudé vlasy, v zrcadle zachytila pohled jeho modrých očí a usmála se na něj. „Jen tak malinko?“ zamumlala. „Tohle bude dlouhý a rušný den, co kdybychom poskytli jeden druhému něco, na co bychom mohli vzpomínat, až se budeme chystat okouzlit večer všechny ty lidi. Nějaké povzbuzení?“

	„Dneska jsme si přispali. Kde je ten ovladač? Vždyť promeškám zprávy v jednu.“

	Sally věděla své, aby dokázala udržet na tváři úsměv. „Na stolku vedle tebe, miláčku.“ Ten bastard! Nic by bez ní neznamenal. „Zrovna rozvěšují ta rozkošná bílá světla na stromy, Wilsone. Myslím, že je požádám, aby ještě přidali nějaká na galerie. Co ty na to?“

	Jestli Wilson v té chvíli vůbec o něčem přemýšlel, pak jedině o sobě. Všechno, co kdy dělal, bylo vypočítané k ještě větší slávě Wilsona Lamara a k volebnímu maratónu do Senátu, který podle svého přesvědčení vyhraje. Neodpověděl na otázku, ostatně to ani nečekala.

	Sallyina jemná hedvábná noční košile byla bílá, s úzkými ramínky, které nechtěly držet na ramenou. Jenom poprsí bránilo v tom, aby podlehla zemské přitažlivosti. Sally se zvedla a stoupla si k francouzskému oknu, které už předtím otevřela, ruce založila za hlavu, prohnula se v zádech a užívala si teplého vánku, jenž jí omýval tělo.

	„Jdi odtamtud, Sally,“ štěkl Wilson. „Kolikrát ti mám říkat, že nemáš to svý nádobíčko vystavovat světu.“

	„Proboha, Wilsone, copak ti na tom záleží,“  řekla, vyšla na galerii a cestou popadla župan. Něco si broukala a hrála hru, kterou milovala. V hlavě si nainstalovala malou ruletu a právě ji roztočila. Bílá kulička narážela do stěn a kolo zpomalilo. „Červená ano, černá ne,“ odříkávala si tiše. „Červená, že to udělám, černá že ne. Červená, že dostanu to, co chci, černá, no, myslím, že dnes na tuhle barvu nemám náladu. Uvidíme, co se nám večer vy vrbí na té párty.“ Neměl by být problém najít nějakého dychtivého spoluhráče, který by s ní strávil nějaký ten čas.

	Natáhla si župan a opřela se o zábradlí galerie. Krásný starý dům s dvěma galeriemi stál na okraji Zahradní čtvrti a patřil kdysi Sallyiným rodičům. Matka jí zemřela jako první a otec se znovu oženil, ale – což bylo dobré pro otce i pro Sally – když zemřel, mladá vdova, plná nadějí, zjistila, že to je Sally a ne ona, komu připadne dům. Dům a skoro všechno cenné, co Claude Dufour vlastnil. Když si vdova stěžovala, Sallyini právníci upozornili na skutečnost, že to byla koneckonců Sallyina matka, která Claudea finančně podporovala, takže bylo jen správné, že dědí dcera.

	„Dobrý ráno, paní Lamarová,“ zavolal nahoru Opi z předních schodů domu. Dodavatelé potravin, květináři a spousty dalších lidí, kteří připravovali tu večerní událost, pobíhali sem a tam od vozů zaparkovaných na příjezdové cestě.

	„Dobrý,“ odpověděla Sally Opimu. Pracoval pro jejich rodinu déle, než byla na světě, a ona už dávno zapomněla, jaké je jeho skutečné postavení, až na to, že se bez něj v domě nic nešustne. Kulaťoučký, holohlavý, s pletí barvy bílé kávy. který buď nastoupil jako naprostý mladíček, nebo už dneska musí být pořádně starý. Těžko říct.

	„Takže ano,“ zašeptala si pro sebe. Stáhla se dovnitř, jestli ovšem nebylo pozdě – jestli ji ten novy chlapec už nezahlédl. Stál pod stromem a díval se, jako by čekal na to, že se objeví.

	Nevěděla ani, jak se jmenuje. Byl mezi služebnictvem nový. Ne že by měla sebemenší tušení, co tu dělá. Včera se kolem ní potloukal, sladkou prdelku nacpanou do těsných džínsu sepraných natolik, že jejich tenkou látkou viděla stín mezi oběma půlkami.

	Nejdřív ho sledovala mezi duby, dokud se jí nenaskytla příležitost mluvit s ním o samotě. Pak ho vzala do staré besídky a bylo to opravdové vzrůšo – dokud nezačal být hrubý. Vyděsil ji a ona mu řekla, aby se klidil, a teď támhle stojí a šklebí se na ni.

	Dnes večer se pořádá velký večírek na finanční podporu Wilsonovy kampaně. Starý dům a přilehlé zahrady budou znít hudbou a smíchem, cinkotem jemných broušených sklenic a porcelánu. Obchody se uzavřou. Za „malou“ pozornost Wilson nezapomene na své přátele, kteří mu pomohou dostat se do Senátu. Už teď je nádoba uspokojivě plná, ale měla by být o hodně větší. A Sally bude skvělou hostitelkou, zahrne sesterskou důvěrností bohaté paničky, svůdně mrkne na zazobané dědoušky, a až se čas nachýlí a společnost bude zlitá pod obraz, kradmo stiskne v rozkroku movité chlapíky, kteří nejsou tak staří.

	Ale to až večer.

	Sally toho chlapce záměrně ignorovala – ani nevěděla, jak se jmenuje – a pozorovala muže, jak připevňují světla na virginské duby ověšené tilandsiemi. Ohlédla se a spatřila Wilsona, jak se opírá o jeden loket, v obličeji unesený výraz, když sledoval jediného boha, kterého uctíval skoro stejně jako sebe sama a peníze – média.

	Znovu se otočila k zahradám. Pořád tam byl a díval se přímo na ni. Stál ve stínu jednoho dubu blízko domu, ruce v kapsách džínsů, a zíral na paní Sally Lamarovou. To je ale drzej kluk. Strhl ji na zem a rozerval jí prádlo. Ach, byl skvělý – natolik skvělý, že chtěla víc –, ale měl v sobě něco, co jí v hlavě spustilo poplach. Kromě toho jí bylo šestatřicet. Tomuhle opálenému mladíkovi s tuhými svaly, dychtivému stát se jejím přítelem, mohlo být tak jedenadvacet či dvaadvacet let, možná i trochu víc. Nebo možná ne. Vysoký, s tmavými vlasy a temnýma očima. Krásný mladíček. Možná trochu nebezpečný mladíček. Neměla by si ho všímat.

	Ukázal na ni prstem. Sally to dočista hypnotizovalo. Se vztyčeným ukazováčkem se vynořil ze stínu do světla.

	Zamířil k domu. Proste zamířil k domu!

	Když došel k venkovnímu schodišti, poslal jí vědoucí pohled a přitiskl ruce k tělu. Kývl ke vchodu, pak se ztratil v prostorách pod ní a prošel hlavními dveřmi.

	Sally cítila, jak jí srdce bije až v hrdle. Vrátila se do ložnice a snažila sejít co nejklidněji. Wilson nepřestával civět na obrazovku velkou přes celou stěnu a její přítomnost vzal na vědomí jen tím, že podrážděně povzdechl a netrpělivě se zavrtěl, když před ním prošla tam a zpátky. Tiše za sebou zavřela dveře.

	Z galerie, která vedla po obvodu celého prvního patra, měla nerušený výhled na ústřední síň. Mozaika černých a bílých mramorových dlaždic, stěny pokryté temně rudým brokátem, bílé nádoby přetékající skleníkovými květinami, které už květináři upravili, malé pódium potažené zlatou drapérií, kde bude přicházející hosty vítat harfenistka. Tatínek by to schválil. Sally to taky schvalovala, ale neměla čas obdivovat svůj vkus, protože v té chvíli zamířil ke schodům chlapík s vláčnými pohyby a s nenuceným výrazem, který mohl znamenat, že je buď moc hloupý, nebo příliš sebevědomý. Všichni měli plné ruce práce, než aby si všimli, jak jde nahoru s jednou rukou na pozlaceném zábradlí. Jeho světlá denimová košile se rozvírala až do pasu a odhalovala spoustu černých kudrnatých chloupků na hrudi.

	A to, jak jsou ty slabé džínsy napjaté v rozkroku.

	Zalévalo ji střídavě horko a zima. Musela se ho zbavit. Byl mladý a divoký a asi by se dal těžko ovládnout A ovládání byla Sallyina parketa. Vždycky ovládala muže, s nimiž se rozhodla si pohrát.

	I tentokrát by musela toho chlapce ovládat. Ukázala by mu, kdo tady velí, pobavila by se s ním a ujistila se, že se k ní nepřiblíží, dokud mu neřekne a sama nepřijde.

	V jídelně se naplno rozeřvala jedna z Opiho pásek s Jelly Roll Mortonem. Sally ohrnula nos nad písničkou „Black Bottom Stomp“ a obrátila se zády k muži, který stoupal po schodech. V rytmu hudby zamířila do jedné z koupelen pro hosty. V každé byla vždycky spousta měkkých froté osušek. Dvě vytáhla ze skříňky a pověsila je na věšák u sprchy, ještě než pustila vodu.

	Ano, tentokrát se její silný mladý milenec naučí, co to znamená někomu sloužit, a bude po ní toužit znovu a znovu tak moc, že už nebude chtít šlápnout vedle.

	Dveře v ložnici se přibouchly.

	Sally tancovala v rytmu boogie, nahé nohy duněly na chladných dlaždičkách barvy hlubokého oceánu.

	Vešel do koupelny, postavil se u dveří a pozoroval ji. Pak za sebou zamkl.

	Oči měl hluboké, tmavě modré, ne hnědé, a možná že i špatně odhadla jeho věk.

	„Kolik ti je?“ zeptala se tiše.

	„Už dost.“ Hlas měl hluboký, s těžkou kajunskou intonací. „A vám?“

	„Mně je už taky dost,“ řekla a donutila se zasmát. Byl příliš sebejistý. „Jak to, že jsi takhle nestydatě drzej? No tak, kolik ti je? Dvacet?“

	Zvedl bradu. „Třiadvacet. Jsem moc mladý? Nebo starý? Ukážu vám, že je to tak akorát, dámo.“

	Sally k němu dotančila a zápěstími mu sevřela krk. „Nic mi neukážeš, dokud ti já neřeknu, a já ti ještě neřekla. Tady určuju další tah já. Zatancuj si se mnou, baby. Ukaž, jak ti jdou kroky.“

	Polkl, krk se mu napjal, páteří jí projelo vzrušení. Dokázal úžasně žvanit, ale tentokrát je ten velký chlapec trochu nervózní. Sally ho jednou rukou držela kolem krku a druhou se mu probírala chlupy na hrudi. Stála na špičkách, jazykem mu jela přes hranatou čelist až do ucha. Hluboko z hrdla se mu vydralo zasténání.

	„Pomiluješ se se mnou,“ zašeptala. „A pak musíš zmizet a už nikdy neuděláš to, co jsi udělal tam venku. Nikdo tě neviděl – alespoň si to myslím. Ale nikdy nesmíš vzbudit v mém manželovi podezření. Příště počkej, až pro tebe pošlu.“

	Zachvěl se, opravdu se zachvěl.

	„A teď pojď blíž,“ zavrkala. „Můžeš dělat všechno, co chceš. A já udělám všechno, co budeš chtít ty. A ty uděláš všechno, co chci já. Souhlasíš?“

	„Možná.“

	Sally znehybněla. „Možná?“

	„Chcete něco, co mám já. To, co chcete, já jen tak nerozdávám – pokud to sám nenabídnu.“

	Popadl ji za zápěstí, prudce ji otočil a zatlačil jí ruku dostatečně vysoko po zádech, až musela polknout výkřik. Ta tvář, kterou Sally viděla v zrcadle, byla velmi sebejistá. Usmál se na ni, pevným, pokřiveným úsměvem, a jeho oči se zúžily před párou z bičující sprchy. Ústy se přiblížil až k jejímu uchu a řekl: „Nejspíš bysme neměli dělat kravál, co?“ Trochu povolil tlak na její paži. Volnou rukou jí vklouzl kolem pasu a opálenými prsty jí přejížděl po břiše. „Měla byste být zdvořilá. Poděkovat svému hostu, že vůbec přišel. Zeptat se, jestli mu nic nechybí. Možná že řekne ano.“ Ústy se zastavil na jejím krku, ale pořád se díval do zrcadla.

	Hned napoprvé ho správně odhadla. Je nebezpečný. A můžou s ním být problémy. Spousta problémů. Ten „chlapec“ se chvěje vzrušením a příslibem, že může mít navrch nad ženou, kterou by jinak nedostal.

	„Co říkáte, paní Lamarová?“

	Sally přikryla dlaní jeho ruku, kterou jí hladil břicho, a usmála se na něj. „Řekni, jak se jmenuješ.“ Trochu zaklonila hlavu a malinko se usmála. Ty drobné doteky, jimiž ho nakonec svede, přišly zcela přirozeně.

	„Tobě se líbí sex,“ konstatoval suše. Trochu odhalil bílé zuby a slabě se jí zakousl do ramene. „Možná se ti sex líbí stejně jako Benovi.“

	„Benovi.“ Takové jméno zrovna nečekala. Možná že bílá kulička přistála v černém poli. Přes všechnu páru pocítila chlad. „Nechal jsi práce na moc dlouho. Budou si dělat starosti, kde jsi.“

	„Pracuju pro sebe.“ Roztáhl nohy a opřel si Sallyin zadek o svou pánev. „Akvária. Pamatuješ, že si pan Lamar objednal nové akvárium. Dneska jsem je dovezl. Nikdo mě nehlídá. Nikdo neví, jestli si na chvilku odskočím.“

	Zvážila možnost vyhrožovat mu obviněním z nevyprovokovaného útoku, ale hned ji zavrhla. Alespoň do té doby, než bude v bezpečí.  „Jsi moc pěkný, Bene. Ale to ty víš, nemám pravdu?“ V ústech jí vyschlo. „Promiň, jestli jsem tě urazila, ale myslela jsem, že mě chceš.“

	„Ale já tě chci. Jsi pořádná ženská. Včera to bylo dobrý. Každý chlap by tě chtěl. Jen se mi nelíbí, když mi někdo vykládá, co chci.“

	„To je mi líto.“

	„Ne, není ti to líto, bojíš se mě. A to se mi taky líbí. Strach přináší respekt a chlap by nebyl chlap, kdyby ho ženská, kterou šoustá, nerespektovala.“

	Sally zvláčněly nohy, ale zapřela se v kolenou a zůstala pevně stát. Zatracený Wilson, že ji tak dlouho ignoruje. Je to jeho chyba, ale kdyby na to přišel, nejspíš by se chechtal a ona by dostala, co si zaslouží. Wilson na to nepřijde. Nikdo na to nepřijde. Její milovaný manžel ji nikdy nehledal, a kdyby, možná že by ji nachytal s chlapem už dávno.

	Kéž by sem teď přišel!

	„Tohle se ti líbí?“ zeptal se Ben a sjel jí dolů mezi nohy, její hedvábná košile byla okamžitě vlhká. „Pověz, jak moc se ti to líbí.“

	Sally polilo teplo, pak už horko. K čertu! Přece zvládne třiadvacetiletýho chytráka. „Moc se mi to líbí, Bene. Ale chtěla bych, abys mi řekl, co se líbí tobě. Myslela jsem, že mi to chceš prozradit.“

	„Líbí se mi tady, v tomhle domě. Mám plný zuby všech těch akvárií.“

	Zděšena tím, co naznačuje, zakryla jeho všetečnou ruku. „Co tím chceš říct?“

	Pevně ji přimáčkl k pultu ze zeleného mramoru. Penis mohl mít klidně obnažený, protože cítila jeho tvrdé linie a tlak na zadeček. Dýchala mělce, prsa jí ztuhla.

	„Tohle tím chci říct,“ pronesl tiše. „Chci, abys mi dala práci, bazén. Postarám se o bazén – a možná i o další věci.“

	Začal ji děsit. „Nejsem si jistá –“

	„Ale seš.“ Pustil jí paži, vzal prsa do obou dlaní a prsty povytáhl bradavky. „Nikdo není lepší než Ben. Kdykoli budeš chtít, budu po ruce.“

	„Chceš tu bydlet?“ zeptala se.  „Myslíš tím, že tu chceš bydlet?“

	„Ne,“ rozesmál se. „Mám svůj byt. Líbí se mi. Ukážu ti kde a můžeš přijít, kdy se ti zlíbí.“

	Tak proč tu chce pracovat?

	„A budu tu, abych ti chystal překvapení, jakmile se budeš nudit, ano?“

	Ne, chtělo se jí vykřiknout, ale mohl by se urazit, je jako sopka, a ona nebude takový blázen, aby riskovala výbuch zlosti, jaké je, jak věděla, schopen.

	Tlak na záda se změnil v pravidelné údery. Jazykem dorážel v uchu a rukou odhalil ňadra. „Skvělý kozy,“ poznamenal a přejížděl po nich špičkami nehtů, dokud netrpělivě nepohodila hlavou. Hořela od prsou až po kolena, celá rozechvělá, stydké pysky jí zduřely.

	„Možná že to máš ráda pěkně tvrdě? Nebo rychle? Pověz Benovi, co se ti líbí.“

	Prudce dýchala. Kromě kapek potu na obočí vypadal, že se ovládá. „Ty řekni mně, co se ti líbí,“ odpověděla útokem. „Chci, abys byl šťastný.“

	„Ale já budu šťastný, paní Lamarová. Mám pro vás tolik překvapení. Tolik nových věcí.“

	Proč si ho vybrala? Protože byl všude, kam včera pohlédla, a protože byl tak pěkný, že mu nemohla odolat. Dokonce když z ní jeho ruce a celé tělo vysály poslední zrnko rozumu, zápasila s panikou. Místo toho, na co byla zvyklá, místo vzrušujícího, zakázaného setkání, na něž obě strany okamžitě zapomněly, ji ohrožuje neodbytný oportunista, který přesně ví, jak je sexy, a který je dost chytrý na to, aby odhadl, že možná u paní Lamarové narazil na zlatonosný písek.

	„Řekneš Opimu, aby mě najal k bazénu, ano? A samozřejmě se budu starat i o akvária pana Lamara.“

	Bez námahy ji k sobě otočil, sklonil se a vzal do úst jedno ňadro po druhém. Dal si na čas, sál dlouhými doušky, župan jí sklouzl do pasu. Palci zvětšil mezeru mezi oběma půlkami zadečku a držel je v dlaních tak, aby se k němu ještě víc přitiskla.

	Podívala se na jeho husté černé vlasy a na černé obočí, připomínající motýla. Nezavřel oči, když si hrál s jejími prsy. Sally nikdy neviděla muže, který by přitom nepřivřel oči.

	Byl hrozivý.

	Ale byl taky zatraceně dobrý.

	„Co říkáš?“ Jeho modré oči se zvedly k jejím. „Užijem si spolu spoustu legrace, paní Lamarová.“

	Přestala si klást otázku Co když řeknu ne? Místo toho mu přejela jazykem po rtech a přikývla. Cítila, že má pohmožděná prsa, ale chtěla víc toho. čím ji zraňoval. „Užijeme si spoustu legrace, Bene,“ přitakala zastřeným hlasem, který dokázala vykouzlit jen silou vůle. „Promluvím s Opim.“

	„Skvělé. Pověz mu, že mě doporučili. A že nejsi s bazénem spokojená, jo?“

	„Jasně,“ souhlasila. „Přesně tak mu to řeknu.“

	Jeho napjatý výraz mu seděl jak maska. Soustředěním svěsil koutky úst. „Nikdy se nebudete nudit, paní Lamarová. To slibuju.“ S těmito slovy klesl na kolena, roztáhl jí stehna a zajel dovnitř jazykem. Jazykem, který ani trochu netápal. Jazykem, skvěle vyvinutým svalem, bušil sem a tam jako sbíječka, dokud nebyla hotová. A udělala se rychle, mezi začátkem a koncem jí nedopřál sebemenší prostor.

	„Ticho,“ napomenul ji a přikryl jí ústa dlaní, když vykřikla. „Ty jsi panička, co potřebuje hodně pozornosti a spoustu překvapení.“

	Znovu byl na nohou, setřásl košili a sundal kalhoty, pak si ji otočil, aby stála obličejem k pultu. „Držte se, lady,“ zamumlal a hrdelně se zasmál. Postrčil ji kupředu a ona se přidržela kohoutku, když do ní vnikl.

	„Ach,“ to bylo jediné slovo, které ze sebe dokázala vypravit. Ještě stále se chvěla po nájezdu jeho jazyka. „Ach, ach.“ Třiadvacet, co? Díky bohu, že se udržuje v kondici, že dokáže svým tělem pořád chlapy vzrušit.

	Dlouhé, hluboké údery se zrychlily, dokud ji rukama neobjal, nepřidržel za prsa – a nespočinul obličejem na šíji.

	Přestal se ovládat jen ve chvíli, kdy vyvrcholil, a dokonce i přitom jen jednou zaúpěl, než se do ní udělal.

	Ben věděl, jak zacházet s ženou, která je fajnšmekr. Dýchali těžce ve stejném rytmu. Sally si pomalu uvědomovala, jak málo času uběhlo. Neztrácel ani vteřinu. Přednesl své požadavky – ne že by je zamýšlela splnit – a pak to šlo ráz na ráz. Jenže jednou by ho mohla chtít znovu, jen co zjistí, jak to udělat, aby měla nad ním vrch. „Skvěle.“ vydechl a odstoupil od ní. Svlekl si boty a džínsy – pod nimiž nic neměl – a zručně se zbavil županu, který měla omotaný kolem pasu. „Kdy tu začnu?“

	Obrátil se jí žaludek. „Musím si promluvit s Opim.“

	„Tady o takových věcech rozhoduje Opi? To bych neřek. Myslím, že když paní Lamarová řekne, že chce Bena, Ben to místo dostane.“

	Usmála se na něj, jak nejlépe dovedla. „Nejspíš.“

	Ústy obemkl její rty tak neočekávaně, že neměla čas popadnout dech. Aniž ji přestal líbat, zvedl ji, otočil si její nohy kolem pasu a odnesl ji do sprchy. Okamžitěji strčil hlavu pod bušící vodu a ujistil se, že má oči stále zavřené.

	„Nejspíš ano,“ zopakoval. „Přijdu zítra a Opi mě bude očekávat. Máš přítelkyni, která mě doporučila.“

	Nemohl jí nic udělat, nebo ano?

	Ben jí ukázal, co jí může udělat hned v dalším okamžiku. Znovu do ní vnikl a držel ji tak, že na něm jezdila jako píst. Když se svíjela a kňučela, že je celá bolavá, a myslela to vážně, znovu ji objal a poprvé ji naprosto překvapil. Prstem ji masíroval tam, kde to nejméně očekávala, nejprve ji vyděsil a pak vzrušil. Znovu se přenesla přes tu hranu a vybuchla, zatímco on se smál, nebo přesněji řečeno, zatímco se mu hruď otřásala tichým smíchem.

	„Nepřestávej,“ prosila. „Sakra, ano, jen nepřestávej.“

	

	

	Když se Sally vrátila k nim do ložnice, vyhnula se pohledu na Wilsona a zamířila rovnou do šatny.

	„Pojď sem,“ křikl, v hlase zlost. „Hned! Do prdele, tohle je ale svinstvo.“

	Podívala se na sebe v zrcadle. I když se pořádně vydrbala ručníkem a pročesala si vlasy, pořád bylo znát, že ji někdo měl. Košili nechala ve sprše, aby uschla, a vzala si župan. Teď hrábla po oranžové bavlněné soupravě a přetáhla si ji přes červenou, rozedřenou pokožku. I vnitř se chvěla. Vlasy si stáhla dozadu a sepnula si je na šíji kouskem mašličky a pak vklouzla nohama do zlatých pantoflí.

	„Sally! Pojď sem!“

	„Už běžím, miláčku.“ řekla, přešla co nejrychleji na jeho stranu postele, shodila trepky a lehla si vedle něho. „Copak tě žere, Wilsone?“

	„Tohle,“ ukázal na televizní obrazovku. „Do prdele, za co ty lidi platím?“ Sally se podívala na obrazovku a spatřila povědomou budovu ve Francouzské čtvrti. „Royal Street. Došlo tam k nehodě?“ Ve Francouzské čtvrti se pořád něco děje, nějaké drama.

	„Proboha, Sally, drž hubu.“ Wilson popadl telefon a vytočil číslo. Čekal, pořád nahý, ale v sedě se nakláněl kupředu. „Jo, jo, já vím. Ale víš, kvůli čemu volám. Jo, takže proč mi to rychle neřekneš? Čím rychleji to vyklopíš, tím rychleji zavěsím a můžeme předstírat, že jsem se dneska neviděli.“

	Takže nejenom Royal Street, ale přímo dům Errola Petrieho. Sally se pokoušela vyslechnout, co budou říkat, ale Wilson stáhl během hovoru zvuk.

	„Oukej,“ řekl Wilson. „Možná že budu potřebovat promluvit ještě s někým jiným. Ne. Do prdele, ne, nedělám si srandu. Na tom není nic legračního. Co je to za bengál kolem Petrieho? Proč ten humbuk v televizi? Ty musíš zajistit, aby k tomu nedošlo.“

	Sally pocítila nezvyklý tlak na prsou. Dech se jí stáhl v hrdle. Dokonce i když neznala Wilsona tak dobře jako sebe, dokázala rozpoznat, jak je naštvaný a vyděšený. Byl víc vyděšený než naštvaný, a to ji polekalo. Nikdy nedával najevo svou slabost.

	„Zabraň tomu,“ ječel do sluchátka. „Jestli si chceš zachovat všechny výhody, prostě to zařiď!“ Zavěsil, popadl ovladač a znovu pustil zvuk.

	„Wilsone,“ ozvala se Sally opatrně. „Co se stalo? Stalo se něco tomu chlapíkovi Petriemu?“

	Sklouzl na ni žalostným pohledem. „Ten chlapík Petrie je mrtvý.“

	„Ach.“ Srdce jí tlouklo jako splašené. „Nevěděla jsem, že ho znáš tak dobře. Spíš jen tak letmo.“

	„Ty nikdy nic nevíš.“ Sevřel jí paži a přitáhl si její obličej blízko ke svému. „A teď zapomeneš na to, co jsi tu slyšela.“

	„S kým jsi to mluvil?“

	„Dneska jsem s nikým nemluvil.“

	„Ale –“

	„Sally, já jsem s nikým ne –“

	„Ne,“ reagovala rychle a pokoušela se od něj odtáhnout. „Chceš si se mnou o něčem promluvit, Wilsone? Volals mě.“

	Usmál se, ale ústa se mu chvěla. „Hodná holka. Vždycky se rychle vzpamatuješ. To tě naučil Claude. To byl chlapík, tvůj stařík.“

	Sallyinu pozornost upoutal hlas reportéra. Otevřela pusu a zavrtěla hlavou. Ve vratech uzavírajících dvůr Errola Petrieho stála sanitka. Postupně začala vnímat, co reportér říká. A sledovala zřízence, jak vynášejí plná nosítka a zasouvají je do vozu.

	„Mrtvý?“ zeptala se, protože jí to rychle zapalovalo. „To je smutné. Udělal tolik pro ty děti.“

	„Připomeň mi, že ho mám oplakávat,“ řekl Wilson. „Možná že mu na pohřbu zahraju na tu posranou harmoniku.“

	Ani se na něj neobtěžovala pohlédnout. Jeho reakce ji zmátla.

	„… tělo objevil dnes ráno jeho starý přítel Jack Charbonnet. Úřady ještě nevydaly podrobnou zprávu, jak přesně zemřel a kdy.“

	„Charbonnet,“ pronesla nahlas Sally a vybavila si několik příležitostí, kdy se setkala s tím mužem, o kterém se hodně mluvilo, protože byl šéfem největšího a nejexkluzivnějšího plovoucího kasina, které kdy bylo otevřeno. Pamatovala si ho, protože na něj nemůže žádná žena zapomenout. „Je na dnešek pozvaný, Wilsone?“

	„Charbonnet se k tomuhle domu ani nepřiblíží,“ pronesl. „Jeho původ a postavení ve společnosti jsou víc než jasné. Ne že bychom ho chtěli nebo potřebovali. Není to gentleman a jeho peníze jsou špinavé. A my o špinavé peníze nestojíme, miláčku.“

	Postřehla jemnou změnu k téměř spikleneckému tónu, který Wilson občas používal v její přítomnosti – další důvod ke starostem, protože to nevyhnutelně znamenalo, že se Wilson necítí bezpečný.

	„Proč jsou ty jeho peníze špinavé?“ zeptala se, vědoma si toho, že si Wilson nikdy nevzal ani dolar, který by považoval za špinavý.

	„Na tom nezáleží. Nemám čas, abych tě tu školil z místní historie. Musím přemýšlet. Bude to zas dobré. Všechno se přežene.“

	„Pane LeChat,“ ozval se reportér. „Pane LeChat, mohl byste nám říct pár slov o tom, co jste viděl uvnitř?“

	Muž, kterého Sally nepoznala, se prodral kolem reportéra, ale zastavil ho mikrofon, nastrčený přímo pod nos. „Nemám nic, co bych vám řekl, vy sprosťáci,“ konstatoval LeChat. „Zeptejte se paní Payneové. Pojďte sem, paní Payneová, čeká tu na vás taxi. Tenhle gentleman potřebuje zasvěcený pohled na to, co se stalo uvnitř.“

	„Ach bože!“ Wilson se natáhl na záda a hřbetem ruky si zakryl oči.

	Tahle reakce nepotřebovala žádný komentář. „Co tam dělá Bitsy?“ zeptala se Sally. „Wilsone, to je děsné. Jak se do něčeho takového mohla zaplést? Okamžitě zavolej Nevillovi.“

	Wilson zavrtěl hlavou.

	„Paní Bitsy Payneová – choť pana Nevilla Paynea?“ zeptal se reportér LeChata, který se zjevně bavil tím, jak se ta dáma prodírá davem a odvrací obličej.

	„Přesně tak,“ souhlasil LeChat. „Manželka Nevilla Paynea, necítí se na to, aby to mohla komentovat. A já taky ne. Oba nás to hrozně rozrušilo. Neočekávaná smrt přítele, opravdu skvělého člověka, není nejspíš ta správná příležitost pro oslavy. A teď mě, prosím, omluvte.“

	Uprostřed dvora náležejícího k sídlu Errola Petrieho spatřili několik policistů. Objevil se nějaký muž v civilu a natahoval žlutou pásku, označující místo činu, mezi sloupy velkých kovových vrat.

	Reportér náležitě komentoval, co se děje, a přede všemi prohlásil, že se bude pídit po pravdě o celé situaci, protože si veřejnost „zasluhuje, aby se dozvěděla, co se stalo v samém srdci jejich města a navíc filantropovi, neobyčejnému muži, kterého všichni uznávali“.

	„Hovno,“ pronesl Wilson do dlaní.

	„Je to smutné.“ povzdechla Sally. „Ale ty jsi moc velký dobrák, Wilsone. Máš pro každého pochopení a hrozně s každým cítíš.“ Směs strachu a skvělého sexu jí musela poplést hlavu.

	„Už jsem ti říkal, abys držela hubu,“ zamumlal. „Kdyby zvonil telefon, tak to vem. Nikoho mi nespojuj, dokud ti neřeknu, že s ním chci mluvit.“

	Bouři v žaludku následovalo bušení srdce. „To nechápu.“

	„Taky nemusíš. Jen dělej, co jsem ti řekl. Nezapomeň, že to, co ovlivňuje mě, ovlivní i tebe – a to by ti mělo zabránit v neopatrných telefonátech – nebo takovýchhle lehkomyslných komentářích.“

	Na obrazovce se objevil muž, podle všeho detektiv, a zamířil k neoznačenému autu u chodníku. Reportér ho vyrušil a za jeho námahu se mu dostalo jen strohého „no comment“.

	Pak se horlivá kamera přiblížila k ženě s vlnitými, temně rudými vlasy, kterou z Petrieho usedlosti doprovázel vysoký muž. Sally v něm poznala Jacka Charbonneta.

	„Pane Charbonnete, pane Charbonnete?“ křičel reportér a znovu se přiblížil. „Slyšeli jsme, že jste našel mrtvého.“

	„Ach,“ vydechla Sally a otřásla se, spíš hlubokým vzrušením než nějakým záporným pocitem. „Kdysi jsem se smála, když lidi tvrdili, že rozzlobený vypadá jako ďábel. Ale opravdu připomíná pekelníka. Podívej se na něj, Wilsone.“

	„Uhněte z cesty,“ zavrčel Charbonnet.

	Reportér se však nedal zastrašit, odkašlal si a pokračoval. „Viděli jsme pásky označující místo činu. Lidé uvažují o tom, že jsme možná svědky násilné smrti.“

	„Sežeňte si informace, kde chcete,“ prohlásil Charbonnet a pokoušel se projít.

	„Pan Petrie je mrtvý. Byl zavražděn?“

	„Jděte nám z cesty,“ řekl Charbonnet a snažil se zaštítit svou společnici.

	„Takže byl zavražděn.“

	Kamera sebou smýkla a obraz se divoce zhoupl. „Odstrčil kameramana,“ vyjekla Sally. „Wilsone, odstrčil kameramana. Nemohli by ho za to zavřít? Koho to za to zavřeli?“

	„Přestaňte,“ pronesl zřetelně ženský hlas. „Errol byl mírumilovný člověk. O jeho chování nemůže nikdo pochybovat. Tohle je k němu neuctivé.“

	„Ano,“  připustil reportér. „Promiňte, madam. Možná že můžete vnést trochu světla do toho, co se tam dnes ráno odehrálo.“

	„Errol Petrie zemřel,“ řekla. Charbonnet stál pořád mezi ní a kamerou. „Mysleli jsme, že dostal infarkt. Měl slabé srdce.“

	„Domníváte se, že měl slabé srdce?“

	„To měl. Ale policie má určité pochybnosti, jestli právě to Errola zabilo.“

	„Tak to je,“ konstatoval lakonicky Charbonnet a posunoval svou společnici rovnou k chodníku. „Žádné další komentáře.“

	„Vy jste Celina Payneová, nemám pravdu?“ vyhrkl reportér a celý zářil tím triumfem. „Ano, jistě, to jsem měl poznat hned. Lidi, mluvíme se slečnou Celinou Payneovou, bývalou Miss Louisiana.“

	„Za tohle někdo zaplatí,“ vztekal se Wilson.

	Sally se na něj podívala a pomalu se postavila. Byl v obličeji bledý a na spáncích mu vyvstal pot. Seděl na pelesti, co nejblíž k obrazovce, ten záběr musel mít úplně rozmazaný.

	„Děvko,“ procedil tiše mezi zuby. „Ty se naučíš dělat to, co se ti řekne, ty děvko.“

	„Já jsem –“ Sally se zarazila, rty se jí rozevřely. Nemluvil k ní. „Celina?“ hlesla. „Co tím chceš říct?“

	„Ty mě nepoložíš,“ pokračoval Wilson. „Věř mi, má milá, je čas dát ti za vyučenou.“

	„Wilsone, prosím,“ řekla tiše Sally.

	Otočil se k ní a strhl ji na postel. Rty měl sevřené, na spáncích a na krku mu naběhly žíly. Tiše řekl. „Ty nemusíš prosit, Sally. Jen prostě roztáhni nohy.“

	To ráno podruhé z ní silný muž strhal šaty a násilím se jí zmocnil. Po několika měsících Wilson vnikl do těla své ženy. Využil ji a přitom se pořád díval na televizi. Kdyby byla hloupá a slepá, možná by se jí to líbilo. Ale Wilson Lamar se vzrušil tím výjevem na obrazovce a jeho manželka byla náhodou poblíž, aby nahradila Celinu Payneovou.

	 


Kapitola šestá

	

	Jack zase slyšel Ameliiny bosé nohy pleskat po dřevené  podlaze chodby. Taky slyšel Tilly, jak práská v kuchyni nádobím.

	Stáhl si brýle na čtení a sundal nohy z kožené podnožky, stojící před jeho židlí. To je dneska ale den! A teď se na něj zlobí dcera a hospodyně se z něj může zbláznit.

	Ženské. Nikdy nedokázal pochopit, co je pohání.

	Amelia rozrazila dveře pracovny a zůstala v nich stát, rukou pevně svírala kouli kliky a tiskla si svého přerostlého kamaráda Žabího prince pod paží.

	Odsunul svazeček papírů, které pročítal. „Tak copak se stalo teď, cvrčku?“

	„Nějaké ohavné strašidlo mi žere moje hračky. Hrozně nahlas mlaská a ani se neomluví, když si krkne.“

	Jack dělal všechno pro to, aby se nerozesmál. „Ale. Bude lepší, když nebudeš žalovat takhle nahlas. Všechny děti ho pak budou chtít.“

	„Tady žádný jiný děti nejsou, taťko. Jen já a to ohavný –“

	„Amélie,“ začal Jack, „už jsem tě uložil do postýlky. Pak tě uložila Tilly. A já tě nakonec dal znovu spát. Tam žádné ohavné strašidlo není.“

	Kolébala se dopředu a dozadu v modré bavlněné košilce a komíhala svou malinkou nožičkou. V jejích zelených očích nebyl ani stín po strachu nebo výčitkách svědomí. „Taťko, neodvezls mě do školy.“

	„Ne, ale to už jsme probrali. Přišlo mi do toho něco neočekávaného a musel jsem poprosit Tilly, aby tě tam vzala.“

	„To je náš čas, sám jsi to říkal. To je náš čas, když mě vozíš do školy. Ani jsi se mnou neposnídal. To je taky náš čas.“

	„To určitě je, cvrčku. Ale sem tam musíme udělat výjimku, protože se stane něco důležitého.“

	Amelia se přestala kolébat. „Tohle je důležité.“

	Jack chtěl vyletět, ale pak si to rozmyslel. „Tak jo, povídej. Co je tak důležité?“

	„Trochu mě rozčílilo, že jsme dneska ráno promeškali dvakrát náš čas, a na to musíš brát ohled.“

	Tohle byla cena za to. že se ke své holčičce chová jako ke kamarádce a že s ní mluví, jako by byla dospělá, a trvá na tom, aby s ní babička i Tilly mluvily stejně. „To mě mrzí, že tě to rozčílilo.“

	„Já ti to odpouštím. Pohádka bude jako výkupné stačit.“ Jack zavrtěl hlavou a natáhl ruce, aby mohl sevřít v náručí svoji dcerku, která k němu běžela a vyšplhala se mu na klín. Chvíli se vrtěla jako vždycky, než se usadila a urovnala svého žabáka – s oblýskanými fleky na místě, kde se zelené chlupy už odřely – na klín obou dvou. Jack svraštil obličej, když se chystal pokračovat ve stejném příběhu, jaký vyprávěl celá ta léta.

	„Phillymína a Dračí princ zachránili další miminko skřítků ze spárů Ledového čaroděje.“ Amelia nezbytně zrekapitulovala předchozí epizodu.

	„Philomena,“ opravil ji automaticky Jack.

	Domovní zvonek překvapil oba. Jen málokdy k nim někdo večer chodil.

	„Chcete, abych šla otevřít, pane Charbonnete?“ zaječela Tilly, jak to uměla jen ona. „Nebo chcete, abych poslechla své instinkty a nevšímala si toho?“

	Jack postavil Amélii na podlahu a zvolal. „Já tam zajdu. Díky, Tilly.“

	Tilly žila s nimi. Jackovy známosti mu umožnily koupit tolik žádaný dům s dvěma starožitnictvími v přízemí na Chartres Street a Tilly bydlela v pohodlně renovovaném druhém podlaží, které dříve sloužilo služebnictvu.

	Tilly nebyla služebná. Byla Ameliinou společnicí a látkovou poradkyní, pokud šlo o vedení domácnosti.

	Bouchání nádobí pokračovalo a Jack sešel se schodu, které vedly ke dveřím na ulici. Poslušen pravidlu, které sám kvůli Amélii nastolil, pohlédl nejprve kukátkem, než odstrčil starou, ale účinnou závoru.

	„Dobře, dobře,“ mumlal a otevřel dveře. „Doufám, že mi jdete říct, že váš bodyguard je někde tady poblíž,“  řekl Celině Payneové.

	Zamračila se na něj a ohlédla se přes rameno na proud lidí, kteří se procházeli sem a tam po chodníku a přelévali se na ulici. „Musíte si dělat legraci,“ řekla mu. „Vím. co dělám. Nejsem žádný turista.“

	„Znamená to, že jste nesmrtelná?“

	Dokonce i v šeru viděl, jak je bledá, a cítil osten viny – velmi malý osten. „Co potřebujete?“ Otázka zněla dost neurvale.

	„Prosím vás, mohla bych si s vámi promluvit?“

	„Hned mě napadlo, že se nechcete jen dívat na můj hezký obličej.“

	Sklonila hlavu ke straně, ještě než zaznamenal slabý úsměv. „Řekl jsem něco legračního?“

	„Nic zvláštního. Jste celý naježený. Je to nebezpečné pro oči, když se na vás člověk dívá.“

	Opřel se o zárubeň. „Tak jo. Chcete se dívat na můj pěkný obličej?“

	Celina Payneová se na něj zvysoka ušklíbla a řekla: „Nechci přijít o oči.“ Jejich společný oběd nebyl zrovna příjemný, ale přece jen trochu prolomil ledy. Dnes večer viděl silný záblesk sebejistoty, která jí pomohla stát se Miss Louisiana. „Ale vy máte opravdu pěkný obličej, pane Charbonnete. Škoda že jste takový pacholek.“

	Možná víc než jen trochu ledu. Bylo nemožné ji ten úsměv nevrátit. „Co potřebujete, Celino?“

	„Mohla bych dál, prosím? Jsou věci, o kterých nemůžu mluvit na ulici.“

	Jack si nikdy nepřivedl ženu na Chartres Street. Ne k sobě domů. To bylo Ameliino území, území, které sdílela s Jackem, Tilly – a Žabím princem –, a kde neočekávala vetřelce. „Nepočkalo by to do zítřka? Máme za sebou dlouhý den.“

	„Ale Errol ne,“ namítla, slabý náznak pobavení zmizel. „Pro něj byl ve skutečnosti kratičký.“

	„V utišování smutku nejsem žádný přeborník.“ Zase to zní hloupě. Nejspíš je to jeho povahou.

	„Errol to dokázal skvěle. Viděl jste ho někdy s rodiči umírajících dětí? Byl obdivuhodný. Teď je to on, kdo něco potřebuje. Potřebuje bojovníky, kteří se nevzdají, dokud nevyjde najevo, co se mu opravdu stalo a proč.“

	Ani se nedivil, že je ve své práci tak dobrá. Věděla, jak zarýt nůž do srdce, když to bylo potřeba, aby dostala, co chce. Přesvědčit lidi, aby Snům věnovali pohádkové dary, muselo být pro Celinu hračkou. „Pojďte dál,“ vyzval ji a doufal, že Tilly – která často připomíná, že Amelia potřebuje matku – spolkne, že se jedná o služební záležitosti a nechá to tak.

	Šel před Celinou nahoru po schodech a zavedl ji do pracovny. Když Celina vstoupila do pokoje, Jackova dcerka seděla v koženém křesle s rukama zkříženýma a nohama nataženýma před sebe.

	„Byla bys tak hodná a řekla Tilly, že se tu stavila obchodní partnerka, Amélie? Musíme probrat nějaké věci a nechceme, aby nás někdo vyrušoval. Pak běž do postýlky. Promiň kvůli té pohádce. Jestli budeš ještě vzhůru, až slečna Payneová odejde, povím ti nějakou, když tě přijdu přikrýt. Souhlasíš?“

	„Jmenuji se Amelia Charbonnetová a tohle je Žabí princ, stručně Z. P,“ představila se Amelia Celině. „Taťka někdy zapomíná na dobré vychování.“

	Celina s naprosto vážnou tváří odpověděla: „Moc mě těší, že poznávám tebe i Z. P.“

	Jeho dcera jen se sebezapřením slezla ze židle a pomalu vyšla z pokoje, aniž by spustila ze Celiny pohled.

	„Nevěděla jsem, že máte děcko,“ přiznala se Celina. „Errol se nikdy přede mnou nezmínil. Ani vy ne.“

	„Nikdy jsme se neocitli v takové situaci, že bychom si vyměňovali osobní informace. Errol ví – věděl, že si svůj soukromý život pečlivě střežím.“

	„Kvůli tomu, co se stalo vašim rodičům?“

	Na okamžik ho zarazila. Neodpověděl. „Jak říká Amelia, moje způsoby jsou poněkud okoralé. Nepředpokládám, že byste si dala něco k pití.“

	„Rozkošná nabídka,“ podotkla. „Díky. Dám si džin s tonikem, ale hrozně slabý. Nebo raději jen samotný tonik.“

	„Nemám tu ani tonik, ani džin.“

	Podívala se na něj a vydechla. „Ach.“

	„Mám nějaké víno. Alespoň si to myslím. Merlot.“

	„To by bylo skvělé.“

	Odešel z pokoje a zamířil hlouběji do domu, do kuchyně – poskočil, když spatřil Tilly stát ve stínu s rukama zkříženýma. Tak odtud bere Amelia ty své způsoby. „Všechno je pod kontrolou,“ řekl Tilly. „Díky. Nevím, co bych si bez vás počal.“ To byla čistá pravda.

	„Kdo je ta ženská?“

	Byl zvyklý na Tillyiny neomalené způsoby. „Celina Payneová. Pracovala pro Errola.“

	Tilly zavrtěla hlavou tak, že se jí skoro nepohnuly natrvalené šediny. „Pro pana Petrieho? Kam se ten svět žene? Ten nejlepší člověk, který kráčel po této zemi. Odpraven v rozpuku života. Vytržen ze zahrady, když ještě tolik voněl. Říká se, že si Pán bere jen ty nejlepší květy. Jenže je to těžké. My ty květy potřebujeme mezi hříšníky.“

	„To potřebujeme,“ připustil Jack. „A já potřebuju tu láhev merlotu, kterou mi tuhle někdo daroval.“

	Usouzený výraz slil Tillyiny rysy dohromady. „Ona pije?“

	Jack ji nejdřív proklel, ale pak zavrtěl hlavou. „Jen jsem zdvořilý,“ řekl. „Slečna Payneová tam dnes ráno byla, když jsme – když jsem Errola našel. Hrozně to s ní otřáslo, stejně jako se mnou. Bojím se o ni. Je velmi bledá.“

	Tilly se ani nepohnula, jen ještě pevněji překřížila ruce. „Vy se o ni bojíte? Máte se slečnou Payneovou nějaké úmysly?“

	„Chci si s ní krátce pohovořit o služebních záležitostech.“

	„Tak proč ji potřebujete nalívat alkoholem.“

	Nalívat alkoholem? „Kde je to víno, prosím?“

	I když byla Tilly malá a šlachovitá, měla velké nohy a nosila „praktické“ šněrovací boty s koženou podrážkou, které pleskaly na podlaze. Taky teď pleskaly, jak Tilly pochodovala, aby vytáhla malé schůdky, vylezla nahoru a podala z kredence nad lednicí osamělou láhev merlotu.

	„Díky,“ řekl Jack a hledal otvírák, pak sundal dvě vinné sklenky a otřel z nich prach.

	„Mně to připadá, jako byste ji chtěl svádět,“ brblala Tilly. „Nezapomeňte, že je v domácnosti vnímavé pětileté dítě.“

	„Nezapomenu,“ slíbil Jack.

	„Možná bych měla vzít Amélii k sobě. A pustila bych nějakou hudbu, aby se ztlumily případné zvuky vášně.“

	„Budeme si povídat,“ ujistil ji Jack, zavěsil sklenky nožičkou vzhůru mezi prsty a vzal láhev. „Amelia bude naprosto v pořádku ve svém vlastním pokoji. Je čas zkontrolovat, jestli zůstala tam, kam jsme ji uložili. To je nejdůležitější. Myslím, že ji rozmazlujeme.“

	„Já to věděla. Přijde vám do cesty ženská a vy ztratíte představu o tom, co je důležité a co ne. Máte především odpovědnost k tomu dítěti bez maminky.“

	„Myslel jsem, že chcete, abych se poohlédl po nové matce pro Amélii.“ Tohle mi napověděl nějaký ďáblík, pomyslel si Jack a ušklíbl se. „Ne že by tahle slečna Payneová byla z této kategorie. Ale jak bych si měl někoho najít, když ani nechcete ženskou v domě?“

	„Měníte téma. Určitě není vhodné, když se hned při první návštěvě pije a ještě se zavíráte. Každý by si mohl dělat špatné závěry.“

	„Každý?“

	„Vy víte, co tím myslím.“ Vytáhla židli, vyndala košík s šitím a posadila se ke kuchyňskému stolu. „Raději zůstanu tady, kdyby náhodou Amelia něco potřebovala.“

	Jack zakoulel očima a odešel. V pracovně našel Celinu přesně tam, kde ji opustil. Stála uprostřed koberce s páskem kožené kabelky přes rameno. Pod očima měla tmavě fialové kruhy, ale ani tak nepřestávaly být jasné a krásné – a velmi utrápené.

	Položil sklenky na svůj stůl na jedné straně okna, otevřel na galerii a nalil do každé víno. Jednu podal Celině. „Posaďte se,“ vyzval ji a ukázal na svou židli, jedinou pohodlnou v téhle místnosti. „Dejte si nohy nahoru. Vypadáte, že potřebujete trochu laskavé péče.“

	Zvedla obočí s vědomím, že nabídka laskavé péče je to poslední, co od Jacka Charbonneta očekávala. „Díky,“ přikývla a udělala přesně to, co jí navrhl. „Errol vám věřil, Jacku. Vždycky roztál, když slyšel váš hlas v telefonu. Viděla jsem to mnohokrát.“

	Jack těžce polkl. Nikdy nedokáže na Errola zapomenout, ale přál by si, aby na něj nemyslel tak, jak ho dneska ráno našel.

	„Dnes jste na mě velmi laskavý. Ještě jednou děkuju.“

	„Vytáhl jsem vás jen z toho domu na Royal Street, to je vše,“ řekl jí. „Každý by to udělal.“

	„Ne, kdyby mě k smrti nenáviděl. A to je váš případ.“ Tím ho umlčela.

	„Vážím si toho oběda a taky možnosti trochu se sebrat. Omlouvám se vám za matku. Nic z toho, co v tom domě řekla, nemyslela vážně. Žije si pěkně v bavlnce a občas se jí stává, že moc nemyslí.“

	„Já nemůžu říct, že vás nenávidím, Celino.“ Chtěl ji trochu ponížit, pokud šlo o její matku, ale pohled na puklinu ve svém vlastním brnění ho vyděsil. „Ale vy musíte věřit tomu, čemu chcete věřit, nebo ne? Vaše matka si žije jako v bavlnce? Pak je špatné, že vás nechránila, spíš než aby vás postrkovala do těch přehlídek krásy.“

	Celina se odvrátila. „Vy o tom víte?“

	„Každý to ví. Jak by taky nemohl? Byla jste Miss Louisiana a povídalo se, jak vás matka do toho cpala od útlého dětství. Bylo to docela dobrý finanční zabezpečení. Jako rodiče mě děsí, když si pomyslím, že něco takového pořád existuje.“

	„Dělala to pro mě.“

	„Kecy.“

	„Prosím?“

	„Řekl jsem kecy. Vaše matka měla jednoho drobečka a rozhodla se, že ho využije k obživě.“

	„Matka mohla cestovat, ale rozhodla se mi obětovat. Za to si jí vážím.“

	Možná že to byla nakonec skvělá žena. Musela vědět, že říká, co by si její ambiciózní matka přála slyšet, což byl naprostý nesmysl. Jackovi se ošklivili lidé, kteří ze všech sil nechrání své děti před světem, aniž by jim bránili v růstu, a nenaučí je si s ním poradit. A o rodičích, kteří své děti vykořisťují, mluvil jako o „zločincích“, a to ještě musel mít ten den šlechetnou náladu.

	Seděl na ratanové židli s rovným opěradlem kousek od ní a usrkával víno.

	„Tohle je krásný pokoj,“ rozhlédla se. „Díky.“

	„Nikdy bych neřekla, že jste takový čtenář.“

	„Mám tu spoustu knih. To ale ještě neznamená, že jsem sečtělý.“

	Podívala se na něj úkosem. „A nejste?“ Přejel pohledem všechny ty police s knihami, které pokrývaly každý volný prostor. „Ale ano, jsem.“

	„Dovolíte vůbec někomu, aby vás poznal?“

	„Errol mě znal.“

	Viděl, jak se zamyslela, a tím mu připomněla, že Errol je mrtvý. „A co Ameliina matka?“

	Čtyři a půl roku a i náhodná zmínka o Elise ho pořád dokázala vrhnout do temných koutů, na něž hodlal zapomenout. 

	„Manželka umřela.“

	Celina zrudla. „Promiňte. Neměla jsem právo se ptát na něco tak osobního.“

	„Proč jste sem přišla?“

	Odvrátila pohled. „Máte velký podíl v tom novém člunu na řece.“

	„To mám.“

	Ať chtěla cokoli, bylo pro ni těžké s tím začít. „Myslela jsem si, že všechen ten hazard na pevnině byl – no, vždyť víte.“

	„Opravdu?“

	„Říká se, že musíte mít spojení s rodinou – s tou zločineckou – že jste zapletený do něčeho podobného.“ Jack si usrkl teplého vína. „To se opravdu říká?“ Přikývla.

	„No, co můžou lidi vědět? Vždyť vidíte, jaký vedu život. Jsem tichý člověk, který se stará o svou dcerku a své investice.“

	„Měli jste s Errolem každý padesátiprocentní podíl na Snech.“ Strčila nos do sklenky, ale ve skutečnosti se vína skoro nedotkla. „Na začátku to bylo skoro ze sta procent vaše, protože Errol neměl žádné peníze. Řekl mi to. Pak vám všechno vrátil, ale vy jste chtěl zůstat podílníkem a nechal jste si polovinu. Očekávám, že to děláte kvůli daním.“

	„Nejspíš ano.“ Fascinovalo ho, když ji pozoroval. A taky když jí naslouchal. Myslela nahlas, skoro jako by ani neočekávala odpovědi. „Proč vás zajímají Sny, Celino?“

	„Mám je ráda. Miluji práci pro děti. Představují vše, co jsem kdy chtěla dělat. Měla jsem průpravu v marketingu, což mi pomohlo. A abych byla upřímná, jediná dobrá věc, která vzešla z toho soutěžení, je, že vám to otvírá dveře. Lidé si mě chtějí prohlédnout zblízka.“ Překvapila ho, když se uchichtla. „Než jim dojde, o čem je řeč, souhlasí s podporou plavby kolem světa, novým mercedesem nebo liposukcí či liftingem.“ Jack si nikdy nevšiml téhle veselejší stránky její povahy. Vzrušila ho – na okamžik.

	Záměrně si prohlížel své ruce. „Takže vy jste dobrá, když o něco žádáte. V čem ještě jste dobrá?“

	Jejich pohledy se střetly. Celina odvrátila oči jako první, na krku se jí rozlila červeň. „Určitě budu dobrá v tom, abych udržela věci v chodu – alespoň do doby, než se všechno usadí. Errol by chtěl, aby šlo všechno jako obvykle. Máme spoustu práce, včetně další aukce.“

	„V domě vašich rodičů?“

	„To nebyl můj nápad.“

	„Čí tedy?“

	Zavrtěla se v židli a zkřížila nohy. Dnes večer měla na sobě volné černé bavlněné šaty, které končily pár centimetrů nad koleny, a její krátké kudrny byly hladce sčesané z obličeje. Žádné svědectví mejkapu. Nádherně stavěné tělo.

	Úžasné nohy.

	Všiml se, že se vyhýbá oblečení, jež by přilákalo pozornost k její postavě, která byla podle fotografií obdivuhodná. Možná že je trochu staromódní, ale to schvaloval.

	„Moji rodiče mají spoustu konexí. Na bohaté lidi – bohaté lidi, kteří se nudí a kteří si mohou dovolit utratit daleko víc, než je zdrávo, jen tak pro potěšení. Pak jich taky spousta vidí ráda své jméno na seznamu sponzorů. Neříkám, že to nejsou milí lidé, jenže jsou to lidé, které potřebujeme a s nimiž se matka i otec znají. Rodiče také mají domov, v němž je možné přijímat hosty – přijímat na takové úrovni, jakou to podle Errola vyžaduje. Taktně a s vkusem.“

	Rozhodl se, že na ni nebude tlačit, aby musela přiznat, že její rodiče propagují svůj dům záměrně, nebo že se finančně drží nad vodou díky penězům, které si vydělají z nadačních projektů.

	„Vy jste dnes večer nepřišla, abyste mě seznamovala s věcmi, o nichž vím.“

	„Ne, nepřišla.“ Vyskočila ze židle a rázovala pokojem, sklenku točila mezi dlaněmi. Došla až k oknu, zastavila se a hleděla ven do tmy.

	„Prosím, nestůjte u těch oken,“ pronesl automaticky.

	Poskočila, několik kroků couvla a užasle na něj zírala. „Proč?“

	Protože tak vás můžou nejlíp zastřelit. Taky se postavil a pokrčí 1 rameny. „To je taková stará fobie. Nevšímejte si mě. Nikdy se mi nelíbila představa, že je na mě vidět, když já nikoho nevidím.“

	„Kvůli tomu, co se stalo, když jste byl ještě malý? Nemám pravdu?“

	„Copak jste se nenaučila, jakým tématům se máte vyhnout, nebo ano?“

	„Promiňte. Byl to hrozný den. Nejspíš mi instinkty nefungují tak, jak by měly.“

	Muselo by být skvělé, kdyby se jí člověk dotkl.

	Odkud se to vzalo? Sklonil hlavu. Věděl odkud. Jeho poslední pečlivě vybraná společnice to začala brát příliš vážně a on udělal to co vždycky, přeřízl šňůru. A to už se stalo moc dávno na muže s takovými pudy.

	„Jak dlouho tu bydlíte?“ zeptala se.

	„Asi čtyři roky. Proč?“

	„Napadlo mě, že člověk nemůže získat tohle bez… bez, no, prostě vím, že je těžké to získat.“

	„Pokud nemáte patřičné konexe? No, já je mám.“ Zajímalo by ji, jestli je to, co se říká o Jackovi a Giavanelliho rodině, pravda. „Stačí znát ty správné lidi.“

	„A mít ty správné peníze,“ dopověděla za něj.

	„Vy nevěříte na prohnanost, nebo ano?“

	„Nepokládala jsem vás za tichošlápka, který se potřebuje před někým plazit, Jacku. Nebo jsem se mýlila?“

	„Ne.“ Ve skutečnosti se mu líbila její přímočarost. „Opravdu se už budu muset vrátit ke své dceři. Měli bychom se dostat k podstatě věci, Celino.“

	Pozvedla sklenici, sotva smočila rty ve víně, rozkašlala se a natáhla ruku pro další.

	Jack zvedl obočí, ale přilil jí pár kapek.

	„Nikdy jsem si nelibovala v hádankách,“ řekla. „Nebo v nejistotě. Dokážu pracovat tak tvrdě, jak je třeba, ale dokud nezjistíme, jaká ustanovení učinil Errol pro případ smrti, jsem bezmocná. Něco na ten způsob. Se všemi věcmi si poradím, jenže potřebuju nějakou pomoc. To nebude těžké najít. Musím ale vědět, jaké je moje postavení, a protože jste byli s Errolem nejlepší přátelé a vy jste mu pomohl Sny rozjet, myslela jsem, že byste mohl mít nějakou představu, jak se má pokračovat dál.“

	Jackovy schopnosti uhlazeného chování už dávno zrezivěly. Od Elisiny smrti udržoval s ženami vztahy na takové úrovni, aby předešel situacím, jež by vyžadovaly šampaňské a růže. Protože cítil, že Celina je žena, která by mohla reagovat na gentlemanské chování, jemuž ho začala učit maminka – a Elisa ho přinutila zcela přirozeně je praktikovat –, vzal ji pod loktem a vážně se na ni ze strany podíval. „Errol vždycky říkal, že jste jeho pravá ruka, a taky levá. Navrhoval jsem mu, aby si najal větší personál, ale nechal to tak.“

	„Nechal to tak, protože chtěl utratit minimum peněz na samotnou režii. A protože jsme se upsali jen New Orleansu a nepokoušeli se působit celostátně, docela se nám to dařilo. Kromě Errolových provozních výdajů…“ Zajíkla se tak náhle, že měl Jack pocit, že to ani neočekávala.

	Nešikovněji poplácal po zádech a nechal ji plakat. Vyndal kapesník a vmáčkl jí ho do ruky. Vzlykala jenom pár minut, pak popotáhla a otočila se k němu zády, dokud se nesebrala.

	„Vemte si pár dní dovolené,“ navrhl jí. „Nemůžete očekávat, že do toho po něčem takovém skočíte rovnýma nohama.“

	„Mám spoustu práce,“ řekla neurčitě. „Nemáme nikdy času nazbyt. Děckám, pro které pracujeme, už žádný nezbývá.“

	„Vy jste se nikdy nesetkala s Errolovým synem, nebo ano?“ Jason Petrie byl malou obdobou svého otce. „Samozřejmě jste nemohla. Errol toho chlapce zbožňoval.“

	„Jako vy zbožňujete svou dceru.“

	Z té analogie mu naskočila husí kůže. „Tak nějak. ano. Jason měl poruchu imunity. Položili ho do jednoho z těch stanů, ale něco se zvrtlo a přišli o něj. Errol žil pořád v nemocnici. Bytostně nesnášel, že jsou tam děcka, která přišel jen zřídkakdy někdo navštívit.“

	„Já vím.“

	Jistěže to ví. „Vy jste přece znala Errola moc dobře, že ano, Celino?“

	„Ano, znala. Byl to první muž, kterého jsem potkala a který se nepokoušel dostat mě do postele.“

	Takže to řekla. „Errol si s tím užil pár těžkých let, ale všechny zlé duchy vyhnal.“

	„To si pište, že vyhnal. Zasvětil svůj život pomoci jiným lidem – pomoci dětem. Všechny patřily jemu a jejich radost byla i jeho radostí. Byl to světec.“

	Jack neřekl, že to vždycky považoval trochu za neuvážené. „Moc rád bych najmul někoho, kdo by vám pomohl udržet v chodu běžnou agendu. Myslíte, že by vám vyhovovalo dohlédnout na kontakty s nemocnicí a rodiči?“

	Na chvilku se odmlčela a on věděl, že si nedokáže představit ten chlad, který se rozhostil v pokoji. „Mně by vyhovovalo starat se o všechno.“

	Také toho se bál. „To bych od vás nemohl očekávat. Na jednoho člověka je toho příliš. I na dva. Potřebujete někoho, kdo se vypořádá s administrativními úkoly. To vám rozváže ruce, abyste se mohla zaměřit na to, v čem jste nejlepší. Na okouzlování lidí.“

	„Já nejsem jen okouzlující, Jacku. Mám taky hlavu. Errol si byl jistý, že zastanu jeho práci, když je třeba.“

	„Vy jste si byli s Errolem velmi blízcí.“

	„To mi pořád předhazujete, a máte pravdu. Ale ne tak, jak si myslíte.“

	„Jak si myslím?“

	Znovu se začervenala. To jí moc slušelo. „Myslíte si, že mezi mnou a Errolem byl nějaký románek. Ale nebyl. Můžete tomu věřit a nemusíte – s tím nic nenadělám. Ale je to pravda.“

	Kéž by tomu věřil tak, jak si přál. „To není moje věc.“

	„Ale stejně se k tomu pořád vracíte. Podívejte, vtrhla jsem k vám trochu nezdvořile. Vím, že máte ve Snech peníze, ale taky vím, že nejste člověk, který by se chtěl přímo angažovat. Jsem připravena převzít odpovědnost, ale opravdu potřebuji nějakou pomoc a najmu si ji.“

	„To udělejte,“ přitakal a mozek mu zas rychle pracoval. „Můžete zůstat na Royal Street, jestli o to stojíte.“

	Znovu se k němu otočila čelem. Takhle zblízka byla průsvitná. Ústa měla plná, mírně našpulená, takže každého muže napadaly myšlenky, které ani nezamýšlel.

	„Dům na Royal Street byl Errolův. Patřil mu.“

	Patřil Jackovi – koupil ho, když se objevilo nebezpečí, že by o něj Errol přišel, a Errol mu ho celá léta splácel.

	„Neměl by v tom být žádný háček zachovat velitelství tam, kde je,“ ujistil ji.

	„V životě jsem neslyšela o jeho rozvětvené rodině,“ přiznala Celina. „Nikdy se o nich nezmiňoval. Ale očekávám, že budou chtít dům prodat.“

	„Ten dům patří mně,“ pronesl, aniž by na ni pohlédl. „A já ho prodávat nemíním. Nemyslíte, že by bylo dobré udržet všechno ve starých kolejích? Lidé většinou podivně reagují, když mají dojem, že se věci chvějí v základech.“

	„Ten dům patří vám?“

	Mohl očekávat, že to s ní otřese. „Errol měl nějaké problémy – finančního rázu – před pár lety. Jasonova nemoc ho úplně vysála. Prodal mi ho a pak si ho začal kupovat zpátky. Ten dům vlastnila jeho rodina od konce devatenáctého století.“

	„Jacku.“ Podívala se na něj víc než znepokojeně. „Ať se stalo Errolovi cokoli, já s tím nemám nic společného. Věříte mi, nebo ne?“

	„Ano,“ přitakal nakonec, spíš proto, že právě tohle potřebovala slyšet, než že by to byla bezpodmínečně pravda.

	„Kdy se dozvíme výsledky koronerova ohledání?“

	„Až nám je řeknou. Můžete si být jistá, že zrovna teď jsou pilní jak včeličky. Poletují, jen aby zjistili, co by mohli najít na každého z nás. a taky na Errola.“

	„Já jsem v tomhle ohledu nudná,“ řekla. „Na mě toho moc nenajdou.“

	Teď nebyl vhodný čas na to, aby ji ujišťoval, že je podle něj všechno jiné než nudná. „Errol měl svou minulost,“ začal. „Je mi jasné, že vám neříkám nic nového. Něco z toho víte sama. Moje takzvaná minulost není moje vlastní, ale je opravdu zajímavá, a jestli se rozhodnou do ní vrtat, dozvíme se něco, o co už nikdo nestojí – a já ze všech nejméně.“

	„Když se lidem připomene, co Errola přimělo začít se Sny, zapomenou na to ostatní.“

	Kéž by měl takovou jistotu jako ona. „Možná.“

	„Ach, já prostě vím, že to tak bude. Lidé jsou ve své podstatě hodní, zvláště když se jedná o pomoc dětem.“

	Na to, aby jí řekl, pro co se rozhodl – a co taky před několika lety slíbil Errolovi –, nebude nikdy vhodný čas. „Budu se aktivně podílet na chodu Snů, Celino. Bylo to Errolovo přání.“

	„Aktivně se podílet?“

	„Určitý čas budu trávit na Royal Street. A… Celino, hodlám se posadit na Errolovo místo. Víceméně. Doufám, že když vám sezeném nějakou pomoc, vezmete si z mého talíře alespoň nějaké sousto. Nepatřím k těm, které těší vystupovat na veřejnosti, i když si s tím poradím, když to bude podle vás nezbytné.“ A z toho, jak se na něj dívala, pochyboval, že takových příležitostí bude dost.

	Znovu se posadila, tentokrát na prázdné ratanové křeslo, a bedlivě si prohlížela celou místnost, od starého aubussonského koberce, který patříval babičce z matčiny strany, až po viklající se dřevěný větrák na stropě natřený na zeleno. Předpokládal, že člověku může to vybavení připadat starobylé i moderní zároveň a barevnost trochu hanebná, ale jemu se to líbilo. Celinina elegantní vizáž sem nezapadala, ale vlastně ani Celina samotná.

	„Co mi k tomu povíte?“ zeptal se Jack.

	„Až se mi přestane točit hlava, hned vám to sdělím.“

	„Tak fajn. Máte představu, jak dlouho to potrvá?“

	„Podívejte,“ zarazila ho tvrdým pohledem. „Tohle není pro nás pro oba lehké. Najednou jste mě zavalil úplně novým konceptem. Jsem zvyklá dělat si věci po svém. Nechci… ne. to by znělo jako ultimatum. A já ultimata nesnáším. Opravdu si myslíte, že můžeme spolupracovat?“

	„Jsem přesvědčen, že to musíme zkusit.“

	„Proč?“

	„Proč musíme zkusit spolupracovat? Vždyť jste sama řekla…“

	„Ne. Proč se do toho všeho vůbec chcete pustit? Máte želízka v ohni na více místech. A tohle není zrovna jedno z nich, nebo ano?“

	Jack si začínal přát, aby tady měl schované nějaké tvrdší pití. „Především nemáte ani potuchy, kolik želízek v tom ohni – jak jste se vyjádřila – mám. A zadruhé, jak… jak víte, co je nebo co není můj šálek čaje?“

	Měla tolik slušnosti, že se začervenala. „Povězte mi, jak to bude fungovat. Nemůžete mně mít za zlé, že mi to dělá těžkou hlavu.“

	„Nemám vám to za zlé. Budete dělat přesně to, co jste dělala dosud. Budete se snažit získávat dary, organizovat večírky a podobně. A navíc mi pomůžete sladit ten druhý konec celého podnikání – styk s příjemci. Mimochodem, nic nenamítám proti tomu, aby se pokračovalo v tom uspořádání s vašimi rodiči.“

	„To byla Errolova dohoda.“ Znovu pohlédla na podlahu. „Nebudu vám lhát. Dělal to pro mě. Ale fungovalo to skvěle, takže díky.“

	„Myslíte, že vyjdeme v rámci těch hranic, o nichž jsem mluvil?“

	„Zní to dost divoce, ale myslím, že to není přesně to, co mi dělá nejvíc starostí.“

	To by mělo být v pořádku.

	Trochu déle si hrála se sklenkou vína, pak ji položila. „Nedovedu si přestavit, že budu s vámi pracovat, Jacku. Lhala bych, kdybych tvrdila něco jiného, ale dlužím to Errolovi, abychom udrželi loď v chodu, a myslím, že vy chcete totéž. Takže si s tím poradíme.“

	„Dobře. V dome není bezpečnostní zařízení, že?“

	Znovu zbledla. „Ne. Errol na takovéhle věci nevěřil.“

	„Zítra to zařídím. Možná že byste měla jít k rodičům, než ho nainstalují.“

	„Jít domů k mamince není zrovna můj styl. Zůstanu, tam kde jsem.“

	„Jak chcete.“ Ale nijak se mu nelíbilo, že by tam měla být sama. Antoine v domě nežije. „Ve dne tam bude policie.“

	„Já vím, ale je mi to jedno.“

	Věděl, kdy přestat. „Tak fajn, ale kdybyste se tam necítila dobře, nezůstávejte jen proto, že jste paličatá.“

	Pohrdavě odfrkla, jak se na dámu sluší. „Copak hazard nepřitahuje takové odporné typy?“

	Zasmál se a posadil se na hranu stolu. „Odkud to máte?“

	Dala si nohu přes nohu a kroutila volným palcem. „Nevím. Jsem tak vykolejená tím, co se stalo. Kéž by se nám už policie ozvala. Co myslíte, že chtěli říct tím ‚co ho opravdu zabilo‘?“

	„Myslím, že naše spolehlivá neworleanská policie ráda situaci dramatizuje. Nic víc nevím. Dává to naprostý smysl, že Errol zemřel na infarkt. Ještě neskončil s…“

	„Mlčte. Neumím si představit… Nechci na tyhle věci ani pomyslet.“

	„Ne.“ Ale věděla, že Errol nejspíš zvítězil nad svou závislostí. „Co dělal Errol ve volném čase? Máte představu?“

	„Nic moc, kromě toho, že chodil do kostela.“

	Jack málem upustil skleničku s vínem. „Kam?“

	„Do kostela. Byl velmi oddaný věřící. Chodil několikrát týdně. A taky o víkendech. Moc mi o tom nevykládal, protože věděl, že jsem v těchhle věcech dost uzavřená, ale čas od času mi říkal, že doufá, že se starám o svůj duchovní život, a tak podobně.“

	Kdyby mu sdělila, že Errol provozuje zápas v blátě, Jack by nebyl víc zmatený.

	„Musel se vám o tom zmínit,“ řekla.

	Jack pomalu zavrtěl hlavou. „Ani slůvkem. Kam chodil? Do kostela tady ve Francouzské čtvrti?“

	„To si nemyslím. Nikdy jsem se neptala a on mi to nikdy neřekl. Nicméně mám dojem, že byl vždycky pryč hodně dlouho. Alespoň pokaždé, když jsem si toho všimla.“

	„Dobře, lidi mají různé nápady. Jestli mu to přineslo klid, jsem jen rád. Hodně let si ho neužil.“

	Celina si uhladila šaty na stehnech.

	Nejprve ji Jack netečně pozoroval, pak ho část té netečnosti opustila. Opravdu má nádherné nohy a nesmírně dlouhé. Zajímalo by ho, jestli nechala tu jednoduchou malou lodičku schválně spadnout z paty, aby ukázala ten vrtící se palec. Nějak o tom pochyboval. Byla prostě přirozeně sexy.

	Narovnala švy na šatech, podívala se na něj a jeden pečlivě poopravila.

	„Máte na srdci ještě něco jiného?“ zeptal se a přál si, aby pronesla něco nečekaného, třeba jak by chtěla, aby s ní zůstal na Royal Street, dokud nebude nainstalován alarm. Ach, jaký je snílek!

	Celina si pořád urovnávala švy.

	„Uděláte si v nich díru,“ podotkl, když už nedokázal déle čekat.

	„Platil vám Errol hotově? Myslím za ten dům.“ Jack se cítil hloupě. „Platil? Ale ne. To šlo jen bankovním převodem.“

	„Nejspíš z osobního konta.“

	„Samozřejmě.“

	„Aha.“

	Jack si hodil nohu přes nohu a zase je narovnal. Čekal.

	„Měla jsem dnes proplatit nějaké šeky,“ začala vysvětlovat. „Prošla jsem košík u Errola a prostě jsem vytáhla ty, kde je termín splatnosti.“

	„Můžete podepisovat šeky?“

	Zavrtěla hlavou. „Chtěla jsem je zaplatit ze svého a pak si vzít zpátky peníze.“

	„To nebude nutné. Zaplatím je, dokud nebudete mít podpisové právo. Oukej?“

	„No, ano, díky.“ Zvedla svou velkou kabelku a vyndala z ní šekovou knížku. „Myslela jsem, že bych se měla podívat na tohle – jen abych si ověřila, jak si stojíme. Tady.“ Podala mu ji. „To je obchodní konto.“

	Jack se včas zarazil, když chtěl říct, že je to jasné. Obracel stránky, ale neviděl nic, co by mu připadalo neobvyklé.

	„Ach,“ povzdechla náhle a znovu se ponořila do kabelky. „Ještě potřebujete tohle. Poslední výpis.“

	Vzal jí ho z ruky a prolétl zběžně několik čísel šeků a celkovou sumu, pak se podíval na zůstatek a řekl. „Ale. Co myslíte, že to znamená?“

	„To znamená, že na konto přišla spousta peněz, ale v posledních třech týdnech se jich daleko víc vybralo. Je zkrátka přečerpané.“

	Vstala, postavila se vedle něho a nahnula se, aby viděla na šekovou knížku. „Vidíte to? A tady? A tohle? To neodpovídá částce za dům, nebo ano?“

	„Ne. Už jsem vám říkal, že ty peníze nešly z tohohle účtu.“

	„Je to výběr v hotovosti.“ Ukázala na částku napsanou v šekové knížce. „Všechny ty vklady jsem vyřizovala já. Ale tenhle se nikdy neuskutečnil.“

	„Možná si Errol myslel že ano.“

	„Nejspíš. Ale proč? Nikdy neukládal na tenhle účet sám a byla jsem to já, kdo srovnával výpisy. Myslím, že doufal, že to provede, než se to dostane ke mně.“

	Jackovi se zvedl žaludek. „Vím, kam míříte.“

	„Zkusila jsem všechno, co mě napadlo, ale není nic, co by opravňovalo tyhle výdaje. A i kdyby ano, neplatilo by se to v hotovosti.“

	Jack se jí podíval do obličeje, do očí a pak na ústa, nakonec obrátil svou pozornost znovu k šekové knížce. „Věděla byste, kdyby se to stalo i dřív?“

	„Teď už ano. Prošla jsem několik uplynulých let stornovaných šeků. Nic většího než pár stovek v hotovosti.“

	„Jinými slovy, Errol potřeboval hotovost a neměl dost na svém osobním kontě.“

	„Neumím se představit, že by měl,“ řekla Celina. „Bral si Z nadace jen na nejnutnější výdaje. Musela jsem ho prosit, aby si koupil i ponožky a novou košili. Tyhle věci ho vůbec nezajímaly.“

	Kdysi ho tyhle věci zajímaly – a jak! „Nějaký nápad?“ zeptal se jí. „Tušení? Cokoli? Jsme tady v koncích, nemám pravdu.“

	„Mohu se jen domnívat, že doufal, že to splatí, než to bude muset někomu vysvětlovat. I když ve skutečnosti neměl co do činění s příjmy nebo depozity, ručil za peníze. Byl jediný, kdo mohl podepisovat šeky – kromě vás, samozřejmě, a vy jste v tom žádnou aktivní roli nehrál. Jacku, vy víte, že Errol byl čestný muž.“

	„Ano, to vím.“

	V hale zazvonil telefon a pak se ozvalo klapání Tillyiných bot. V Celininých modrých očích se zračil úlek.

	„To je Tilly,“ vysvětlil jí Jack. „Stará se o nás – drží nás v lati. Tady není telefon.“ Za veřejemi se objevily Tillyiny stažené kudrny a růžový obličej. „Tohle není nic pro vnímavé dítě. pane Charbonnete. Celé tohle pozdvižení, když má být dávno klid.“

	„Díky, Tilly. Předpokládám, že ten hovor je pro mě.“

	„Pro koho jiného asi, mně nikdo volat uprostřed noci nebude.“

	„Není uprostřed noci.“

	Jack se omluvil Celině a zamířil k telefonu, dveře do pracovny nechal otevřené. „Jack Charbonnet.“

	Detektiv O’Leary se představil a informoval ho tak stručně, že Jack ještě zíral na sluchátko, když ten druhý zavěsil.

	Vzpomněl si na Celinu v pracovně a pomalu se k ní vracel.

	„Co se stalo?“ zeptala se a podvědomě k němu popošla.

	Jack ji popadl za natažené ruce a pevně je sevřel. Zavřel oči, ale obraz Errola ležícího v koupelně nedokázal zapudit.

	Ruce se Celině chvěly. Přitáhl si ji do náručí, bradu si opřel o vršek její hlavy a pevněji držel. Taky ho držela.

	„Pověz mi, co se stalo,“ zašeptala.

	„Někdo to narafičil,“ promluvil tiše. „celou tu scénku. Mrtví lidé z vany nevylézají. Pitva prokázala, že se Errol utopil.“


[image: Image]

	

	Ten detektiv – Celina měla dojem, že ho Jack oslovoval O’Leary – ve skutečnosti neřekl, že Errolovu smrt považují za vraždu. Copak by nemohl vklouznout pod vodu, pak se vší silou snažit vylézt a…

	Errol se utopil. Někdo ho utopil a pak to narafičil tak, aby to vypadalo, jako by ho zabilo něco jiného. Opravdu dostal infarkt, ale koroner trval na tom – podle O’Learyho –, že to nebylo srdce, které přivodilo Errolovi smrt. To, jak ji Jack vzal do náruče, ji nepřekvapilo, dokud od něj neodešla a neměla čas nad tím přemýšlet. Nebyl typ muže, u něhož by očekávala spontánní laskavost, ale zjevně se mýlila. Nevěděla, jak dlouho tam stáli a prostě jen drželi jeden druhého, ale výsledek byl spíš znepokojivý než uklidňující. V každém ohledu to byl silný muž, muž s opojnou schopností dát ženě pocit, že je žena – tak, že se jí to líbí.

	Ale rozebírat tohle všechno byla jen ztráta času. Pochybovala, že stráví v náručí Jacka Charbonneta víc času.

	Taxi, které si vzala z Chartres Street, ji vysadilo na příjezdové cestě k domu manželů Lamarových. Zaplatila řidiči a vzala si jeho vizitku s číslem, aby mu mohla zavolat, až se bude chystat domů. Ráda by pak zmizela, ale její matka ji bude bedlivě střežit a pořád ji obtěžovat. Bylo trapné, když se Celina, která se kdysi podílela na volební kampani Wilsona Lamara, nedostavila včas, po pravdě řečeno dorazila o několik hodin později. Matka i tatínek své konexe znovu zpeněžili tím, že pomáhali Wilsonu Laimirovi umetat cestičku k penězům staře gardy v New Orleansu. Potřebovali a očekávali Celininu podporu.

	Hnusila se jí představa, že se uvidí s Wilsonem.

	Duby lemující příjezdovou cestu blikaly bílými světýlky. Další světla zdobila dvě galerie kolem průčelí domu. A podle síly smíchu a hudby, linoucí se otevřenými vchodovými dveřmi, už vyteklo dostatek alkoholu, než aby si někdo všiml, že vůbec přijela, nebo se staral o to, že jde pozdě. Kromě matky. A Wilsona. Wilsonovi nic neujde.

	První slovo, které jasně slyšela, když vstoupila do elegantního Lamarova foyeru, bylo její vlastní jméno. Někdo ho vykřikl a to, jak se k ní všichni vrhli, v ní vyvolalo touhu okamžitě zmizet.

	Stála jako přikovaná, zatímco se kolem ní rojili účastníci večírku.

	„Kde jsi byla, Celino?“ Matčin hlas se nedal přeslechnout. „Už na tebe čekáme celé hodiny. U tebe doma to nikdo nezvedal.“

	„Snad nechceš zůstat na tom ponurým místě, nebo ano?“ zeptala se jí Sabina Lovelaceová, úzký nos pořádně zarudlý. Paní Lovelaceová, z těch Lovelaceů, co obchodují dřívím, byla blízkou přítelkyní jejích rodičů. Spousta lidí tady byla jejich blízkými přáteli.

	„O jakém ponurém místě to mluvíte?“ zeptala se Celina a schválně vykulila oči.

	„No přece,“ – hlas Sabiny Lovelaceové se ztišil – „ten dům na Royal Street, samozřejmě. Jak jen vůbec můžeš uvažovat o tom, že bys tam spala! Říká se, že nějakou chvíli trvá, než se mrtví odklidí, jestli víš, o čem mluvím.“

	Celina ještě víc rozšířila oči. „Odklidí? Tím myslíte Errola Petrieho?“

	„No samozřejmě že ano. Je přece jediný, kdo tam v poslední době zemřel, nebo ne? A říká se, že násilná smrt je ta nejhorší. Ti chudáci drazí nebožtíci, které sprovodili ze světa násilím, nemohou v klidu odpočívat, dokud není spravedlnosti učiněno zadost.“

	Celina se náhle zářivě usmála a řekla. „Ale ne, paní Lovelaceová. díky. To mě jen uklidňuje, když vím, že je tam Errol pořád se mnou.“

	Žena jen zasténala a obrátila se k Celinině matce. „Bitsy, ty chudinko moje, mám dojem, že je tvoje dcera trochu mimo. Musí být, vždyť zažila takový šok. Musíš ji dostat k dobrému psychiatrovi, a to co nejdřív. Ráno ti zavolám číslo na toho svého. Potřebuju se ještě napít.“

	Ze všech stran pršely otázky. Kdo našel Errola jako první? Kdo ho viděl před smrtí jako poslední? Jak vypadal? Myslí si policie, že to byla vražda? Je to pravda, že se Errol podílel na sexuálních orgiích a že zemřel na následky… no však víte? Uhodil se do hlavy, protože uklouzl? Pořád se tvrdí, že většina smrtelných úrazů se stane doma. A byla to vražda, nebo ne?

	„Nechte to ubohé děvče na pokoji.“ Hlas Wilsona Lamara zaburácel nad všemi ostatními. „Má za sebou děsný den, to si jsem jistý. Díky za to, žes přišla, Celino. Beru to jako osobní poklonu a příznak toho, jak jsi oddaná mému boji o senátní křeslo. Co si dáš k pití?“

	Nechtěla nic, rozhodně nic od Wilsona, ale donutila se k úsměvu a řekla. „Dala bych si trochu klikvového džusu s tonikem.“ V blízkosti tohoto muže se jí vždycky špatně dýchalo. Jak je možné, že její rodiče nevidí, jak je slizký a jak potřebuje lidi jen kvůli tomu, co z nich může vymáčknout?

	Wilson luskl prsty a poslal číšníka, který se prodíral davem, aby přinesl pití.

	Sally Lamarová se objevila po boku svého muže, dlouhé zrzavé vlasy sepnuté po obou stranách diamantovými hřebeny. Další diamanty se jí blyštěly v uších. Jemný obličej. Kulaté lícní kosti a brada, plná ústa namalovaná světle růžovou rtěnkou vlhce zářila, bezelstné hnědé oči dokázaly hledět všechen ten čas jasně a nevinně. Sally byla skvělým doplňkem svého vysokého, urostlého manžela. Wilsonův hezký blond zjev a srdečný úsměv obvykle odpoutávaly pozornost od mírně arogantních světýlek v jeho inteligentních očích. Nejfantastičtější pár v celém okrese, alespoň to se o Lamarových říkalo. Sallyiny hladké šaty pošité flitry v barvě irské kávy se odrážely od její jemné bílé pokožky. Střevíčky na vysokých podpatcích přitahovaly pozornost k nádherným nohám, odhaleným do poloviny stehen.

	Celině se oba hnusili.

	„Ty víš, jak na sebe upoutat pozornost, drahoušku?“ pronesla Sally k Celině. „Celý den na obrazovce.“

	„Ale Sally, vždyť jí ani nebylo vidět do obličeje,“ řekla matka, aniž se na tu ženu podívala. „A pořád vlastně ukazovali jeden záběr. Vždyť víš, jak to chodí.“

	„Ne, nevím, zaplaťpánbůh,“ odsekla Sally prudce. „Pokud nejsem po boku svého muže – což je moje práce i radost – dokážu se udržet mimo světla reflektorů. Jen doufejme, že Celinino spojení s Wilsonovou kampaní nebude mít negativní následky.“

	Kvůli matce Celina nepřipomínala shromážděné společnosti, že už nepomáhá Wilsonovi k dosažení senátorského křesla. „No,“ řekla s nucenou veselostí, „zdá se, že si to tu pěkně užíváte. Skvělá hudba, Sally, a dům vypadá fantasticky.“

	Sally se samolibě usmála a zavěsila se do Wilsona. „Můj tatínek byl proslulý pořádáním těch nejskvělejších večírků v celé farnosti. Někdo dokonce tvrdí, že v celé Louisianě. Vsadím se, že jsem ten talent podědila.“

	„To bych řekl, miláčku,“ vmísil se do řeči Wilson a popleskal jí po ruce, přičemž využil příležitosti a vyprostil se z jejího sevření. „Tady máš to své pití, Celino. Je tu horko. Pojďme si najít sezení někde venku a ty mi povíš, co se ti všechno přihodilo. Staří přátelé by neměli ztrácet kontakt.“

	Celině naskočila husí kůže na obou pažích.

	„Tady jsi, maličká.“ Její drahý neschopný tatínek se k Celině připotácel a vlepil jí na tvář pusu načichlou alkoholem. „Vypadáš skvěle, jako vždycky, ty moje děťátko. Tvůj taťka je na tebe pyšný. Celý den jsem si o tebe dělal starosti. Všechny ty nepříjemnosti. Mělas přiběhnout ke mně a ke své matce.“

	Obrovský muž, který stále prozrazoval, jak hezký musel být, když si bral její mladou ovdovělou matku – předtím, než se na něm alkohol tak ošklivě podepsal. V jeho pískových vlasech probleskovaly šedivé pramínky. Pořád mu to myslelo – když byl dostatečně střízlivý. Nevillův prvotní problém tkvěl v tom, že ačkoli byl fyzicky zdatný, byl to jeden z největších slabochů, pokud šlo o citovou stránku.

	Vděčná, že ještě není opilý natolik, aby byl odporný, ho objala a poprvé za celou noc cítila nával upřímné vřelosti. Kromě té chvíle, kdy ji vzal do náručí Jack Charbonnet, a to bylo něco naprosto jiného. „Ahoj, tati,“ zašeptala. „Víš, že tě mám ráda.“

	Poodstoupil a podíval se na ni očima, které nedokázaly přesně zaměřit, ale které byly neustále uslzené. Popleskal ji po rukou, štípl do tváře, naklonil se k ní blíž a zašeptal: „Promiň, maličká. Kéž bych mohl pro tebe udělat víc. Nikdy jsem to úplně nedokázal… no, však víš. Nevadí. Tvoje maminka je natolik silná, že stačí na nás na všechny, co?“

	Celina přikývla a usmála se, ale hluboko uvnitř ji zasáhl smutek. Neville Payne se oženil s Bitsy a adoptoval její děti. Jeho úpadek držel krok s tempem, s jakým utrácel jmění své manželky – což znamená, že to šlo poměrně rychle.

	„Půjčím si tvou dceru, Neville,“ oznámil Wilson. „Vychoval jsi pěkně fikaný děvče.“ Líně protahoval samohlásky jako jižanský gentleman – jímž nebyl. Když položil svou svalnatou ruku kolem jejích ramen, musela potlačit chuť ho setřást – nebo začít ječet.

	„Snad neopouštíš své hosty,“ zavrněla Sally. „O něčem chce s tebou mluvit šerif Compton.“

	Wilson si jí nevšímal a vedl Celinu ven a dál po cestičce, která se vinula kolem domu, dokud nedošli k širokému bílému mramorovému okraji oválného bazénu. Bazén se blyštěl v měkkém světle tyrkysovou hladinou.

	Nechtěla s ním jít, ale ani nechtěla vyvolat scénu.

	Vytáhl dvě lehátka a postavil je tak, aby se mohli dotýkat rukama. „Posaď se, Celino. Máš za sebou hrozný den. Byl by hrozný pro každého, ale ty jsi citlivá žena. Nikdy ses neměla setkat s čímkoli nepříjemným.“

	„Díky, že na mě myslíš,“ řekla a opatrně se posadila. „Ale jsem docela odolná, Wilsone. Musím být, abych mohla dělat to, co dělám.“

	„Co jsi dělala,“ opravil ji okamžitě a sklonil se ke křeslu vedle sebe. „O něčem bych s tebou chtěl mluvit. Potřebuju tě, Celino. Jsi nezapomenutelná dívka těch Snů, ale je jasné, že Sny nebudou pokračovat, když je Errol po smrti. Byl duší i tělem celého podniku. Samozřejmě jsem ten první, kdo lituje, že je se Sny amen, a zamýšlím rozjet nějaké službičky pro ty nevyléčitelně nemocné děti. A když budu zvolen, nebudu z těch politiků, kteří zapomínají na to, z čeho vyšli, takže s tím si starosti nedělej. Ale teď tě potřebuji, má drahá. Moc jsem tě postrádal. Já vím, že jsme vždy neměli na všechno stejný názor, ale filozoficky vzato myslím, že jsme na jedné lodi, a mám takový dojem, že pro tebe bude dobré, když budeš dělat pro mě a pro své bratry a sestry z Louisiany a všechny spoluobčany. Co ty na to?“

	Zírala na lesklou hladinu a nevěřila si natolik, aby dokázal odpovědět.

	Wilson jí dlaní přikryl ruku a Celina ji okamžitě odtáhla.

	Jestli se cítil Wilson dotčený, dokázal to skrýt. Pak promluvil. „Chápu, že jsem tě nejspíš překvapil tou rychlostí, ale víš, jak to jde v tomhle oboru. Muž, který zmešká zvonění, zmešká i loď, tak se to říká. Je načase, abychom zapomněli na všechna nedorozumění ve jménu úspěšného výsledku. Jsi natolik kultivovaná žena, aby sis s nějakými neshodami dokázala poradit.“

	Nervy měla napjaté. Byl neuvěřitelný. Nic ho nedokázalo zastavit, ani skutečnost, že se klidně vysmíval za zády jejím rodičům, když je zneužíval, že bez mrknutí oka řekl Celině, že je odvrhne v okamžiku, až z nich všechno vyždíme, ani Celinino rozhodnutí odejít z jeho kampaně, protože přišla na to, že tuneluje fondy. Řekla mu, co ví, a on se jí vysmál a vyhrožoval jí, že jestli proti němu podnikne sebemenší kroky, udělá vše, aby se její „patetičtí“ rodiče znemožnili přede všemi známými, s nimiž se stýkají. Ale to nebylo vše, co Wilson Lamar udělal, aby si zajistil její loajalitu.

	„Ty si myslíš, že mohu zapomenout na minulost, Wilsone?“ Její hlas zněl nezvykle.

	Rozřehtal se a natáhl se, aby ji popleskal po stehně. Ruka chvilku otálela a pak je zmáčkla. „Ale stejně zapomeneš, pusinko. Teď nejde o to, že se ty příživníci, tvoje mamka i taťka, budou muset smířit s tvým finančním pauzírováním. Budeš potřebovat práci, a co je lepší než zaměstnání u někoho, kdo dokáže ocenit tvé přednosti? Bude to stát za to. Už jsi někdy byla ve Washingtonu?“

	Zvuk rozbíjeného skla vymrštil oba na nohy. Z domu vyrazil nějaký chlapec v džínsách a pruhovaném tričku s kapucou nasazenou přes hlavu. Srazil se s číšníkem, který nesl podnos se sklenicemi, a poslal sebe i jeho k zemi.

	„Pomoc, zloděj!“ ječel zastřený hlas. „Bůh ví, co ukradl. Zloděj! Prohledával kapsy. Chyťte zloděje!“

	Chlapec vyrazil k bazénu a k plotu, který ho věnčil na straně vzdálenější od domu, pak spatřil Wilsona a Celinu. Wilson už byl na nohou. Chlapec kličkoval, nemohl se rozhodnout, kterým směrem se pustit.

	Další postava, tentokrát daleko větší, se objevila vedle pavilonku u bazénu. Měla na sobě džínsy, holá hruď se v tlumených zahradních světlech mírně leskla. Teprve za chvíli vetřelec pochopil, co ho to uhodilo – a to jen proto, že mu to někdo řekl.

	Chlapec nevydal ani hlásku. Nově příchozí ho strhl do výše kolen zezadu a nechal ho dopadnout na okraj bazénu. Celina slyšela, jak lebka třískla o dlaždičky, a zamrkala.

	Opi, muž, který vedl Lamarovu domácnost, vyběhl rychle z terasy se Sally v patách. Hosté se začali valit z domu.

	„Kdo je to?“ zeptal se Wilson Sally, když k němu došla. „Ten chlap, co ho zastavil. Vyšel z pavilonu u bazénu.“

	„Nóó.“ Sallyin nejistý tón vzbudil v Celině zvědavost. „No, myslím, že je to ten chlap, kterého jsi najal na instalaci těch krásných akvárií.“

	Když se ujistil, že vetřelec nikam neuteče, jednak proto, že je napůl v bezvědomí, a taky kvůli tomu, že ho tmavovlasý adonis s nahou hrudí přidržuje na zemi, došel Opi až k svému zaměstnavateli. „Policie je na cestě, pane Lamare.“

	Wilson Opimu neodpověděl, ale popošel a postavil se nad obě postavy u bazénu. „Vy jste ten chlapík, co instaluje akvária?“ zeptal se.

	„Ano, pane. Ben Angel.“

	Wilson odfrkl. „To je fajn, že jste tak velký. Nikdo by nemohl být tak hloupý, aby si z vašeho jména dělal šašky, Andělí. Co jste dělal v tom domku?“

	„Jsem perfekcionista.“ řekl Ben Angel a teprve teď Celina viděla, že je to mladík, sotva něco po dvacítce. „Jen jsem se chtěl ujistit, aby při tak důležitém večírku bylo s mými akvárii všechno v pořádku.“

	„To se mi líbí,“ houkl Wilson a sedl si na bobek. Nahmatal na krku chlapce puls, ale odtáhl se, když chlapec zasténal a pohnul se. „Rodiče z něho budou mít těžkou hlavu. Nechte ho tam, kde je, Angeli, už bude hodný.“

	„Ať se o něj postará služebnictvo, Wilsone,“ řekla Sally.

	„Pojď a věnuj se hostům. A ty taky, Celino. Myslím, že toho je na tebe dneska víc než dost.“

	„Já na to dohlídnu, jestli potřebujete odejít, pane Lamare,“ nabídl se Ben Angel.

	„Ani náhodou.“ Wilson si ho hloubavě změřil. „Mám rád mladíky, kteří dokážou myslet a jednat. Pořád se chcete držet toho kšeftu s akvárii?“

	„Ale Wilsone,“ řekla Sally, chytla ho za rukáv a zatahala. „Co je to za otázku?“

	„Nechci se s tou prací oženit, jestli se ptáte na tohle,“ odpověděl Ben.

	„Přijďte ráno a pohovoříme si,“ nabídl mu Wilson. „Přesně v deset. Opi, zajistěte, aby se dostal dovnitř.“

	„Jistě, pane,“ odpověděl Opi.

	Celina nemohla odtrhnout oči od Sallyina obličeje. Ta žena nevypadala dobře, jako by se jí dělalo nevolno, když přeskakovala pohledem z Bena Angela na manžela a zpět.

	Ozvaly se sirény a rychle se přibližovaly. Blesky majáčků se prodíraly dovnitř usedlosti. Wilson nasadil masku jemného, zodpovědného člověka, postavil se a čekal nad pachatelem ve chvíli, kdy si policie – s několika reportéry v patách – razila cestu davem na terase.

	Celinu ohromilo, když spatřila pravidelnou přispěvatelku bulvárních plátků Charmain Bienvilleovou v čele toho zástupu, jak vykřikuje povely na kameramana a pospíchá na svých vysokých podpatcích, aby už byla na místě dramatu. Její téměř bílé blond vlasy nakrátko ostříhané se leskly. Byla vysoká, ale nejspíš nosila tak velikost čtyři od Armaniho. „Nazdárek, Wilsone,“ vyštěkla rychle a dotkla se jemně jeho ruky. „Večírek sponzorů se zvrhl v obyčejnou pijatyku, co? Chceš o tom něco říct? Frede, ty víš, co dělat.“

	„Fred“ okamžitě poskočil, aby se ujistil, že Wilson bude v záběru stejně jako to děcko, kterému z nosu kapala krev. Kamera zabrala i Bena Angela a hejno opilých hostů, kteří konečně nabrali odvahu a přiklopýtali blíž.

	Policista nařídil všem, aby se drželi zpátky, ale moc rychle nereagovali.

	Charmainin ostrý pohled našel Celinu. „Ale, drahoušku,“ vykřikla a popadla ji kolem ramen, i když spolu nikdy neměly nic do činění. „Jaký jste to dneska měla ošklivý den. Poslouchejte, už jsem se vás pokoušela sehnat. Chci vám co nejvíc pomoct. Tohle budou zlý časy. Budete se muset vyrovnat s tolika nepříjemnými pomluvami ~“

	„Rád tě vidím, Charmain,“ přerušil ji Wilson. „Co takhle sklenku šampaňského?“

	„Díky,“ usmála se a otočila se zpátky k Celině. „Lidi dokážou být prevíti, drahoušku. Pořád bydlíte na Royal Street?“

	Zcela ochromená Celina přikývla.

	„Tak fajn. Stavím se a popovídáme si mezi námi děvčaty a já vám pomůžu naplánovat protiútok.“

	„Protiútok?“ Celina se zamračila. „Proti čemu?“

	„Samozřejmě proti lidem, kteří by chtěli podkopat Sny, protože se o Errolovi vedou všelijaký řeči. Copak vy… ach, vy nemáte v plánu pokračovat? Mělo mě to napadnout. Ostatně byla jste jen dívka Snů, ne samotná nadace. Errol Petrie představoval nadaci a všichni ho milovali. Byla by škoda, kdyby výsledky jeho práce přišly vniveč jen proto, co se o něm povídá. Ale stejně si popovídáme.“

	Cvakaly další aparáty a reportéři vykřikovali své otázky. Celina si všimla, že policie není ani v nejmenším pobouřena tím, že je tu vidí, jako by první starostí policie bylo informovat média o všem, co se šustne.

	Chlapec se posadil a svěsil hlavu, zatímco policista mu předčítal práva.

	Charmain vklouzla jednou rukou pod Celininu paži a pronesla spikleneckým tónem. „Je to pravda, že Jack Charbonnet pomáhá nadaci Errola Petrieho?“

	„Byli blízcí přátelé.“ Celina věděla, že v tomhle ztrácí půdu pod nohama, a čím míň toho řekne, tím líp.

	„Ale Errol měl nějaké finanční problémy, protože něco, no, není to pravda, že ho manželka opustila, protože každý preferoval jinou zábavu?“

	Celina stiskla rty a potlačila své podráždění.

	„Syn Errola Petrieho zemřel na selhání imunity. Ty náklady…“

	Hrála té ženě do ruky. Nebylo snadné se usmát, ale podařilo se jí to. „Promiňte. Vy se mi pokoušíte pomoci s mou prací a já jsem tak vyvedená z míry, že nevím, co v téhle chvíli říct. Musím vás poprosit o prominutí. Snad bychom si mohly pohovořit později.“ Daleko později. Spíš nikdy.

	„Je to skvělé, že se můžete vyplakat na rameni Jacka Charbonneta.“ Charmain zvedla temné obočí a její podivně světlé oči spiklenecky zářily. „A to je nějaké rameno, má drahá. To je bravurní kousek, který se nepovedl žádné ženě od chvíle, kdy se mu zabila manželka. Sjela rovnou do bažin. A tam se utopila. Děsný příběh.“

	Sebevražda? Celina nedokázala potlačit úzkost, která by Charmain prozradila, že jí řekla něco nového.

	„Tady máš šampaňské, miláčku,“ řekl Wilson a vnutil se mezi Celinu a reportérku. „Máme tady večírek na podporu volebního boje. Kohokoli bys chtěla vyzpovídat, je nepochybně tady. Proč mi nedovolíš, abych ti představil pár lidí?“

	Charmain se na něj podívala a její oči byly náhle staré a mazané. „Jak jde kampaň, Wilsone?“ Ještě než dokázal odpovědět, pokračovala. „Raději bych si prohlédla, co se tu dělo u bazénu. Člověka udivuje, jak je nebezpečné účastnit se večírku v domě někoho, jako je Wilson Lamar.“

	„Doufám, že tohle nehodláš otisknout,“ pronesl Wilson s tím nejchlapečtějším úsměvem. „Až budu v Senátu, budu považovat kriminalitu v zemi za jednu ze svých priorit. A nehodlám být jedním ze senátorů, kteří odejdou do Washingtonu a zapomenou na prostředí, z něhož vzešli.“

	„Toho mladíka vezmeme dovnitř,“ řekl jeden z policistů. „Zjevně ho vyrušili ještě předtím, než se dostal k tomu, proč přišel. Celého jsme ho prohledali a je čistý. Ocenili bychom, kdybyste udělali, co je třeba –“

	„Co je třeba?“ zopakovala Sally. „Co tím myslíte?“

	„Nic, co by vás mělo znepokojovat, madam,“ ujistil ji policista. „Jen potřebujeme, abyste vznesli obvinění.“

	„Ale samozřejmě, seržante,“ přitakal Wilson.

	Celina se cítila unavená, hrozně unavená. Udělala, co mohla, a přišla na ten večírek, protože ji o to prosili rodiče. Došlo jí, že je neviděla ani mezi lidmi tady venku. Bitsy a Neville věděli, kdy se mají učinit neviditelnými.

	„Zavolám vám,“ řekla jí Charmain a vtiskla jí suchý polibek na tvář. „Dejte si na sebe pozor, děvenko. Nevypadáte dobře.“

	Wilson vzal Celinu kolem ramen a pozorně si ji prohlédl. „To tedy nevypadáš, mladá dámo. Ne že bych se divil, po tom, čím jsi dnes prošla. Ale měla by ses vážně zamyslet na tím, co jsem ti dneska navrhl.“

	„Co to bylo?“ zeptala se Charmain zpříma, sotva to byla otázka.

	„Chci, aby se Celina stala znovu členkou mého štábu, samozřejmě,“ vysvětlil Wilson srdečně. „Už na částečný úvazek na kampani pracovala. Teď bude mít spoustu času. Není jen krásná, ale je skvělá, a mně se nelíbí, aby svůj talent zahodila.“

	Celina sklonila hlavu a pomalu došla k Wilsonovi, tak blízko, aby zaslechl, co mumlá. „To byla chyba.“ Pak pokývla hlavou na všechny strany a pomalu od něj odcházela. „Myslím, že poslechnu radu těch, co to se mnou myslí dobře, a půjdu si trochu odpočinout. Takže vám všem přeju dobrou noc.“

	Poté se ozval sbor pozdravů a ona zamířila k domu, aby si z nejbližšího telefonu přivolala taxi. V hlavě jí slabě bzučelo. Už předtím měla stejný pocit, ale skoro jí přešel. Ve chvíli, kdy narazila na Wilsona, a dost ji to vyděsilo.

	Prošla kolem policistů domem, aby se vyhnula setkání s rodiči, vyběhla po příjezdové cestě, proklouzla vraty a zůstala čekat venku.

	Za okamžik se začala vzdalovat policejní auta s blikajícími majáčky.

	Nedokázala popsat, jak se cítí, unavená nebyl ten správný výraz. Údy měla těžké a hlava ji bolela tak strašně, že se jí chtělo zavřít oči.

	„Zbláznila ses, Celino?“

	Vyskočila a přitáhla si výstřih šatů.

	Jack Charbonnet, ruce v kapsách, se nad ní hrozivě skláněl „Ty opravdu dokážeš přitahovat nebezpečí, nemám pravdu? Co tady k čertu tak sama děláš? Vyhlížíš si snad vraha? Nebo by stačil někdo, kdo by tě znásilnil?“

	„Ne!“

	Obličej se mu pohnul a trochu se vzdálil. Rozhodila ruce a jen matně si uvědomovala, jak ji sevřely paže a ona padá k zemi.

	Měla by se ho zeptat, co tu dělá.

	V koutku mysli se jí pročistilo a spatřila další tvář – jak se na ni šklebí Wilson Lamar.

	Zavrtěla hlavou a snažila se tu představu setřást. Z očí jí vytryskly slzy. Nedokázala je zastavit.

	„Celino?“ Jack Charbonnet. „Drž se mě, holčičko, vydrž. Je to v pořádku.“

	Nikdy nevěřte lidem, kteří vám tvrdí, že to bude v pořádku.

	Wilson se potil a stál těsně u ní. „Potřebuju tě, Celino. Věř mi, všechno bude v pořádku.“ Byli v malém obýváku v prvním patře domu jejích rodičů. „Přísahám, když se mnou nebudeš mluvit, tak se zabiju. Mám v autě zbraň a pojedu do bažin a dám si hlaveň do pusy. Než mě najdou, už ze mě nic nezbyde.“

	„Celino, slyšíš mě?“ zeptal se jí Jack. „Vezmu tě odsud. Dovezu tě domů.“

	Praštila ho. A pak ještě jednou. Nakonec se rozplakala.

	Wilson byl čím dál blíž, zamkl dveře obývacího pokoje a prosil ji, aby ho držela, aby jí mohl říci, co ho ničí.

	A ona se ho bála, ale taky jí ho bylo líto. Než přišla na to, že krade, věřila mu a věřila tomu, co chce udělat pro Louisianu.

	„To je v pořádku, miláčku.“ To byl zase Jackův hlas. „Jen si bouchni, když chceš. Já to snesu. Máš velkou zlost. Tak pojď a prašť mě.“

	„Drž mě, Celino, drž mě. Udělám pro Louisianu obrovské věci, holčičko. Nechceš mi přece zkazit tu cestu, abys vykládala lidem věci, na kterých nezáleží. Potřeboval jsem peníze. Aby mně pomohly dostat se tam, kam chci – kam potřebuju jít pro spásu každého.“

	Jak dlouho to je, co k tomu došlo? Pět měsíců? O trochu déle? Nedokázala si to jasně uvědomit. Bála se ho a žádala ho, aby šel domů a vyspal se, řekla mu, že si o všem pohovoří, až se uklidní.

	Wilson Lamar jí objal kolem krku a usmál se a řekl, že se musí jen ujistit, že se dívá na věci stejnýma očima. Že se musí nějak pojistit, a jestli mu bude vyhrožovat, doplatí na to je jí rodiče. Musel by prostě povědět tomu jejich pokryteckému malému světu, že jejich dcera je běhna, která se ho pokoušela přemluvit, aby opustil svou manželku. Celina k němu přišla. Tak by to prezentoval světu. Nabídla se mu a on prostě neodolal. Obětoval se dobru lidem. Nikdo by jí neuvěřil. Ostatně existoval precedens, byla tak krásná a sexy. Bývalá Miss Louisiana, žena zvyklá těžit ze svého těla, aby dostala, co chce.

	Pak si Wilson Lamar tu pojistku pořídil.

	Ten večer ji znásilnil.
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	„To je neočekávané potěšení, Sonny.“ Win Giavanelli mávl rukou, aby jeho zástupce Sonny Clete šel do soukromé místnosti v La Mureně, malé, drahé restauraci specializující se na rybí italské pokrmy. Tu místnost pro Wina rezervovali po celý čas, ostatně restaurace mu patřila.

	Sonny Clete se potil, to nebylo dobré znamení. „Pojď a posaď se ke mně,“ řekl Win a rozpřáhl ruce. Zrovna dojedl – vždycky obědval kolem jedné. Díky tomu dokázal myslet daleko jasněji.

	Sonny, stále postávající mezi dveřmi, vypadal, jako by drahé hedvábné kvádro mělo být každou chvíli v podpaždí propocené. Dosud neřekl ani slovo. Ani velký, ani malý, s řídnoucími rezavými vlasy a nadělaným obličejem, nebyl Sonny o nic víc než ten ambiciózní chlapec jako tenkrát, když ho uvedli do rodiny. Teď mu bylo kolem čtyřicítky, v pase malinko přibral a jeho ruce plné prstenů připomínaly polštářky.

	Možná že Sonny je příliš měkký, příliš samolibý.

	„Hej, co je?“ Win si strhl ubrousek z krku a odhodil ho stranou. Vstal a natáhl k Sonnymu ruku. „Takhle se vítají členové rodiny?“

	Sonny došel k Winovi, nechal se obejmout a poplácal ho po zádech. Ten kousek kovu, který nosil Sonny v náramenním pouzdru, zatlačil Wina do hrudi.

	„Rád tě vidím, Wine,“ řekl Sonny. „Díky, že sem moh přijít tak brzo.“

	Formality na Wina nepůsobily. „Pro tebe si udělám vždycky čas.“ Dotlačil Sonnyho do jednoho z těžkých mahagonových křesel, polstrovaných plyšovými rudými polštáři, které obklopovaly stůl. Sonny se rozhlédl a posadil se po Winově pravici.

	Win byl levák. Rozumělo se samo sebou, že si nikdo nesedá po jeho levici.

	„Nerad tě vyrušuji! při jídle,“ řekl Sonny. „Jenže mám starosti. Jinak by všechno, co s tebou potřebuju prodiskutovat, počkalo.“

	„Můj stůl je tvůj stůl,“ ujistil ho Win. Tahle slova dala signál, o němž neměl Sonny ani ponětí. Pistolník zajednou ze složitě vyřezávaných stěn měl teď na mušce jedné z automatických zbraní Winova hosta.

	„Vidím, že máš opravdu velké starosti, Sonny,“ pokračoval Win. „To mě hrozně bolí. Nalej si trochu vína.“

	Sonny si automaticky nalil chianti. Ta nabídka se rovnala rozkazu, nezbývalo než ho poslechnout.

	„Máš hlad, Sonny?“

	„Ne, Wine, nemám hlad.“

	„Sedí se ti v tom křesle pohodlně, Sonny?“

	„Skvěle, díky. Jsi pozorný hostitel.“

	Win si nalil trochu vína, ale nenapil se. „Jsem pro tebe něco jako otec, Sonny?“

	„Víc než otec, Wine.“

	„Copak to není dobrý otec, když se na něj syn může obrátit s důvěrou, pokud má trable?“

	„To je pravda.“

	Win si usadil své pozoruhodné tělo daleko pohodlněji a řekl: „Tak pověz tátovi, co máš na srdci, synu.“

	„Jack Charbonnet.“

	Win se napil, aby měl chvilku čas se vzpamatovat. Položil sklenku na stůl a opakoval: „Jack Charbonnet? Co je s ním?“

	„Jeho rodiče měli tu nešťastnou nehodu těsně poté, co já měl to štěstí a stal jsem se členem rodiny.“

	Win našpulil rty a utřel si je ubrouskem. Zamračil se a zatvářil se, jako by se v duchu vracel zpátky, pak přikývl. „To budeš mít asi pravdu. Máš výjimečnou paměť, Sonny. Ale to je dávná historie. Co tě trápí teď?“ A proč vůbec někdy doufal, že by ta nepříjemná záležitost odešla navěky i s Charbonnetovými?

	Sonny nahrbil ramena, zvedl lokty a propletl prsty. „Jackovi Charbonnetovi bylo v té době deset. Myslím, že tehdy došlo k nějakému rozhodnutí, že se o to děcko postaráš, protože je to sirotek a zasluhuje si soucit. Všichni máme pro sirotky slabost. Wine, a ty jsi ten nejmilosrdnější člověk, jakého znám.“

	„Milosrdný?“ zeptal se Win a ostře se na Sonnyho podíval. „Nebo měkký? Chceš mi naznačit, že jsem měkký, Sonny? To by se mě dotklo nejvíc, kdybych měl pocit, že to myslíš takhle.“

	Sonny se zahihňal a zavrtěl hlavou. „Ty a měkký? Ty jsi pěkně tvrdej prevít.“ Zase se uchichtl, ale Win se ani neusínal. Sonny pomalu zvážněl a dodal: „S veškerou úctou, samozřejmě.“

	Vzpomínky na ten den se začaly vracet – všechny v jasných barvách a ostrých konturách. „Jestli to má být omluva, přijímám. A teď se vraťme zpátky k tomu, co tě trápí.“

	„Charbonnet senior a ta jeho courá byli zlikvidováni pod tvým vedením, Wine.“

	„Paní Charbonnetová nebyla žádná courá. To si pamatuj. Vždycky měj úctu k mrtvým. A pokud vím, ona nebyla součástí celého toho plánu. Ano, bylo to pod mým vedením, ale nikdy jsem nevěděl, že se to stane, dokud k tomu nedošlo. Víš co, Sonny, nemyslím, že to mělo něco společného s rodinou – s touhle či snad jinou. Snažili jsme se na to přijít, ale nic v žádném ohledu nevyšlo najevo.“

	„Jistě,“ souhlasil Sonny. „Když to říkáš, Wine. Nejspíš jsou to jen řeči, že se Jackův otec pokoušel opustit rodinu a že byl proto společně s manželkou odstraněn.“

	„Ty mi říkáš, že jsem lhář, Sonny?“

	Sonnyho oči, stejně zarudlé jako jeho vlasy, dostaly nevinný výraz dítěte. „Nikdy bych tě nenazval lhářem, Wine – tebe, tak bezúhonného člověka. Chtěl jsem tím říct, že jestli si myslíš, že to bylo něco mimo rodinu, něco, na čem Charbonnet dělal bokem, pak máš nejspíš pravdu.“

	„Takže,“ pronesl Win velkoryse, sevřel okraj stolu pokrytého jídlem a papíry a zvrátil se na židli, „doufám, že tě to uklidní.“

	„Tohle se týká rodičů. Proč má Jack dostat šanci?“

	„Šanci?“ Winovi se podařilo, aby to znělo co nejvíc zmateně. „Cože, Sonny, o jakých šancích to mluvíš? Ten chlap je agent na volné noze. Nikdy nebyl součástí ničeho, v čem jedeme my.“

	„Takhle to většina chlapců nevidí. A možná že to tak nevidím ani já.“

	Tohle byl čas, o kterém Win věděl, že přijde, i když na druhé straně doufal, že nikdy nenastane. „Nechceš mi říct, jak to ty a ostatní členové rodiny vidíte?“

	Sonny se teď potil daleko viditelněji. Po skráních mu stékaly čúrky potu a temně šedý límeček byl tak půl palce na šíř daleko tmavší. „Charbonnet je posranej milionář.“

	„Milionářů je dvanáct do tuctu, Sonny. Ty jsi milionář. Já jsem milionář. Tak proč ne Jack Charbonnet?“

	„Ty miliony získal z peněz rodiny. Z peněz naší rodiny. Peněz, které se snažil stařík vzít s sebou, když si myslel, že může dát sbohem svým nejlepším přátelům, které kdy měl, a nechat si to, k čemu mu pomohli ostatní. I když nejsi odpovědný za tu exekuci, musíš připustit, že jsi dobře věděl, že chce pláchnout.“

	Win nejprve uvažoval o tom, že bude lhát, ale pořád ještě zbývala spousta starých kozáků, kteří znali pravdu. „Mluvil o něčem podobném, to jo, ale to bylo všechno. Musel jsem ho upozornit, že člověk na vrcholu nemůže něco takového udělat. Předpokládám, že to pochopil. Než mohl udělat víc, dostavil se ten smutný konec. Co měla rodina udělat? Zajít k soudu, když se o tom jednalo, a zařvat: ‚Hele, pane prokurátore, peníze toho chlapa patří nám, protože pan Charbonnet k nim přišel, když pro nás vyřizoval určitý záležitosti.‘ A soudce by odpověděl, jaký záležitosti, pánové? ‚No, sem tam vražda, trochu vydírání, prostituce, nějaká ta korupce – takový drobnosti...‘ To by nebyl ten nejlepší nápad, Sonny. Myslím, že nejlepší cestou bylo nechat to děcko, ať si všechno zdědí. Nicméně, co máš proti Jacku Charbonnetovi?“

	„Ty jeho zájmy v hazardních hrách.“ Sonny ho těstovitá tvář byla zajímavou kombinací rudé a fialových skvrn. „Nechápu, proč je jediným majitelem – majoritním majitelem – kasina na té lodi, když neprokazuje úctu rodině tím, že by se s námi podělil o to bohatství, a proč ho to ani náznakem neděsí?“

	Takže to začíná opravdu smrdět. Přímý přístup bude to nejlepší. „Část té lodi patří mně,“ řekl Win. „Jasně a stručně. To jsem zařídil pro svoje děti a chci, aby to bylo čisté – jen pro případ, že by se v rodině něco změnilo – tak jsem se zakoupil v Charbonnetově podniku.“

	„To je pro Charbonneta skvěle. Víš, co jsem ještě slyšel?“

	„Jsem celý nedočkavý.“

	„Slyšel jsem, že něco pro Charbonneta chystáš. Je něco, co bys mi k tomu chtěl říct?“

	„Chystám? Možná že nerozumím tak dobře slovníku tvé generace. Určitě ne.“

	Sonnyho obličej byl rudý jak rak. „Jako by ses za něj sám cítil odpovědný. Byl jsi přece už boss, když byli jeho rodiče zmasakrovaný.“

	Win se rozhodl, že podnikne nějaké vyšetřování na vlastní pěst. Někdo vykládal, co neměl, a jemu se to ani za mák nelíbí. „Jack Charbonnet není moje děcko. Mám svý vlastní, abych za ně cítil odpovědnost. A jestli jsem nebyl zodpovědný za to, co se stalo jeho rodičům, proč bych měl mít pocit, že mu něco dlužím?“ Až potud se mu podařilo utajit důvod, proč je pro něj Jack Charbonnet důležitý. Kdysi si myslel, že může pravda vyjít každou chvíli najevo, ale jak roky utíkaly, začal být přesvědčený, že jeho malé tajemství je jako v bavlnce.

	S nepřiměřeným úsměvem pokrčil Sonny rameny a otočil dlaně. „Jen ti říkám, co jsem slyšel. Vždycky jsi tvrdil, že jedním z důvodů, proč jsem tvůj zástupce, je, že mám opravdu skvělý sluch, Wine.“

	Win bouchl pěstmi do stolu natolik rázně, až talíře poskočily. Bavilo ho Sonnyho cukání, i to, jak sebou praštil zpátky do křesla. „Zacházím s tebou dobře, Sonny. Opravdu dobře.“

	„Opravdu dobře,“ připustil Sonny, vzal ze stolu špinavý ubrousek a utřel si oči.

	„Udělal jsem z tebe to, co jsi – skutečně úspěšného muže?“

	„Jo, Wine.“

	„To znamená, že tvoje uši náležejí mně. Chápeš?“ Sonny si přestal hrát s ubrouskem, svinul ho a zase rozložil. „Máš mou úctu, Wine. Mám já dost tvojí úcty, abys mě vyslechl?“

	Změna u druhého muže vyburcovala Wina k pozornosti. „Jistě,“ řekl pomalu. „Pověz, co potřebuješ.“

	„Řekl jsi mi o tom, že máš podíl na Charbonnetově podniku. To se mi líbí. Opravdu, líbí se mi to. Mám z toho pocit, jako by se věci mezi námi nezměnily.“

	Win mlčel, ale zrovna se rozhodoval, co se Sonnym Cletem. Jsou chlapi, o nichž člověk nikdy nepochybuje, protože nikdy neudělají chybný krok, nikdy nezapomínají, kdo je boss. Pak jsou takoví, kteří si nemohou pomoci a myslí si, že vědí víc než vy. Začnou věřit, že jsou neprůstřelní a že mají právo vám vykládat, jaká rozhodnutí máte dělat. Takový muž je časem natolik drahý, že si ho člověk nemůže vydržovat. Poslední dobou nejde nic snadno. Poslední věc, kterou Win potřeboval, byl nedočkavý dědic.

	„Máš něco, co chceš říct, Wine? Nebo mám pokračovat?“

	„Pokračuj.“

	„Kdyby to nebylo z nějakého falešného pocitu odpovědnosti za Charbonneta, proč jsi investoval zrovna do jeho obchodních operací? Myslel sis, že si nikdo nevšimne, že je nedotknutelný? Prověřil jsem si to. Je to tak. Žádný z chlapů nevybírá u Charbonneta výpalné.“

	„Ty sis mě prověřoval?“ zeptal se Win, ale podařilo se mu, aby to znělo klidně, opravdu rozumně. „Proč bys takové věci dělal?“

	„Prověřoval jsem si Charbonneta, protože mě to zajímalo. Poznám zazobance, když ho vidím. Nic. Žije jako Popelka, když za ní přišel princ. A jsi to ty, kdo je zve, Wine. Jestli Jacko není členem rodiny, tak jenom proto, že ses rozhodl ho nikdy nepozvat.“

	Win věděl, kdy se dívá na chlapa, který jde po jeho místě. Už dlouho byl klid. To v něm mělo vzbudit podezření. Sonny by měl posloužit jako příklad, ale ne tady v La Mureně a ne dnes v noci. „Povím ti, proč ten chlap neplatí. Rozhodl ses, že si to ode mne nenecháš vysvětlit. Ale to je tvoje rozhodnutí. Vyřiď mé pozdravy své rozkošné manželce. Doufám, že jsi na ni hodný – a na ty svý dětičky. Rodina je všechno, Sonny, na to nikdy nezapomínej.“

	„Nezapomenu,“ ujistil ho Sonny a Win viděl tu nestydatou jiskřičku – ale ne nadlouho. Sonny sklonil hlavu a hluboce se nadechl. „Nechci to říkat. Pro mě jsi víc než jenom boss rodiny. Jsi pro mě víc otec než muž. který se oženil s mojí matkou.“

	„Ach, nikdy neprojevuj neúctu svému otci, Sonny.“

	„Slyšel jsi, co jsem ti řekl? Říkal jsem, že ses stal mým otcem. Teď se ke mně doneslo, že máš svého syna dost. Doneslo se mi, že si mám raději hlídat záda, protože nemáš dost prostoru pro dva syny po své pravici a že stárneš a začíná tě trápit vina. Máš pocit viny proto, že Charbonnet ztratil oba rodiče a že to viděl. A cítíš se kvůli tomu mizerně – vždycky ses cítil –, ale teď chodíš ke zpovědi a myslíš na to, co se stane dál, a chceš vylepšit postavení člověka, který byl tím děckem. Takže by podle tebe měl zaujmout tvé místo, až odejdeš. To ale znamená, že pro mě se místo nenajde.“

	Win vsunul ruku do kapsy. Zamračil se a zavrtěl hlavou, když Sonny sáhl po pistoli. „Zapomeň na to, Sonny,“ řekl. „Žádnou zbraň nevytáhnu. Copak jsi zapomněl, že sám nikdy nezabíjím?“

	Sonnymu se trochu ulevilo.

	Bolest ve Winově hrudi nebyla od zažívání. Našel v kapse, co hledal, otevřel skleničku a vytáhl malou pilulku. Zakašlal, aby skryl, co dělá, a vsunul si lék pod jazyk. Slabost je něco, co člověk nemá ukazovat, zvláště ne před mužem, který šilhá po tvojí ještě teplé židli.

	„Skončil jsi?“ zeptal se. Dýchal trochu těžce, i když bolest v hrudi ustupovala.

	„Skoro,“ řekl Sonny. „Mám svou vlastní armádu, Wine. Rezervy, nepravidelné vojsko, takže neztrácej hlavu.“

	Win vycenil zuby. Naklonil se k Sonnymu a popadl ho za ručně malovanou kravatu. „Skvělá,“ řekl. „Vždycky ses pěkně oblékal. Nechceš mi vyhrožovat nějakou vzpourou, nebo ano?“ Poplácal Sonnyho po tváři, pak ještě jednou, tentokrát trochu silněji.

	„Jen ti připomínám, že jsme měli dohodu, ty i já,“ zasyčel Sonny. „Sloužil jsem ti dobře – s naprostou oddaností – spoustu let. Říkám ti tu, že jestli chceš dosadit Charbonneta na moje místo, bude válka. Vzpoura, jestli tomu tak chceš říkat. Je spousta jiných, kterým nedělá dobře představa, že by ses otočil zády ke svým oddaným vojákům a místo nich si dosadil cizince.“

	Win se potřeboval natáhnout, ale pořád bude sedět na místě, dokud to bude situace vyžadovat. „To mě zraňuje,“ řekl a obočím se opřel o pěsti. „Po tom, co jsem pro tebe udělal, zpochybňuješ sliby, které jsem ti dal.“ Využil příležitosti – dokud měl obličej v dlaních –, aby si uspořádal myšlenky. Někdo vyčenichal, že Jack Charbonnet vede kasino na lodi bez jakéhokoli vměšování, a rozhodl se tu zprávu využít, aby trochu zamíchal neworleanskou rodinou. Giavanelliho rodinou – nikdo jiný tu není. Otázka zní – kdo. Proč? No, proč je jednoduché. Když budou rozděleni, rozpadnou se – a ve městě je tolik věcí, které si lze přivlastnit.

	„Rád bych teď šel domů,“ řekl Sonny a jeho klidný hlas Wina moc nepotěšil. „Jediné, oč tě žádám, je, abys přemýšlel o tom, co jsem ti řekl. Když mě budeš respektovat, jsem tvůj člověk a věci zůstanou tak, jak jsou.“

	„Jinak?“ Win zvedl obličej a z jeho pohledu zmizel jakýkoli výraz. „Ty mi vyhrožuješ, chlapče?“

	„Řekl jsem ti, co jsem potřeboval říct. Měl jsem právo o to požádat.“

	Win byl vděčný za to, že další nadechnutí nebolelo. „Ale… Je v tom nějaké ale, ne?“

	„Já nemám ve zvyku vyhrožovat. Když potřebuju něco udělat, udělám to. Ale tohle je něco jiného. Ty a já – jsme rodina. Jsem ti zavázán. A tak dělám to, cos mě naučil, dávám si na čas a pozoruju, než něco podniknu.“

	„Učil ses dobře.“ Ale Win byl ošklivě otřesen touhle holou konfrontací.

	„Měl jsem toho nejlepšího učitele. A jen doufám, že všechno bude v pořádku. Zatím mi pár spolehlivých vojáků zajišťuje bezpečnost.“

	Stačila tři slova a Sonny Clete by už žádnou ochranku nepotřeboval.

	„Vědí, že nemusí podnikat žádné kroky, dokud jsem zdravý, ale kdyby dostali hlášku, že jsem onemocněl, a nevypadalo by to, že se z toho dostanu, budou poslouchat rozkazy. Nikdy jsem netvrdil, že jsou to nějak bystrý vojáci, jen loajální.“

	„Už jsi skončil, Sonny? Mám opravdu špatný pocit, jak se věci mezi mnou a tebou zvrtly. Myslím, že budu muset zavolat consigliere a zeptat se ho jak dál. Když mi vyhrožuje můj zástupce, nemám na vybranou než se poradit se svým právníkem a pak svolat rodinnou radu.“

	„Nebudem potřebovat ani právníka, ani rodinnou radu. Je to jen dohoda mezi mnou a tebou. Jsi člověk, který staví rodinu nade vše. Každou rodinu. Dokonce i rodinu takového cizince, jako je Jack Charbonnet.“

	Winovi se přitížilo. „Co chceš?“

	„Je to jednoduché. Budeš na mě hodný, postaráš se o mé blaho a nic se nestane. Ale kdyby došlo k nějaké nepříjemné nehodě, ty loajální vojáci, o kterých jsem mluvil, ty, co o mě pečují, se dozvědí, co se stalo. A zajistí, aby od toho, co se stane pak, vedla stopa k tvým dveřím.“

	„Co chceš, Sonny?“ zavrčel Win.

	„Budou na stráži. Už jsou v téhle chvíli. Drží prsty na spoušti a oči na zaměřovači. Hlídají Jacka Charbonneta a tu jeho rozkošnou dcerušku. Amélii, jestli se nemýlím?“
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	Palmy na dvoře se kymácely ve větru. Blesk nakrátko odnesl temnotu na sever k jezeru Pontchartrain a ozářil obývací pokoj Celiny Payneové na Royal Street. Jack čekal, až zahřmí, a v duchu si přál, aby byl zase ve starém domě, který mu odkázal jeho dědeček na břehu jezera. Moc často tam nejezdil.

	Když bouřka začala, byla daleko a nesplnila jeho očekávání. Dnešní noc si zasloužila rány jako z děla, exploze, které otvírají nebesa, a očišťující déšť, řinoucí se proudem.

	Ze zvyku nechal světla zhasnutá. Rád se procházel ve tmě. Usmál se, ale věděl, že je to hořký úsměv. Láska k temnotě se zřejmě dostavila zcela přirozeně, jako dědictví po otci – jako ten strach stát před okny.

	Svou odezvu na Celinu nijak nevítal. Ne že by to bylo nepříjemné, ani zdaleka ne, spíš mu to připadalo z mnoha důvodů nepatřičné. Jaké pocity v něm vzbuzovala, co k ní cítil? Dostal na ni vztek.

	To byla první výrazná reakce. Jenže vztek je jen chabý základ pro nějaký vztah, ať pracovní nebo osobní. Ne že by zamýšlel začít si s ní něco osobního. Tentokrát se usmál malinko rozpačitě. Kdyby si myslel, že ta žena očekává z jeho strany nějaké kroky, byl natolik masochista, že by odmítnutí uvítal. Její nelibost k němu měla v sobě daleko větší důraz než první žalostné údery hromu dnes večer.

	Celina odešla do ložnice – přezout se, jak řekla. Jack si všiml, že na telefonu svítí světlo, což znamenalo, že někomu volá a potřebuje k tomu soukromí.

	Lámal si hlavu, s kým tak může mluvit, a na chvilku ho napadl bláznivý nápad zvednout sluchátko. Opravdu na moment, rychle ho potlačil.

	Co se to k čertu stalo u toho Wilsona Lamara? Přísahal by, že odcházela v nějakém neuvěřitelném stresu. Doslova ji odnesl do taxíku, který milosrdně dorazil během několika vteřin. Ale pak se vzpamatovala natolik, že se odtáhla do nejzazšího koutku vozu a celá schoulená zírala na domy, které míjely, a pak na budovy ve Francouzské čtvrti. Pokoušela se nechat ho v drožce, když vystoupila na Royal Street, ale on jejích protestů nedbal a šel za ní do domu. Světýlko na telefonu zhaslo.

	Údery hustého deště na parapetu ho překvapily. Člověk nemohl očekávat, že se elektrizující vlhkost zmírní.

	Za ním se ozvaly zdušené kroky a rozsvítila se stojací lampa. „Jste tu tak ve tmě,“ řekla Celina.

	„To ano.“

	„Co jste dělal v domě u Lamara?“

	Bylo by příliš doufat, že tuhle otázku nepoloží. Nehodlal jí vykládat, že byl prostě zvědavý na to, jak se chová jako žena mimo území, kde se jejich životy střetly – mimo území Errola Petrieho. A ani jí nechtěl vysvětlovat, že provedl něco, co se naprosto příčí jeho povaze, že ji sledoval, aniž věděl, co udělá, jestli vůbec něco udělá, až dorazí na místo určení.

	Dal si na čas, než se otočil a podíval se na ni. „Totéž co vy,“ odpověděl nakonec. Lež mu šla sama od sebe. „Jen jsem dorazil o něco později.“

	Vstoupila do poněkud ošuntělého pokoje s pažemi těsně přitisknutými k tělu. Ruce měla zaťaté v pěsti. Černé lněné šaty vyměnila za příliš velké tričko s dlouhými rukávy a džínsy. „Vy jste šel na večírek, kde se vybírají příspěvky na volební kampaň?“ Celina do tohoto prostředí, kde převládala hnědá, nějak nezapadala.

	Teď se jen musí modlit, aby si jeho slova neověřovala. „Jo.“

	„Jak to, že jste se o tom nezmínil, když jsem odcházela? Říkala jsem vám, kam jdu.“

	„Asi jsem moc myslel na Errola.“ Pokrčil rameny a donutil se pohlédnout jí do očí. „Pořád nemůžu uvěřit, že je mrtvý.“

	Sevřela prsty a hluboký smutek v jejích očích ho naplnil pocitem viny. „Oceňuji, jak jste hodný,“ řekla. „Že jste mě dovezl domů. Teď už budu v pořádku.“

	Jinými slovy vypadni. „Fajn.“

	Podívala se na něj zpříma, pak se rychle odvrátila. Ale ne tak rychle, aby si nevšiml čirého utrpení a vláhy v očích.

	„Venku prší,“ řekla. „Možná byste si měl zavolat taxi, než –“

	„Se mnou si nedělejte starosti. Žiju ve Francouzské čtvrti dost dlouho. Trefím domů popaměti – dokonce i v dešti.“ Doufal, že zahlédne alespoň letmý úsměv, ale nedostavila se žádná reakce. „Celino? Mohl bych pro vás něco udělat? Potřebujete něco?“ Začínal být naměkko.

	„Já –“ stáhla si rukávy přes ruce – „nic nepotřebuju, ale díky za nabídku.“

	„Jste velmi bledá.“

	„Necítím se nejlíp.“ Nakonec se přece jen usmála, ale nijak přesvědčivě. „To neznamená, že bych byla nemocná nebo něco takového, jen se cítím trochu nejistá. Otřesená. Vy musíte být také, svým způsobem.“

	To máš pravdu, pomyslel si Jack. Přikývl a teď se zase on musel odvrátit. „Dneska jsem ztratil nejlepšího přítele.“ Takhle nikdy s nikým nemluvil. Slečna Celina Payneová měla na muže podivný vliv. „Nebyli jsme si podobní, opravdu ne. Ani v nejmenším. Ale víte, měl jsem toho chlapíka rád. Celý život jsem věděl, jak si na tom s Errolem stojím. Vždycky říkal všechno bez obalu. Hrál na rovinu. K čertu, mluvím jako atlet, který už poskytl spoustu rozhovorů.“

	„Připadáte mi jako upřímný člověk. Jako byste nebyl tím, za koho se vydáváte.“

	Ostře si ji změřil. „Co to znamená? Že jsem nechutný chlap? Nebo že nejsem?“

	Zavrtěla hlavou a zuby skousla spodní ret. Když pevně stiskla víčka a vytryskly z nich slzy, těžce polkl. Po Elisině smrti plakal, celé týdny chodil, jako by měl v krku kus klády. Od té doby dokázal projevit své city jen v přítomnosti Amélie. Jeho dcera se stala spojnicí mezi ním a její matkou, manželkou, již miloval a ztratil, mostem mezi tou částí jeho osobnosti, která by zamrzla, kdyby neměl dítě. To, co cítil nyní, když plakala krásná Celina Payneová, byla automatická reakce, již by dokázal vyvolat i dojemný příběh na filmovém plátně.

	„Myslím, že raději necháváte lidi, aby si mysleli, že jste pěkně tvrdý chlapík, Jacku,“ řekla a zjevně se snažila uklidnit. „Ale já jsem přesvědčena, že nejste takový tvrďák. Zocelený, to ano, ale ne nemilosrdný.“

	„Když jsem byl malý, matka mi říkala, že bych mohl hrát v divadle.“ Z hrdla se mu vydral smích. Jeho matka? Zmínil se o mamince spontánně, i když od chvíle, kdy věděl, že je mrtvá, nikdy nevyslovil její jméno, ani v souvislosti s ní neodpovídal na žádné otázky.

	„Myslím, že většina matek má takové představy o svých dětech,“ potvrdila Celina. „Moji matku naprosto uchvátilo, když… Zapomeňte na to.“

	Na to nikdy nemohl zapomenout, ale možná nikdy nebude mít důvod se k tomu vrátit. „No, když jste si jistá, že budete v pořádku, seženu si drožku.“ Sáhl si do saka pro vizitku. „Vím, že máte moje číslo v kanceláři, ale nechám vám tu tohle. Nebojte se zavolat, prosím. Jsem tu za pár minut.“ Položil navštívenku k telefonu.

	„Díky.“ Bosá, s rukama zastrčenýma v tričku jako v rukávníku a bez mejkapu, vypadala velmi mladě a osaměle. „Ráno budu u svého stolu.“

	Odkašlal si. „O tom jsem s vámi chtěl mluvit. Je jasné, že ještě musíme čekat další návštěvy policie. Byli tu celé dopoledne, řekl mi to Antoine. Errolovy pokoje jsou zapečetěné. Myslí si, že udělali všechno, co bylo třeba, ale dokud to nedovolí, nikdo k němu nesmí.“

	V obličeji měla uštvaný výraz. Zašeptala: „Kdo mohl Errola zabít?“

	„Nenapadá mě jediný člověk. Opravdu ani jediný. Celino, lidi se usmívali, když ho potkali. Zní to až kýčovitě, když řeknu, že kolem sebe šířil sluneční jas – vy o tom víte. Prožil hodně těžké časy, ale postavil se jim čelem a se svými problémy se porval. A během těch let si nenadělal nepřátele.“ Podíval se na ni. „Nebo ano? Víte o někom, kdo by k němu cítil zášť? Je tu něco, co mi zůstalo utajeno?“ Jakási neviditelná ruka ho zarazila, aby se zeptal, jestli něco neskrývá, protože si byl jistý, že ano.

	Chvilku to podle všeho zvažovala a pak řekla: „Ne. Nikdo a nic.“

	„Ne.“ Nic se k tomu nedalo dodat, ne teď. „Bude lepší, když půjdu.“

	„Ano. Amelia vás bude vyhlížet.“

	„Bylo by lepší, kdyby spala.“

	„Je rozkošná.“

	„Já vím. Jsem šťastný člověk.“

	„Slyšela jsem, že děti mají tuhle moc. Vlastní děti.“

	„Ano.“ Z nějakého důvodu si ji nedokázal představit, jak se honí v průvodu královen krásy. „Musíte být opravdu hrozně utahaná.“

	„To vy taky.“

	Nelíbilo se mu, že ji tu nechává samotnou. „Nezapomeňte za mnou zamknout.“

	„Nezapomenu.“

	„Můžete brát služební hovory tady na tom telefonu?“

	„Jisté.“ Zvedla obličej ke stropu. „Ráda bych pro Sny pracovala dál, ale jestli máte nějaké jiné plány, pochopím to. Vím, že dokážu udržet věci v chodu, dokud nebudete připraven…“

	„Já už jsem připraven.“

	„Aha.“ Další vteřina jí připadala jako věčnost. „Chcete, bych odešla?“

	Jack se poškrábal na obličeji. „Samozřejmě že ne. Tak jsem to nemyslel. Jen ještě nemám přesnou představu, jak se rozhodnu, pokud jde o dlouhodobé plány nadace.“

	„Je soběstačná,“ vyhrkla tak dychtivě, že se nenáviděl za všechny pochyby, které o ní dosud měl.

	„To mi zrovna v hlavě neleží,“ ujistil ji. „Ale pro Errola to bylo důležité. Nejdůležitější věc v jeho životě od doby, kdy přišel o syna. Ať se rozhodnu pro cokoli, bude to směřovat k tomu, aby Sny vždycky ctily památku dobrého člověka.“

	„A je možné, že já pro tu úlohu nebudu dost dobrá?“

	„Nic takového jsem neřekl.“ A ani to tak nemyslel. „Necháme si nějaký čas na rozhodnutí, co dál?“

	„Vy můžete. Ale dětem, pro které to děláme, čas nezbývá.“

	„Nedokážu dobře reagovat na někoho, kdo se mi snaží vnutit pocit viny. Kdysi to bylo snadné, ale ne dnes.“

	Kdyby to bylo možné, Celina ještě více zbledla. Modré oči zčernal) a v jejím obličeji vypadaly nadměrné velké. Náhle zavrávorala, sesula se na obrovský zvlněný hnědý gauč a strčila si ruce pod stehna.

	„Neřekl jsem to dost jasně?“ zeptal se. „Nemám vůbec v úmyslu věci blokovat. Ale je potřeba udělat inventuru současného stavu. Myslel bych, že to budete sama očekávat poté, co jste mi předtím ukázala.“

	Dýchala ústy a mlčela.

	K čertu, tohle není o penězích. Účetní knihy měl u sebe. „Dám ty finanční věci do pořádku. Můžete vypsat nezbytné šeky, já je podepíšu. Dělejte všechno tak, jak jste zvyklá, dokud si nepromluvíme o dalším. V pořádku?“

	Celina přikývla a stáhla se na gauči ještě kousek dozadu.

	Jeho první instinkt, pokud šlo o ni, byl správný. Nikdy se z nich nestanou přátelé. „Tak dobrou noc. Ocenil bych, kdybyste mě informovala, jak to jde.“

	Sundal si sako, hodil si ho přes ramena a vyšel ke dveřím. Déšť jako obvykle neudělal nic s vlhkostí vzduchu. Bylo mu příliš horko.

	„Promiňte.“

	Jack se zastavil a ohlédl se přes rameno. Mluvila tak tiše, že jí sotva rozuměl. „Copak je?“

	„Ale nic.“

	Otočil se, vrátil se do pokoje a sklonil se nad ní. „Co jste chtěla říct?“ Proč by si muž, který to nepotřebuje, přidělával problémy?

	„Vy tohle nepotřebujete,“ řekla.

	„Teď zase nerozumím já vám. Co nepotřebuju?“ Podíval se na ni zblízka. „Je vám špatně? Máte závratě?“

	„Ne, samozřejmě že ne.“

	„Celá se chvějete.“

	„Ach, ano. Jsem hrozně přetažená. Je mi – je mi dobře. Dobrou noc, Jacku. A díky za pomoc.“

	„Vy jste omdlela, nebo skoro omdlela, když jste odcházela od Lamarů.“

	„Už jsem vám říkala, že mě rozrušil ten chlapec, kterého srazili a pak zadrželi.“

	Jack přimhouřil oči. U vlasu se ji třpytil pot. „Myslel jsem, že ho chytili, když se pokoušel to místo vykrást.“

	„Nemuseli ho tak tlouct.“ Náhle se na gauči zhroutila. „Myslím, že se mi obrací žaludek.“

	„Jako by se vám chtělo zvracet?“ Jack hodil sako stranou a pokusil se ji zvednout.

	Celina ho odstrčila a snažila se vyškrábat na nohy. „Ne. Díky, ale raději to zvládnu sama. Může vás to zranit, když někomu věříte a nakonec se vám to vymkne z ruky.“

	Moc smyslu to nedávalo. „Ať je po vašem. Jen tu počkám, dokud se nerozhodnete, jestli se zhroutíte nebo ne, ano?“

	Rukou si přikryla ústa a odklopýtala ven na chodbu. Jack šel za ní až k ložnici, kde zrovna nevládl pořádek, a pak dál. Všiml si spousty bílé látky s modrými puntíky na posteli a na oknech. Taky ho do nosu udeřil zápach, jak by tu něco hořelo, teď nebo předtím.

	Než dorazila do koupelny, její štíhlé tělo se předklonilo a vycházely z něj dávivé zvuky. „Hej,“ zvolal a přehodil na opatrovnickou notu, „honem dovnitř, ať nemusíme čistit koberec.“

	Mávnutí ruky byl jediný projev díků. Jack si toho zahanbeného znamení nevšímal a prostě ji donesl do koupelny. Jednou rukou zvedl prkénko toalety a druhou ji stlačil na kolena.

	„Jděte pryč,“ zasténala, ale nijak důrazně, pak sevřela okraj mísy a už ji ani nezajímalo, jestli se na ni dívá nebo ne.

	Jack v duchu děkoval, že má krátké vlasy, jednou rukou ji přidržoval pod paží a druhou natáhl pro ručník. Celinino čelo nebylo první, které takhle otíral v časných ranních hodinách. Osamělí rodiče jsou v těchhle věcech experti.

	Nelíbila se mu ta ochablost v jejích údech. Když se pokoušela zvednout, nohy nejevily ochotu se postavit, ale on jí nepomohl. Místo toho jí držel vlhký ručník na temeni a dovedl ji do postele. Posadil ji na pelest a narovnal jí nohy.

	Oči se jí náhle široce otevřely a děs, který v nich spatřil, ho rozzlobil. Ještě žádná žena neměla důvod být z něho vyděšená. Náhlý popud nechat ty nohy klesnout rychle přešel. Byla nemocná, nejspíš hodně nemocná. Místo aby couvl, opatrně ji položil na postel a přetáhl přes ni deku.

	Zavřela oči.

	Bouchly venkovní dveře a k Celininu apartmá zamířily kroky. Jack se rozhlédl, čím by se ozbrojil.

	„Hej, Celino, miláčku, kde jsi? To jsem já, Dwayne. Měl jsem přijít dřív, ale to bych musel zavřít, a víš, jak to chodí.“ Jack slyšel, jak ten druhý muž vchází do obýváku. „Stavil jsem se tu odpoledne, ale tos byla ještě pryč.“

	„Jsme tady, Dwayne,“ zavolal Jack. „V ložnici.“

	Na chvilku se rozhostilo ticho, než Dwayne odpověděl. „To jsi ty, Jacku Charbonnete?“

	„Přesně tak.“

	„Cože, ty ďáble, jak to? Vůbec jsem netušil. Já jsem tak nevinný. Celino? Jsi v pořádku, kočičko? Jen řekni ano a hned vypadnu. Velký a silný Jack tě ochrání.“

	„Přestaň žvanit nesmysly a pojď sem, Dwayne,“ zařval Jack. „Celina je nemocná, potřebujem doktora.“

	„Ne!“ Posadila se a sevřela si žaludek. „Žádného doktora. Nemám doktory ráda. Budu v pořádku.“

	Dwayne, oslnivý v zlatovínovém kaftanu, potřísněném deštěm, a zlatých sandálech, vletěl do ložnice rovnou k Celinině posteli. „Co se to tu děje?“ vyhrkl a díval se přitom nasupeně na Jacka. Pak ji pohladil po vlasech. „Ublížil ti?“

	„Nemluv nesmysly,“ řekla Celina.

	„Ale přesto díky,“ zamumlal Jack a cítil se trochu bláznivě. „Přemluv ji, aby nám dovolila zavolat doktora.“

	„Co bych ji přemlouval,“ řekl Dwayne a podíval se na něj soucitně. „Prostě ho zavolám.“

	Celina si přitáhla kolena a položila si na ně obličej.

	„Promiňte mi to teploušský oblečení,“ omlouval se Dwayne a listoval malým notýskem, který vytáhl odněkud z objemného kaftanu. „Jedna z těch hrozných holek nepřišla a já to musel vzít za ni. To je pořád dokola. Štětky. Zítra uvidí.“ Našel tu správnou stránku, zvedl sluchátko a vyťukal číslo. Vyštěkl pár slov na někoho, kdo se s ním ve dvě v noci nehádal, a zavěsil.

	Prohrábl Celině vlasy a významně se na Jacka zamračil, tiše signalizoval, že je má vlhké a že si o ni dělá starosti. Jack znal Dwaynea LeChata celá léta a měl ho rád a nenapadal ho nikdo, kdo by mu byl v této chvíli milejší.

	„Jak dlouho to bude doktorovi trvat?“

	„Dlouho ne,“ ujistil ho a pak pokračoval. „Celino, miláčku, nechtěla by sis vzít nějakou hezkou košilku? Něco chladivého. Ne že by tu bylo horko, ale potíš se jako prase, bejby.“ Zachytil, jak se Jack ušklíbl, a maličko se uklonil. „Angličtina nám skýtá tolik možností. Rád využívám její košatosti, jak nejlépe dovedu.“

	„Errol je mrtvý,“ hlesla Celina do kolen. „Já tomu nemůžu uvěřit. Vím to, ale pořád mi to úplně nedochází.“

	„Už je vám líp?“ zeptal se Jack. povzbuzen tónem jejího hlasu.

	„Zavolejte doktorovi, ať nechodí,“ řekla.

	Pohledy obou mužů se střetly, oba zavrtěli hlavou.

	Dwayne popošel k prádelníku, nalakovanému na bílo někým, kdo neměl s touhle prací moc zkušeností. Stiskl jazyk mezi zuby, zamračil se a začal prohledávat jeho obsah. „Tyrkysová? Ne, to by se tlouklo s těmi modrými puntíky. Musím ti pak poradit, pokud jde o zařízení téhle ložnice, Celino. Prostě si vezmeš něco bílého. Nic jiného se nehodí.“ Vytáhl krátkou bílou noční košilku a kalhotky, které s ní ladily. „My se obrátíme a ty do toho vklouzneš. Souhlas?“ Položil jí tu hromádku na postel.

	„Když odvoláte toho doktora.“

	„Teď není čas na vyjednávání, květinko,“ řekl Dwayne. „Vezmi si to, prosím. Chci, aby ses cítila dobře. A taky to tu musím dát trochu do pořádku, tak si pospěš.“

	Podle Dwayneova příkladu se Jack otočil ke zdi na druhé straně postele a založil ruce. Dwayne si začal plným, překrásným basem prozpěvovat melodii z Porgy a Bess.

	„To jsem nevěděl,“ řekl Jack, jakmile se jeho společník odmlčel, aby nabral dech. „Když jsem tě naposled slyšel tohle zpívat, byl jsi Bess, ne Porgy.“

	„Jsem ohromně všestranný,“ vysvětlil mu Dwayne a položil si prst na rty. „A někdy si prostě nemůžu pomoct a musím se předvádět.“

	Zmlkli a naslouchali pohybům na posteli.

	„Znáš ten kouzelný kousek z Fantoma,“ zeptal se Dwayne. „Christina a Fantom. Musíš ho znát. Říkají: Zpívej jen pro mě, zpívej pro mě.“

	„To víš, že to znám,“ ujistil ho Jack.

	„Tak. fajn. Můžeme?“

	Jack se zašklebil. „Můžeme co? Zpívat? Děláš si srandu?“

	„Ale no tak, ber to sportovně. Budu zpívat Christinu.“ Tentokrát to byl Jack, kdo přiložil prst na ústa. Celina podezřele zmlkla. „Mužem se otočit?“ zeptal se. Neodpověděla.

	Jack povytáhl na Dwaynea obočí a oba se podívali na postel. S pokrývkou přitaženou k bradě – tričko a džíny pohozené na zemi – ležela Celina na zádech s jednou rukou na čele, s druhou zaťatou v pěst na krku.

	„Myslím, že se přiotrávila ně jakým jídlem,“ řekl Jack. „Kde k čertu je ten doktor?“

	„Hned tu bude. Zrovna končil u jednoho klienta.“

	„Klienta?“ zeptal se Jack. „On říká svým pacientům klienti?“

	Dwayne se naklonil nad Celinou. „Nebuď směšný. Je taky médium. Ve volném čase, přirozeně. Je velmi oblíbený, alespoň tak se mi to doneslo. Já osobně mám co dělat s komunikací s živými.“

	„Je –“ Jack se pohnul k Dwayneovi až k nohám postele a zašeptal. „Chceš mi říct, že je to nějaký šarlatán?“

	„Co si o mně myslíš?“ zasyčel Dwayne. „Ten člověk má jednu z nejprestižnějších praxí v New Orleansu.“

	„Ale když má volno, tak vede seance na Conti?“

	„No tak, Jacku, uklidni se. Někteří lidé připouštějí existenci jiných věcí než těch. kterých se můžeš dotknout nebo je spatřit. A taky se říká, že seance snižují krevní tlak. Al je internista. A navíc fešák. S lidmi to umí a naši malou jistě vyléčí. Taky řekne, jak na tom je. Nelíbí se mi, jak vypadá.“

	Jack se podíval na postel. Jediným znatelným rozdílem mezi povlečením a její pokožkou byly chybějící puntíky. Otevřela oči a pohlédla na něj. „Myslím, že je to jen opožděná reakce na to. co se stalo,“ řekla a olízla si rty. „Lhala bych, kdybych tvrdila, že se necítím ohavně.“

	„Co jsi dnes jedla, miláčku?“ zeptal se jí Dwayne.

	„Máme strach, jestli to není otrava z jídla,“ přidal se Jack. „Říká se. že každý je odolný jinak.“

	„To bude ono.“ připustila Celina. „Odvolejte toho doktora.

	„Co jsi jedla?“ zopakoval Dwayne.

	„Už jsem zapomněla.“

	Náhle se budovou rozezněl domovní zvonek, jeho zvuk se slabě odrážel za silnými zdmi.

	„To bude Al,“ vyhrkl Dwayne a spěchal otevřít.

	„Při obědě jste se v jídle jen nimrala,“ připomněl Jack Celině. „Kristepane, proč jsem na to nepřišel hned? Nic jste nejedla. Nebo alespoň nic, co by stálo za řeč. Pila jste něco u Lamarů?“

	„Jistě, pila.“

	Nadšená odpověď ho zarazila. „Co přesně.“

	„No, nějaký střik.“ Pěkně silný pitivo na flám. „Kolik?“

	„Jeden – jen jsem ucucla.“

	Dwayne vletěl zpátky s promočeným, ale elegantním, předčasně prošedivělým mužem v patách. „Al Vauban. Pro nás teď doktor Alain Vauban.“

	S kufříkem v ruce a úsměvem na rtech zamířil doktor Vauban rovnou k Celině. „Ahoj, Celino. Setkali jsme se na aukci u vašich rodičů. Nejspíš se nepamatujete. Měl jsem Errola moc rád a uznával jsem ho. Jeho smrt je velká ztráta. Není na světě moc lidí jako on.“ Je to, pomyslel si Jack, takový malý hezký ďáblík. Ta myšlenka ho nepotěšila. Představa, jak sedí za poskakujícím stolkem, mu vůbec neseděla.

	Dwayne sevřel pevně Jacka kolem ramen a táhl ho ven. „Tak pojď, Jacku. Necháme profesionála, ať se ujme svý práce.“

	Vrátili se do Celinina obýváku, kde Dwayne nepokojně přecházel, prohlížel si jednotlivě kousky nábytku i jiné věci, až hrozilo, že jim způsobí újmu. Zvedl kovový odpadkový koš, přidržel si ho u nosu a zhnuseně začichal. „Něco se tu pálilo. Přísahám, že by si to děvče ublížilo, kdybychom na ni nedali pozor.“

	Ještě včera by Jack protestoval, že její blaho ho ani v nejmenším nezajímá. Dnes zjistil, že by to už nemohl tvrdit s takovým přesvědčením. „Nějaký papír?“ zeptal se.

	„Ale ne. Něco silonového – nebo možná hedvábí se silonem. Jako by se to roztavilo. A taky v tom byla nějaká guma. Ta je nejhorší. Hnus.“

	To okamžitě vzbudilo Jackův zájem. Vzal koš z nerez oceli a podíval se dovnitř. „Slib mi, že na to hned zapomeneš,“ řekl, aniž to původně zamýšlel. „Pokud se nerozhodnu jinak. Oukej?“

	„Oukej,“ souhlasil Dwayne.

	„To jenom že –“

	„To stačí. Přítel, kterého uznávám, mě o něco žádá a já to respektuju.“

	„Díky.“ Celina věci moc neposloužila, když se pokoušela spálit spodní prádlo a hedvábná pouta, která byla v Errolově pokoji. Jack už začal pomalu litovat, že ty důkazy zatajil – pokud samozřejmě nepatřily Celině.

	Sakra, neměl by se s ní citově zaplést.

	„Ticho,“ ozval se náhle Dwayne. „Myslím, že máme další společnost.“

	Podívali se jeden na druhého a naslouchali. Nebylo pochyb, že někdo stoupá po venkovních schodech ze dvora do prvního patra.

	„Nesmíme zapomínat, že náš drahý přítel byl v tomhle domě zavražděn před necelými osmačtyřiceti hodinami,“ zašeptal Dwayne. „Mohlo by se stát, že ten, kdo to udělal, se teď rozhodl pro něco vrátit.“

	Jack zašilhal k odpadkovému koši a řekl. „To by mohlo.“

	Venkovní dveře na chodbě se otevřely a pak zase zavřely, kroky se nezastavovaly.

	„Nechceme Celinu ještě víc znepokojovat,“ řekl Dwayne a vyrazil na chodbu. „S tím si poradím.“

	„Sám ne, to nemůžeš,“ vyhrkl Jack a připojil se k němu přivítat pozdního návštěvníka.

	A taky se bok po boku zastavili.

	Jack nikdy dlouho nezkoumal, jak muži vypadají, ale tenhle člověk byl nejspíš tím nejhezčím vzorkem svého pohlaví, jaký potkal.

	Dwayne zabručel pod vousy „Ach bože,“ a pak pokračoval: „Dobrý večer, můžu vás požádat, abyste s námi šel do obývacího pokoje, než nám vysvětlíte, proč jste přišel. Máme tady nemocného.“ Dwayne záměrně protahoval samohlásky, aby to znělo dojemně – ale moc se mu to nepovedlo.

	„Kde je Celina?“ zeptal se ten muž a postavil se k nim čelem. „Jak moc je ji špatně?“

	Z jeho pršipláště v barvě námořní modři odkapávala voda na prošlapaný koberec. Jack si všiml, že se usadila na naleštěných botách, které byly znatelně obnošené a sešlapané. Tmavé kudrnaté vlasy měl ostříhané na krátko a teď úplně promočené.

	„Kde jste tak promokl?“ zeptal se ho Dwayne. „Prokristapána, kde vás nechal ten taxikař vystoupit?“

	„Šel jsem pěšky,“ pronesl muž stručně. „Ptal jsem se na Celinu.“ Jestli ho zarazil Dwayneúv kaftan, nedal to na sobě znát.

	„Je u ní doktor,“ řekl Dwayne. „Má ze sebou děsný den. Ostatně to my všichni. Víte, je to šok.“

	„Ano, já vím. Je mi to kvůli Errcolovi moc líto, taková ztráta.“ Oči měly zvláštní odstín, ani modrý, ani zelený, spíš směs obou barev. Ostře řezané rysy v obličeji, drsné, chlapské vzezření. Urostlá, štíhlá postava sportovce, nejspíš veslaře. „Celina mi to řekla do telefonu. Proto jsem hned přišel. Naštěstí mám v New Orleansu nějaké zástoje a dal jsem jí včera večer číslo, kde mě může zastihnout. Jsem rád, že jsem tu byl.“

	Tak jemu telefonovala, pomysleli si Jack. Byl si jistý, že se s tím mužem nikdy nesetkal, ale přitom mu připadal povědomý. „Já jsme Jack Charbonnet,“ řekl a napřáhl paži.

	„Cyrus Payne.“ Ruka s dlouhými prsty sevřela tu Jackovu v pevném stisku. „Promiňte, asi jsem neřekl, že jsem Celinin bratr.“

	Jack se usmál a okamžitě zadoufal, že není znát, jak se mu ulevilo. „Nevěděl jsem, že Celina má bratra.“

	„Faráře,“ vysvětlil Dwayne a teď i on potřásl Cyrusovi rukou. „Samozřejmě. Mělo mě to napadnout, hned jak jsem vás spatřil. Jste si s Celinou podobní. Víte, že faráři jsou pro některé z nás absolutně přitažliví. A záhadní.“

	Cyrus zvedl jedno velmi výrazné obočí a řekl: „Opravdu?“

	„Jistě.“ pokračoval Dwayne, který si zjevně neuvědomoval, jak své posluchače pobavil. Široce gestikuloval a přiblížil se k Cyrusovi. „Mimochodem, já jsem  Dwayne LeChat. Celinin přítel. Na farářích je něco zakázaného – možná takové to ruce pryč, abych byl přesný. Nedotýkati se. No, to je vše. V tom je celá ta věc – kolárek, krásná roucha. Ani nemusíte otevřít pusu, abyste člověka okouzlil.“

	„Kéž bych tak dokázal stát před kongregací při mši a okouzloval své ovečky, aniž bych cokoli řekl. Jak dlouho je ten doktor u mé sestry?“

	„Moc dlouho ne,“ odpověděl Jack. „Necítila se celý večer dobře. Myslíme, že se možná přiotrávila jídlem.“

	Cyrus si sundal plášť do deště a rozhlédl se, kam by ho pověsil. Dwayne ho vzal a přehodil přes židli. „Trochu vlhka nemůže té ohavnosti ublížit.“

	„Celina se o materiální stránku věcí moc nezajímá,“ vysvětlil mu Cyrus. Navzdory tomu, že už věděli své, jimi kolárek trochu otřásl. „Narodila se s danými prioritami.“

	„Tak proto se snažila získat titul Miss Ameriky?“ Jack začal mít pocit, že ho dnes v noci zrazuje jazyk.

	„Až si s vámi bude chtít Celina o tomhle promluvit, tak vám to vysvětlí.“ V hlubokém hlase bratra té slečny se ozvala tvrdá struna, jako by dokázal dohlédnout na dno duše člověka unaveného životem. To nebyla ani v nejmenším uklidňující myšlenka.

	Náhle se objevil doktor Vauban. Kývl na pozdrav Cyrusovi, sedl si na pohovku a začal psát recepty. Když byl hotov, hodil recepty do tašky a vytáhl poznámkový blok. „Nechám tu nějaké pokyny,“ řekl. „Je unavená. Citově i fyzicky. Potřebuje spánek a péči. Potřebuje pořádně jíst a taky pochopení a podporu.“

	„Není přiotrávená?“ zeptal se Dwayne.

	„Ne, a ani si něco takového nepřeje,“ ujistil je Vauban. „Teď odpočívá. Řekla mi, že si s vámi mohu promluvit, otče Payne. Chtěl jsem vám tu nechat číslo, na které mě můžete zavolat, ale můžeme si promluvit hned teď, jestli jste v pořádku?“

	„Je mi fajn, ale říkejte mi radši otče Cyrusi.“

	Doktor Vauban vrhl významný pohled na Dwaynea a Jacka. Přirozeně chtěl, aby odešli.

	„Bože!“ vydechl Dwayne a usmál se. „Já už vím, kvůli čemu tohle všechno je. My budeme mít děťátko. Ale, že ano?“

	Doktor Vauban měl co dělat, aby potlačil úsměv. „Ne, pokud jsi to po všechna ta léta nepředstíral.“

	Dwayne se rozesmál nahlas. „Ty víš, co myslím. Celina. Je těhotná, nemám pravdu? Proč jsem na to nepřišel hned?“

	Jackova mysl se bránila vyrovnat se s tím, co slyšel, nebo co si myslel.

	„Nemůžu s vámi o takových věcech diskutovat,“ řekl doktor. „Jestli vám chce Celina nebo její bratr sdělit nějakou informaci, bude to jejich rozhodnutí.“

	Otec Cyrus popošel velmi váhavě ke dveřím a pak je zavřel. Podíval se z jednoho muže na druhého a pak řekl: „Zjevně mezi sebou nemáte žádná tajemství. Ale pokud jde o to, co jste se tu dozvěděli, musíte mít krátkou paměť. Mluvíme o mé sestře a já se nebudu dívat na to, jak jí někdo ubližuje ještě víc, než už jí ublížil. Rozumíme si?“

	Dwayne přikývl.

	Jack se sotva držel, aby nezaklel. Potřeboval být sám a přemýšlet.

	„Celina je těhotná,“ potvrdil Cyrus Payne. „Právě proto mě požádala, abych dnes večer přišel.“
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	Několik nocí bouřilo a teplota přitom neustále stoupala. Celina, bičována teplým větrem, trochu sklonila deštník, aby viděla na cestu. Lampy sice osvětlovaly přístup k říčnímu člunu Jacka Charbonneta, ale povrch pod nohama byl kluzký.

	Využila příležitosti, když Cyrus odešel na večerní mši, a vyklouzla z domu. Až se vrátí a zjistí, že porušila svůj slib, bude zklamaný. Bude na ni čekat a bát se o ni, dokud se nevrátí, ale nebude řádit, jen si oddychne, že ji zase vidí v pořádku.

	Cyrusovi, synovi náročné matky a otce slabocha, se nějakým zázrakem podařilo vyrůst v silného muže, který byl nejšťastnější, když mohl sloužit jiným. Nikdy mu neřekla, jak moc jí chyběl, když odešel do semináře. Hluboce by ho to znepokojilo, třeba kdyby mu vyložila, jak tenhle krok jen zdvojnásobil požadavky rodičů na ni.

	Po řece se plavily lodě, jejich pohybující se světla se rozplývala v mlze, plazící se vzduchem. Nohavice Celininých bavlněných kalhot se jí vlhce lepily na kůži. Měla by se cítit nepříjemně, ale ona to kouzlo vodní hladiny v noci milovala.

	Nebylo těžké vyhnout se v posledních dnech Jacku Charbonnetovi, i kdyby se pokoušel ji vidět – což se nepokoušel. Doktorovy rady, aby hodně spala, jí umožnily obcházet všechny kromě Cyruse – a Dwaynea. Drahoušek Dwayne, který dokázal milovat s naprostou oddaností a bez zábran. Kroužil kolem Cyruse a klevetil o zázracích nového života. Celina se při té vzpomínce usmála. Dwayne slíbil, že se bez výslovného svolení o jejím těhotenství nezmíní, a Celina věděla, že se na něj může spolehnout.

	Jack Charbonnet byl jiný případ. Neměla vůbec představu, co by mohl udělat s informací, jako je tahle, jen doufala, že si ji nechá pro sebe. Čerstvý poryv větru jí šplíchl proud deště do obličeje a ona si musela protřít oči. Ve chvíli, kdy Cyrus odešel do katedrály na Jackson Square, vytočila Jackovo domácí číslo, jenže Tilly jí oznámila, že pan Charbonnet doma není. Z okamžitého popudu zavolala taxi a dala se odvézt k řece. Jeho plovoucí kasino se tyčilo nad ní, světla – lemující paluby a celý trup – blikala v temnotě. Možná že tam není, ale na druhé straně by mohl, a jestli ano, bude zrovna ona tou poslední osobou, kterou by očekával. Celina byla ve světě intrik nováček – nováček, který rychle získává zkušenosti –, ale myslela si, že okamžik překvapení by mohl mít něco do sebe.

	Nějak ho musí přesvědčit, aby to tajemství nevyzradil. Na jak dlouho? Sama neznala odpověď. Dokonce i doktora zarazilo, když musel potvrdit, že je v jiném stavu pět a půl měsíce. Poznamenal, že některé ženy, zvláště ženy v dobré fyzické kondici, mají málo vnějších příznaků do vysokého stadia těhotenství. Znovu ji ujistil, že navzdory tomu, jak malé má bříško, se děcko vyvíjí v přijatelných proporcích – a podle něho si nemůže dělat naděje, že by těhotenství skryla příliš dlouho.

	Musela do budoucna vymyslet nějaký plán. Wilson Lamar nesmí nikdy přijít na to, že to děcko je jeho, a k tomu potřebuje čas. tolik času, kolik se jí podaří zachránit.

	Kolem dřevěného pažení a z prkenného chodníčku vedle člunu stoupala pára. Celina se opřela o zábradlí a zírala do temných vod, které vířily mezi Lucky Lady a nábřežím a narážely do obou. Těžká lana se pohupovala sem a tam na vyvazovacím pacholeti a ve vzduchu se vznášel pach nafty a dehtu.

	Rozjásaní lidé proudili tam a zpátky po rampě, která vedla do člunu. Náhle si Celina všimla dvou žen v krátkých sukních s třásněmi a obrovského chlapa s holou lebkou. Nepřipadalo ji, že se tenhle svět hodí k rozvážnému, blazeovanému muži se sladkou dceruškou.

	Vzpomínky na ten večer, kdy ji Jack přivezl od Lamarů na Royal Street, se prudce vrátily a Celina zaskřípala zuby, ponížená při pomyšlení, že jí člověk, který je pro ni skoro cizí a který ji nade vši pochybnost nemá rád. držel hlavu, když zvracela.

	Jack byl laskavý. Mohla se toho chytit a doufat, že díky svému trápení spatřila tu stranu jeho povahy, která by z něj dělala spíš spojence než nepřítele.

	Sklapla deštník a pomalu vystoupala po rampě na člun. Bruneta, která si od ní vzala peníze – jako vstupné –, se usmála, ale do očí se jí nepodívala.

	Prošla mezi hracími automaty. Světla byla jasná, rozhovor hlasitý, smích a výkřiky zhnusení či triumfu čím dál hlučnější. Další dívky v krátkých sukničkách nosily drinky návštěvníkům zabraným do hry.

	Vepředu se zvedalo široké schodiště na další palubu a Celina došla asi do poloviny, aby si seshora prohlédla tli scénu, odkud přišla, a pokusila se vysledovat Jacka Charbonneta. Mohla by se zeptat, jestli je na palubě, ale to by ji mohlo připravit o výhodu momentu překvapení, v nějž skládala naděje.

	Celina neviděla Jacka, ale spatřila Charmain Bienvilleovou. Zděšená možností, že by ji ta ženská mohla zase zahnat do kouta, vyběhla na další palubu, kde se ocitla v baru obloženém zrcadly. Na jedné straně baru byl menší salonek, kde zvednuté obrazovky umožňovaly zákazníkům popíjejícím nápoje hrát keno nebo bingo. Rozlehlejší plocha na protějším konci patřila restauraci s názvem Velvet, samet. Celinu by zajímalo, jestli to jméno vybral Jack sám, a pakliže ano, tak proč.

	Ze schodiště k ní dolehl Charmainin hlas.

	Nad ní už byla jen volná paluba. Musela to být náhoda, že se tu ocitla ve stejný večer jako jedna z žen, které rozhodně nepatři k jejím favoritkám. Kdyby existoval způsob, jak nechat Charmain přejít a zmizet dole, Celina by se určitě vzdala toho nešťastného pátrání.

	Zavěsila si deštník na předloktí, zamířila k baru a vklouzla na jedinou volnou stoličku mezi dva muže, hluboce zaujaté svými společnicemi. Jeden se otočil a prohlížel si ji tak důkladně, až by jí to mohlo být nepříjemné, ale Celina byla na takové pohled\ cizích mužů zvyklá.

	Zjevně mu bylo jedno, že se jeho přítelkyně zavrtěla na stoličce, usmál se na ni a luskl prsty na barmana. „Co si dáte, krásna dámo?“

	Kdyby neviděla, jak Charmain Bienvilleová s fotografem v patách zrovna dorazila nahoru na schodiště, okamžitě by odešla. Takhle, chycená v pasti, řekla: „Díky, ale na někoho tu čekám.“ Cítila se jako ochromená.

	„Ach, chère“ Temné oči dokážou prozradit hodně, nebo taky vůbec nic. Tyhle jevily příliš velký zájem. „Jen to, že čekáte na někoho, kdo ještě nedorazil, neznamená, že si se mnou nemůžete dát drink?“

	Podívala se na něj zpříma a pak se zahleděla na ženu po jeho boku. „Jste oba velmi laskaví,“ zatvářila se mile k zjevnému překvapení mužovy společnice. „Dám si pomerančový džus, prosím.“

	Muž s tmavýma očima zaklonil hlavu a rozesmál se. Jeho přítelkyně objednala pomerančový džus a Celina se alespoň v téhle chvíli cítila jako jedna z nich. Podaří se jí zmizet, jakmile Charmain přejde. V téhle chvíli zůstala novinářka příliš blízko na vrcholu schodiště.

	Donesli pomerančový džus a Celina svým novým „přátelům“ poděkovala.

	„Já jsem Mavis,“ představila se žena u baru. „A tohle je Hector.“

	Na jeviště, které oddělovalo salonek od prostor s automaty, se přiloudali hudebníci a zkoušeli mikrofony, než spustili klidný kousek dixielandu, který Celina neznala.

	„Máte ráda dixieland?“ zeptala se Mavis.

	„Moc,“ připustila Celina a zasmála se. „Nejspíš proto, že moji rodiče ho nenávidí.“

	Všichni se rozesmáli. Celina měla pocit, že se Mavis baví tím, jak Hector dostal košem.

	„Ach, můj bože! Tohle je přece sama Miss Louisiana: Celino!“

	Celina pomalu zvedla oči – a střetla se v zrcadle s Charmaininým pohledem.

	Všechen rozhovor utichl.

	„Jen se na sebe podívejte, Celino Payneová.“ Charmain, oslnivá v krátkých červených šatech pošitých flitry, bílé vlasy trčely po celé hlavě, spěchala k Celině s rozpřaženou náručí. „Vy jste tak záhadná, miláčku. Copak prostě musíte vždycky udělat něco neobvyklého!“

	Celina se obrnila a otočila se i s barovou stoličkou. Hector i Mavis udělali to co pár po druhém boku. Mavis se naklonila kupředu a zeptala se. „Vy jste Miss Louisiana?“

	„Říkal jsem ti, že mám dobrý vkus, chéte“ pronesl Hector. Fotoaparát bleskl, pak znovu a znovu. Celina cítila vztek i bezmoc.

	Charmain k ní pokročila na délku paže a pak ještě blíž, aby ji mohla klovnout rty na tvář. „Už pár let nejsem Miss Louisiana, Charmain,“ odporovala Celina.

	„Ale ano, pro mě budete pořád Miss Louisiana, drahoušku. To je skvělé. Volala jsem vám dnes domů a mluvila jsem s nějakým mužem, měl takový sametový i chraplavý hlas zároveň. Ach,“ mrkla na Mavis. „tvrdil, že máte něco na práci. A já si hned řekla, to se vsadím, že jo. Kdo byl ten muž?“

	„Můj bratr,“ pronesla Celina stroze a dočkala se další bouře smíchu rozdivočelého posluchačstva.

	V Charmaininých nádherných očích se zablesklo. „Byl to opravdu on? Ale i to je bezpochyby zajímavý příběh. Královna krásy a její bratr kněz. Kněz z lepší společnosti. Pročpak, smím-li se ptát?“

	Jestli Charmain usilovala o to, aby vyhnala Celinu z barové stoličky, tak se jí to podařilo. Celina se postavila a zamířila rozhodně ke schodům. Zastavila se, aby ještě křikla díky na Hectora a Mavis, a tím poskytla reportérce chvilku, aby vklouzla rukou Celině pod paží a zabránila jí zmizet, aniž by došlo ke skandálu.

	„Já prostě vím, že existují lidé, kteří sem chodí a nechtějí, aby o tom svět věděl,“ řekla Charmain, naklonila se k Celině a šeptala, jako by byly přítelkyně sdílející nějaké tajemství. „Tahle místa jsou prostě hřiště pro lidi, co se chtějí celkem bez úspěchu vyšvihnout. Chtěla jsem sem zajít už dávno. Myslím, že se tady předává spousta peněz z ručky do ručky, a tyhle nicky takové peníze nemají.“

	Celina vydala přívětivý zvuk. Neptala se, k jaké kategorii podle ní patří, jestli k těm nickám, nebo těm, co peníze mají.

	„Posaďme se tady.“ Aniž čekala na odpověď, dotáhla Charmain svou zajatkyni k jednomu stolku v salonku. „Proč si nedáme láhev šampaňského? Jen tak, abychom to oslavili? Zmiz,“ otočila se k fotografovi, který okamžitě poslechl.

	„Co bychom my dvě oslavovaly?“

	Charmainin obličej na chvilku zalil rozpačitý výraz, pak řekla: „Cože, přece to, že jsme se konečně sešli.“ Dala znamení číšníkovi.

	„Pro mě žádné šampaňské, prosím,“ odmítla Celina.

	Nicméně Charmain objednala láhev Dom Pérignonu a vytáhla malý poznámkový blok a zlaté pero z šarlatové večerní kabelky ve tvaru jablka s jasně zelenými listy. Zvedla kabelku a vysvětlila: „Judith Lieberová, není skvělá?“ a popleskla pevný, lesknoucí se povrch.

	„Potřebuju jet domů,“ řekla Celina. „Stejně jsem tu déle, než bych měla.“

	„Nesmysl. Už jste velká holka. Netvrďte mi, že ten váš rozkošný bratr nad vámi drží kuratelu, jakmile je ve městě – i když je kněz. Chci s vámi mluvit o chudáčkovi Errolovi.“

	„Myslela jsem, že jste tady proto, abyste přistihla hřešící celebrity.“

	Charmain ji škádlivě poplácala po ruce. „To jsem taky byla, drahoušku. Ale pak jsem spatřila vás a vy jste daleko zajímavější. Co jste říkala, proč jste sem přišla?“

	„Já jsem neříkala nic.“

	„Ach, drahoušku, myslíte, že jsem ctižádostivá? Nejsem, Celino, jen vás považuji za okouzlující. Vždycky jsem vás považovala. Vy jste taková dichotomie. Na jedné straně žena, kterou obletují všichni muži, na druhé tichá, uvážlivá a ohleduplná dívka. Tichá voda břehy mele. Neříká se to o vás?“

	„Asi říká,“ nebránila se Celina. To, že sem přišla, nebyl zrovna šťastný nápad.

	„Tak mi o sobě něco povězte. Co vás tak změnilo? Kdo vás tak změnil? Errol Petrie?“

	Celina učinila pohyb, jako by chtěla vstát, ale Charmain ji zadržela. „Promiňte. Jsem reportérka a nejspíš už to dělám hodně dlouho. Příliš dlouho na to, abych byla přijatelná pro někoho tak ušlechtilého, jako jste vy. Posaďte se, prosím.“

	Znovu si sedla, ale jen proto, že se zase jejich směrem dívali lidé.

	„Vy ani nevíte, jaká jste pro všechny záhada, nebo ano?“ zeptala se Charmain. „Pohybujete se, jako byste vůbec nic neznamenala.“

	„Jsem, kdo jsem. a na tom není nic zajímavého. Nevěřím, že vám můžu nabídnout nějaký příběh, takže vám jistě bude skvěle vyhovovat, když se zvednu a půjdu domů.“

	„Ale naopak, drahoušku.“ Charmain nepouštěla Celininu ruku. „Já vím, že jste zajímavá. A je pouze otázkou času, než se mi podaří dát všechny ty malé kousíčky skládačky dohromady. Žena, která vypadá jako filmová hvězda. Která pracuje pro dobročinnost. A jejíž rodiče jsou spíš špatný vtip. Ukňučená barakuda místo matky a v jednom kuse pořádně namazaný otec.“

	Celině vyprahlo v ústech. Srdce jí bilo jak splašené. Zatlačila proti silným štíhlým prstům.

	„Posaďte se. Hodlám říci své. Ať už si o mně myslíte cokoli, jsem férová. Vy budete spolupracovat se mnou a já s vámi. Buďte si jistá, že v tom příběhu jsem první na tahu – a že ten příběh stojí za to – a já zajistím, aby vám přitom nikdo nenapral na hlavu.“

	„Nemluvte tak,“ napomenula ji Celina.

	„Ach ne, samozřejmě, nesmím urážet vaše vytříbené city. Proč bratr utekl do semináře?“

	„Můj bratr měl vnuknutí. Nikam neutekl.“

	„Spala jste se Errolem Petriem?“

	„Ne. Ne!“

	„Moje zpravodajské služby tvrdí že ano. Ostatně byl to pěkný chlap s pověstí skutečného gurmána.“ Zvedla volnou ruku. „Nehádejte se se mnou. Mám paměť jako slon a vedu v patrnosti všechno, co se o něm psalo. Možná že některé z těch věcí nepoužiju. To záleží na vás. Co třeba ta noc, kdy zemřel? Co se stalo? Všechen ten sex a tak?“

	Jak mohla tahle informace uniknout? Nebo jak o ní vůbec mohl někdo vědět? Celina se zatvářila naprosto zmateně. Jen ona a Jack vědí, jak byl Errol nalezen.

	„Líbilo se mu vždycky být svázaný?“ zasmála se pro sebe Charmain. „Jak prozaicky to teď zní. Vám se líbí být svázaná? Říká se, že je to nejlepší způsob, jak klesnout až k perverzním praktikám.“

	„Nemám nejmenší představu, kde jste tohle všechno vzala.“ pronesla Celina, ale srdce jí splašeně tlouklo. Musí si dát pozor, aby se příliš nevystresovala a znovu neonemocněla.

	Představa, že by se tu přestala ovládat, ji poplašila. „Errola našli na podlaze v koupelně. Klidně vám to potvrdím, protože je to ve služebním hlášení.“

	„Ale říká se, že kůži na zápěstích a kotnících měl spálenou. Od nějaké látky, myslím.“

	„Kdo tohle říká? Kdo jsou ti lidé, kteří vám tohle všechno prozradili?“

	„Pohmožděniny na penisu byly jiné.“

	Celina se zvrátila v židli a škubla rukou, aby ji uvolnila. „Vypadněte!“

	„Ach tak, myslím, že jsem se konečně dotkla citlivého místa.“ Charmain vyhrabala z kabelky zlaté pouzdro, zapálila si cigaretu a zhluboka potáhla. „Chápete, proč byste se mnou měla mluvit? Neexistuje větší moc než moc médií, drahoušku. Nedostala jsem se na vrchol, protože jsem byla příliš choulostivá. Buď mi poskytnete to, co chci, a já na vás budu hodná, nebo na vás hodná nebudu.“

	„Zmizte!“

	„Opakujete se. Proč jste sem dnes večer přišla? Máte se sejít s Jackem Charbonnetem?“

	Co by měla říct? Celina dostala zásah kouřem z cigarety a žaludek se jí zvedl.

	„Přesně tak, Charmain. Celina přišla za mnou. Přesněji řečeno máme tady schůzku. Errol a já jsme byli ve Snech partneři. Teď odešel a my se potřebujeme ujistit, že práce bude pokračovat ve stejných kolejích. Potřebuju, aby mně s tím Celina pomohla. Jestli chceš vědět ještě něco, tak mi někdy brnkni.“

	Celina zírala nahoru na Jacka a cítila, že ještě nikdy nikoho tak ráda neviděla. Až se roztřásla, jak se jí ulevilo.

	„Nazdar, Jacku,“ zazpívala Charmain, nijak vyvedená z míry. „Najednou tu mám oba dva. Musela jsem být fakt hodná. Posaď se.“

	„Je pozdě,“ řekl Jack. „Celina se sice nepotřebuje vyspat do krásy, ale možná že by se raději dostala do postele před rozbřeskem, a ještě toho máme spoustu co projednávat.“

	„Kde je ten Dom Pérignon, který jsem objednala?“ Charmain natáhla krk a zírala k baru, mezi obočím se jí vytvořila vráska. „Potřebuješ tu posilu, Jacku. drahoušku.“

	Jack se rozhlédl, usmál se a řekl: „Zdá se, že jsi jediná, kdo si to myslí. Nevěřila bys, jak se tu lidé baví. Házejí po mně peníze, jen aby mi to dokázali, a vůbec mě tu balí do bavlnky. Jak to jde, Celino? Promiňte, že jsem vás nechal čekat.“

	„To je v pořádku. Nějací dobráci mi koupili pomerančový džus.“ Zdálo se jí, že v jeho očích spatřila záblesk humoru. „Docela jsem se bavila. Jsem takové děvče pořád pod ochranou a pohled na tu hříšnou stránku života mě fascinuje.“

	„To je prima,“ poznamenal. „Jsem rád, že vám můj džus připadá tak hříšný. Mám ta čísla, která na zítra potřebujete. Proč nezajdeme ke mně do kanceláře?“

	„Jaká čísla?“ zeptala se Charmain bez zábran. „Jacku, máš nějakou představu o tom, od čeho měl Errol na penisu takové pohmožděniny?“

	Pro jednou Jack Charbonnet nedokázal svoje překvapení zcela skrýt.

	„Ví se, že ty na zápěstí a na kotnících měl nejspíš od látkových pout. Ale zjevně nemohou objasnit ty na penisu.“

	Jack sebou malinko škubl a podotkl. „Díky, že ses o tu informaci se mnou podělila.“

	„Rádo se stalo. Ten chlap čeká na tebe?“

	Celina se podívala na muže, na kterého ukazovala Charmain, ale nic jí neříkal.

	„Jaký chlap?“

	„Jestli se dobře pamatuju, jmenuje se Sonny Clete a je to druhý muž Wina Giavanelliho.“

	„Sonny?“ podivil se Jack a znělo to ohromeně. Pak se zaměřil na zrzavého muže s velkým břichem, který kouřil opřený o bar a zíral jejich směrem. „Samozřejmě že je to Sonny. Proč by chodil za mnou? Moc rád mě nemá, tenhleten Sonny.“

	„Ani se nesnažíš předstírat, že si s členy mafie netykáš?“

	„Mafie?“ odfrkl Jack. „Nemyslím, že by Sonny ocenil, kdybys mu podstrkovala takové vztahy. Hej, Sonny, vítám tě na mém skromném člunu.“

	Sonny Clete se pomalu šoural k jejich stolu. Nevypadal zvlášť potěšeně, když se na něj takhle pokřikovalo v přeplněném lokále. Rozhlédl se, ruku položenou na kravatě.  „Díky,“ zahučel. „Jen jsem se stavil, abych tu u stolů nechal pár dolarů.“

	„To je skvělé,“ pochválil ho Jack a postavil se. Pokynul Celině, aby se k němu připojila. „Seznam se s Charmain Bienvilleovou. Určitě tě chce poznat.“

	Sonny zhodnotil Charmain s neskrývaným zájmem a ona na něj pohlédla svým pozorným reportérským okem.

	„Posaď se, Sonny, jen si sedni. Hej –“ Jack luskl prsty. „Přines tady mým přátelům šampaňské. Leme.“

	Barman významně kývl a zvedl vedro i sklenky, které už měl připravené na barovém pultu.

	Sonny se posadil vedle Charmain, která už nevypadala tak uneseně. Spíš napjatě, to by lépe vystihovalo řeč jejího těla.

	„Ty odcházíš. Jacku?“ zeptal se Sonny, když Jack popadl Celinu za ruku. „Přišel jsem si popovídat.“

	Jack povzdechl. „Co ti mám vykládat, Sonny? Nic by mě tak nepotěšilo, než si s tebou poklábosit. Už jsme se neviděli, ani nepamatuju. Ale musím doprovodit svou přítelkyni domů. Pracuje pro mě a já mám rád své lidi po ránu čerstvé.“

	„Ale tys…“

	„Neboj. Popovídáme si brzo. Pohovoř si s Charmain. Je to jedna z nejzábavnějších žen, jakou znám. Zeptej se jí na něco – řekne ti všechno, co budeš chtít.“

	„Mluvil jsem s Winem. Stěžoval se na jednu nebo dvě záležitosti. Potřebuju to s tebou probrat.“

	„S Winem?“ Jack se hlasitě rozesmál. „Ach jo, Win se prostě nezmění. Ten by si stěžoval, i kdyby ho věšeli na úplně novým provazu.“

	„Asi by mu to nepřipadalo směšný,“ poznamenal Sonny, jeho těstovitý obličej vyzařoval naprostý nesouhlas.

	„To máš pravdu, nepřipadalo.“ přitakal Jack. „Charmain, pověz Sonnymu ty zajímavý detaily kolem těch pout. A nezapomeň na ten penis.“

	Celině se podařilo zamknout pusu na dva západy, když Jack používal svoji rozptylovací taktiku. Měla co dělat, aby se udržela na nohou, když ji vedl přes palubu a ruku jí svíral tak pevně, až měla prsty téměř svařené k sobě.

	Vyvedl ji z uzavřené prostory na venkovní palubu a postrkoval ji na záď. Dveře s kruhovým otvorem potaženým záclonou Vedly do malé nezařízené místnosti, v níž se rozhostilo naproste ticho, když Jack zavřel. Jack se tady nezastavil, ale pokračoval dal do velkého apartmá, které bylo zcela jasně kanceláří i obytným prostorem v jednom. Znovu za sebou zavřel.

	V tom okamžiku jí pustil ruku a sundal si svůj tmavý smoking. S pěstmi opřenými v bok si ji měřil pohledem, který nedokázala rozluštit.

	„Volala jsem vám domů,“ snažila se objasnit vzniklou situaci. „Včera jste mi dal vizitku.“

	Čekal.

	„Tilly mi řekla, že nejste doma. Měla jsem takový pocit, že byste mohl být tady, tak jsem sem zajela.“

	„Tomu se dá věřit.“

	„Já nelžu. Přinejmenším ne tehdy, když to není nutné.“

	„Nevěděl jsem, že vůbec musíte lhát.“

	Celininým tělem prostupoval nepříjemný pocit naprostého vyčerpání. „Můj bratr by s vámi souhlasil. Byl by na vás pyšný.“

	„Sarkasmus vám nesluší.“

	„Ten nesluší nikomu.“ Napadlo ji sednout si na tu pohodlně vyhlížející pohovku v barvě burgundského, ale tušila, že by jakýkoli náznak uvolnění atmosféry nepřivítal. „Byl jste ke mně velmi milý, když se mi udělalo špatně. Díky. Vím, že mě nemáte rád, ale jste dobrý člověk – šlechetný člověk. Pořád mám neodbytný pocit, že jsem se před vámi trochu znemožnila.“

	„Ale ne. Nic to nebylo. To bych udělal pro každého.“

	„Díky.“ Neměla právo být dotčená, ani uražená. „V každém případě ještě jednou děkuji. Jste skvělá ošetřovatelka.“

	Lehce se uklonil, aniž by z ní spustil pohled.

	„Dozvěděla jsem se. že jste byl s Cyrusem a Dwaiynem, když odešel doktor.“

	„No, ano.“

	„Cyrus mi řekl. že víte, že jsem těhotná.“

	„Ano.“

	„V téhle chvíli ještě nejsem připravena o tom s kýmkoli mluvit.“

	„Proč?“

	„Mám k tomu své důvody. A ty důvody jsou oprávněné. Je to má soukromá záležitost.“

	„Jestli je to tak, pak vám radím, abyste se vyhnula hovorům s Charmain Bienvilleovou.“

	„Já jsem s ní nemluvila, já –“ Házel jí návnadu. „To by byla dobrá rada, kdybych měla v úmyslu říct té ženské cokoli důležitého.“

	„Kdy půjdete na potrat?“

	Celina slyšela vlastní ohromený výkřik, otočila se a vyběhla – ale nedostala se daleko. Jack ji zarazil – opatrně, ale naprosto účinněji sevřel v pase.

	Nepokoušela se s ním prát. „Nechte mě jít.“

	„Ani náhodou. Chci, abyste se posadila.“

	„Nemůžete vždycky dostat to, co chcete. Nemáte právo mi poroučet.“

	„Posaďte se, prosím.“

	„Přišla jsem vás požádat…“

	Velmi jemně ji zvedl v pase a posadil na pohovku, kterou tak obdivovala. „Vím, že máte ráda nad sebou kontrolu,“ řekl jí. „Dala jste mi to najevo včera večer, ale občas se vám to zjevně vymkne z rukou. Stejně jako já nedostanu vždycky to, co chci. Je to nepříjemné, ale patří to bohužel k životu. Je to Errolovo dítě?“

	Noční můra pokračovala. „Co jste říkal?“

	„Slyšela jste dobře. Nosíte Errolovo dítě?“

	Mohla čekat, že ho to napadne, ale stejně ji ta myšlenka překvapila. „Co kdyby to bylo Errolovo dítě? Copak by na tom teď záleželo?“ Zrovna mu před chvilkou řekla, jak moc nenávidí lži, ale náhle věděla, že se k jedné právě chystá, že s ní chce žít.

	„Hodlám zajistit, aby muž, který je teď mrtvý, nebyl očerňován víc, než je nutné. To znamená, že nechci, aby byl obviňován z toho, že přivedl do jiného stavu ženu, s níž se nechtěl oženit.“

	„Jak víte, jestli se se mnou chtěl nebo nechtěl oženit?“

	„Nehrajte to na mě,“ vyštěkl. „Errol by se nikdy znovu neoženil. Přísahal to potom, co tak děsně skončilo jeho první manželství.“

	Celina mlčela.

	„Už tak existuje dost materiálu pro schopného reportéra, aby z něj udělal úchyla. Použije něco málo z toho, jak se staral o malé děti, a najde se spousta lidí, kteří budou špinit jeho památku všelijakými řečmi o jeho pedofilních sklonech. Nadace by se pod něčím takovým rozhoupala a potopila. Nemyslím, že tohle chcete.“

	„To nechci.“ Chtěla se postavit a odejít. „Přeju si stejně jako vy, aby Sny pokračovaly. Možná že ještě víc než vy. Nejsem jen hezká tvářička, která prosí o příspěvky. Pracuji přímo s dětmi, Jacku. Opravdu s nimi pracuji. Ne tak jako Errol – ten byl úžasný. Ale hodlám to od něj převzít.“

	„Opravdu? Vraťme se k tomu, co se dělo dnes večer. Slyšela jste tu ženu. Nevím, odkud bere ty informace, ale udělám všechno, abych to zjistil. Možná že mi s tím bude chtít pomoct někdo od neworleanské policie.“

	„Nevědí, že jsme ty věci sebrali?“ řekla tiše. „To mě děsí. Všechno mi to nahání husí kůži. Vypadá to, že záleží jedině na tom svinstvu se sexem. Errol byl zavražděný. Proč lidi nezajímá hlavně tohle?“

	„Mě to tedy zajímá. Zřejmě přijdou na to, že jsme odstranili důkazy. Musely tam být nějaké stopy, které jsem nezpozoroval, a teď pro ně hledají vysvětlení.“

	„Spálila jsem je.“

	Jeho úsměv ji neupokojil. „Jo. V odpadkovém koši. Dwayne to vytáhl a řekl, že hedvábí a nylon děsně smrdí, když se to pálí, ale nejhorší že je guma. Pokud ho nechcete požádat, aby křivě přísahal, prostě musíte doufat, že ho policie nebude vyslýchat a nepřivede ho nazpět k odpadkovému koši. Pak už je to jen malý krůček k vám – a nakonec ke mně.“

	„Neřekla bych jim, že s tím máte něco společného.“

	„To je od vás šlechetné. Musela byste jim něco říct, jakmile by na vás začali tlačit.“

	Rozhlédla se místností. „Nechala jsem v baru deštník.“

	„Jestli tam nebude, koupím vám nový.“

	„Policie lidi nemučí,“ řekla Celina. „Nebudou mi vrážet pod nehty párátka. Jsem úctyhodná občanka. Nikdy jsem nikomu neublížila.“

	„Opravdu? Tak fajn. Ujistíme se, že s tím nezačnete zrovna teď. A co víc, ujistíme se, že neuděláte nic. co by skandalizovalo Errolovu památku. Jeden skandál navíc k tem, co na něj chtějí lidi nakydat. Sakra, nejradši bych tý ženský nasadil náhubek.“

	„Já jsem vás jenom přišla požádat, abyste moje tajemství držel pod pokličkou. Alespoň do té doby. dokud ho sama neprozradím – nebo dokud budu schopná to skrývat, podle toho, co přijde dřív.“

	„Jestli to dobře chápu, už je na potrat pozdě. Nemůžu uvěřit, že jste těhotná víc než pět měsíců – nevěřil bych tomu, kdyby doktor netrval na svém. Ještě jste mi neodpověděla na mou otázku. Hodláte tvrdit, že to dítě je Errolovo?“

	Řekne, že je to Errolovo dítě? „Proč vás zrovna tahle myšlenka tak znepokojuje?“

	„Mě znepokojuje jen to, že někdo, komu důvěřoval, chce teď zneužít jeho památku.“

	Pořád to nedávalo smysl. „Jak bych to udělala?“

	„Prostě byste řekla, že… že vás využil.“

	Celina nebyla schopná dát na takové tvrzení dohromady kloudnou myšlenku.

	„Jestli máte dobrý vztah, pak byste měla být šťastná, že čekáte malé, nebo byste plánovala potrat. Plánujete ho? Chcete si to nechat vzít?“

	Oči se jí zaplnily slzami. „Ne,“ zašeptala.  „I když jsem o tom taky uvažovala, teď už by bylo pozdě.“

	„Máte nějaký dobrý vztah?“

	„Ne… chci říct, nemám žádnou známost.“

	„Přece jste neotěhotněla sama od sebe?“

	„Přestaňte.“

	Přitáhl si podnožku a posadil se k ní čelem. „Přesně to po vás chci. Abyste přestala zneužívat Errola.“

	„Nikdy jsem neřekla, že Errola zneužiju.“ Ta myšlenka ji ochromila, myšlenka, že se tenhle muž domnívá, že by byla něčeho takového schopna.

	„Nikdy jste netvrdila opak. Co jste řekla svému bratrovi faráři?“

	„On už to věděl. Že jsem těhotná.“

	„Lidé jako vy nevěří na potraty, nebo ano?“

	„Jací lidé?“

	„Praktikující katolíci.“

	Odvrátila obličej. „Vy nejste katolík?“

	„O mém vyznání tady nemluvíme, mluvíme o vás.“

	„Myslíte, že bych si ve jménu víry nechala děcko, které bych nechtěla, ale že bych zároveň lhala, pokud jde o otcovství toho dítěte? Proč bych prostě na otce neukázala prstem?“

	„Protože jste součástí určité společnosti, která vašim milovaným rodičům znepříjemní život, až se ukáže, že jste těhotná a nemáte k děcku otce s těmi správnými konexemi. A vy znáte Errolův životopis. Je to skvělá zástěrka. Mrtvý muž, který míval problém se svými sexuálními sklony. Přinejmenším byste získala soucit.“

	„Jste velmi krutý, Jacku Charbonnete. Jste tak krutý, že si nedokážete myslet nic dobrého o člověku, který okamžitě nezapadá do určité přihrádky či kategorie – nebo o někom, koho jste neznal odjakživa.“

	„Když se za své těhotenství nestydíte, proč ho skrýváte?“

	Nikdy by se to nedověděl, kdyby to šlo. „To je jenom moje věc, Jacku.“

	„Chci, aby to byla taky moje.“

	„Ještě nejsem schopna se s tím vyrovnat před veřejností.“

	„Protože se musíte ujistit, že máte ten příběh hotový, abyste mohla vstoupit na jeviště a v slzách vyjevit takzvanou pravdu.“

	Wilson Lamar zamýšlí znovu ji sevřít do svých klepet. Viděla mu to na očích, když se včera sešli. Musí ho z toho vynechat, ale kdyby zjistil, že je těhotná, pronásledoval by ji. aby se dítěte zbavila, bez ohledu na to, jak pokročile to těhotenství je. A znovu by používal ty staré výhrůžky vůči její rodině, aby ji k tomu donutil. „Jedu domů,“ řekla náhle a postavila se. „Prosím, respektujte moje přání. Můj soukromý život se vás netýká.“

	„Myslím, že jste mi mou otázku zodpověděla. Opravdu jsem doufal, že se mýlím, ale čím víc jsem zvažoval možnosti, tím víc jsem nabýval přesvědčení, že máte v plánu něco, s čím si musím poradit.“

	Tohle už nikdy neudělá. Obešla ho a podívala se mu do obličeje. „Co můžete dělat, Jacku? Jen se kojit nadějí, že to udržím v tajnosti, co nejdéle to bude možné – samozřejmě s vaší pomocí.“

	Jack se postavil, neobyčejně přitažlivý muž ve večerním obleku, před nímž musí mnohým ženám podklesávat kolena. Taky se jí to stalo, ne teď a ne proto, že je tak přitažlivý. Dnes večer vyděsil Jack Charbonnet Celinu k smrti. Opravdu věřila, že ji nenávidí.

	„Jak přesně bych vám měl pomoct?“ zeptal se jí klamně tichým hlasem, o němž už věděla, že ho používá tehdy, když je vzteky nepříčetný.

	„Vy víte, co od vás požaduji. Jistotu práce. Chci vědět, jestli se mě nebudete chtít zbavit, když jsem těhotná. Nemůže mi to zabránit dělat práci tak, jak jsem byla zvyklá.“

	„Už jsem vám řekl, že vás nehodlám vyhodit.“

	„Nechoval jste se tak, že bych nemohla mít pocit, že si to později rozmyslíte.“

	Jack pokrčil rameny a řekl: „Musíte doufat že ne. Budete kvůli tomu víceméně šťastnější?“

	„Ne.“ Zavrtěla hlavou. „Potřebuji naprostý slib, že budete mlčet o tom, co se vás netýká. A já zase rozhodnu, jestli nastal čas označit Errola jako otce dítěte.“
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	Jack došel k rozhodnutí, co musí udělat. Díky tomu, jak  přežil ta těžká léta po smrti rodičů, si vypracoval určitý žebříček etických hodnot, které znal jen on sám a také se jimi řídil. Jeho základním heslem bylo, že se nikdy nemá plně na někoho spoléhat. To dodržoval. Dokonce i před svým dědečkem – maminčiným otcem, který ho převážně vychoval – si vždycky nechával určité věci pro sebe, aniž si toho dědeček všiml. Jack si to přinejmenším myslel. Dalším pravidlem bylo, že jestliže se rozhodl něco udělat, tak to udělal, a pokud by ho zrovna nezabili, nic ho nemohlo zastavit.

	Takže dnes Jack udělá to, o čem přemýšlel téměř celé dvě noci a den. Odvezl Amélii do školy, vrátil auto do garáže a vyrazil po svých. Doufal, že chytne Dwaynea v jeho klubu, než si to zamíří zpátky na Royal Street.

	Město se koupalo ve žhavém vzduchu, i když vánek cestu docela zpříjemňoval. Bourbon Street byla plný pohárků od koktejlů margarita, které nabízely okolní bary. Pouliční umělkyně – ranní ptáče už vyložila svůj stojan a vystavovala portréty Toma Curtise, Billy Crystala, Whoopi Goldbergové a dalších slavných osobností, které ovšem nikdy neseděly na její rozviklané kovové židličce rozložené na tomhle proslulém chodníku. Jen si tím chtěla vysloužit místo v téhle společnosti. Dokonce tam byl i Wilson Lamar, cenil skvělé zuby, zuby, jimž obyčejní lidé důvěřují. Jack se malinko usmál. Všechno páchlo starobou: staré budovy, staré vzpomínky, staré hříchy. Hřích. Teď cítil puch, který pocházel jen od Lamara samotného. Jack věděl, že Wilson nemá s důvěrou nic společného. Bohužel se Wilson jednou zapletl do situace, kterou si chtěl Jack nechat jen pro sebe – kvůli Amélii – a tahle vědomost držela toho druhého od Jacka v bezpečné vzdálenosti.

	„Skvělý ráno. Héj, Jacku Charbonnete, to mluvím s tebou.“ Dwayne mával na Jacka z otevřených dveří podniku LesChats.

	„Hledáš něco zvláštního? Něco jiného? To mě překvapuješ, takhle brzo po ránu. No co, Jacku, vždycky jsem věřil, že jsi nenasytný.“

	„Nech toho,“ křikl na něj Jack a rozesmál se. „Mě hned tak do rozpaků nepřivedeš.“

	Když Jack přišel blíž, všiml si, že Dwayne má unavené oči a napjatý výraz, který nedokázal zcela zastřít. „Mohli bychom doufat, že nám dají nějakou pořádnou kávu v tomhle tvým luxusním zařízení? Já se potřebuju probudit a ty vypadáš, jako bys potřeboval zalízt do postele. To nejspíš znamená, že oba potřebujeme kávu.“

	Dwayne se přestal šklebit a ztišil hlas. „Něco ti povím, Jacku, jsem k smrti utahaný. Chci říct, že si uvědomuju, že celý svět nemusí být tak jednoduchý jako já, ale dějí se tu věci, které mnou otřásly.“

	„Mnou taky,“ souhlasil Jack.

	„Existují lidi, co si myslí, že už to tady není tak bezpečné.“

	„Nikdy nebylo.“

	„Ty víš, co myslím.“

	„Ne,“ řekl Jack, „myslím že ne.“

	„Zapomeň na to kafe. Nejspíš by nás neměli ani vidět pohromadě.“

	Jack se ohlédl. „Teď jsi mě tedy opravdu zaskočil. Stalo se ještě něco?“

	„Něco jiného než vražda našeho společného přítele?“ zeptal se Dwayne a táhl Jacka do klubu plného mihotavých světel a zrcadel. Pozůstatky minulé noci již byly sklizeny a blikající neony nad sametovými boxy procházely prověrkou před dalším představením. Dwayne řekl: „Bude lepší, když sebou hodíš, drahý příteli. A pěkně rychle a bez dalšího pobízení.“

	Dwayneův sklon k dramatizaci událostí byl pověstný. „Souhlasím, že Errolova smrt se mnou otřásla,“ promluvil Jack. „Byl bych nenormální, kdyby ne. Ale pořád nejsem přesvědčený, že to byla vražda.“ Už si načrtl nový scénář, v němž sehrála roli návštěva nějaké dámy. Proč by se Errol nemohl utopit nešťastnou náhodou a pak ho někdo z té vany nevytáhl? Vyděšený člověk v sobě dokáže najít obrovskou sílu.

	Dwayne ho pozoroval, jako by očekával, co ještě dodá.

	Když se nic nedělo, promluvil sám: „Nevím, co si můžeš domýšlet, Jacku, ale nejspíš se mýlíš.“

	„Proč si seš tak jistý?“

	Dwayne protřásl ztuhlé prsty ve vzduchu. „Já nevím. Chci říct, že nikdo z nás neví, co se děje. Pořád čekám, jakou vydají oficiální zprávu. Proč policie mlčí?“

	„Nejspíš proto, že nic nevědí,“ dohadoval se Jack.

	Z Dwayneovy hrudi unikl hluboký, znechucený povzdech. „Nic z toho nesedí. Teď už by měli něco vědět.“

	Rtuťovitý chlapík se sklenkou v jedné ruce a cigaretou mezi sešpulenými rty se posadil za piano a jednou rukou vyťukával melodii Careless  Love.

	„Je tak nadaný,“ pohlédl Dwayne k svému partnerovi Jean-Claudovi, „Jsem šťastný člověk. Alespoň vedle něj jsem našel trochu klidu.“

	Jean-Claude postavil sklenici nahoru na piano, zašilhal skrz cigaretový dým a ukázal, jak moc talentu má. Usmál se na Jacka a Dwaynea.

	„Máš štěstí,“  připustil Jack.

	„Já vím. Ale vůbec se mi nelíbí, když mě někdo děsí.“

	 „Tak jo.“ Jack se podíval zpříma na Dwaynea. „Soustřeď se. Jsem tady, abych věcem přišel na kloub a abych zjistil, jestli víš o Celině Payneové něco, co já ne. Víš něco?“

	„Ach samozřejmě že ano.“

	Jack se zadíval na špičky svých bot. „Nenechávej mě tedy v nejistotě.“

	„Celina Payneová je něco zvláštního. Je milá, srdečná a čestná. A nemá hlavu vylízanou. Celý ten kolotoč kolem královny krásy je dílem její matky. Ta ženská a její veliký, neužitečný manžel vyhnali svého syna a málem zničili i život dcery, dokud neměla možnost žít jinde. Bitsy Payneová si myslí, že kdyby její rodina nebyla tak vytříbená, mohla vyhrát tu korunku sama. Celina od malinka mlčela a dělala to, co jí matka řekla. Moc toho o rodině nevíš, Jacku, stejně jako já. V té tvé jsi nemohl dlouho pobýt – ať odpočívaj v pokoji. A o té mojí bych raději pomlčel. Ale Celina se pořád snaží ze sebe setřást ty lepkavé prsty svých rodičů.“

	Jack se naoko zajíkl. „Bude ta dáma schopna vést nadaci? A jestli ano, bude lepší, když si doktor Al nepustí pusu na špacír.“

	„Jediná pusa, na kterou si musíme dát pozor, je tvoje, Jacku.“ Smrtelná vážnost na Dwayneově obličeji Jacka překvapila. „Lidé v Alově postavení o svých případech nediskutují. A Cyrus je zcela zřejmě chodící zázrak, potomek Bitsy, který se postavil osudu a stal se slušnou lidskou bytostí. Vždycky bude svou sestru ochraňovat. Nebudu probírat, co měla Celina s archandělem Gabrielem, když to sama nechce – ale i tak mám z toho děcka radost. Dítě je požehnání, příteli, nevinný tvoreček, kterého musíme milovat, nic víc.“

	„Jo.“ Nemůže poukazovat na to, že zrovna tohle stvořeníčko hodné lásky nepřichází zrovna v ten pravý čas, alespoň z jeho pohledu. „Kdo je jeho otec?“

	Jean-Claude nechal piano pianem, vyskočil na podium a začal stepovat. Jackovým necvičeným, ale pozorným očím připadalo to představení jako konkurence Gregory Hinese.

	„Nikomu o Celinině těhotenství vykládat nebudu,“ pronesl Dwayne, v hlase neočekávaná břitkost. „Kvůli tomu jsi za mnou přišel a já ti řekl všechno, co jsem ti říct chtěl.“

	„Znamená to, že víš, kdo je otec?“

	„To znamená, drahý Jacku, abys šel do prdele. Já si s tebou nebudu hrát tu hru na to, kdo je vrah.“

	„Takže to nevíš? Nebo ano?“

	„Polib mi –“

	„Dobře, dobře. Ale myslíš si, že by to mohl být Errol?“

	Dwayne otevřel ústa a zase je zaklapl. Zavrtěl hlavou a odešel, pak se otočil a vrátil se zpátky. „Ty jsi neuvěřitelný. Nebo bys alespoň byl, jenže tě znám tak dlouho, že můžu těžko pochopit, že bys byl tak odporný.“

	„Já a odporný?“ Jack obsáhl rozhozenými pažemi celý klub. „A co tohle? A zrovna ty?“

	„Já tu jen dřu a snažím se vydělat na živobytí,“ informoval ho Dwayne škrobeně.

	„Takže ty říkáš, že to nebyl Errol.“

	„Nic takového jsem netvrdil. Řekl jsem, že jsi odporný, když mi kladeš takové osobní otázky o Celině.“

	„Vždyť ty z šuškandy prosperuješ.“

	Dwayne se na něj vrhl tak rychle, že Jack ucouvl. „Podívej, Jacku, zlatíčko. Myslel jsem, že posloucháš dobře, ale asi jsem se mýlil. Celina je moje přítelkyně. Já ji respektuji. Říkal jsem ti, že mi moji přátelé důvěřují v daleko intimnějších záležitostech, a myslel jsem to vážně. A o těchhle věcech já nedrbu.“

	„Ty si myslíš, že to byl Errol.“

	Dwayne zaječel. „Jean-Claude, zachraň mě,“ vymrštil ruce a padl do židle. „Musím si najít jinou společnost. Všichni mě doháníte k šílenství. Jean-Claude! Zmiz, Jacku. Běž a zeptej se Celiny, jestli o to tak stojíš. Ta malá dáma tě možná sežere Zaživa, ale stejně se jí zeptej, protože tím by nám všem udělala radost.“

	„Dobře, díky,“ řekl Jack, ale ušklíbl se a luskl prsty na Jean-Claudea, který nasadil cédéčko Doktora Johna. „Možná že bych byl taky rád, kdyby to udělala.“

	Dwayne předstíral, že neslyší. Smetal imaginární smítko ze svých vybělených, ale pečlivě vyžehlených džin. „Poslouchej mě, Jacku. Ale netvař se, jako bych říkal něco důležitého.“

	„Cože…“ Jack zavřel pusu a pozoroval dlouhý taneční krok Jean-Claudea, když se pomalu blížil a cestou klábosil se zaměstnanci.

	„Před chvílí jsem tu měl návštěvu. Přišel sem kuchyní. Měl na sobě kovbojský klobouk a to, co obvykle nosí. Jako by samotný klobouk byl nějaká maska. Dost děsivé, to si piš. Žaludek mi začal poskakovat. Vypadalo to, jako by se chystal na přijetí u Modrých andělů.“

	Dwayne zmlkl. Rozhlédl se všemi směry.

	„Fajn,“ řekl Jack. „Osvoboď mě tady z té mizérie. O kom to mluvíme?“

	„O Antoineovi.“

	„Antoineovi?“

	„Mluv tiše. Ano, o Antoineovi.“

	„Přišel sem v kovbojském klobouku? Tomu nemůžu uvěřit. Sem? Radši by umřel, než by…“

	„To neříkej,“ poručil mu Dwayne. „Moc dobře si uvědomuju jeho náboženské založení. Je to dobrý člověk. Přišel sem. aby,“ přitáhl si Jacka ještě kousek, jejich nosy se téměř dotýkaly – „přišel sem, protože něco viděl.“

	Jack pozoroval, jak se kamarádovy zorničky rozšířily. „Antoine něco viděl?“ zašeptal. „Nechceš říct, že… ne tu noc, co zemřel Errol, nebo ano?“

	„Časně ráno. Antoine vstává brzo, ale ten den vstal ještě dřív, protože mu zbylo něco dodělat z předchozího dne. Antoine je velmi šikovný člověk.“

	„Ale koroner tvrdil, že Errol zemřel kolem půlnoci.“

	„Tahle osoba přišla na dvůr za svítání – to je Antoineho termín, ne můj – a nesla tašku, nezdržela se dlouho a zase odešla, pořád s tou taškou a pořád se držela ve stínu.“

	Dwayne musel mít kdysi akné. Póry kolem nosu se mu rozšířily. Jackovi došlo, že se jen stěží soustřeďuje, protože není připravený vyrovnat se s možnými okolnostmi Errolovy smrti – a důkazy proti jeho vrahovi.

	„Tak co?“ řekl Dwayne.

	„Takže Antoine byl nahoře?“ zeptal se Jack. „Když jsem přijel, už věděl, že je Errol mrtvý? Proč něco neudělal? A proč to neřekl, když mě viděl?“

	„Nevím. A taky nevím, jestli šel do domu. Možná si myslel, že jemu nepřísluší se do toho vměšovat.“

	„Samozřejmě že to víš. Tohle ti přece přišel Antoine říct.“

	„Nejsem si jist, jak to dopadlo. Řekl, že toho ví příliš. Pak mě upozornil, že musí být opatrný, aby neublížil hodným lidem, kteří jsou jeho přáteli, a nakonec zmlkl. Už ani slovo, to ti povídám. Řekl, že má strach. Řekl, že si myslí, že ho sledovali, a pak odešel.“

	Jack zvedl ruce. Jean-Claude pořád pomalu postupoval k Dwayneovi, ale dosud nedorazil. „Pověz mi, čeho se bál? Ale rychle.“

	„To je přece jasný, drahoušku. Myslí si, že viděl vraha – který se zřejmě vrátil do domu, protože tam něco zapomněl, a pak znovu vyklouzl a vůbec nečekal, že by na někoho narazil. Všechno to jsou dobré zprávy, nebo by alespoň byly, kdyby si Antoine nemyslel, že ten chlap – i když si není jistý, jestli to chlap byl – je opravdu cennou stopou pro policii, a kdyby se podle vlastních slov nebál, že by zrovna mohl být on další na řadě.

	

	* * *

	

	Celina stála u jediného okna svého malého obýváčku a dívala se na ulici. U chodníku parkoval stříbrný mercedes, o dveře řidiče se opíral vysoký, ramenatý mladík. „To je váš?“ zeptala se, aniž pohlédla na Sally či Wilsona Lamarovy. „Ten nový mercedes?“

	„Není rozkošný?“ švitořila Sally. „Ve skutečnosti patří mně. Wilson na tom trval.“

	Ten muž u auta jí byl povědomý, ale Celina nevěděla, kam ho zařadit. „A ten šofér? Ten je taky váš, nebo můžete jít dolů a poslat ho pryč.“ Pak se seberte i tím vaším „rozkošným“ vozíkem a zmizte.

	Sally se zahihňala. „To je Ben. Je to Wilsonův šofér, ale ve skutečnosti je to jinak.“ Vyslala k Celině vědoucí pohled.

	„Jak je to?“

	„Ale no tak, nebuď naivní. To je Wilsonův bodyguard. Když se chce člověk dostat do státních služeb, jsou s tím spojena i určitá nebezpečí. Nemám pravdu, Wilsone, drahoušku?“

	„Nejsme tu, abychom diskutovali o problémech naší domácnosti,“ spustil Wilson ostře. „Přišli jsme, abychom si pohovořili o tom, jakou máme o tebe starost.“

	Nenáviděla ho. Jednu ruku si položila na břicho. Nenáviděla otce svého dítěte, které nosila a milovala. To jí hluboce otřáslo.

	„Slyšela jsem, že je u tebe bratr,“ řekla Sally a rozhlížela se, jako by se Cyrus schovával za kusem nábytku. „Tvoji rodiče za námi dnes ráno přišli, byli hrozně rozrušení, protože se jejich jediný syn – a nadto kněz – už bůhvíkdy vrátil do svého rodiště a ani se neobtěžoval se na ně přijít podívat.“

	„Cyrus tady má osobní poslání.“ Může opravdu lhát, když se jedná o něco takového? Celina vzhlédla podvědomě k nebesům. „Na své diecézi. Přijel na poslední chvíli a potřeboval se někde vyspat. Ke mně je to z opatství blíž než k rodičům.“ Cyrus přijel do New Orleansu navštívit svou diecézi, ale neměl v úmyslu zůstat, dokud nezjistil, v jak vážné situaci se Celina ocitla.

	Sally se přestala zajímat o důvody Cyrusovy návštěvy. „Kde je?“ Stiskla k sobě dlaně. „Na mši? Tak neobyčejný muž.“

	„Přesně tak, je na mši. Proč jste vlastně přišli?“

	„Samozřejmě abychom se ujistili, že jsi v pořádku.“ Řekla Sally, zavrávorala na neodmyslitelných vysokých podpatcích a položila paži kolem Celininých ramen. „Všichni se o tebe tak hrozně bojíme. Tvoje matka i otec nás prosili, abychom tě přemluvili, abys udělala to, co bys udělat měla.“

	„A to je co?“

	„Tak okamžik, dámy.“ Wilson pohlédl Celině do očí. Oblečený ve světle šedivých hedvábných šatech a zářivě bílé košili s černou vázankou vyzařoval zdraví a vitalitu z každičkého póru opálené pleti. „Existuje pár věcí, které bych chtěl v tomto kritickém bodě říct. Dlužím to Bitsy a Nevillovi – bez nichž bych nebyl v téhle záviděníhodné pozici –, dlužím jim to a budu dodržovat jejich instrukce do puntíku. Takže mě obě nechte za ně promluvit. A taky vás prosím, abyste poslouchaly a nepřerušovaly mě.“

	Sally zakroutila očima, pokrčila nos a zhroutila se na gauč.

	„Tvoji rodiče si o tebe dělají starosti,“ řekl Wilson vážně. „A Sally a já taky. Někde tady pobíhá vrah.“

	Jak si mohla kdysi myslet, že je to hodný člověk, kterému jde o lidi? Chtěla, aby byl kdekoli, jen ne u ní. „Jeden volně pobíhající vrah je v New Orleansu docela dobrá zpráva.“

	„V tom to není, Celino. Tenhle chlap vtrhl sem do domu.“

	„Ale ne!“ vyjekla Sally a třela si holé paže. „Naskakuje mi z toho husí kůže.“

	„To je dobře. Doufám, že Celině naskočí taky. Snad ji to přesvědčí, že je bláznovství tady zůstávat.“

	Celina přenesla váhu z nohy na nohu. „Jsem tu v bezpečí. Možná víc, než kdyby chudáka Errola nezavraždili. Ať už tu strašnou věc udělal kdokoli, není pravděpodobné, že by se vrátil.“

	„Jak si můžeš být tak jistá?“

	„To je přece logické, ne? Dá si dohromady, že dům hlídají. A taky si všimne, že tu teď se mnou bydlí Cyrus.“

	„Aha!“ Sally ukázala nalakovaným růžovým nehtem na Celinu. „Drahoušek Cyrus přijel, protože se o tebe taky bál. Ale v něčem má pravdu, Wilsone. Myslím, že ten, co to udělal, se jen těžko vrátí na stejné místo, zvláště když je tu muž. Muž, u něhož si každý dvakrát rozmyslí, než by si k němu něco dovolil.“

	Sally in úsměv a vzdálený pohled Celinu rozrušil. Věděla, jak moc Cyrus nesnáší jakoukoli pozornost, která má sexuální podtón.

	„Je to od vás obou laskavé, že jste se stavili,“ řekla Celina a každé slovo jí v krku drhlo jako kámen. „Ale tohle je v současné době můj domov. A taky tady pracuju. Takže je jen přirozené, že tu zůstanu.“

	„Bitsy a Nevile chtějí, aby ses vrátila domů. Hned.“ Wilson nikdy nerozkazoval, ale snažil se člověka logicky přesvědčit – ale u Celiny to neplatilo. Násilné potlačení slabšího byl jeho styl. „Až budeme odcházet, chceme tě vzít s sebou. Zabal si, než se vrátí tvůj bratr. Až přijde, můžeš mu říct, že se vracíš domů.“

	„A my jsme připraveni ti pomoci, aby ses přenesla přes ty nesnadné časy,“ přidala se Sally. „Wilson i já víme, jak moc pro tebe Errol i Sny znamenali. Bude to nesnadný přechod a my to nebereme na lehkou váhu. Takže Wilson ti chce oznámit něco skvělého.“

	Celina vůbec nevěřila, že by dokázala promluvit.

	„Mám pro tebe práci, Celino,“ oznámil Wilson a přenášel přitom těžiště z paty na špičky. Ruce zapřel v týle. „Chci, aby sis při kampani vzala na starost styk s veřejností. Nejsem spokojený se stávajícím uspořádáním. Potřebuji tvoji zkušenost. Budeš naše dívka snů.“ Z jeho blazeovaného úsměvu se jí dělalo nanic.

	„Není to skvělé?“ vyhrkla Sally.

	Wilson pokračoval. „Všem nám je jasné, že není reálné si myslet, že Sny budou i nadále pokračovat. Ne s tím, co všechno vychází o Errolovi najevo. Ale já nezapomenu ani na ty děti, ani na jejich potřeby. Udělám všechno pro to, aby –“

	„O čem to mluvíš? Co vychází o Errolovi najevo?“

	Sally otevřela velkou slaměnou kabelu a vytáhla z ní noviny. „Měla bych se asi na Charmain zlobit, ale dělá jen svou práci a je opravdu zajímavá.“ Přidržela první stránku před Celinou. „Nikdy jsem nevěděla, že je Errol tak náruživý.“

	„Už dávno nebyl,“ zamumlala Celina a rychle přelétla titulky, které se jí rozplývaly před očima. Svatý, nebo hříšník. Místní filantrop trpěl v minulosti sexuální úchylkou.

	„Tohle jsou jenom jedny noviny,“ vysvětlovala Sally. „A zdá se, že je to Charmainino dítě. Ale najdeš další podobné příspěvky – ne tak zasvěcené, ale podobné – i v jiných novinách.“

	Celina se vrátila k oknu a odsunula záclony stranou. Vůbec si nevěřila, že by dokázala promluvit.

	„Měli bychom se připravit k odchodu, až –“

	„Já nikam nejdu. Všechno to. co píší o Errolovi, je hrozně nespravedlivé. Stalo se to už dávno a on s tím bojoval všemi způsoby. Tihle lidé jsou odporní.“

	„Říká se, že venku lovil ženy a bral je sem,“ tlumočila Sally nahlas.

	„Prosím, odejděte,“ Celina došla ke dveřím a otevřela je. „Prosím, jděte. Hned. Chci být sama. A budu pokračovat ve své práci pro Sny. Ve skutečnosti mám dnes na programu spoustu schůzek. S Jackem Charbonnetem. Samozřejmě že ho znáte. Ačkoli Jack v nadaci aktivně nepracoval, byl Errolovým partnerem. Teď zamýšlí Errola zastoupit a chce, abych dělala přesně to, co jsem dělala doposud.“

	„Charbonnet?“ Pošklebování se k Wilsonovi nehodilo. „Ty si opravdu myslíš, že ti přinese štěstí, když tě bude v tomhle městě podporovat takovýhle člověk? Je to syn gangstera a patří mu kasino. Člun na řece. Něco, co bych chtěl vymýtit. Občané dbalí zákonů tu nechtějí nic, co pochází z hazardu.“

	„Dostává se k nám organizovaný zločin,“ přidala se Sally a zvedla bradu. „Kvůli tvé drahé matce a otci nesmíš mít s tímhle chlapem nic společného. Je to špatný člověk, Celino. To každý ví.“

	Poukazovat na to, že asi není tak špatný, když ho naposledy pozvali na večírek na podporu volební kampaně, by bylo nejspíš bezpředmětné. Už dávno věděla, že si. vezmou peníze od každého. Přinutila se dýchat zhluboka. „Vím, že to myslíte dobře, ale nemohu se prostě vykašlat na svou práci, zvláště ne teď, s takovou spoustou restů.“

	„Nic z toho neuděláš,“ řekla jí Sally, ústa stažená do jediné linky. „Vůbec nic se nestane. Budeš prostě muset uznat realitu, Celino. Žádné dary teď neočekávej. Už nebudou žádné aukce, žádné dolary, aby sis mohla hrát na Štědrou královnu.

	Lidi po celé zemi dnes četli o Errolovi. Někteří si budou lámat hlavu, jestli to bylo nebo nebylo nebezpečné, když se točil kolem dětí.“

	„Errol je mrtvý,“ poznamenala Celina tiše.

	„No, to já vím. Ale chci říct, že kdyby nebyl, mohl by s těmi dětmi dělat bůhvíco, kdyby s nimi byl sám.“

	Wilson měl tolik rozumu, aby zakašlal a mávl na manželku rukou. „To není důležité, Sally. To jsou jenom samé dohady. Z toho, co píšou v novinách, mi nepřipadá, že Errol byl pedofil.“

	„Držte hubu!“ vykřikla Celina. „Držte hubu a vypadněte! Jak sem můžete přijít a dělat tady tak nechutné narážky. Támhle jsou dveře. Víte, jak se otvírají.“

	„Bez tebe neodejdem,“ promluvila Sally viditelně naštvaná. „Slyším, že přišel Cyrus. Snad ti domluví.“

	Ve dveřích se objevil místo Cyruse Antoine. „Hledal jsem vás, slečno Celino. Potřebuju si s vámi o něčem promluvit. O něčem, co jsem viděl. Měl jsem to říct už předtím, dávno předtím.“

	„Samozřejmě, Antoine. Návštěva zrovna odchází.“

	Antoine se podíval za ni a couvl. „Máte návštěvu, promiňte, slečno Celino. Nevšim jsem si. Přijdu pozdějc.“

	„Ne, počkejte tu.“ Nebyla si jistá, jestli Antoine slyšel její poslední slova, protože už byl ve dveřích a nohama dusal po schodech.

	„Celino –“

	„Wilsone, prosím, jděte pryč. Nemáte kousek taktu. Ani jeden. Moji rodiče si o vás můžou myslet bůhvíco, ale já bych s vámi už nikdy nepromluvila.“ Ať už udělala nebo řekla cokoli, musela zachovat v souvislosti s tímhle mužem zdání klidu a určitého odstupu, které by naznačilo, že s ním nemá a nikdy neměla nic společného. Kéž by to byla pravda!

	Sally se zvedla a uhladila si své těsné bílé šaty na pěkném těle. „Ona změní názor, Wilsone. Teď nedokáže rozumně uvažovat. Musíme jí dopřát čas.“

	Wilson pochybovačně vzhlédl.

	„Díky za pochopení, Sally,“ řekla Celina. Udělala by cokoli, jen aby se jich zbavila. „Jsem přetažená. Dej si pozor s těmi podpatky, až půjdeš ze schodů. Nechtěla bych, aby sis  zlámala vaz.“ Usmála se.

	Sally úsměv neopětovala. Došla k Wilsonovi a pevně se chytila jeho paže. „Jdeme rovnou k Bitsy a Nevillovi. Ti drahoušci jsou úplně bez sebe. Kdybys byla poslušná dcera, mohla bys je toho všeho ušetřit.“

	Celina chtěla říct, že by se Sally stala skvělým žákem ve škole mateřství Bitsy Payneové. Podle ní je třeba štědře rozdávat pocit viny, kdykoli je to jen možné

	„My se vrátíme,“ poznamenal Wilson a dlouze se na Celinu zadíval. Z jeho pohledu zmizel rozum a spatřila tam znovu muže, který ji znásilnil. Kdyby s ním teď byla zase sama, určitě by se o to pokusil.

	Držela jazyk za zuby, dokud neodešli, a pak pochodovala sem a tam, skřípala zuby a zatínala pěsti. Teď se její život zaostřil na někoho jiného a ona na to nesmí v žádném případě zapomenout, ať už to bude v budoucnu jakkoli těžké. Lamarovy musí udržet stranou.

	Koupila si několik nových šatů s nabíráním přes prsa, které se ale rozšiřovaly jen natolik, aby vypadaly jemně a stylově. V jasných odstínech a ušité z žoržetu nebo chalinetu se vlnily okolo kolen. Vypadaly skvěle a odváděly pozornost od břicha, ale někdo s cvičeným zrakem by se už dnes na ni mohl podívat a uhodnout, že je těhotná.

	Celina si položila ruku na břicho. Záblesk něhy jí sevřel hrdlo. Začala si představovat děcko, které v sobě nosí, s pocitem očekávání. Matky po celé věky musí ten pocit znát.

	Vřelost a dychtivé očekávání vystřídal strach tak hluboký a podivný, až zalapala po dechu. Co kdyby to děcko potratila? To nejde! Ach, Bože. ať je to dítě zdravé a v bezpečí.

	Bylo toho příliš, co ji mohlo znepokojovat.

	Ale nejdřív musí najít Antoinea a zjistit, co ho trápí. Celina pohledla na své bříško. Nemohla se ubránit vzpomínce na Dwayneovo nadšení a usmála se. Měl pravdu. Nový život je důvod k oslavě. Až sevře své děcko v náručí, kluka či děvčátko, na ničem jiném nebude záležet. Tenhle drobeček je nevinný a ona by se ho nikdy nevzdala.

	Odešla z obývacího pokoje, ale daleko se nedostala. V domě se objevil Jack. Hned si jí nevšiml a jeho skloněná hlava dala vyniknout vzrušenému výrazu v jeho obličeji. Taky podtrhovala hluboce znepokojený výraz.

	Jakmile ho spatřila, srdce jí poskočilo. Nejspíš proto, že se cítí tak osamělá a zranitelná, a on je silný muž, který se ničeho nebojí.

	„Ahoj, Jacku,“ řekla, protože nechtěla, aby si myslel, že ho tajně pozoruje – i když přesně to by ráda dělala. „Přísahám, že jsem dnes ještě nesáhla na práci. Jsem tak populární. Dveře s návštěvami se tu netrhnou.“

	„Já nejsem návštěva.“

	Měla nadání zničit jakýkoli pokus o odhlehčení atmosféry. „Ne, samozřejmě že ne.“

	„Co tu chtěl Lamar s chotí?“

	„Chtěli, abych se přestěhovala k rodičům a začala pracovat pro Wilsona.“ Ne že by měl Jack právo vědět, co říkali její návštěvníci.

	„To vypadá jako noční můra.“

	„A vy jste hrubý. Já nikdy rodiče druhých neurážím.“

	„Nebuďte taková netykavka, vy víte, co myslím.“

	„Nejspíš ano. Errolův pokoj je pořád zapečetěný. Policie říkala, že můžu používat zbytek apartmá. Měla bych tam jít a sáhnout po telefonu. Potřebuju vyřídit nějaké věci.“

	Denimová košile, kterou měl Jack na sobě, byla u krku rozhalená, rukávy měl vyhrnuté až nad opálená, silně vypracovaná předloktí. Pozorně si ji prohlédl a udělal si pohodlí.

	„Opravdu bych měla pokračovat, Jacku. Chcete se na něco mrknout? Ráda bych zorganizovala všechno potřebné.“

	Zavrtěl hlavou. „Dívala jste se na ty papíry?“

	„Jistě.“

	„Především musíme zabránit dalším škodám.“

	Měla ho ráda za ten realistický přístup k problému. „Taky si myslím. Domníváte se, že by bylo užitečné kontaktovat Charmain Bienvilleovou? Pokoušela jsem se vymyslet něco, co bychom jí nabídli, aby odvolala své psy.“

	Znovu prudce zavrtěl hlavou. Přelétl pohledem staré černobílé fotografie rodiny Petriů, rozvěšené po stěnách chodby. „Errol byl poslední Petrie,“ konstatoval zamyšleně. Pak se na ni podíval. „Myslím, že se těm pomluvám postavíme přímo a budeme hrát o sympatie veřejnosti. Ano, Errol měl problémy, ohromné problémy. Ale čelil jim a vyhledal lékařskou pomoc. Byl příklad hodný následování. A stalo se to už dávno.“

	„S tím souhlasím.“ Jen samotný plán jí přinesl úlevu. „Pustím se do toho hned a napíšu prohlášení tisku.“

	„Pomohu vám. Ale nejdřív si my dva musíme o něčem vážně promluvit.“

	Očekáváním jí zvlhly dlaně. „Nepřipadá mi to jako dobrý nápad ztrácet čas. Chci se taky obrátit s prohlášením na místní televizní stanice.“

	„To jistě. Ale teď spolu musíme probrat naše dvě poslední setkání.“

	Chodba jí začala připadat příliš těsná.

	„Není o čem mluvit, Jacku. Víte, co víte. A nebudete o tom mluvit, protože nechcete, aby na Errola nakydali ještě víc špíny – dokud nezačnu sama. Mohli bychom to nechat plavat, prosím?“

	„Těhotenství neutajíte, Celino.“

	„Díky za informaci.“

	„Nemám náladu na váš sarkasmus. Myslím to smrtelně vážně.“ Otevřeně si prohlížel její postavu, tvářejí začínaly hořet. „Šaty jste si vybrala dobře, ale už se začínáte v pase hezky zakulacovat.“

	Přitiskla si ruce k obličeji. „Prosím, přestaňte.“

	„Já si myslím, že těhotenství je skvělé, vždycky jsem si říkal, že ženy v jiném stavu vypadají výborně. Jen připomínám jasná fakta.“

	„O všechno se starám. Pomalu měním šatník, ale musím dát pozor, abych si nevybrala něco moc okázalého, nebo udělám přesný opak toho, co chci.“

	„Což je?“

	„Potřebuju získat čas, samozřejmě. Musím utajit své těhotenství, dokud to půjde.“

	Jack si strčil ruce do kapes. Otočil se, ale pořád se na ni díval. „To znamená, že jste rozhodnutá si to dítě nechat.“

	„Myslím, že jsem vám to už řekla jasně, Jacku, jsem v šestém měsíci. Nezapomeňte na to.“

	„Jen jsem se ujišťoval, jestli jste nezměnila názor.“

	„Já to děcko chci. A v tom nikdy názor nezměním. Konec diskusím.“

	Zadržel dech, pak sešpulenými rty vypustil vzduch. „Zvážila jste své důvody? Děti nejsou hračky. A nenahradí lásku, kterou jste někde ztratila. Mají své potřeby. Musí dostat všechno, co dostat mají, a taky si to zasluhují.“

	„Alespoň v něčem se nakonec shodném.“

	Byl příliš ponořen do svých myšlenek, než aby nějak reagoval na komentář, který by ho podle ní měl naštvat. „Myslel jsem, jestli se opravdu vyhýbáte alkoholu. To je velmi důležité.“

	„Já vím.“ Teď dostane lekci z péče o dítě.

	„Co jste měla dnes ráno k snídani?“

	Změna tématu ji vykolejila. „No – ještě jsem nesnídala.“

	„Žena v jiném stavu na takové věci musí dbát. Pojďte, koupím vám něco dobrého na zub.“

	Otevřela pusu, aby odmítla, ale hlasy na dvoře ji zarazily. „Nikdy tady nebylo tak rušno,“ poznamenala. „Pořád se tu motají nějací lidé.“

	„Volalo vám hodně lidí od novin?“

	„Hned brzo po ránu. Odmítla jsem jakýkoli komentář, pak jsem telefon vypnula.“

	„Ale teď máme v každém případě společnost. Možná bychom měli jít do kanceláře.“

	Pustil se tím směrem a Celina šla za ním. Sotva vstoupili do místnosti, kterou Celina sdílela s Errolem, hlasy se ozvaly ještě s větším důrazem.

	Celina rozhrnula závěsy s tmavě hnědým vzorem, které visely od stropu k podlaze, a honem narovnala věci na svém malém psacím stole. Zvedl se prach.

	Na otevřené dveře někdo ostýchavě zaklepal, pak se v nich objevili muž a žena, tak kolem šedesátky.

	„Dobrý den,“ pozdravila Celina.

	Jack zamumlal cosi nesrozumitelného.

	„Jsme Joan a Walt Reedovi,“ promluvil muž a natáhl svou velkou, upracovanou ruku, jíž Celina okamžitě potřásla. „Přijeli jsme, jak jen to šlo. Mohlo by to být i dřív, ale museli jsem spoustu věcí zařídit.“

	Přízvuk měli jižanský, hodně jižanský, ale Celina nedokázala odhadnout, odkud pocházejí.

	Joaniny modré oči se zalily slzami, popotáhla. „Mluvil – mluvil o nás Errol? Vy jste Celina, že?“

	„Ano.“

	„Prostě jsem věděla, že to musíte být vy. Hovořil o vás vždycky tak pěkně. Ach, my jsme s Waltem úplně bez sebe.“

	Jack pokročil kupředu. „Já jsem Jack Charbonnet, paní a pane Reedovi. Errolův partner. Vy jste byli jeho přátelé?“

	Walt Reed povzdechl. V obou rukách držel klobouk s širokým dýnkem a jeho pečlivě sestříhané šedivé vlasy svítily jako stříbrná přílba. „Ten chlapec byl pro mě s Joan jako vlastní syn. Měli jsme pocit, že nám ho seslal dobrý Bůh, protože ačkoli Joan má s prvním manželem syna – ať jeho duše odpočívá v pokoji –, nám dvěma nikdy nepožehnal vlastním dítětem, a Bůh ví, jak jsme se s Errolem navzájem potřebovali.“

	Joan Reedová si přičísla vlasy, dlouhá ofina zakrývala obočí. „Nemohu uvěřit, co o něm ti děsní lidé v novinách vykládají. Proč to, vždyť proti těm démonům tak usilovně bojoval.“

	Celina se narovnala a podívala se na Jacka. Zvedl obočí a došel k Errolovu psacímu stolu, posadil se a ledabyle vytáhl horní zásuvku.

	„Jsme jenom prostí lidé,“ pokračoval Walt. „Pocházíme z chudého prostředí, ale díky Bohu jsme měli pěkný život, nemám pravdu, Joan?“

	Joan pokyvovala smutně hlavou. Její obnošené šedé šaty s bílými puntíky jí neladily s vlasy. Na nohou měla nízké páskové sandály, žádné punčochy a spoustu mejkapu. „Chceme pomoct ty ďábly odehnat,“ řekl Walt, položil klobouk na opěradlo židle a začal si rozepínat sako černých šatů. „Když máte na své straně Boha, můžete vše překonat. Na to nikdy nezapomínejte. Errol se tím řídil.“

	„Ale při životě ho neudržel,“ poznamenal Jack. vytáhl ze zásuvky nějaké papíry a začal je vršit na stole.

	„Jste plný smutku, synu,“ pokáral ho Walt. Došel až k Jackovi a položil mu velkou ruku na rameno. „Errol musel být vaším partnerem, ale i dobrým přítelem.“

	„To byl. Nemohl bych si přát lepšího.“

	„Ani my ne,“ přitakala Joan a propukla v pláč. Sebrala plnou hrst papírových kapesníčků a opatrně si osušila oči, tak aby si nesetřela maskaro. „Když stan potřeboval opravit, Errol to zaplatil. A taky vyměnil náš přívěs. Koupil nám úplně nový z vlastní kapsy. Zápornou odpověď neznal. Musíme pro něj něco udělat.“

	„Lidé, kteří spasili Errolovu duši,“ pronesl pomalu Jack. „Ano, mluvil o vás. Nebo o té události.“

	„Bůh ji ochraňuj,“ řekl Walt těžce. „Nikdy nepodceňujte sílu Všemohoucího.“

	„Proč přesně jste přišli?“ zeptal se Jack.

	„Abychom pomohli,“ odpověděla Joan, hlas jí o trochu stoupl. „To je to nejmenší, co můžeme udělat. Utrpěli jsme obrovskou ztrátu, ale nemůžeme ani na chvíli pochybovat o cestách božích.“

	„Myslíte, že Bůh se paktuje i se zabijáky?“

	„Myslím, že Bůh pláče, když pláčeme my,“ řekla žena, ruce spletené před sebou. „Ale ty hrozné pomluvy musíme uvést na pravou míru. Errol se kál a začal nový život ve jménu Krista.“

	Celina opatrně pátrala v mysli. Věděla o Errolově náboženském přesvědčení, ale nevěděla, jak ho praktikuje.

	„Dobře,“ pronesl Jack a přestal sebou vrtět. „Moc vám děkuji za porozumění i za to, že chcete pomoct. Je mi líto, jestli to nevyzní dost vděčně, ale snažíme se zachránit nadaci, která byla Errolovým životem, a stejně tak i jeho reputaci, a jsme pod hrozným tlakem.“

	„Jistěže jste, synu,“ souhlasil s ním Walt. „Ale nezapomínejte, že Errol obrátil pozornost k vyšším věcem, tak jako ji obrací člověk, který zjistí, že jeho duše je ohrožena. Proč se všichni dohromady nepomodlíme?“

	 Celina zaťala ruce v pěsti a snažila se vyhnout Jackovu pohledu.

	„To je od vás hezké,“ vysoukal ze sebe. „Ale ještě na to nejsem připraven. Ještě pořád mám hroznou zlost. Proč nám tu nenecháte vaši adresu a my zařídíme daleko vhodnější dobu, abychom si pohovořili o vašich starých časech s Errolem.“

	„Byl k nám tak laskavý,“ vydechla Joan.

	„To už jste říkala.“ Kolem Jacka se vznášel netrpělivý opar. „Možná že vám Errol slíbil nějakou další finanční podporu.“

	Celina se schoulila a zadržela dech. Nedokázala se dívat na lidi, když jsou v rozpacích.

	„Ach, my jsme nepřišli proto, že bychom něco chtěli,“ řekl Walt beze stopy zlosti nad Jackovým návrhem. „Naším jediným cílem je být nablízku a nabídnout pomoc, jaké jsme schopni. Joan a já jsme své životy zasvětili službě Bohu a oba víme, že On by chtěl, abychom vám byli pokud možno k dispozici.“

	„Díky,“ vyhrkla Celina a vyloudila z Joan žalostný úsměv.

	„Pronajali jsme si pokoj v Pontchartrainu. Nic zvláštního, ale je tam větší klid a ticho a pořád je to dost blízko, abychom se sem dostali.“

	„To je pěkný hotel,“ podotkl Jack ledabyle. „Kdy zase odjedete z města?“

	„Ach ne, ne příliš brzo,“ ujistila ho Joan a úkosem pohlédla na svého manžela. „Víme, co je naše povinnost, naše povinnost k památce muže, který byl pro nás synem.“

	Jackovo rozladění bylo téměř hmatatelné. „Vždycky je příjemné změnit tempo. Dovedu si představit, že život v omezeném prostoru pro vás může být otravný, zvláště když jste zvyklí žít na cestách.“

	„Moc času na silnici nestrávíme,“ ujistil ho Walt. „Máme takový malý plácek jižně od Baton Rouge. Stálé místo, kde stavíme stan. Každý večer je plný. Právě tak jsme se seznámili s Errolem. Ale peníze pro nás nic neznamenají. Používáme je pro ještě větší slávu boží. Jemu my sloužíme.“

	Celina se usmála a vstala. „Spojím se s vámi v hotelu Pontchartrain,“ řekla. „Díky, že jste se stavili.“

	„Nemohli jsme udělat nic jiného.“ Joan používala parfém, který Celina znala pod názvem Tak rozkošné od Cartiera. Jemný parfém provanul místností, kde začalo být nedýchatelno, protože okna zůstala zavřená.

	„Takže se s vámi zatím rozloučíme.“ Maličko zvednuté koutky Jackových úst jen těžko znamenaly úsměv. „Díky, že jste se k Errolovi chovali tak skvěle.“

	Reedovi stáli těsně vedle sebe. Walt si odkašlal a pohlédl na svou ženu, která se ještě jednou ozvala: „Předpokládám, že se staráte o jeho záležitosti.“

	Jack se zamračil, ale přitakal.

	„Říkal nám, že to tak bude.“

	„Proč by vám něco takového říkal?“

	Žena pokrčila rameny. „Abychom věděli, na koho se obrátit, kdyby bylo potřeba.“

	„Nechcete mi vysvětlit, co to znamená?“

	Reed zvedl klobouk a mávl rukou. „Nic, opravdu nic. Jen to, že Errol slíbil další podporu, a teď si děláme starosti s jeho poslední vůlí.“

	V Celině narůstal vztek. Slzy, které se jí draly do očí, byly slzy zklamání.

	„Měli bychom tu být, až se bude číst závěť. Errol by to tak určitě chtěl.“
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	Také by to bylo být milována Jackem Charbonnetem? 

	Celina odvrátila obličej a předstírala, že se dívá do výkladních skříní zavřených obchodů, které míjeli. Útržky myšlenek a pocitů ji zastihly nepřipravenou a dostavovaly se čím dál častěji.

	„Pohyb je pro těhotné ženy zdravý,“ vykládal Jack. „To v každém případě chápu. Nic divokého – alespoň to si myslím. A taky ne, když je příliš horko. Ale večerní procházka jako tahle by se pro vás měla stát samozřejmostí.“

	Na jeho lékařské rady nedokázala odpovědět. Odešel hned ráno, krátce po těch odporných Reedových, omluvil se, že na něco zapomněl. Ale ještě než se vzdálil, velmi vážněji požádal, jestli by k němu dnes večer mohla přijít. Rozhodl se, že si musí v klidu probrat, co je v příštích týdnech může čekat, a že na Chartres Street je s největší pravděpodobností nebude nikdo vyrušovat. Celina byla příliš zaujatá jeho pomalým, tichým hlasem a určitou naléhavostí, než aby odmítla, a tak přikývla a on slíbil, že se pro ni staví.

	„Taky určitý režim ve stravování je důležitý,“ řekl a chytil ji za loket, když přecházeli další křižovatku a dali se doprava na Conti. „Pamatuji se… že během těhotenství se dostavují prazvláštní chutě. Odborníci zřejmě mění názor na to. kolik by žena měla přibrat, a tak dále. Už jste byla u doktora? Myslím kromě toho Dwayneova přítele.“

	Celina nemohla uvěřit, že vede takový rozhovor s Jackem Charbonnetem. „Ještě ne.“

	„Nemusím vám vykládat, že je to v tomto stadiu neodpovědné. Ráno se někde poptám. Nemělo by být nic obtížného zjistit, který porodník je tady nejuznávanější. Berete aspoň vitaminy!“

	„Ne.“ Rozhodla se, že se nebude bránit jeho přednášce.

	Možná že ji potřebuje. Možná že potřebuje někoho, kdo se bude přinejmenším zajímat o blaho toho děcka – a taky o její. „Musíte to dostat pod kontrolu.“

	Obešla chlapce v nepřiměřeně velkých džínsách, který tancoval pod pouličními lampami na hudbu z dunícího rádia. Jack jí položil ruku vzadu do pasu. Celina se od něj znovu odvrátila. Ten silný, okouzlující muž jí věnoval trochu pozornosti a trochu uhlazeného chování, které musí přicházet zcela přirozeně a jež nepochybně věnuje všem ženám v jejím postavení, a jí se začaly zmocňovat pocity, které by si neměla dovolit.

	Chránit patřilo k jeho pudům.

	Celině se to líbilo.

	Toho muže by neměla možnost poznat, kdyby nepracovala pro jeho přítele.

	„Slyšela jste, co jsem vám říkal, Celino?“

	„Že mám něco dostat pod kontrolu. Myslíte vitaminy?“

	„Měl jsem na mysli dobře rozvržený režim, abyste si byla jistá, že děláte všechno pro zdraví dítěte. A taky pro svoje zdraví. Kolik týdnů je pět a půl měsíce?“

	Byl tak neomalený. „Dvaadvacet.“

	„Podle mě byste měla mít větší břicho. Neříkal doktor Al, jestli je podle něj všechno v pořádku?“

	„Ano.“

	„Ale vy tolik pracujete. Proč jste tuhle zvracela?“

	„Na nevolnosti není nic divného. Některé ženy zvracejí během celého těhotenství. To ví každý. Ale mně se tu noc udělalo špatně, protože jsem byla rozrušená. Pořád ještě jsem celá bez sebe a obávám se, že ještě dlouho budu. Ale nemějte strach, udělám všechno pro to, abych se na vás už nezhroutila, ani na nikoho jiného.“

	Ještě jednou zahnuli za roh. tentokrát do Chartres Street, a Jack už buď vyčerpal všechnu svou moudrost, pokud jde o těhotné ženy, nebo se v myšlenkách přenesl k jinému tématu. Vyndal klíče z kapsy džínů a uvedl ji do malého vestibulu pod schody vedoucími k jeho bytu. Šla před ním nahoru a málem vrazila do malé šlachovité ženy, která stála nahoře na podestě.

	„Tady jste. Tilly,“ usmál se Jack. „Dovolte, abych vám představil svou asistentku Celinou Payneovou. Byla u mě ten večer. Celino, Tilly je Ameliina společnice a moje pravá ruka.“

	„Opravdu moc ráda vás poznávám, madam,“ řekla Celina.

	„Hmmm,“ zabručela Tilly.

	„Je Amelia v pořádku?“ zeptal se Jack.

	„Amelia je natolik v pořádku, jak jen může být zanedbávané a zmatené dítě.“

	Celina se překvapeně podívala na Jacka, ale ten se nedal: „Jestli je Amelia Elise Charbonnetová zanedbávané a zmatené dítě, skrývá to docela dobře. Teď už jsem tady, Tilly. Díky, že jste mě zastoupila, ale už vás nebudu zdržovat.“

	Tilly si vytáhla z jedné kapsy květovaných propínacích šatů brýle a z druhé kapesní vydání Nového zákona. „Budu v kuchyni, kdybyste něco potřeboval,“ pronesla. „Budu tam číst.“

	„O tom nechci ani slyšet,“ řekl Jack a Celina se bavila, jak se chová jako beránek tváří v tvář ženě, již zaměstnává, ale která s ním zachází jako s neposlušným klukem. Zazubil se na Tilly. „Ať už vás tu nevidím. Už dávno jste měla začít svůj zkrášlovací proces.“

	Několik nebezpečných vteřin uplynulo, než Tilly bez jediného slůvka zmizela. Její poněkud velké nohy pleskaly v páskových sandálech. Když odešla, Jack se obrátil k Celině. „Bez Tilly bych se vůbec neobešel. Je skvělá. Nikdy si nemusím dělat o Amélii starosti, dostává takovou péči, jakou si zasluhuje, když s ní nemohu být.“

	„To je skvělé, ale ta vaše Tilly je celá pryč z toho, že jste mě sem přivedl.“

	Rozesmál se a prošel kolem ní do otevřených dveří pracovny. „Považuje mě a Amélii za svou rodinu. Taky se o mě stará a komanduje mě. Pojďte dál.“

	Celina ho poslechla, ale nadskočila, když spatřila Amélii ve stejném koženém křesle, které zabírala tehdy večer. Děcko chovalo svého velikého plyšového žabáka, jako by to bylo nemluvně.

	„Copak tady děláte, mladá dámo?“ zeptal se Jack za Celinou. „Pokud vím, měla byste spát.“

	„Potřebuju s tebou mluvit, taťko. Vážně.“

	Jack vytáhl svou dcerku z křesla a ona ho okamžitě objala oběma pažemi a prudce ho políbila. Rukou jí projel černé kudrlinky. „Díky, slečinko. To od tebe bylo milé. A teď hajdy do postele.“

	„Bylo to pěkně těžký se sem dostat, aby mě Tilly přitom nechytila.“

	„To si myslím, že bylo. Pamatuješ se na slečnu Payneovou?“

	Amelia si Celinu prohlédla. „Samozřejmě, nejsem žádné mimino. Chodíš s ní?“

	Jen se z toho vymotej, Jacku. Celina si pobaveně založila ruce za záda.

	„To se nehodí, aby pětileté děvčátko kladlo takové peprné otázky lidem o tolik starším. Celina je kolegyně.“

	„Co to znamená?“

	„Že spolu pracujeme.“

	Amelia pokrčila nos a hodnotila Celinu pohledem svých zelených očí, které měly stejný odstín jako oči jejího otce. „Předtím jsi nikdy s žádnou paní nepracoval.“

	„Je čas jít spát,“ pronesl Jack pevně. „Takže popřej Celině dobrou noc, prosím.“

	„Když pracuješ s paní, bereš ji vždycky domů?“

	„Amélie.“

	„To hrozný strašidlo se zase vrátilo.“

	„Ale nevrátilo. Omluvte mě, prosím, Celino.“

	„Samozřejmě,“ řekla. „Spi sladce, Amélie. A Ž. P. taky.“

	„Máš nějaké děti?“ zeptala se Amelia.

	„Ne – ne.“ Tak ráda by se toho děcka dotkla, cítila jeho pokožku i jemné, kudrnaté vlásky. A taky by si přála, aby ji políbila tak, jako políbila Jacka. Dotkla se břicha a pak nechala ruku klesnout.

	„Popřej dobrou noc, Amélie,“ zopakoval Jack, „myslím to vážně.“

	„Dobrou noc. Máš tatínka?“

	„Jistě.“

	„Tak proč nemáte žádné děti?“

	„Chce říct manžela,“ vysvětloval Jack zcela zbytečně. „Celina není vdaná, Amélie. Budu hned zpátky.“

	Když ji poháněl, aby odešla z pracovny, Amélie se chytla zárubně dveří. „U mě v pokoji je strašidlo, Celino. Přijde vždycky, když ví, že taťka na mě nemyslí. A žere mi hračky, a taky krká a vůbec se neomluví. Už ti taťka vyprávěl o Phillymíně?“

	„Philomeně,“ opravil ji Jack a snažil se uvolnit ty malé prstíky. „A ještě jsem to nevyprávěl.“

	„Někdy má se strašidlama problémy,“ řekla Amélie. „A s Ledovým ještěrem, co se pokouší krást trpaslíkům děti. Některý elfové jsou taky zlí. Zrovna teď jede Philymína na Severní pól, aby pomohla Santa Clausovi. A přes ulici žije další strašidlo.“ Ukázala k oknům. „Viděla jsem. jak mě pozoruje za záclonou.“

	Jack dostal svou dcerku na chodbu a zavřel za nimi dveře.

	Celina si domyslela, že si Jack tyhle pohádky pro malou vymýšlí. Na tom přece nezáleží, jenže všechny tyhle návaly citu bolely.

	Bude mít chlapečka nebo holčičku? Děvčátko. Děvčátko, které by potřebovalo silného otce. stejného, jakého má Amelia Charbonnetová. Stejně jako Amelia potřebuje matku. Celina si třela spánky. Osamělí rodiče se vždycky musí snažit co nejvíc, a jsou jich spousty, co odvádějí skvělou práci. Ona bude taky taková.

	Do minuty byl Jack zpátky. „Promiňte. Jinak je to opravdu hodná holčička.“

	„To bych řekla, že je. A taky bych řekla, že vy sám ji hodně milujete.“

	„Moc. Má hroznou představivost.“

	Celina se na něj šibalsky podívala. „Tak by mě zajímalo, jestli to nemá po taťkovi, který pro ni vymýšlí všechny ty divoké historky.“

	Usmál se a přikývl. „Nedala byste si nějaké mléko?“

	Tyhle řeči o zdraví by se mohly rychle okoukat.

	„Já mléko nepiju.“

	„Ale –“

	„Ano, já vím. Hodlám si své stravování upravit. A taky hodlaní něco udělat se zdravotním režimem.“

	Řekla by i udělala cokoli, jen aby změnili téma. „Ne že bych jedla tak zle, ale určité změny potřebuju.“

	„Posaďte se.“ Ukazoval na své pohodlné staré křeslo tak dlouho, dokud si Celina nesedla. „Dneska večer toho musíme hodně probrat. ‚Tak co třeba džus‘?“

	„Téci nic, díky. Ale vy si dejte, na co máte chuť.“

	Jestli ji slyšel, nedal na sobě nic znát. Místo toho začal podle svého oblíbeného zvyku rázovat po pokoji. „Hodně jsem přemýšlel od té doby, co jste za mnou přišla na Lucky Lady.“

	„Tomu věřím. Jsem si jistá, že jsme přemýšleli oba.“

	„Hodláte oznámit, že Errol je otec dítěte. Tak jste to myslela, nebo ne?“

	Na nějaké výčitky svědomí nezbýval prostor, ne teď, ne když jediné, na čem záleží, je budoucnost dítěte. „Nevím, co si bez něj počnu,“ řekla, aniž to zamýšlela. „Mohla jsem se mu se vším svěřit. Jestli si někdy myslel, že jsem blázen, nikdy to neřekl.“ Ale ještě nikdy ho neviděla tak rozhněvaného, jako když mu oznámila, že je těhotná a co jí provedl Wilson Lamar. Bylo to jen pár dní předtím, než Errol zemřel. Do té doby si myslela – dneska jí to připadá úplně směšné –, že se jí nějak podaří to přede všemi zatajit. Ale pak začala dostávat od Wilsona vzkazy. Ne často, ale i jeden byl příliš. Nakonec se objevil na Royal Street, když byla sama, pod falešnou záminkou, že chce dát nadaci nějaký dar. Pak se pokusil ji obejmout a v očích se mu objevil napjatý výraz, stejný jako tu noc, co se jí zmocnil. Celině se podařilo se neotřást. Wilson se znovu snažil ji obejmout a ona si jen uvědomovala, že jí hučí v hlavě – a že omdlí. V té chvíli se objevil Antoine a krize pominula, jenže zároveň jí došlo, jak zranitelná je a jak moc potřebuje dobrého přítele. Errol byl jediným člověkem, jemuž věřila natolik, že se na něj mohla s celým příběhem obrátit.

	„Vím, že jste si ho moc vážila,“ ozval se Jack.

	Errol vyhrožoval, že roztrhá Wilsona na cucky. Jen Celinino naléhání a to, že za žádnou cenu nechtěla, aby kdokoli věděl o Wilsonově otcovství, Errolovi zabránily jít Wilsonovi po krku.

	Obrátila pozornost znovu k Jackovi. „Pokusím se nějak zařídit, abych nikoho nejmenovala. Když nebudu muset, neřeknu to.“

	„Buď ano. nebo ne.“

	„Ještě jsem se úplně nerozhodla. Jacku. Prosím, nechtějte, abych to vysvětlovala.“

	„Mohla by nastat situace, která by vás donutila prohlásit Errola za otce dítěte?“

	„Myslela jsem, že tu budeme probírat pracovní záležitosti,“ řekla Celina. „Po ránu jsme toho moc neudělali. Chtěla bych se obrátit na správce nemocnice Svatého Petra a dozvědět se, jestli vydá prohlášení na Errolovu obranu. A musíme jednat co nejrychleji, abychom mohli pohnout s prací. Řada projektuje v různých fázích rozpracovanosti. Pořád je jich třeba.“

	„Jít rovnou ke Garthovi Fletcherovi není tak špatný nápad. Promluvím s ním.“

	Jeho ochranitelské pudy lezly Celině na nervy. „Já taky znám Gartha, často jsem za ním šla s Errolem.“

	Jack chvilku tiše pochodoval.

	„Musím mít pocit, že je za mnou kus práce,“ vysvětlovala. „Copak to nechápete?“

	„Jistě. Byla jste někdy zasnoubená?“

	Celina bubnovala prsty na opěrku křesla. „Nikdy jsem zasnoubená nebyla. Vyhovovalo by vám, kdybychom šli za Garthem do nemocnice oba?“

	„Nejspíš ano. Já beru rodinu velmi vážně.“

	„Protože jste tu svoji ztratil?“ Mávla si rukou před obličejem. „Promiňte, tohle jsem neměla říkat.“

	„Proč ne? Řekla jste to, protože jste si to myslela. Ztratil jsem oba rodiče. A ztratil jsem manželku. Ale vždycky jsem byl přesvědčený, že rodina je vážná věc. Vy mě nemáte ráda, co?“

	Rozesmála se a pak se rozkašlala.

	„Nepotřebujete trochu vody?“

	„Ne. A mám vás tak ráda, jak mi to sám dovolíte. Nejste zrovna povolný a pomilováníhodný člověk, Jacku.“

	Slabý úsměv mu do strnulého obličeje přinesl trochu lidskosti. „Jak byste to mohla vědět?“

	Znovu se začervenala. „Jste chladný, to jsem chtěla říct.“

	„Ne, to nejsem. Jen jsem v některých sférách vyšel ze cviku, takže vám připadám chladný. Lidé, kteří mě znají opravdu dobře, mě mají rádi. Někteří.“

	Tenhle muž byl králem bizarních rozhovorů. „Jsem si jistá, že vás má ráda spousta lidí.“

	„Třeba byste mě taky mohla mít ráda. Lidé s vámi rostou, když je necháte.“

	Nedokázala by mu říct, že vůbec nechápe, proč by mu mělo záležet na tom, co si o něm myslí, nebo že si až příliš často přeje, aby… Byla v „požehnaném“ stavu, možná že proto touží po pozornosti muže.

	Ne, to opravdu ne. Ale k čertu, ona netouží po pozornosti kteréhokoli muže, jen Jacka Charbonneta.

	Pozoroval ji s naprostým soustředěním. Tu denimovou košili z rána vyměnil za bílou, která podtrhovala jeho opálení a tmavý odstín vlasů. „Nikdy jste nebyla zasnoubená,“ řekl. „To proto, že se vám nelíbí představa manželství?“

	„Ne.“ Jestliže bude odpovídat pouze jednoslabičně, možná že toho výslechu nechá.

	„Já beru manželství velmi vážně.“

	„To je dobře, když neberete rodinu i manželství na lehkou váhu.“ Sakra, někdy nedokázala udržet jazyk za zuby.

	„Myslíte, že je to špatně?“ Dnes večer měl tak zelené oči, že bylo těžké do nich pohlédnout a pak se od nich odvrátit. „Celino, co si myslíte?“

	Proč mu záleží na tom, co si myslí? „Já s vámi souhlasím v obou bodech.“

	„Svou manželku jsem hluboce miloval. Seznámili jsme se už na střední škole. Nikdy nikdo jiný neexistoval, ani pro jednoho.“

	To nebylo dobré, měla by se ho snažit pochopit. „Proč mi tohle všechno říkáte?“

	„Protože chci, abyste mě poznala.“

	„Předpokládám, že vás to urazí, když řeknu, že jsem tím naším rozhovorem naprosto zmatená.“

	To ho zarazilo. Sedl si na koberec vedle jejího křesla. S dlouhýma nohama, které zkřížil, a s obličejem zvednutým k ní vypadal daleko mladší a méně sebejistý.

	„Elisina smrt byla takovým otřesem, o němž si myslíte, že se z něj nikdy nedostanete,“ řekl. „A možná že ne – ne úplně. Byla… Elisa trpěla depresemi. Nikdy mě nenapadlo, jak vážné to je, dokud nebylo pozdě. Poporodní deprese navíc k té, s níž už bojovala, byla příliš. Zabila se. A moje rodiče zavraždili.“

	Celina se z náhlého popudu dotkla jeho tváře. Nedokázala odpovědět. Nebylo co říct, zvláště ne že je jí líto. Tahle fráze naprosto neodpovídala situaci. A určitě ho nemohla odbýt připomínkou, že přece každý ví, že jeho rodiče byli zavražděni. Místo toho se mu podívala do očí, malinko se usmála a nechala mu ruku na rameni.

	Také se usmál, znovu jí položil ruku na opěrku křesla a překryl ji svou dlaní. „Díky. Teď už jsem v pořádku.“

	„Nemůžete být.“

	„Jestliže se chcete s někým sblížit – z jakéhokoli důvodu –, musíte k sobě být upřímní.“

	Všechny pocity se soustředily do toho místa, kde se dotýkal její pokožky. „Věřím na upřímnost. A nevěřím v přetvářku. Strávila jsem příliš času s lidmi, kteří se přetvařovali. Vy tohle neděláte.“

	Jeho úsměv se roztáhl. „Znamená to, že na mě shledáváte něco, co zasluhuje pozornost? Něco, co by se vám mohlo i líbit?“

	Celina se násilím odvrátila. „Možná že budete mít štěstí. Kdo ví?“

	„Byl bych rád, kdyby jednou vstoupila do Ameliina života žena. Tilly mi seslalo samo nebe, ale není to matka.“

	„Jestli se chcete znovu oženit, Jacku, víte, že vám v tom nic nebrání. Jsem si jistá, že si ženy stoupnou do fronty, jen abyste si je vzal.“ Teď si bude myslet, že mu sama naznačuje, jak je přitažlivý.

	„A co vy? Taky byste si stoupla?“

	„Nemám ráda fronty. Nemám dost trpělivosti.“

	„Nebo v ní chcete stát jako první?“

	Řečičky, řečičky! „Začínám být unavená.“ To slovní pošťuchování ji vyčerpávalo. „Moc užitečného jsme nevyřešili, ale myslím, že návštěva nemocnice Svatého Petra není špatný nápad, a jsem ráda, že s ní souhlasíte.“

	„Fajn. Uděláme to podle vás a vyrazíme spolu.“

	V hlase se mu objevil jiný tón, ani uvolněnější, ani milejší, prostě jiný.

	„Po Elisině smrti jsem o nějakém dalším sňatku nechtěl ani uvažovat. Nikdy. Jednou jsem o tom přemýšlel a došel jsem k závěru, že ze všeho nejdůležitější je, aby Amelia nebyla vystavována čemukoli nepříjemnému. Třeba rozvodu.“

	Tak jo, bude hrát dál. „K rozvodu někdy dochází. Je to moc zlé, když manželství selže, ale dokážu pochopit, že se to stane.“

	„Jestli jste hned od počátku opatrná, nemusí. Errol by si vás mohl vzít, kdyby to děcko bylo jeho.“

	„Errol mě požádal o ruku,“ řekla Jackovi s naprostou upřímností. „Umřel, ještě než jsem měla možnost mu odpovědět.“ Errol si ji chtěl vzít, jakmile mu pověděla o tom dítěti. Zrovna se rozhodla tu nabídku zvážit, když zemřel.

	„Proč jste potřebovala čas na rozmyšlenou?“

	„Nikdo by se neměl ženit nebo vdávat jen kvůli pocitu odpovědnosti.“

	„Errol si vás chtěl vzít jen kvůli dítěti?“

	Celina sklopila víčka. Ruku měla pořád pod Jackovou dlaní. „Myslím, že Errol by si mě chtěl vzít i tak.“ Věděla že ano. „To děcko jen jeho rozhodnutí urychlilo.“ Errol ji dokonce nutil, aby si koupila zásnubní prsten.

	„Vy jste ho nemilovala?“

	„Ne tak, jak bych měla.“

	„Takže to řeknu přímo.“ Prsty jí sevřel zápěstí. „Vy jste chtěla Errola jen kvůli sexu. A říkáte, že dítě, které nosíte, je jen výsledkem nějaké nepozornosti. Nemohla jste se rozhodnout, jestli se za Errola provdáte, protože jste o něm v těchto souvislostech neuvažovala.“

	„Rozhodla jsem se, že si ho vezmu.“ Nebyla v postavení, aby se dokázala bránit.

	Slyšela, jak ostře sykl. Dotkl se její tváře a ona vyskočila. Obrátil ji obličejem k sobě, ale oči měla skoro zavřené.

	„Podívejte se na mě, prosím. Chci vidět vaše oči.“

	Pomalu udělala, co po ní chtěl.

	„Je mi to líto právě kvůli Errolovi, že jste ho nedokázala milovat.“

	Celina se usmála a hluboko uvnitř pocítila smutek. „Mně je to taky líto, ale lásce nedokážeme poručit.“

	Palcem jí jemně přejížděl po tváři. „Mohl bych něco zkusit a doufat, že mi nedáte facku ani nezačnete ječet?“ Zvedl se na kolena, podrobně zkoumal její obličej, jako by chtěl najít cestu do jejího nitra. „Já to risknu.“

	Ústa Jacka Charbonneta by měli zakázat zákonem. Svými rty sevřel ty její. Pevně, ale jemně, jemně, ale naléhavě, naléhavě, ale opatrně. Políbil ji s neutuchajícím tlakem, ale nepokusil se jí rty rozevřít. Ruku jí položil do týla a nepřestával ji líbat.

	A Celina mu začala ten polibek vracet. Celé tělo ji bolelo, nádhernou bolestí, citem daleko intenzivnějším, než jaký kdy v životě zažila. Nejpřirozenější věcí, kterou si dokázala představit, bylo obejmout ho kolem krku a prsty mu vjet do vlasů. Voněl čistotou, čistou pokožkou, čistou košilí. Rašící strniště jí škrábalo na bradě a ona se radostně zachvěla. Pro tenhle zlomek času se nebude ptát, co se to děje. Jeho rty chutnaly po mátě a kávě.

	Ještě víc ho sevřela kolem krku a on si ji k sobě pevně přitiskl. Líbali se, bez ustání se líbali a Celině vůbec nevadilo, že líbání s Jackem Charbonnetem je ta nejméně pravděpodobná věc, která se jí mohla přihodit.

	Konečky prstů jí přejížděl po páteři a nechával za sebou citlivou uličku. Prsy se mu opírala o hrudník. Jejich vzrůstající plnost byla něco, co se pokoušela skrýt, ale tenhle pevný hrudník jí přinášel silné erotické potěšení.

	S váhavostí, kterou cítila, od ní odtáhl rty. Hranou prstů ji hladil po stranách krku. „Docela úspěšný experiment,“ poznamenal, hlas dokonce tišší než obvykle. „Co o tom soudíš?“

	„Myslím, že mě to ohromilo. Ten polibek byl skvělý – nádherný. Díky. Ale proč bys mě líbal?“

	„Jen abych ochutnal, jaké to je. A protože jsem chtěl. Moc se mi to líbilo. Hodlám to ještě zopakovat. Ale možná že bychom to neměli odkládat na dlouho.“

	„Pokoušíš se mi naznačit, že takhle se budeme líbat často?“ Byla to Celina Payneová a nebyla zvyklá probírat s muži, jestli ji hodlají nebo nehodlají líbat.

	„Jsi okouzlující žena. Ani mě nepřekvapuje, že jsi zvítězila v soutěžích krásy.“

	Odkašlala si. „Na to se pokouším zapomenout. Hrozně se stydím.“

	„Ty úplně kveteš, Celino. Vědělas to? Není to jen babský tlach, těhotenství opravdu dělá i z obyčejných žen krasavice, a ty nejsi ani v nejmenším obyčejná, drahoušku.“

	Drahoušku. Je to opravdu výraz náklonnosti nebo jen slovní klišé?

	„Měla bych jít domů.“

	„Brzo tě doprovodím. Bude tam Cyrus?“

	„Ano. Jen na chvilku odběhl.“

	„Vrátil se ještě Antoine a mluvil s tebou?“

	„Ne. Hned po ránu vypadal opravdu rozrušeně. Jsou si s manželkou hodně blízcí, dala bych krk za to, že chtěl být s ní.“

	Jack jí položil ruku na břicho, to ji úplně vykolejilo. „Nevadí ti to, nebo ano?“

	„No… myslím že vůbec ne.“

	„Lidi se chtějí dotýkat těch maličkých v matčině lůně. Myslím, že je to pozůstatek z doby, kdy dítě náleželo celému kmeni a každý k němu měl vlastnické právo.“

	„Možná že ano,“ souhlasila Celina.

	Rozevřel prsty a poklepal, pak k jejímu údivu položil ucho na pupík. „Kdo je tam? Tak mluv. Jak se jmenuješ?“

	Zahihňala se. „Ty jsi cvok,“ vůbec si nedokázala představit, že něco takového řekla přímo jemu.

	Když zvedl hlavu, měl mírně blazeovaný výraz. „Jen počkej, až se ten cvrček pohne. Pak uvidíme, kdo z nás je cvok.“

	„Možná. Proč jsi na mě tak hodný?“

	„Někdo by měl být. Jsi těhotná a pořádně opuštěná. Rozhodla ses nechat si dítě navzdory všem překážkám. Za to tě obdivuji.“

	„Nikdy jsem neměla na vybranou. Ani jsem nechtěla.“

	„Tak jo, zvedat.“ Vytáhl ji na nohy, ale místo aby se od ní odtáhl, vzal ji za ruce. „Bylo by lepší, kdybych dal Cyrusovi vědět. Vypadá jako správný chlapík.“

	„Taky že je. Cyrus je můj oblíbenec. Vždycky byl.“

	„To rád slyším.“ V jeho očích se objevil ten nejzvláštnější výraz. „Moje matka byla těhotná, když zemřela. Měl jsem mít bratra.“

	Přimkla se k němu celá vyděšená. „Ale to je příšerné. Jak víš, že to byl chlapec.“

	Podíval se na ni zpříma. „Byl to chlapec.“ Jinými slovy couvni. „Je ti jasné, co se tu musí stát, nebo ne?“ Celina zrozpačitěla. „Ne, nevím. Zrovna teď jsem velmi rozpolcená.“

	„Jsi katolička, předpokládám.“

	„Jistě, ale i jinak bych si to děcko nechala. Pro každého je to jiné, ale já bych nedokázala žít sama se sebou, kdybych se zachovala jinak.“

	„To se mi líbí. Co si myslíš o předmanželské smlouvě?“

	Zamračila se. „Předpokládám, že ji pochopím, až bude potřeba.“

	„Urazilo by tě, kdyby tě někdo požádal, abys ji podepsala?“

	„Nevím.“ Myslela na to. „Připadalo by mi to, jako by mi ten muž nevěřil, jako by mě jenom tahal za nos nebo asi něco takového.“

	„Uvažoval jsem kdysi jako ty. A v tom jsem se nemýlil. Ale věci se změnily, zvláště v téhle situaci.“

	Vydala ze sebe zdvořilý zvuk.

	„Errol by nikdy nic takového nežádal,“ řekl.

	„Nevadilo by ti, kdybychom na chvilku nemluvili o Errolovi. Nechci se tu zrovna rozbrečet, ale začíná na mě jít nějaká slabost.“

	„Promiň. Nejspíš jsem zas jednou myslel nahlas. Ale o to tu teď nejde.“

	„Nejde?“ Nicméně stejně moc nechápala, o čem vlastně mluví.

	„Teď víš přesně, co mám na mysli. Je to jediná věc, která dává smysl. Když to vezmeme za správný konec, můžeme se vzít do týdne nebo tak nějak. Vím, že mě nemiluješ, ale potřebuješ mě a já jsem připraven udělat, co se udělat musí. Chtěla bys, aby nás oddal tvůj bratr? Jestli je to pro tebe důležité, já souhlasím.“

	„Oddal nás?“

	„Snad je toho schopen. Nejsem si jistý, co to vyžaduje od církve, ty ano?“

	Celina nedokázala vydolovat jednu souvislou myšlenku, aby mu odpověděla.

	Jack sklonil hlavu a pozoroval její obličej. Stiskl jí rukama dlaně k sobě a nechal je tak. „Rozhodl jsem se, že přesně tohle se musí udělat, dnes ráno. Dokonce ani nezáleží na tom, kdo je otec toho děcka. Bude se považovat za moje. Později se musíme rozhodnout, co –“

	„My?“ Dokázala sebrat tolik rozumu, aby ho od sebe odstrčila. „My?“

	„Celino –“

	„Přestaň, prosím. Už ani slovo – prosím. Ty ses rozhodl? To není nic, o čem můžeš rozhodovat sám.“

	„Ale dává to smysl.“

	„Jacku Charbonnete, ty jsi arogantní… hlupák!“
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	 Maličké schodiště vedlo z úzké chodby u dveří za Tillyiným apatrmá nahoru do podkroví. Jednotlivé stupně vrzaly a prach nutil Amélii ke kašli. Opatrně zavřela dveře, aby nikdo neviděl světlo baterky.

	Neměla do podkroví chodit, ale když měla štěstí, hrála si tam skoro každý den. Tilly měla ráda, když přišla ze školy, snědla přesnídávku a šla si na chvilku odpočinout. Amelia často čekala, dokud neuslyší Tilly, jak se vrací po schodech znovu do svého apartmá, pak vyklouzla z dětského pokoje a vyšla po schodech.

	Tohle bylo poprvé, co tam zamířila v noci. Taťka by řádil, kdyby ji načapal, ale ten odešel s lady Celinou a nejspíš se brzo nevrátí. Amelia si byla jistá, že taťka s Celinou chodí, ale nedokázala odhadnout, jaké má kvůli tomu pocity. Tilly často mluvila o tom, že by se měl taťka znovu oženit, protože je příliš mladý na to, aby žil bez ženy po zbytek života, a taky proto, že by to bylo dobré pro Amélii, kdyby měla matku. Amelia matku nechtěla. Ráda se dívala na obrázky své skutečné maminky, kde je s taťkou. Ale jestli taťka potřebuje manželku, pak se Amelia nebude chovat jako nějaký fracek. Mohla by to v každém případě zkusit – pokud ji Celina nebude považovat za předčasně dospělou jako ta dáma, kterou tuhle potkali s taťkou na ulici. Ta dáma otce políbila a Amelia jí řekla, že si myslí, že se to nehodí. Pak ta dáma prohlásila, že je předčasně vyspělá.

	Prostě počká a uvidí, jaká Celina je. Je moc hezká. Tilly taky čekala, aby si ji prohledla, ale řekla, že si myslí, že Celina je v pořádku. Nicméně babičce Summersové by se to nelíbilo. Babička říká. že mamka byla její jediné dítě a že by na ni nikdy neměli zapomenout.

	Nahoře na schodech se do podkroví otvíraly ještě jedny dveře. Špičatý strop se zvedal vysoko nad Ameliinou hlavou, u stěny stály narovnané krabice. Taky tam byl starý šicí stroj s namalovanými listy břečťanu a taková panna na zkoušení šatu. Ta figurína neměla hlavu, místo ní položila Amelia klobouk a přes něj přehodila kus krajky, takže člověk nepoznal, jestli tu hlavu má, pokud se nedíval příliš zblízka.

	V rohu dřepěl lodní kufr. Na jeho přední straně stálo vyryté ozdobným písmem na kovové vizitce ELISE SUMMERSOVÁ. To byla Ameliina mamka. Opatrně odklopila víko, aby nebouchlo, když ho opřela o zeď. Uvnitř ležela velká krabice s průhledným okénkem z umělé hmoty. Ta krabice byla přepásaná izolepou a Amelia ji nechala tak, jak byla. Věděla, že jsou tam maminčiny svatební šaty. Viděla je na fotografii mamky a taťky, když se brali, ale jednou je z té krabice vyndá, protože si je vezme na sebe, až se bude vdávat. To jí připomnělo, že by na tom měla začít pracovat. Taťka tvrdil, že si má dát na čas, aby našla někoho, s kým se budou milovat, ať se děje co se děje. Amelia si jen nebyla jistá, co znamená to „ať se děje co se děje“.

	Pod krabicí byla spousta dalších krásných věcí zabalených v hedvábném papíru. Kousky krajky. Bílá noční košilka a župánek, pantoflíčky pošité bílými perličkami. A taky knížky z doby, kdy taťka s mamkou chodili do školy. Amelia našla jejich fotky, vypadali děsně legračně.

	A navíc tam bylo oblečení na miminko. Věděla jistě, že patřilo jí, a bylo těžké čekat, než se zeptá taťky. Zatím si nahoru přinesla svou velkou panenku-miminko Fanny, která teď žila v podkroví a nosila pořád Ameliiny dupačky a kabátky.

	Amelia si lámala hlavu, jestli Celina bude bydlet s nimi. A jestli ano, změní se všechno?

	Taťka šel vyprovodit Celinu domů.

	Rolandova matka se znovu vdala těsně předtím, než přišel do skolky. Amelia to věděla, protože byli s Rolandem kamarádi a on jí to sám řekl. Snažila se nikoho neurazit, když kladla otázky, ale stejně se ho zeptala. Roland řekl, že je to fajn mít nového taťku, že si spolu kopou míčem. Ale teď má jeho mamka nové miminko. „Jejej,“ vykřikla Amelia nahlas. Nelíbilo by se jí, kdyby se taťka oženil a bylo tu nějaké nové miminko. Nejspíš by jí chtělo brát všechny její věci.

	Pohoupala Panny a znovu kufr zavřela. Z malého okénka zasazeného do svažující se střechy mohla Amelia vykukovat na celou ulici. Vylezla si na kufřík, který tam měla. Mohla by zahlédnout, až se bude taťka vracet domů. Pak by utíkala do postele.

	Venku byla hluboká tma. Měsíc nesvítil, ale mohla by ho vidět ve světle pouličních lamp.

	Na ten dům přes ulici se ani nepodívá. Tam žije jedna paní, která vůbec nevychází. Má k sobě další paní a ta se o ni stará. Amélii to řekla Tilly.

	Amelia si myslela, že ta paní, co tam bydlí, třeba není hodná. Samozřejmě že to není strašidlo, to už Amélii došlo, ale mohla by to být čarodějnice, třeba taková, která by chtěla unést malé holčičky, aby pro ni pracovaly. To se málem stalo Phillymíně, když se chovala ošklivě k Dračímu princi a on odešel, aby si zahojil srdce. Pak neměla nikoho, kdo by jí pomohl. Kdyby neposlala zprávu na Severní pól, tak by Polární medvěd, přítel Santa Clause, nemohl svázat čarodějnici provazem z vlastních chlupů a čarodějnice by Phillymínu dostala.

	Malé světýlko přejíždělo sem a tam – červené světýlko, ale opravdu nepatrné. Bylo v okně té paní.

	Amelia zhasla svou vlastní baterku, než vylezla na kufr. Nos přilepila na sklo a zírala dolů na červené světýlko. Zmizelo a už se víc neukázalo.

	Ta paní měla v oknech krajkové záclony.

	Jedna z nich se pohnula, přesně ve stejném okně, kde se předtím pohybovalo to světýlko.

	Amelia se zachvěla. Nebylo jí zima, jen se strašlivě bála té ošklivé staré paní tam přes ulici, která zůstává v noci vzhůru a špehuje druhé. Ve dne taky vídala, jak se záclony pohybují.

	Záclona se znovu zvlnila.

	Objevila se tvář. Amelia si tu svou vlastní zakryla a za vteřinu za dvě se podívala ven mezi roztaženými prsty.

	Z okna hleděl bílý obličej a za chvilku si přiložil něco k očím. Amelia se donutila podívat tak zblízka, jak jen to šlo.

	Cože, ta zlá ženská má dalekohled? A díva se přímo do Ameliina apartmá – přímo do Ameliiny ložnice.
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	Antoine si potřeboval ulevit. Pohyboval se na tvrdé kovové židli a dělal kravál. Nic lepšího než bengál nemohl se špinavým roubíkem nacpaným v puse a zavázaným vzadu na hlavě dělat.

	„Ale, ten chlapec nám chce nejspíš něco říct. To seš teda hodnej hošík. Naše trpělivost je u konce a tos ještě nenarazil na chlápka, co se s tím nepárá.“ Muž, jehož obličej nemohl vidět, protože stál za oslepující září bílého světla pohupujícího se ze stropu, kopl Antoinea do holeně a pak ještě jednou.

	„Ty nám chceš něco říct, hochu? Kejvni tou zasranou hlavou, jestli je to souhlas.“

	V nohou mu vybuchla bolest, ale Antoine přikývl. Věděl, kdo jsou tyhle lidi a proč ho popadli a nacpali do auta, když se zrovna chystal chytit lanovku. Dostal panický strach poté, co se podruhé pokoušel promluvit se slečnou Celinou. Všichni odešli a on se vrátil, jenže pan Charbonnet tam byl pořád a Antoine si nebyl jistý, jestli před ním může mluvit, takže se rozhodl z Royal Street odejít. Teď si přál, aby byl zůstal.

	„Chlapeček nám chce něco povědět,“ vykřikl muž skrytý za světlem. „Jestlipak uhodném, co to je?“

	„Tak ven s tím,“ řekl další, hlubší a pomalejší hlas. „Bude lepší, když vyklopíš, co chceme slyšet, dědku jeden, nebo vyletíš do nebe dřív, než máš v plánu.“

	Světlo se v obloucích kolébalo a házelo šílené stíny na cihlovou zeď. V autě mu zavázali oči, a ačkoli se pokoušel postřehnout, kde zatáčejí, brzy ztratil smysl pro orientaci. Podle pachu odhadoval, že jsou někde poblíž řeky. A slyšel něco, co připomínalo zvuk lodní sirény někde v dálce.

	Z pusy mu vyndali ten hadr a on se rozkašlal a chvíli si myslel, že bude zvracet.

	Další kopanec, tentokrát do kolena, ho donutil sklonit se a spolknout zvratky. Ruce měl zavázané vzadu na židli a kotníky připoutané k sobě.

	„Jestli se pobleješ, ty prase, tak si to sežereš,“ pronesl ten chlap s pevnými botami. „Nerad čuchám věci, co žrali jiný lidi. Pochopils?“

	„Uklidni se,“ ozval se další hlas.

	„Dělám to pro vás, šéfe. A víte moc dobře, jak blbý je to jeho plemeno. Musíte jim pořád připomínat, kdo je tady pánem a co se od nich čeká. Nemaj přirozenou úctu k lepším lidem. To proto, že se motaj kolem těch pitomejch čuráků, co jim vštěpujou, že sou si rovní.“

	„Antoine,“ pronesl ten klidnější muž. „Cos nám chtěl říct? Jsme jedno ucho a chceme být tvoji přátelé.“

	„Potřebuju… potřebuju na záchod.“

	V nastalém tichu slyšel Antoine tlukot vlastního srdce.

	„Ty potřebuješ na záchod?“ Viděl temné stíny toho obličeje, který se nad ním vznášel. „Ty chceš říct, že se musíš vysrat? Nebo vychcat? Nejspíš obojí?“

	Antoine znechuceně polkl. Tohle nejsou hodní muži, ne muži s takovou slušností, jakou mu vštěpovali jeho rodiče, chudí, těžce pracující lidé. On s Rose vštípili stejnou noblesu svým synům, ačkoli poslední dobou to bylo těžší.

	„Tak odpověz, chlapče!“ Rána zaťatou pěstí do spánku zachytila i koutek oka a on cítil, jak mu teče krev. „Co chceš dělat na tom hajzlíku? Chceš se vypařit, co? Chceš, abysme pak vypadali před těma fajnovýma lidma, co pro ně pracujem, jako debilové.“

	„Jen si potřebuju ulevit,“ řekl Antoine tiše. „Máte moje slovo, že se nepokusím o útěk. Já, já jsem čestný člověk.“

	„Seš spíš blbec, co se plete do věcí, do kterých mu nic není. Máš na sobě podlíkačky, tak si posluž. Nikam na záchod nepudeš.“

	„Možná že bys ho měl doprovodit.“

	„Seš měkkej nebo co?“ Muž, který ho s takovou chutí bil, měl na svého společníka vztek. „Ty sis chtěl být jistý, tak já se ti o tu jistotu starám.“

	„Zrychli to,“ pokynul mu ten druhý. „Už mě to unavuje. Nic mi nemusíš dokazovat. Děláš pro mě dobrou práci. A potřebuju, aby ses pustil do něčeho jinýho. Nevěřím, že ten tvůj kámoš neprovede něco, co se mi nebude líbit. Tak mu řekni, ať bez mýho příkazu nehne ani prstem. Kapišto!“

	„Jasně. Tak jo, Antoine, ještě jednou se tě zeptám. Co si myslíš, žes viděl to ráno potom, co to tvůj majitel koupil?“

	„Pan Petrie nebyl můj majitel. Nikdo nikoho nemůže vlastnit.“

	„Jo, tak promiňte, sire. Snad abych ti raději pomoh k většímu pohodlí.“

	Studená voda promočila Antoinea od hlavy k patě. Pak, když třepal hlavou, aby si vyčistil oči, dostal pěstí do plného měchýře, a pak další a ještě jednu ránu. Začal křičet, nemohl si pomoct a křičel dál. Měchýř povolil. Cítil, jak teplá moč znečisťuje jeho kalhoty, studem celý zrudl.

	„Už ti je líp?“

	Neodpověděl.

	„Cos viděl to ráno?“

	„Nic.“

	„Kolik bylo?“

	„Já jsem nic neviděl.“

	„Nikomus neřek, žes viděl nějakýho člověka hned brzo po ránu. Přišel k Petriemu, ještě než se rozednilo, a vešel do domu.“

	„Ne, nic jsem neviděl.“ Musel lhát, protože kdyby promluvil, vystavil by Dwaynea velkému nebezpečí. Antoine ani nechtěl pomyslet, co by ti chlapi udělali s někým takovým, jako je Dwayne.

	„Proč tohle říkáš, debile? Víš proč? Protože si myslím, žes někoho viděl, a podle mě bys udělal nejlíp, kdybys tu osobu popsal. Proč mi to nepotvrdíš? Jsem vždycky rád, když něco vím nabeton. Pak bys moh jít klidně domů k manželce, co ji máš tak rád a – k těm tvým klukům.“

	Navzdory promáčeným šatům a tomu, jak byl zbědovaný, se Antoine narovnal. Vědí o jeho rodině. „Nic jsem neviděl.“

	„PRAVDA TĚ VYSVOBODÍ. To máš napsaný na tom svým zasraným tričku, Antoine. Možná že neumíš tak dobře číst. Do prdele, umíš vůbec číst?“

	„Na tohle nemáme čas,“  řekl muž, co stál za Antoinem.

	„Jestli Win zjistí, že někdo podnikl něco neopatrného, bude s ním ještě těžší pořízení.“

	„Nikdys mi zatím neřek, proč je zrovna do tebe Win tak zabouchnutý, šéfe.“

	„Neplatím tě za to, abys mi kladl otázky.“

	Antoinea by zajímalo, kdo to je Win, ale věděl, že bude lepší se neptat. „Byl to těžký den,“ řekl a pokoušel se nějak jim naznačit, že jim nestojí za pozornost. „Našli pana Petrieho mrtvýho v koupelně. To si můžete přečíst v novinách. Ve starých novinách, ale dostanete je pořád.“

	„Zavři hubu!“

	Antoine se rozhodl pokračovat. „Zeptejte se na starší číslo. Viděl jsem ho na vlastní oči. Ležel v koupelně na podlaze. Říkali, že ho zabilo srdce, ale teď policie tvrdí něco jinýho. Prej se pan Petrie utopil. Nikdo neví jak. Možná se uhodil do hlavy.“

	„Ležel na podlaze,“ řekl ten klidnější muž. „Neříkals nám to zrovna?“

	„To jsem říkal.“

	„Takže,“ začal jeho mučitel, „jak by se sakra moh utopenej chlápek dostat z vany na dlaždičky?“

	Antoine dostal ránu klouby ruky do spánku. Pak rychle za sebou dvě další, aby se ujistili, že na levé oko nebude vůbec vidět. Oteklina se okamžitě zvětšila.

	„Cos viděl, ty hajzle zasranej?“

	Antoine pomalu zavrtěl hlavou ze strany na stranu. Z koutku úst se mu řinula krev.

	„Nestačils to všechno vyzvonit tomu teploušovi LeChatovi. Někohos v tom pohádkovým paláci zmerčil a zmlknuls, nemám pravdu?“

	Dwayne LeChat byl laskavý člověk. Antoine nechtěl říct nic, čím by mu ublížil. „Nic jsem Dwayneovi neříkal.“

	„Blbče,“ ozvalo se, než mu na obličej a na krk dopadla sprška ran, a pak taky na břicho. Ten chlap podle všeho sotva popadal dech, když promluvil. „Bude lepší, když mi řekneš, s kým ještě jsi o tom mluvil, a my tě pak vemem domů k Rose. Co ty na to?“

	Antoineův mozek se málem zavařil. Jak to, že znají Roseino jméno. Neměli v úmyslu ho pustit.

	„Chcem po tobě jedině to, abys nám ukázal, jakou k nám máš úctu. Dej nám najevo, jak moc upřímně nás obdivuješ. Jak si nás vážíš. A když si někoho vážíš, tak se přece nepokoušíš před ním něco utajit. Kdo ještě se tě ptal, cos to ráno viděl?“

	„Nikdo.“

	Obrnil se proti jakémukoli trestu. Když se nedostavil, trochu se uvolnil.

	Něco ho praštilo do předních zubů, ale Antoine nevěděl, co by to mohlo být. Nechal hlavu svěšenou, ne že by ji dokázal pozdvihnout. Do krku mu spadl kus zubu. Druhou půlku vyplivl. Ústa měl plná krve.

	„Viděli jsme, jak ten teplouš mluví s Jackem Charbonnetem. Máš rád Jacka Charbonneta?“

	Antoine přikývl, každý pohyb mu přinášel spalující bolest.

	„Špatná odpověď. My ne. My si myslíme, že ten teplouš řekl Jacku Charbonnetovi o té návštěvě.“

	Nechtělo se mu umřít. Ale ještě víc nechtěl, aby kvůli němu trpěla jeho rodina.

	„On –“ Antoine vyplivl do klína další krev. Teď už nezáleželo na tom, jestli si ulevil do kalhot nebo jestli musí dýchat smraď vlastní moči a výkalů. „Dwayne, ten to nemoh říct panu Charbonnetovi. Já sám to Dwayneovi nestih říct, jak by to moh říct někomu jinýmu.“

	„Ale, chlapec pochopil, že je mu bližší košile než kabát a že bude upřímný k nejlepším přátelům, jaký kdy měl. Není to pěkné? Ale šels k LeChatovi, abys mu něco vyzvonil, co?“

	„Šel jsem ho požádat o radu. Pan LeChat je chytrý. Málokdo to o něm ví.“

	„Z takových lidí se dělá opravdovým chlapům zle,“ vysvětlil mu jeho skvělý tazatel. „Musíme takovej plevel vymýtit. Je to nepřirozený. Ale ty sis k němu šel pro radu. A jakou radu ti dal?“

	„Žádnou. Nestačil jsem se zeptat. Byl jsem nervózní, protože sem si nebyl jistej, co jsem viděl. Možná že mě jen navštívil duch, aby mi popřál dobrý jitro, jen jsem ho nepoznal.“

	„Myslím, že náš přítel se nás pokouší ošulit,“ řekl ten druhý muž. „A já si zas myslím, že čas utíká. Co si myslíš ty?“

	Muž za Antoinem byl bezesporu šéf. Ten chlap, který si ručně zajišťoval Antoineovu pozornost, chtěl na svého bosse zapůsobit. Řekl: „Tys na to káp. Čas utíká, tak se zeptaní znovu. Komus ještě řekl, co jsi viděl?“

	„Nikomu.“

	„Rose je o hodně mladší než ty, kamaráde, nemám pravdu?“

	Přes clonu krve a slz, které mu bezděky kanuly z očí, viděl zastíněné cihly.

	„Není to tvůj případ, že je žena o hodně mladší? Říká se. že černý maso je sladký. Přinejmenším jsem to tak slyšel. Možná když bude tvoje panička tak sama, moh bych se stavit a dělat jí společnost.“

	Agónie bezmoci a strachu sevřela Antoineovi hrdlo tak pevně, jak by to nedokázaly žádné ruce. Zavyl a zavrtěl hlavou ze strany na stranu.

	„Věř nám, Antoine,“ řekl boss. „My už ti nechceme ubližovat. Je to politováníhodné, že jsme ti museli způsobit trochu nepohodlí, ale my potřebujeme vědět, s kým ještě jsi mluvil a co jsi podle tebe viděl na Royal Street to ráno, co zemřel Errol Petrie.“

	„Nic jsem neviděl, věřte mi. Řek bych vám, kdybych něco viděl.“

	„Tak proč jsi běžel za LeChatem?“

	Jen kdyby si dokázal zachovat jasnou hlavu. „Šel sem tam proto, že pan LeChat věří v ty starý věci a taky se vyzná v tý dávný magii. Vím, že mi jedině on naslouchal, když jsem mluvil o duchách.“

	„Jsi zatracený lhář, chlapče. Ale ne moc dobrý.“

	Další prudký úder ho hodil dozadu a on upadl na betonovou podlahu. Zařval. Celou vahou se zřítil na své paže a ty paže měl připoutané k opěradlu židle. Praskání, které slyšel, byly jeho vlastní kosti, a bolest, jež poté vybuchla, ho takřka zbavila vědomí.

	„Tak jo. šéfe, řek bych, že ho tu necháme a půjdeme za jeho starou.“

	„Ale ne, proč obracet celý dům vzhůru nohama. Můžeme sem přivést jednoho jeho kluka. Simon se jmenuje? To je hezounký jméno, až moc pěkný pro takovýho malýho zasrance, jako je tenhle. Kolik je Simonovi, Antoine?“

	Nikdo mu nepřijde na pomoc, ale Antoineovi už to bylo jedno. Už by nedokázal těmhle lidem odpovědět. V hrdle mu bublalo, žádný zvuk se mu nepodařilo vyloudit.

	„Je mu patnáct,“ řekl boss. „Teď si vzpomínám. Poptal jsem se na pár věcí a dozvěděl jsem se, že mu je patnáct a že mu to ve škole báječně jde. Musíte na něj být s Rose pyšný. Chce študovat na doktora a vy šetříte peníze, abyste mu to umožnili. Pořád tvrdím, že vy lidičky máte nápady nad svou úroveň, ale proč by lidi nemohli mít svý sny? Viděls někoho, jak jde na dvůr v Royal Street a pak nahoru do domu. Nemám pravdu?“

	Simon byl jemný, chytrý a moudrý. Viděl dobro i tam, kde žádné dobro neexistovalo.

	Pevná špička boty se dotkla Antoineových ledvin. „Nemám pravdu?“

	Přikývl. Co si z toho mohou vyvodit?

	„Vytáhni ho nahoru, než se udusí,“ nařídil boss.

	Židle se převalila. Antoine viděl, jak se proti němu zvedá podlaha, pak jeho obličej dopadl na beton. Krev se mu nahrnula do paží, ale přinesla další bolest.

	„Nic jsi policii neřekl, protože tvoje rasa se přirozeně těchhle lidí bojí. Ale pozdějc si potřeboval bejt důležitej, tak sis začal pouštět hubu na špacír.“

	„Odešel jsem, než jsem Dwayneovi všechno řekl.“

	„Ještě ses nezmínil, jak ta osoba vypadala.“

	Nadechl se a dusil se vlastní krví. „Já neviděl, jak ta osoba vypadala.“

	„Víš, co je tohle, chlapče?“

	Antoine zašilhal nahoru. Levým okem neviděl nic. Pravým se mu podařilo spatřit drát. Přikývl a řekl. „Drát.“

	Náhlý burácivý smích ho zbavil kontroly nad vlastními střevy.

	„Páni, cítíš to?“ řekl ten veselý chlapík. „Pozdějc mi poděkuješ, že ses tak hezky pročistil. Děláš to dobře. Ale co ještě? Ne, úplně si to neuhod. Má to v sobě šťávu,“ – další smích – „chápeš, elektřinu. Do prdele, ani se mi nechce domyslet, jak budeš smrdět, až se začneš škvařit.“

	„Nechte mě jít,“ řekl Antoine, mezi jednotlivými slovy se rozkašlal. „Jen mě nechte jít a nikdo se nikdy o tomhle nedoví. Nikdo. A nikdo se nedoví, co jsem viděl na dvoře.“

	„Takže cos viděl?“ zařval ten muž. Nohama přišlápl Antoineovi paže a přitlačil je zpátky na kovovou židli. „A komu ještě si o tom řek? Šels dopoledne nahoru do domu, nemám pravdu?“

	Zamumlal ano a cítil, jak zase ztrácí vědomí. Chtěl ticho a tmu. Pokoušel se sám pro sebe modlit, ujišťovat se, že je dítko boží plné radosti. Nemohli přijít na to, že jedna jeho část patří Bohu. To z něj nemohli vykopat, ani to s ním nemohlo vykrvácet.

	„Bylo to proto, žes chtěl někomu povědět o svým tajemství, Antoine? Chtěls být důležitý, co?“

	„Nikdy nejsem důležitý, já ne. Důležitý ne. Jsem jen čestný muž.“

	„Čestný. Slyšels to? Ten chlap je čestný, takže si s ničím nemusíme dělat starosti. Šels nahoru, abys to vyžvanil, jenže tam byl ještě někdo. Tak si počkal na pozdějc, co? Tentokrát si řek, cos viděl. Popis a všechno.“

	Nemohl si utřídit myšlenky. „Pěkný oblek,“ řekl. „Černý kožený kufřík. Musel stát plno peněz.“

	„Spoustu. Co dál?“

	„Nic. Možná že zrzavý vlasy. Měl na sobě klobouk, ale světlo mu svítilo na vlasy. Ale já ho neznám. Já ne.“

	„Aha, ano. Myslím, že už jsme odpověď dostali, šéfe. Dobře, chlapče. Ještě jednu věc, než tě pustíme. Ještě někomus řek, cos viděl, a my chcem vědět, kdo to byl.“

	Jak by se Rose a chlapci bez něj obešli? Pan Petrie mu platil slušně. Slečna Celina by se toho držela – nebo pan Charbonnet. Chtěj to místo dál udržet.

	„Komu?“ Slyšel ten hlas, ale byl příliš vzdálený.

	„Ztrácí vědomí.“

	„Musíme znát to jméno. Musíme mít něco v ruce, že jsme tu práci odvedli dobře – a takhle je to těžký. Potřebuju říct Winovi, že jsem byl iniciativní a že mám dobrej čuch.“

	„Protože ti to pomůže něco dokázat, šéfe? Bojíš se, že už u něj nejsi tak oblíbený?“

	„Až mě budeš mít klást otázky, dám ti vědět. Zatím se drž toho, za co tě platím. Ať nám řekne jméno, ale ne Charbonneta, prosím. Charbonnet by byl na kočku, protože by si Win myslel, že jsem si celou tu zatracenou věc vymyslel.“

	Hlasy se nad Antoinem vznášely. Líbil se mu ten studený beton pod tváří. Rád by se v té podlaze rozplynul.

	„Tak jo, dávej pozor, šéfe.“ Ústa přiblížil až k jeho uchu. „Jediný, co musíš udělat, Antoine, je kývnout. Řekl jsi Celině Payneové, cos viděl?“

	Začal se propadat, betonová podlaha se před ním otvírala.

	Antoine přikývl.
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	„Ta  práce musí pořádně vynášet,“ poznamenal Jack a pohledem zhodnotil plyšovou sedací soupravu v pracovně Gartha Fletchera v dětské nemocnici Svatého Petra. Snažil se udržovat konverzaci, ale Celina nedala nijak najevo, že by ho slyšela.

	„Jestli se nám to snaží názorně předvést, pak se mu to povedlo.“ Čekali v šedozelené čekárně skoro hodinu. „My přece víme, že je důležitý a zaměstnaný. Teď už se může ukázat.“

	Od Celiny ani slovo.

	„Nikdy jsem neměl důvod zajít za ním jako za odborníkem. Vždycky se takhle opozdí? O tolik proti plánu?“

	„Ne.“

	To byl začátek. Bez vysvětlení odmítla, aby ji vyzvedl v Royal Street. „Ne, díky, sejdeme se až tam,“ řekla a zavěsila, zatímco on zůstal s pusou dokořán. Hned po ránu volal ke Svatému Petru a domluvil s Garthem schůzku. Po včerejší katastrofě potřeboval důvod, aby mohl Celině zavolat. Měl pocit, že kdyby nevzal telefon její bratra neřekl, že tam je, určitě by ho odmítla.

	Možná že se bratrovi svěřila, jak byl „arogantní“, a Cyrus byl natolik pragmatický, že mu sňatek s Jackem připadal jako dobrá příležitost pro jeho sestru, nebo přinejmenším příležitost, o níž by mohla uvažovat. „Jak dlouho ještě Cyrus zůstane?“

	„Jak bude třeba.“ Dokázala skvěle utnout sebemenší pokus o rozpravu.

	„Ještě k té včerejší noci. Celino. Já –“

	„Mlč.“

	„Je to pro tebe skvělé řešení. Ty ani děcko nebudete nikdy nic postrádat. A nemusíš uvažovat o tom, jestli chceš Errola označit jako otce či ne. A –“

	„Jarku, prosím tě mlč. Nejsem tu, abych s tebou probírala osobní záležitosti.“

	„Manželství. Tvoje a moje. Bylo by to užitečné uspořádání pro nás pro oba. A nemusela by sis dělat hlavu, jestli bude mít tvoje děcko tátu. Když řeknu, že je moje, nikdo se neopováží cokoli namítat – alespoň ne na veřejnosti.“ Ach, ano, Jack Charbonnet byl známý svým přátelským přístupem. Věčná škoda, že ho dnes to kouzlo opustilo.

	Trochu se stáhl do zeleného koženého křesla. Celina seděla v podobném, tak daleko od něj, jak jen to bylo možné. „Jsem rád, že jsou tak pohodlná,“ poznamenal a pak ukázal na volný recepční stůl z růžového dřeva. „Myslíš, že jsou někde spolu.“

	Celina popadla svůj kufřík, vstala, strnule došla ke dveřím do Garthovy rozlehlé pracovny a otevřela je. Z místa, kde seděl, vypadalo vybavení té druhé místnosti jako obdoba příliš velké knihovny na anglickém panství, bohatě zařízené nábytkem v hnědé kůži.

	„Červená ti sluší, Celino.“ Rýsující se křivky pod jejími plátěnými šaty přitahovaly pozornost, ne šaty samotné. Byla svěží, a když člověk věděl, co hledat… „Začíná to být vidět, bez ohledu na to, co máš na sobě.“

	Zírala na něj a on uznal, že si zaslouží opovržení, které spatřil v jejím pohledu. „Nemusela bys to skrývat,“  pokračoval tiše. „Já vím, že nemám právo mluvit s tebou tak důvěrně. Omlouvám se.“

	Celina přikývla a znovu se otočila ke Garthově kanceláři.

	„Jsi rozkošná,“ pronesl a jeho samotného ten výraz překvapil. „Myslím, že čím dál rozkošnější. Tohle dělá těhotenství. Přinejmenším já tomu věřím.“

	„Díky.“

	Přejel si nehtem palce po spodním rtu a pořád si ji prohlížel. „Nehodlám na tvoje polibky zapomenout.“

	„Nebylo to důležité.“

	Jack se skoro rozesmál. Zasluhoval si takovou ledovou sprchu. „Doufám, že najdeme společnou řeč. Nejspíš bych měl říct, že bych já rád našel společnou řeč.“

	Venku se ozvaly těžké kroky. „Tady jste!“ Garth Fletcher vrazil energicky do čekárny s velkou hlavou vytaženou z širokých ramen. Atmosféra se změnila. Skoro jiskřila.

	„Vy jste nás hledal, Garthe?“ zeptal se Jack mírně. „Myslel jsem, že jsem slyšel jasně, když mi v recepci řekli, že ta schůzka je tady.“

	„To byl jen slovní obrat,“ řekl hostitel s burácivým smíchem. Jeho hříva šedých vlasů mu spadala z širokého čela jako ztrácející se vodopád. „Vypadáte opravdu skvěle, jako obvykle, Celino. Pojďte ke mně do pracovny, oba dva.“ Položil ruku Celině do týla a strkal ji před sebou.

	Jack šel za nimi a zavřel dveře. „Máte moc napilno?“ zeptal se, nažhaveny stejně jako jeho společník.

	„Každý den mám napilno.“

	Ten bastard se ani nenamáhal se omluvit, že ztratili hodinu času kvůli tomu, že on má hodně práce. „Už jsem si začínal myslet, že se nám snažíte vyhnout, Garthe. Volal jsem včera a taky předevčírem, ale řekli mi, že nemáte ani chviličku volno. Jsem rád, že jsme se nakonec dostali do čela fronty.“ Nebylo nejmenší pochyby, že by je Garth nejradši odsunul napořád.

	„Díky vám tahle místnost vypadá vždycky ošuntěle, Celino,“  řekl Garth, aniž pohlédl na Jacka nebo dal najevo, že slyšel jeho poznámku. „Vy jste tak pěkná ženská.“

	Podle Jackova názoru víc než pěkná, i když byla na jeho vkus až moc vyzáblá. Neříká se, že zrzky nenosí červenou? Její vlasy měly červenohnědý nádech s měděnými záblesky v krátkých kudrnách. Celina mohla nosit spoustu rudé, protože v ní vypadala úžasně. Potřebuje mě, říkal si v duchu. Co by ji přesvědčilo, aby to pochopila? Existuje něco, co před ním skrývá, něco, kvůli čemu si ho chce držet od těla?

	Posadila se a postavila kufřík na podlahu. Usmála se na Gartha, ale vypadalo to, že ji to stojí určité úsilí. Nepoděkovala mu za otcovský kompliment. Poplácal ji po rameni, ale ruku nestáhl.

	Jack měl vztek, že si Garth myslí, že má právo dotýkat se Celiny s takovou bodrou nenuceností. Tak může muž – alespoň si to myslel – zamaskovat sexuální podtón toho gesta. „Měli jsme domluvený čas. nebo ne? Přesně ve dvě.“

	„To jste měli. Tak co pro vás mohu udělat? Ach, doufám, že nechcete nic pít tak brzo po obědě, nebo ano?“

	Tentokrát Celininy modré oči vyhledaly Jackovy. „Ne, určitě ne. Jak se má Derek Columbier?“

	„Vede si dobře, velmi dobře.“

	„Neodmítá implantát?“

	Garthova žoviální fasáda opadla. Krátce se nadechl a zhoupl se na patách.

	„Ještě ne. Jeho matka je teď v euforii, samozřejmě. Nikdy není snadné udržet rovnováhu mezi nadějí, která pomáhá, a falešným očekáváním.“

	„Garthe,“ řekl Jack. „Celina a já vás chceme o něco poprosit. O laskavost. Víme, že jsme vám měli poslat pár slov nebo zavolat a vy byste to udělal, ale my jsme se s vámi chtěli sejít osobně. Prožíváme těžké časy. Jsem si jistý, že chápete.“

	„Časy jsou v každém případě těžké.“ Garth obešel dubový stůl a posadil se. „Dneska večer budu čelit zvláštní schůzi výboru opatrovníků. To stačí, aby se člověk otřásl v kramflecích, to vám povím. Dovedete si představit, co je to za spolek?“

	„No, já myslím, že dovedu, ale –“

	„Ne že by to nemysleli dobře, samozřejmě. Dávají té nemocnici všechno. Ale ode mne očekávají hodně a taky od celého personálu. Mohu vás ujistit, že se šťourají ve všem, a když něco vypadá, že by to mohlo vrhat stín na tuhle skvělou instituci, pak očekávají, že s tím něco udělám.“

	„To je pěkně náročné,“ připustil Jack. Posadil se. „Ale daří se vám to skvěle. Proto dávají tuhle nemocnici za příklad po celé zemi.“

	„Přišli jsme si s vámi pohovořit o Errolovi,“ vysvětlila Celina. Z kufříku vyndala pořadač. „Doufám, že budeme mít čas probrat vývoj, časový rozvrh a několik dalších projektů, ale pro nás je teď na prvním místě Errol.“

	Garth odstrčil židli, opřel si paty o stůl a sepnul prsty. „Errol je mrtvý.“

	Rozhostilo se nepříjemné ticho, než nakonec zvítězila Jackova nezkrotná povaha. „Do prdele, neříkejte?! Ještě že jsme za vámi dneska přišli, Garthe, jinak bychom propásli tuhle důležitou informaci. Co ty, Celino? Neulevilo se ti, když ses o Errolovi dozvěděla pravdu? A všimla sis té jemné rovnováhy, kterou nastolil Garth. Věděl, že tohle není čas na falešné naděje, takže šel rovnou ke kořenu věci. Teď už přestaneme doufat, že Errol otevře schránku v márnici a vpochoduje nám do náruče. Ještě pořád je tam, protože policie bohužel zatím nevydala tělo.“

	„Není k tomu důvod,“ poznamenal Garth.

	„Přestaňte,“ ozvala se Celina sotva slyšitelným hlasem. „Prosím, teď není čas na hádky.“

	„Rozčilujete tu malou dámu,“ upozornil Garth, naklonil se kupředu a upravil si kravatu. „Ten šok byl na vás moc, Jacku. Jste přetažený.“

	„Přetažený? Přetažený? Co jste… Dejte si pozor na slovíčka, Garthe, nemluvíte se slečinkou, na kterou jdou mdloby.“ Postavil se a začal rázovat po místnosti. „Musíš si s tím poradit, Celino. Já si zrovna teď nevěřím.“

	„Jsme všichni s nervama pryč,“ omluvně začala Celina. „Potřebujeme vaši pomoc, Garthe. Jestliže chceme zachránit Sny, potřebujeme vaši důvěru.“

	Na chvilku byl zticha a poklepával konečky ukazováčků do rtů. „Errol byl srdcem i duší celé nadace,“ spustil nakonec. „Když se přihodí něco takového, je nejlepší na chvilku couvnout a dopřát všemu prostor. Teď bych nechtěl, abyste si mysleli, že to nepovažuju za skvělý nápad. Je to ohromné. Přinesli jste s Errolem spoustu radosti pěkné řádce dětí, ale teď nastal čas truchlení. Ten pravý čas. Pro vás i pro Sny.“

	„Proč mluvíte o Snech jako o dobrem nápadu!“ zeptala se Celina a Jack se na ni ostře podíval. Vztek, který zaslechl v jejím hlase, byl něco nového, neznámého. „Nikdy jste tomu neříkal jen dobrý nápad, když jsme byli schopni sehnat peníze pro knihovnu pacientů, kterou jste chtěli, ale opatrovníci ji nepovažovali za důležitou. To jsme byli andělé. To je váš termín, ne náš. Nápady jsou něco, co ještě nedostalo konkrétní tvar.“

	„To je jen hra se slovíčky, Celino, nic než hra.“

	„Nemluvte s ní takhle spatra, nemám to rád,“ upozornil ho důrazně Jack.

	„Opravdu?“ Garth si spojil prsty a pozoroval Jacka vědoucíma očima. „Vlézt si rovnou do Errolových bot, že ano?“

	Nebylo možné ten náznak přehlédnout. „Co tím chcete říct?“ Ať se ten chlap vyjádří.

	„To je přece jasné,“ pronesl Garth uhlazeně. „Přišel jste, jen abyste se ujistil, že věci, o něž Errol stál, půjdou dál. To se mi opravdu líbí.“

	„Zrovna jste tvrdil, že přichází čas truchlení,“ ozvala se Celina. „Pro nás i pro Sny. To vypadá, jako bychom podle vás nemohli pokračovat ve své práci.“

	Garth se na ni usmál a pak si ji prohlédl od hlavy k patě. „Chtěl jsem říct, že by to nebyl nejšťastnější nápad přitahovat teď velkou pozornost k nadaci.“

	„Proč ne?“ zeptal se Jack.

	„Jen se pokouším přijít na to,“ řekl Garth a tvářil se zarmouceně, „co bude lepší pro všechny. Jestli tu chcete dělat s dětmi, Celino, vím, že vám něco najdu. Hodlám založit nadaci pro dodatečnou rehabilitaci a nic by mě nepotěšilo víc, než kdybyste seděla v představenstvu.“

	„To se vsadím,“ zahučel Jack tak, aby to Garth Fletcher neslyšel. „Věděl jste, že jsme s Errolem byli ve Snech partneři? Jeho nápad. Jeho pot a slzy. Ale já mám finanční podíl a s Errolem jsme měli dohodu, že do nadace aktivně vstoupím, kdyby to bylo zapotřebí.“ Nikdy s Errolem nemluvili o tom, co se stane, pokud by přítel nemohl jednat, ale Garth jistě neznal podrobnosti.

	„Opravdu?“

	„Opravdu. Ale jsme tady kvůli něčemu jinému. Víme, že nám s tím budete chtít pomoct.“

	Na Garthově obličeji se usadila neproniknutelná maska, ale jeho oči zůstaly ve střehu a opatrné.

	„Chceme, abyste pro Errola něco udělal,“ řekla Celina a poposedla dopředu na židli. „Miloval tuhle nemocnici. Vy jste nebyl správce v době, kdy se to stalo, ale jeho syna tu udržovali při životě. A pak tady zemřel. Errol nikdy nepřestal mít pocit, že je tomuto místu hodně dlužen.“

	Garth si pozorně prohlížel nehty. „No, chvilku mu to trvalo. Takže už chápu. Přepokládám, že v takové době můžete odpustit člověku, že se dal na pití – a další věci.“

	Měli by odejít – hned.

	Celina vyskočila na nohy. „Tenkrát Errol tyhle problémy neměl.“

	„Ale měl je,“ namítl Garth a znovu si ji pozorně prohlédl.

	„Ano, měl,“ souhlasila Celina. „A právě proto jsme tady. Existují lidé, kteří z toho příběhu chtějí vytlouct kapitál. Spíš než aby oplakávali smrt skvělého člověka, baví se tím, že vytahují věci, které měl odvahu překonat už dávno předtím.“

	„Pokud jsem slyšel,“ řekl Garth, „byl nalezen, řekněme, za neblahých okolností.“

	„Byl nalezen mrtev,“ podotkl suše Jack a měl se co držet, aby nevytáhl Gartha zpoza stolu.

	Znělo to, jako by věděl, co by o Errolově smrti měli znát jen Celina a Jack – pokud Garth nemá stejný zdroj jako Charmain Bienvilleová. Pak tu ale byla otázka, co měl na srdci Antoine, když byl Jack naposled na Royal Street. Chtěl si s ním promluvit, ale ještě nenašel vhodný čas.

	„Errola zavraždili,“ upřesnila Celina. „A my jsme teď v pěkné bryndě, protože někteří lidé se snaží, abychom nemohli pokračovat v jeho práci, a baví se tím, že vytahují záležitosti, které se odehrály už dávno a které jsou už jen historií. Místo toho, aby truchlili nad ztrátou opravdu dobrého a čestného muže, chtějí ho obvinit z něčeho, co mu někdo udělal. Vy i já víme, že po mnoho let se Errolův život točil jen kolem pomoci dětem, především dětem v téhle nemocnici. O co vás žádáme, je prohlášení na Errolovu podporu. Prohlášení o tom, jak jste mu vděční za všechno, co pro vás udělal. Byli bychom vám zavázaní, kdybyste řekl všem, kteří chtějí naslouchat, že jste Errola velmi obdivoval, že se mu nedalo nic vytknout a že jakýkoli pokus pošpinit jeho památku je hrozně nespravedlivý.“

	Garth se opravdu tvářil pobaveně. „Vy jste k němu měla hodně blízko, nemám pravdu?“ zeptal se.

	„Velmi. Milovala jsem ho a obdivovala.“

	To jsou moc špatná slova, miláčku, „Já taky,“ přidal se Jack a hledal náznak negativní reakce. „V tomhle městě byste našel stovky lidí, kteří měli k Errolovi hodně blízko.“

	„Opravdu? Já jsem ho tak dobře neznal.“

	„Vy –“ Celina sevřela opěrku židle – „jste znal Errola velmi dobře. Často jste k němu zašel, Garthe, velmi často. Neprošel ani jeden týden, abyste se nestavil. A my dva jsme u něj v pracovně strávili spoustu času.“

	Garth zvedl pero a čmáral s ním po papíru v bloku. Kromě telefonu rušil perfektní lesknoucí se povrch stolu jen tenhle zápisník.

	„Copak to není pravda?“ trvala na svém Celina.

	Jack si strčil ruce do kapes a měl co dělat, aby s nimi nedělal nic jiného. Buď byl Garth Fletcher slizák, nebo dělal všechno pro to, aby jim tak připadal.

	„Poslední věc, kterou bych chtěl, je přidávat ještě něco k vašemu smutku, ale myslím si, že jste ve vlastních představách pár věcí zveličila. Nejspíš proto, že cítíte přirozenou potřebu hledat v Errolovi jen to dobré.“ Zvedl ruku, aby zarazil hrozící Celinin výbuch. „Poslouchejte mě, drahá. Chápu, že jste plná smutku, já s ním pracuji každý den.“

	Slizák, rozhodl se Jack. „Garthe, Celina i já jsme doufali, že uděláte vše, abyste nám pomohl – kvůli Errolově památce. Půjdu rovnou k věci. Jak jste jistě slyšel, vyrojila se kolem něj spousta řečí a pomluv.“

	„Pomluv. Já plně chápu tendenci prohlásit ho za svatého, ale nemůžeme přehlédnout skutečnost, že ty řeči kolují.“

	„Uveřejníte o Errolovi prohlášení?“ zeptal se bez obalu Jack, jako by předtím Garth dobrého člověka nezatratil. „Veřejné prohlášení. Tenhle muž věnoval posledních pět let života podpoře umírajících dětí. O sebe se nestaral, neměl z toho osobní prospěch. Smysl jeho života byl svázaný s těmi dětmi a vy jste v nejlepším postavení, abyste to dal světu vědět. Vám budou věřit, ode mě by stejné prohlášení brali jen jako slova starého přítele a od Celiny zase jako od jeho spolupracovnice.“

	Garth se ušklíbl koutkem úst. „Přesně tak. Jeho zaměstnankyně a blízký společník. To nebude mít žádnou váhu. A nezapomeňte. Celino. Máte před sebou skvělou budoucnost. Ale jestli toho řeknete o Errolovi příliš, skočíte do hrobu i s ním – přinejmenším profesionálně. Existují lidé, kteří chtějí využít váš talent. Na to nezapomínejte. Pěkná žena jako vy je vždycky přínosem. Ale ne tehdy, když by představovala možné problémy.“

	Ten plíživý pocit, který zaútočil na Jackovy nervy, mu nebyl zcela neznámý. Věděl, že už ho zažil předtím, ale nechtěl si připustit při jaké příležitosti. V téhle chvíli toho hajzla ještě potřeboval. „Jsme rádi, že chápete naše hledisko, Garthe. Chtěl bych si zamluvit celou stránku v Timesech, kde uveřejním doporučení od různých lidí. Vaše prohlášení bude na čestném místě, aby tomu propůjčilo patřičný důraz.“

	„Přinesla jsem výstřižky článků, které o něm vyšly,“ řekla Celina a Jack si všiml, jak se jí malinko chvěje ruka, když tu složku rozkládala na Garthově stole. „Myslela jsem, že je oceníte jako zdroj informací.“

	Garth se té složky ani nedotkl. Založil si ruce v týl a zhoupl se na židli. „Vy se chcete pokusit provozovat Sny i nadále?“

	„Žádné pokusíme,“ vložil se do toho Jack. Podíval se ke stropu. Ten chlap je neuvěřitelný. „My pojedeme dál. Jenom nechápu, proč se takhle chováte. Kdo se vám dostal na kobylku, Garthe? Koho se bojíte?“

	Garthovy ruce pomalu spadly na opěradlo židle a on se zhoupl zpátky. Přimhouřil oči. „Kde berete tu drzost, že mi něco takového podstrkujete? Být vámi, dal bych si pozor, koho urážím. Možná si myslíte, že se ve městě zapomnělo, kdo jste a odkud pocházíte. Nezapomnělo.“

	„Opakuju,“ řekl Jack, přestože mu srdce bilo jako splašené, „koho se bojíte? Kdo vám nařizuje, co máte říkat a dělat?“

	Garth se postavil a opřel se o stůl. Namířil přísně prst. „Tamhle jsou dveře, Vypadněte!“

	„Co se tu děje?“ zeptala se Celina, obličej křídově bílý. „Zeptal jste se, jestli hodláme pokračovat v naší práci, a Jack vám řekl že ano. A teď urážíte jeden druhého – vy urážíte Jacka a vykazujete ho odtud. Proč? Proč nám to nevysvětlíte, Garthe?“

	S viditelným úsilím sešpulil své příliš velké rty do úsměvu. „Nelamte si s tím svou hezkou hlavinku. To není nic, s čím byste se měla znepokojovat. A vy víte, že budeme víc než šťastní, když budeme moci přijmout jakoukoli pomoc, kterou nemocnici Svatého Petra poskytnete.“

	„Budete ji mít,“ ujišťovala. „Ale my vás žádáme o určitou laskavost za to, co pro vás Errol udělal. Předpokládám, že s vámi můžeme počítat.“

	Garth roztáhl své masité prsty a řekl. „Necháme to všechno na vyšších silách, drahoušku. Už jsem vám říkal o té schůzce s představenstvem. Ti mi sdělí na rovinu své záměry.“

	„Jako by to pro vás byli bozi?“ podotkl Jack tiše.

	Fletcher se už ani nesnažil usmívat. „Spíš skupina solidních občanů, kteří to myslí lépe než starý boss vašeho otce a jeho pěšáci. Ne, obávám se, že nemohu promluvit ve prospěch Errola Petrieho, když už nemocnice souhlasila s vyšetřováním, které má ujistit občany, že u Svatého Petra se děti nemusely bát, že budou nuceni k sexuálním aktům výměnou za nový traktor na farmě u nich doma.“

	„O čem to mluvíte?“ vydechla Celina. Otočila se na Jacka, v očích prosbu. „Proč by někdo říkal o Errolovi takové věci?“

	„Nejspíš za tím čuchám Charmain Bienvilleovou,“ řekl Jack, vynervovaný pulzujícími tepnami ve spáncích. „A spoustu dolarů za spoustu nesmyslů nabízených téhle reportérce bez zábran. A možná, a to je jen možnost, že za tím cítím strach, o kterém jsem už mluvil. Bojíte se někoho, Garthe? No tak, řekněte pravdu. S mým pochybným zázemím mám nejspíš ty správné konexe, abych odvolal ty hrozný psy, kteří po vás zřejmě jdou.“

	Obličej toho muže zbrunátněl. „Za takový návrh mi zaplatíte, Charbonnete.“ Vyrazil od stolu a otevřel dveře. „Ven!“
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	Dvůr se topil ve stínu, ale slunce nablýskalo nejvyšší vějířovité listy palem, hedvábně hladké a odrážející se proti modré obloze, do takového lesku, až oslepovaly.

	„Tohle místo je teď tvoje,“ podotkla Celina. Byla příliš zaměstnaná Errolovou vraždou, než aby se zajímala o tak samozřejmé změny, které se tu staly.

	Ve světle filtrovaném palmovými listy měly oči Jacka Charbonneta zlatozelenou barvu. Stál klidně, ale vyzařoval dojem, že všechno v něm není v takovém klidu: zosobnění nespoutané energie, držené pod kontrolou.

	„Bydlím tu. Je tu se mnou můj bratr. Vůbec nechápu, proč jsem se nezeptala už dřív, jestli je to v pořádku. Chovám se, jako bych měla právo tu žít. A nemám.“

	„Ale ano, máš. Už jsem ti to říkal.“

	Ne poprvé si uvědomila, že dívat se mu do očí je dosti znepokojivá zkušenost, a přece se nedokázala odvrátit. „Řekl jsi, že mohu. Už si vzpomínám. Ale nemuselo to znamenat napořád. Nebo že si mohu přivést hosta.“

	„Chtěl jsem říct, že tu můžeš zůstat, jak dlouho chceš. A jsem rád, že je tu Cyrus s tebou. A taky jsem chtěl říct, že… Celino, mělas včera večer pravdu, když jsi říkala, že jsem namyšlený hlupák.“

	„Na včerejší večer bychom měli zapomenout.“

	Uprostřed dvora tryskala ve třech řadách z kamenné fontány voda. Celina se soustředila na ten tichý, uklidňující zvuk. Zmocnily se jí protikladné pocity. Tohle místo, které si zamilovala, v sobě skrývalo uprostřed svých půvabů násilí, a stejně jí pořád nepřipadalo děsivé. S Jackem po boku, s Jackem, který ji málem přinutil věřit, že o ni stojí, tu bylo určité kouzlo.

	Jejich pohledy se setkaly.

	Nestál o ni a ona nesmí nic předstírat. Má svůj program. Opravdový přítel, který hluboce oplakává ztrátu Errola, se rozhodl ochránit Errolovu pověst. Popravdě řečeno není pro něj nic víc než možná překážka.

	„Musíme si vážně promluvit.“ Jeho hluboký, pomalý hlas s trochou kajunského přízvuku by dokázal okouzlit i daleko nepozornější posluchače. „Lidé, kteří by mohli být Errolovou vraždou pobouřeni, se šikují, aby ho pomluvili. Nemyslím, že by měl ještě někoho kromě tebe, Dwaynea a mě, kdo by se ho zastal, ale já jsem rozhodnutý bojovat.“

	„Já taky.“ Byl to krásný pocit pozorovat ústa Jacka Charbonneta. A cítit je. To nebyla ona. Říká se, že těhotné ženy jsou otroky svých emocí. To zřejmě vyplývá z celého stavu. „Dwayne by šel kvůli Errolovi celé míle po řeřavém uhlí. Dokážeme to. Dočkáme se spravedlnosti.“

	„Ne za cenu tvého zdraví a ne kdyby to mělo ohrozit dítě.“

	Celina cítila, jak se jí rozvírají rty, ale bylo jí to jedno. Byl pro ni záhadou. V jedné chvíli jí nadává, v druhé ji zahrnuje péčí. V krku ji bolelo. Měla by se mít na pozoru proti přehnané dobrotě – zvláště pokud jde o tohoto muže. Je schopen využít její křehkou přecitlivělost proti ní.

	„Ani se nedivím, že jsi byla Miss Louisiana,“ řekl a trochu se usmál. „Nejsem žádný básník, ale kdybych byl, napsal bych něco o slunci a stínech ve tvé tváři. Bylo by lepší, kdybych se tě nedotýkal, ale přitom to chci.“

	Když popadla dech, promluvila zamyšleně. „Vůbec ti nerozumím. Většinu času bych přísahala, že mě nenávidíš, a pak řekneš něco jako teď.“

	„Nemůžu tvrdit, že tě nenávidím. Skoro jsem si přál, aby to tak bylo, ale nedokázal jsem to. Tobě se nelíbí, když ti muž říká, že jsi neodolatelná?“

	„Nelíbí se mi to, když si nejsem jistá, že si se mnou jenom nezahrává.“

	„Ach, já si s tebou nezahrávám, chère. Ale rád bych si s tebou zahrál – tu nejskvělejší hru. Úplně sami, jen my dva, a celý čas, který na světě máme. Chtěl bych tě položit na chladnou postel, nebo kamkoli jinam, a zjistit, jestli najdu všechna ta citlivá místa na tvém těle, která se rozezní patřičnou odezvou.“

	Nemohla promluvit, sotva byla schopná dýchat. Kůže jí žhnula, celá byla jako v ohni. V určitých oblastech pociťovala bolest, jakou ještě nikdy nezažila.

	Zvedl ruku a pomalují přejížděl přes rameno, jako by zvažoval, jestli ji tam má nechat či ne. Na chvilku přestal a ten dotyk byl i přes její plátěný kabátek žhavý. Druhou rukou jí třel krk. pak se začal zvolna sunout dolů, přes levé ňadro, až mohla mít pocit, že se to děje jen v jejích představách, jenže to by jí neztvrdla bradavka a ona se celá nechvěla.

	„Promiň,“ zašeptal. „Ale tohle mi nestačí, ne úplně. Chci ty knoflíčky rozepnout. Copak máš pod nimi.“

	„Takhle přece nemůžeš mluvit.“

	„Ale jistě že mohu. Něco nás k sobě přitahuje a je to silnější než já. Vím, že jsem znám jako zdrženlivý muž, ale ne s vámi, madam, s vámi ne. No tak. Co máš pod tím sáčkem? lakovou tu krajkovou podprsenku, která sotva zakrývá bradavky? Jsi na jedné straně hrozně upejpavá, víš to? Určitým způsobem. Ale není to jen zástěrka pro tu druhou Celinu Payneovou? Červená podprsenka?“ pohlédl dolů. „Myslím, že taky něco cítíš, miláčku. Ve skutečnosti to vidím. Červená?“

	„Bílá,“ promluvila, i když vůbec nezamýšlela mu odpovědět. „Potřebuju jít dovnitř a podívat se, co se stalo od té doby, co jsem odešla.“

	„Už si tě v duchu představuju, Celino. Bez těch červených hadříků. Máš nádherné nohy. Mají všechny chloupky na tvém těle stejnou barvu?“

	Absolutně nemohla popadnout dech. „Slušná ženská by ti jednu vrazila a odešla.“

	„Měl bych se na ten políček připravit?“

	„Netvrdila jsem, že jsem slušná.“

	„Hrozně mě vzrušuješ.“

	„Ty bys mě neměl vzrušovat. To není správné.“

	„Proč? Vždyť jsme oba dospělí.“

	„Jsem těhotná. Podle všeho bych neměla mít tyhle pocity.“

	„To je nesmysl, madam. Cos to četla za zastaralý knihy? Těhotné ženy nepřestávají mít sexuální touhy. A muži je taky pořad považují za sexy – tenhle chlap tě rozhodně za sexy považuje. Chtěl bych být s tebou. Není to ta nejúžasnější a zároveň neuvěřitelná věc? Oba víme, že jsme kolem sebe kroužili, pozorovali se a tvořili si jeden o druhém názor. Ty mi nevěříš a já ti nemůžu důvěřovat. Ale rád bych. A byl bych šťastný, kdybys ty důvěřovala mně. Možná že nám to staré sudičky prostě přály.“

	„Proč vedeme takové řeči?“

	Venku na ulici začal troubit nějaký pouliční muzikant „Such a Night“ a Jack zašeptal: „Kdybych to neudělal já, udělá to někdo jiný,“ a začal zpívat slova té písně. Celina měla pocit, jako by byla spředena pouze ze světla a obnažených nervů.

	„Taková noc,“ zazpíval Jack, vdechl a stáhl nosní dírky. „Nebo bych měl raději zpívat takový den?“ S prsty kolem jejího krku a palci na špičce brady se začal svíjet, dokud se nesvíjela s ním. „Celý se chvěju, díky vám, lady. Jen mě nech, ať se chvěji dál.“

	„Někdo může přijít, Jacku. Co si pomyslí?“

	„Když to bude chlap, chtěl by být na mém místě, zvláště když se mi podívá na kalhoty.“

	„Ach!“ Udělala pohyb, jako by chtěla utéct, ale on se rozesmál a pořád ji držel kolem krku a pohyboval se s ní. „Je bílý den, Jacku Charbonnete, a ty říkáš věci, za které by chlapa měli zavřít.“

	„Od kdy?“ Zvedl obličej k nebi a rozesmál se nahlas. „Otevřené výrazy nejsou protizákonné, má milovaná. Mohu ti jen sdělit, že můj stav opravdu není nic příjemného, ale moc se mi líbí. Ale těšil bych se z něho daleko víc za jiných okolností.“

	„Tomuhle se říká vést neslušné řeči, že?“

	Každé její slovo bylo příčinou nového výbuchu smíchu. „Pokoušíš se mi namluvit, že s tebou ještě žádný muž takhle nemluvil?“

	Celina se zatvářila co nejbohorovněji. „Muži, s nimiž jsem se znala, byli gentlemani.“ S jednou velmi smutnou výjimkou.

	„Tak tos o hodně přišla a já to chci napravit. Máš ráda hudbu, když se miluješ? Podlehla jsi někdy rytmu, jaký hraje tahle trubka? Už tě někdo položil na stůl a lízal tě od špiček palců až k nosu, aniž by vynechal jeden jediný bod? Zvláště ten speciální bod tam uprostřed? Bude se ti to líbit, až to pro tebe udělám. A pak se soustředím na kupu dalších bodů. Budu po nich přejíždět jazykem, dokud mě nebudeš prosit, abych už do tebe vnikl. Vsadím se, že půjdeme hned teď nahoru a najdeme stůl zalitý sluncem, kde si můžeme přesně tohle zkusit. Ach, chère, nejsem si jistý, jestli můžu dlouho čekat, když tě uvidím na stole, ve slunci, jako oběť. Asi bych tě láskou snědl na posezení.“

	Mluvil tichým, dokonce konverzačním tónem, nabízel jí nahlas sex, svlékal ji očima, dotýkal se jí prsty a tím ji dokonale hypnotizoval.

	„Tohle nejsi ty,“ protestovala, když sebrala poslední zbytky rozumu. „Ty si mě jen dobíráš. Pokoušíš se mě uvést do rozpaků. Proč?“

	„Nepokouším se tě uvést do rozpaků, Celino.“ Zatvářil se tak zachmuřeně a ostražitě, že by člověk přísahal, že ani neví, co je to smích. „Prostě jsme oba v té nemocnici prošli bitvou – nebo alespoň šarvátkou. Po něčem takovém člověk potřebuje požehnat dobré věci. Milování je dobré.“

	„Jdu nahoru.“

	„Jdu s tebou.“

	„Nemyslím, že je to dobrý nápad.“

	„Já jsem přesvědčen, že je to ten nejlepší nápad, jaký jsem měl za dlouhý čas. Nejsem na ženský, Celino. Jsem velmi vybíravý, a vybral jsem si tebe. Myslíš, že bys mě mohla potěšit?“

	Zcela přemožena zavřela oči a naklonila se, dokud se obličejem nedotkla jeho hrudi.

	„No tak,“ povzbuzoval ji. „Líbilo by se ti, kdybychom se spolu svlékli a strávili tak pár hodin, abychom zjistili, kolik věcí můžeme jeden druhého při milování naučit?“

	Zavrtěla hlavou.

	„Ne? No, a co kdybych tě tentokrát učil ty věci já a ty bys to udělala příště?“

	„Myslím, že ses zbláznil, ale dokázal jsi v těhotné ženě vzbudit pocit, že je žádoucí. Díky.“

	„A co kdybych i já byl pro tebe žádoucí?“

	„Vždyť jsi.“ Pěsti si přitiskla k tvářím, usmála se mu do košile a cítila, jak mu hrudí otřásá smích.

	„Díky, madam. Myslím, že bude lepší, když půjdu nahoru, než tady provedu něco opravdu protizákonného.“

	Pohnula se, ale on ji okamžitě chytil za ruku a otočil ji dokola. Vědoma si ostudnosti a nesnesitelnosti toho všeho, tancovala s ním, balancovala na nerovných kamenech, hihňala se, když si ji přitáhl blíž, a zalapala po dechu, když jí vklouzl pod kabátek a kolem nahého pasu. Konečky prstů byly malinko drsné a on jimi přejížděl nahoru dolů po páteři, dokud na něho nepadla a on ji nepřidržel.

	„Kdekoli a jakkoli,“ mumlal jí do ucha. Špičkou jazyka jí vjel dovnitř, pak jí rty sevřel lalůček. Zalapala po dechu. „Jdem nahoru. Musíme něco udělat.“

	Celina mu položila ruku na hrudník a jeho dlaň si sundala ze zad. „To nejsi ty. Nejspíš máš horečku. Jdi domů a trochu si odpočiň. Vsadím se, že když řekneš Amélii, že se necítíš dobře, bude ti vyprávět další pokračování Phillymíny a Dračího prince.“

	„Phillomeny.“

	„Jistě. Určitě to zvládne. Taky se jí zeptej, jak se věci mají s tím ošklivým medvědem Santa Clause. Nebo to není ošklivý medvěd?“

	„S tím uličníkem Polárním medvědem.“

	Podívala se na něj. „Prima. A nezapomeň se ujistit, že pod postelí nejsou žádná strašidla.“

	„Mám dojem, že se mi vysmíváš,“ řekl a popadl ji za ruku, aby nemohla utéct na venkovní schodiště. „Jdu se podívat, jestli nemáš ty pod postelí nějaká ctižádostivá strašidla.“

	„Myslím, že by bylo lepší, kdybych se poohlédla, jestli nemám v posteli nějakého neodbytného chlapa. Jdi domů, Jacku. O tom všem si popovídáme později.“

	„Ale, ale, popovídáme si teď – kromě jiného.“

	„Nemůžeš mě násilím nutit…“ Najednou ochladla a přestala utíkat.

	Jack si ji k sobě okamžitě otočil. „Podívej se na mě, Celino. Hned teď.“

	Poslechla ho, dřív než sebrala tolik rozumu, aby to nedělala.

	„Chceš si o tom se mnou popovídat? O násilí. Nutil tě někdo násilím, Celino?“

	„Já – ne.“ Neměla by připustit, aby kdokoli znal její tajemství. Kdyby s někým tu hrůzu sdílela, dospělo by to přesně k tomu, co v žádném případě nechtěla – k otevřené cestičce k Wilsonu Lamarovi. „To horko ti nedělá dobře, Jacku. Pojď nahoru a já seženu nějaký ledový čaj.“

	„Ledový čaj?“ Ta otázka byla nabitá vším možným jen ne zájmem o tenhle nápoj.

	„Je skvělý v takovýchhle chvílích.“

	„Ve chvílích, kdy chce žena zchladit mužovu touhu. Mohu tě políbit?“

	„Ne.“

	„Líbáme se tak krásně.“

	„To máš pravdu, ale pořád říkám ne.“

	„Můžu ti říct, o čem sním?“

	Podívala se na něj úkosem. „Nejsem si jistá, jestli neporušíš zákony, když o něčem takovém budeš mluvit tady na čerstvém vzduchu.“

	„Stejně to řeknu. Sním o tom, jak tě znovu políbím, jak líbám tvá prsa, tvé rozkošné bříško a tvůj poštěváček. Chci tě líbat, dokud nebudeš žebrat, abych toho nechal.“

	Celina se rozhlédla. Cukla sebou, když se jí žár z prsou rozlil mezi nohy. Rozvážně je roztahoval. Snížila hlas a zasyčela. „Nedělej to, Jacku. Ty víš, že cokoli mezi námi by mohla být chyba. Co to do tebe vjelo?“

	„Tobě se ten nápad nelíbí?“

	„Ledový čaj. A už takhle nemluv.“

	„Až budeš připravena, rád bych tě… Ta tvoje ústa vypadají, jako by chtěla –“

	„Ne. To není varování ani prosba, to je rozkaz. Buď si se mnou vypiješ ten ledový čaj a budeš se chovat jako civilizovaný člověk, nebo odejdi.“

	Hrudník se mu zvedl, jak mohutně povzdechl. Zamračil se tak, že se mu obočí spojila, a s neodmyslitelným tmavým strništěm vypadal jako rozzuřený pirát. „Ledový čaj,“ řekl nakonec a vzal ji za loket ve skvělé napodobenině jižanského gentlemana.

	Když došli k patě schodiště a podívali se nahoru. Celina prudce vydechla.
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	Cyrus seděl na nejvyšším schodu a kapesním nožem tence okrajoval slupku jablka. Zamával jim na pozdrav rukou, v níž držel nůž. „To je umění takhle v jednom oloupat celou slupku. Pamatuješ na dědu Paynea, ten to uměl.“

	Viděla v bratrových očích pobavení, nebo něco ze staré rozpustilosti, která ho často dělila od rodičů, když byl ještě kluk.

	Ignorovala jeho otázku a vybafla rovnou: „Jak dlouho tam sedíš?“

	„Dost dlouho.“

	Jack se zakuckal.

	„Ty špehuješ, Cyrusi, ty mě špehuješ.“

	„Nic takového, sestřičko. Prostě jsem tu seděl – skoro celý život, a to je dost dlouho –, když jste vešli na dvůr. Copak je to moje chyba, že jste měli tak napilno a nepodívali se nahoru?“

	„Měl jsi jít dovnitř.“

	„Proč?“ U jeho očí s podivně hypnotickou směsicí modré a zelené se objevily vějíře vrásek. Celina si byla jistá, že dámy, kterým Cyrus slouží v té malé farnosti západně od New Orleansu, stráví nejeden okamžik pomyšlením na tyhle oči. Cyrus pokračoval. „Už předtím jsem viděl lidi tancovat. Moc vám to spolu slušelo.“

	„Díky.“ Jack se skvěle ovládal. „Přetrhla se ti slupka.“

	„To sem tomu dal na prdel.“

	Celina odfrkla a Jack se marně snažil zakrýt úsměv. „Cyrusi?“ pozvedla hlas Celina.

	Měl aspoň tolik slušnosti, aby se tvářil rozpačitě. „To říká jeden ministrant, když mu upadne tác. Připadalo mi to docela trefné.“

	„Prosím tě. nemluv tak,“ poprosila ho Celina. „Nicméně proč sedíš tady?“

	„Je tu hezky. A uvnitř jsou naši ctění rodiče. Stáhli ze mě kůži na mnoha místech a zrovna nyní se chystají na tebe. sestřičko.“

	„Teď se s nimi nemůžu setkat,“ zamumlala Celina. Neměla by ztrácet čas uspokojováním svých představ. Mohl by si myslet, že vyhledává sexuální dobrodružství – což je pravděpodobně to, čemu chce věřit. Nebude těžké dojít k závěru, že uvedla Errola v pokušení. „Jacku, potřebujeme nějaký plán. Můžu říct Cyrusovi, co se stalo u Gartha v nemocnici?“

	„Jistě.“

	„Díky. Nejdřív to ale musím nějak vyřídit s rodiči. Vypadá to, že poslední dobou nedělám nic, co by je potěšilo. Stačí ti, když ti zavolám později? Mohli bychom si popovídat aspoň na dálku.“

	„Raději bych s tebou mluvil osobně. Půjdu dovnitř a pohnu s nějakým papírováním, než návštěva odejde. Pak se spolu zase uvidíme.“

	Nepřeslechla důraz, který dal na poslední větu, ale nebyla schopná se s ním před Cyrusem přít. „Tak jo, jestli si seš jistý, že přesně tohle chceš. Nečeká na tebe Amelia?“

	„Amelia je moje dcera,“ vysvětlil Jack Cyrusovi. „Její pět a drží mě v lati. Tilly ji vezme na autobus a pojedou k babičce do Baton Rouge, takže jsem až do neděle do večera svobodný mládenec.“

	Cyrus si Jacka tiše měřil.

	„Ztratil jsem manželku,“ dodal Jack. „Umřela brzo poté, co se Amelia Elise narodila. Elise bylo jméno mé manželky. Tilly se o nás stará.“

	„Bůh ochraňuj duši tvojí paní,“ řekl Cyrus. „A tobě ať požehná. Není snadné být osamělým rodičem.“ Podíval se z Jacka na Celinu a zamířil ke dveřím. Podržel je, dokud oba nevešli.

	„Nějaké nové zprávy od policie dnes odpoledne?“ zeptal se Jack. když se ocitli v ponuré hale.

	„Od rána nic,“ odpověděl Cyrus. „Pořád čekám, že to tu budou prohledávat, ale nic se neděje. Připadá mi, že si dávají na čas.“

	„Říkali mi, že už všude skončili, až na Errolovu ložnici a koupelnu,“ ozvala se Celina. Tvrdili, že celistvost ostatních míst byla narušena, ať už to znamená cokoli. I když to nejspíš chápu, pořád si myslím, že mohli té prohlídce věnovat přece víc času.“

	„To jsi ty, Celino?“ Bitsyin důrazný hlas se nesl od Errolova salonu.

	„Co tam dělají?“ zeptala se Celina. „Necítím se dobře, když musím do toho pokoje. Errol ho miloval od chvíle, kdy jsem mu ho pomohla znovu zařídit. Říkal, že v něm má útulný pocit, jako by uvnitř zářilo sluníčko.“

	„Ten starý ďábel, já mu dám sluníčko,“ zamumlal Jack a Celina se znovu nažhavila. „To umí svými kouzelnými paprsky kreslit nádherné věci. Všiml sis, jak trocha slunce dokáže přetvořit už tak dost krásné věci, až tě skoro oslepí, Cyrusi.“

	Cyrus pochopil narážku: „Svět je nádherný. Jsem rád, že to jako muž dokážeš ocenit. Moje sestra je taky citlivá. Připomíná mi kočku. Skoro přede, když ji něco nadchne.“

	„Opravdu? Řekl bych, že jsem to očekával.“ Nechal je tam a zamířil do pracovny.

	Celina se obrátila k salonu, který zařídila ve žluté a zlaté s měkce bílými stěnami, odrážejícími všechno to světlo. „Ahoj, mami a tati. Ráda vás vidím. Ale překvapilo mě to.“

	„Kdybys zůstala ve spojení, jak se sluší a patří, nikdy by tě nepřekvapilo, že nás vidíš… očekávala bys to,“ pronesla Bitsy. „Měla bys k nám zaskočit co nejčastěji, jak se u dětí předpokládá. Na tom večírku, co pořádali Wilson a Sally, ses chovala hanebně. Nespolečensky. Obtížně. A odejít skoro bez rozloučení? Ta Charmain narážela na nějaké tajemství, o něž ses nepodělila. A narážela na další věci, které jsou stejně trapné, Celino. Musí se vykázat do patřičných mezí.“

	„Mami,“ ozval se Cyrus za Celinou a zamířil ke své matce. Dovedl ji k pohovce, kde seděl otec, v ruce velkou sklenici whisky, a posadil ji. „Přeháníš. A nemůžeš očekávat, že Celina bude celý život sloužit vrtochům rodiny Lamarovy. Pokud vím, nic jim nedluží.“

	„Byli jsme v té kampani velmi zainteresovaní, synu,“ vysvětloval Neville, kterému se malinko pletl jazyk. „Tvoje matka má pravdu. Jsme rodina. A v rodině jeden druhého podporují. Celina může být pro nás v nesnadných dobách velkou oporou, a měla by to sama chtít.“

	Celina se nemohla zbavit myšlenky, že ačkoli Jack zmizel v temné hale, nepochybně slyší každé slovo. „Já tebe i maminku podporuju, tati,“ připomněla mu. „Ale nevidím důvod, proč bych měla cítit nějakou odpovědnost k Lamarovým. Jsou víc než schopni dosáhnout toho, co si předsevzali.“

	„To je přesně ten komentář, který prozrazuje, jak jsi sobecká, mladá dámo,“ pronesla Bitsy. „Po všem, co jsem pro tebe udělala a jak jsem ti zasvětila život, mohla bys pro nás udělat pár věcí, které by náš život – tvého otce a můj – maličko usnadnily. Už nemládneme. Potřebujeme si být trochu víc jistí svou budoucností. Teď jsme nuceni dělat věci, které se příčí našemu společenskému postavení. Potřebujeme peníze z tvých aukcí, Celino. Jistě si ověříš, že jsme dostali zaplaceno za tu poslední, kterou jsme uspořádali. A co další aukce? Budeš je pořádat ty, nebo ne? Nevykládej mi. že děti nechtějí splnit své sny jen proto, že se jeden člověk nechal zavraždit.“

	Celina si zakryla oči a zavrtěla hlavou. „Prosím tě, přemejšlej, než něco řekneš, mami. A pokus se myslet taky na někoho jiného než na sebe.“

	„Celino!“ Bitsy vykřikla to slovo s hrůzou. „Jak můžeš takhle mluvit se svou ubohou matkou. Hrozí nám nebezpečí, že se dostaneme do potíží. Kašlu na slova, mluvím o problémech s penězi. To nám nepomůže, děvčátko. Ale ty můžeš dát všechno do pořádku. Ty držíš v ruce klíč. Zařiď, aby se v těch aukcích pokračovalo.“

	„Nejsem si jistá, jestli a kdy budou další aukce.“ Celině se hnusilo vyslovit pravdu nahlas, ale tajit ji nemělo smysl. „Nejdřív musíme přesvědčit určité lidi.“

	„Řekni jí o Wilsonovi,“ obrátila se na Nevilla, který dopíjel svou sklenku a zvedal se, aby doklopýtal ke karafě a znovu si nalil. „Je to hodný člověk, Celino, a myslí si o tobě jen to nejlepší – stejně jako o tvé matce a o mně. Chce si tě najmout. A chce ti zaplatit víc, než kdy kdo dostal za služby poradce.“

	„Wilson Lamar chce, abych mu dělala poradkyni?“ Zvedl se jí žaludek. „Co přesně to znamená?“ Když se naposled viděli, Wilson mluvil něco o tom, že by převzala záležitosti styku s veřejností. Chce ji mít pod palcem a vůbec mu nevadí, jakou výmluvu si vymyslí.

	„Ach, Celino, to je skvělé,“ vyhrkla Bitsy. „Nebylas od dětství vedena, abys vzbuzovala nádherný, dokonalý dojem. Přesně to Wilson chce. krásný obrázek, s nímž by se setkal každý, kdo mu vstoupí do cesty. Budeš pro něj branou. Budeš rozhodovat o tom, kdo může dál a kdo zůstane venku. Už nikdy nebudeme potřebovat ani cent, to ti říkám. Ach, jsem tak vzrušená. Jen pomysli na všechny ty večírky. A pak… Celino, pak je tu Washington a… úplně mi to bere dech. Mohl by to být nakonec Bílý dům, nebo ne? A ty po boku prezidenta.“

	„Myslím, že to bývá první dáma, kdo stojí po boku prezidenta,“ poznamenal Cyrus mírně. „Nebo máš i v tomhle ohledu nějaké plány?“

	„Nelíbí se mi, co naznačuješ v podtextu,“ zamračila se Bitsy. „Myslela jsem, že kněz by měl být daleko opatrnější v tom, co říká matce. Ale ty jsi na tohle nikdy nedbal a církev z tebe lepšího člověka neudělala.“

	Celina se cítila unavená. Všimla si, že každý den odpoledne bývá celá zvadlá. Její rodiče jen ten proces urychlili. „Vím, že by se ti líbilo, aby k tomu došlo, ale to se nestane. Hodlám pokračovat přesně tady a pokusím se pomoct Jackovi, aby Sny fungovaly dál. I když to nebude snadné.“

	Whisky pomalu mizela Nevillovi v hrdle. Přestal, aby se mohl nadechnout, pomalu zamrkal a namířil prstem na Celinu. „Tentokrát uděláš to, co se ti říká. Z toho, co jsme slyšeli, čím dřív dáš ruce pryč od Errola Petrieho, tím líp. Aukce jsou něco jiného. Můžeme je pořádat, pokud to nějak šikovně zařídíš, než odsud odejdeš. Něco navrhni. Nějakou smlouvu. Wilson se na to podívá a ujistí se, jestli je to legální.“

	Cyrus přišel až k ní, postavil se jí po bok a paží jí ovinul rámě. „Celina je unavená. Tenhle rozhovor může počkat.“

	„Máme ty nejnevděčnější děti, Neville.“ zaskučela Bitsy. „Nevděčné a bez špetky úcty. Celino, budou se pořádat další aukce?“

	„Řekla jsem ti, že nevím.“

	„My to potřebujeme vědět.“

	„No, prostě si nemůžete být jistí, dokud nějakou neuspořádám.“

	„Je to kvůli tomu. co se říká o Errolovi, nemám pravdu?“ zeptala se Bitsy a kousala si nehet. „Co tě to napadlo bydlet tu s takovým člověkem? A sama?“

	„Errol byl skvělý muž. Někdo ho zavraždil, mami. Jak můžeš ještě špinit takovouhle smrt?“

	Bitsy mávla lehkomyslně rukou. „Nepoučuj mě. Ten muž byl sexuální zvrhlík. Je toho plné město. A když si uvědomím, že jsem byla zrovna tam v té ložnici, kde se všechny ty perverznosti děly. Jen když na to pomyslím, tak se chvěju.“ Hned předvedla jak.

	„S alkoholikem,“ dodal Neville a zavřel oči v úsilí si tu představu zhmotnit. „Žít tady sama s alkoholikem a sexuálním zvrhlíkem. Můj Bože, jestli ti ještě zbývá nějaká pověst, měla bys být vděčná. Aspoň vidíš, jaké má o nás Wilson vysoké mínění, když je připraven všechno tohle přehlédnout a vzít tě k sobě.“

	Cyrus ji sevřel pevněji. „Nech to být,“ zamumlal k Celině.

	„Co si to tam šeptáte, Cyrusi?“ štěkla Bitsy. „Ty nechápeš, čím vším jsme prošli, protožes nás raději opustil a spasil sám sebe. Mimochodem, Sally Lamarová tě chce vidět. Je to velmi laskavá žena a zajímá se o církev. Byla by ráda, kdybys jí pomohl splnit její touhu stát se katoličkou. Bojí sejít do kostela, kde nikoho nezná. Ale má pocit, když tam budete jen vy dva, nemusela by být v takových rozpacích.“

	Celina se na bratra nepodívala. Jeho sevření zesílilo. „Pochybuji, že tady budu dostatečně dlouho, abych jí pomohl,“ promluvil nakonec.

	„Ach,“ vykřikla Bitsy. „Naše záchrana je na dosah, jestli vy dva budete spolupracovat, ale vy jste příliš velcí sobci.“

	Cyrus si odkašlal. „Jestli potřebujete peníze, stačí říct. Něco jsem si našetřil.“

	Neville se rozřehtal. „Díky, synu, ale zaplatit kamelotovi nám moc nepomůže.“

	„Aha,“ řekl Cyrus tiše. „Ty potřebuješ pořádnou sumu. Jak přesně by vám to pomohlo, kdybychom s Celinou přistoupili na všechno, co chtějí Lamarovi?“

	Burácivé zvuky, které Neville vydával, nedávaly žádný kloudný smysl.

	„Řekl, že se o nás postará.“ pronesla Bitsy nahlas. „Tak.

	Teď to víš. To břímě leží na vás. Jestli ty a Celina uděláte, co chtějí Wilson a Sally, nebudeme mít žádné finanční starosti a nebudeme se muset stydět před našimi přáteli. A než se mě ještě jednou zeptáš, proč chtějí vás, tak je to proto, že pocházíte ze staré rodiny, a když vás budou mít u sebe, udělá to na lidi dojem.“

	Celina objala Cyruse v pase. Bylo jí zle. Musel se pamatovat, jak ho Sally uháněla, když byli na střední škole. Byl příliš dobrý na to, aby ji odmítl, když ho pozvala na maturitní ples, ale vrátil se domů brzy a nikdy jí neprozradil proč.

	„Chceš říct, že paní Lamarová si mě chce držet z nějakých duchovních pohnutek?“ zeptal se Cyrus. „A Wilson chce zaměstnat Celinu? A když nás oba dodáte na patřičné místo, zaplatí vám nálezné?“

	„Ach, slyšels ho, Neville? Z jeho úst to zní tak nevkusně. Někdo z nás musí být praktický, chlapče. Když si mě Neville bral, oba vás adoptoval. Kolik mužů by tohle udělalo? Utratili jsme spoustu peněz za vás za oba, když jste vyrůstali. Za tvoje vzdělání. Za školy tvé sestry a na podporu jejích ambicí při všech těch přehlídkách.“

	„Stipendia jsou skvělá věc,“ řekl Cyrus. 

	„A –“

	„Mami, tati,“ přerušila ho Celina. Ještě chvilku a připomněl by Bitsy, že to nikdy nebyl Celinin nápad, aby soutěžila o královnu krásy. „Chtěla bych vás požádat, abyste se pokusili na chvíli vydechnout a dát mi čas, abych se vyrovnala s tím, co na mě teď bezprostředně doléhá.“

	„Co na tebe doléhá v první řadě, je tvoje povinnost k rodině a našim potřebám,“ řekla Bitsy. „Nemám pravdu, Neville?“

	„Naprostou.“

	„Chápeš to? Tvůj otec a já jsme zajedno.“

	„Mojí první povinností je pomoci Jacku Charbonnetovi udržet při životě Sny, dokud se prach neusadí. Teď můžeme jen doufat a modlit se, aby brzy zjistili, kdo zavraždil Errola. Když se tyhle věci vyjasní, budu schopná přemýšlet o způsobu, jak vám pomoci.“

	„Ten dům stojí hrozný peníze,“ řekl Cyrus. „Přece už nepotřebujete něco tak obrovského, proč si –“

	Bitsy zasténala. „Můj dům. Můj nádherný dům. Odkázal mi ho tatínek a nedostane se z rodiny, pokud budu dýchat. Musíš udělat to. co ti říkáme, Celino. A ty taky, Cyrusi. Požádáš o roční volno a postaráš se o své rodiče. Určitě ho dostaneš. Říkáš si křesťan, tak to dokaž. Slíbila jsem Wilsonovi, že si s ním dnes večer promluvíš, Celino. Je to tak hodný člověk. Prý tě sem přijde navštívit. Jen si představ. Muž, který směřuje k Bílému domu, přijde za tebou, přestože by mohl trvat na tom. abys zaběhla za ním. ale ne, je příliš ohleduplný.“

	Wilson se chtěl vrátit sám, jen aby ji vystavil nátlaku. Slabost, o níž Celina doufala, že už se neobjeví, jí znovu začala ochromovat údy. „Dnes večer se mi to nehodí, už mám svůj program.“

	„Tak ho zruš.“ Světle modrý model, který měla Bitsy na sobě, byl dost nevýrazný a její rysy v něm vypadaly příliš hrubé.  „Co by mohlo být důležitějšího? Copak jsem ti neřekla, jak moc na tebe spoléháme?“

	„Ano,“ přitakala Celina chabě. „A copak jsem neřekla já vám, čemu dávám v současné době přednost? Stojíte zrovna v domě, kde se odehrála nevyřešená vražda.“

	„Nepřipomínej mi to, prosím.“ Bitsy k sobě přitiskla ruce.

	Celina se nedala zastavit. „A my s Jackem musíme pokračovat v práci oběti. Kvůli jeho památce a kvůli dětem, kterým sloužil.“

	„A je tu ještě jedna věc, kterou ti chceme objasnit,“ řekla Bitsy. „Neville, řekni jí to.“

	Neville zašilhal na svou manželku. „Copak?“

	„Řekni jí to. O tom chlapovi.“

	Neville se podíval do skleničky, zjistil, že je prázdná, a vyrazil na další kymácivý výlet ke karafě.

	„Podívej, jak jsi rozrušila svého otce,“ zvedla hlas Bitsy. „Je úplně bez sebe. Jack Charbonnet. Říkala jsem ti, že je nebezpečný a má nízký původ. Pochází ze spodiny, Celino. Skutečnost, že má spoustu peněz, které mu nenáležejí, tu věc ještě zhoršuje. Špinavé peníze. To jsou peníze, které získal jeho otec z ilegálních obchodů. A taky provozuje člun s hernami, proboha živýho. Ani bych se nedivila, kdyby smrt Errola Petrieho měla nějakou souvislost s lidmi, jako je on.

	„Mlč, Celino,“ varoval ji Cyrus, protože musel vycítit její stoupající vztek. „Nedostatek pochopení je smutná věc.“

	„Nekázej nám tady, synu,“ odsekla Bitsy. „Vím, o čerti mluvím. Otce toho chlapa našli zavražděného v tom velkém domě, který ani on, ani jeho žena neměli právo užívat. Šla jsem do knihovny a tam jsem si všechno přečetla. Urazil ruku, která ho krmila. Tomu bys měl rozumět, Cyrusi. Připíchli ho ke zdi a zmrzačili ho, ale nenechali ho zemřít, dokud si to nevypořádali s jeho ženou. Našli ji v bazénu. Nahou. Dovedeš si to představit. Nahou na jedné z těch nafukovacích matracích. Nebyla o nic lepší, než se od ní očekávalo. Byla nějak spojena s těmi ohavnými lidmi. A v tý době, kdy ji zabili, byla těhotná.“

	Celina cítila, že pod ní podklesávají nohy.

	„Tihle lidé nedělají něco takového svým lidem, pokud nejsou opravdu hrozní. A ten Jack je jejich syn. Teď chápeš, proč bys s ním neměla nic mít.“

	„Chudák Jack.“ zamumlala Celina. „Ach, chudák Jack.“

	„Mluv nahlas.“ nařídila jí Bitsy.

	„Dobré odpoledne vespolek,“ pronesl Jack, vstoupil do pokoje a postavil se na druhou stranu vedle Celiny. Podíval se na Cyruse přes její hlavu. „Díky, žes byl s Celinou.“

	Bitsy na něj zírala s otevřenými ústy, jako by se bála, že Jack vytáhne samopal z nějakého pouzdra na housle.

	„Jak se máte, paní Payneová?“ pronesl Jack. „Konečně jsme se sešli za malinko méně napjatých okolností. Neslyšel jsem, že jste zrovna vyjadřovala lítost nad tím, že jsem v deseti letech ztratil oba rodiče? Rodiče a nenarozeného bratříčka.“

	Něco v Celině se zřejmě zlomilo. Z hrdla se jí vydral vzlyk. Otočila se k Jackovi a on pozoroval její obličej obrácený vzhůru. „Promiň,“ omlouval se. „Neměl bych to říkat, ne teď. Bylo to ode mě sobecké.“ Objal ji kolem ramen a přitáhl si ji k sobě.

	„Dej ty pracky pryč,“ zařval Neville, postavil se, sotva držel rovnováhu, a zamířil prstem, jako by hledal cíl. Znovu zavřel jedno oko, pak druhé, a nakonec se posadil. „Dej pryč ty ruce z mé dcery.“

	„Vím. jak se cítíte, pan Payne,“ řekl Jack neuvěřitelně rozumným hlasem. „Taky mám dceru a velmi ji ochraňuji. Ale nemusíte si dělat starosti, hodlám se o Celinu dobře postarat.“

	Zadržela dech, protože věděla, co zamýšlí říct a proč. Vydobyla všechnu sílu a kuráž, stoupla si na špičky, položila ústa k jeho uchu a zašeptala. „Bůh nás oba ochraňuj,“ než se otočila k rodičům a oznámila: „Jack a já se budeme brát.“
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	Nepatřičná myšlenka vykouzlila úsměv na Jackově tváři. Pochyboval, jestli by Celina či Cyrus ohodnotili kladně jeho názor, že nemohou být pokrevně spřízněni s Bitsy a Nevillem, ale že je oba museli zaměnit hned po narození v porodnici a že někde určitě existují dvě rodiny s neuvěřitelně povrchními a plytkými potomky, které mají čas od času chuť utopit.

	Bitsy a Neville Payneovi odešli před malým okamžikem, ale dosud nikdo nepromluvil. Bitsy Payneová vyjádřila zděšení nad vyhlídkou, že by měla „gangsterova“ syna za příbuzného. Neville Payne vydával bombastické rozkazy, ať se Celina ani neopováží pokračovat v tak ostudných nápadech a ať se okamžitě vrátí do lůna své milující rodiny.

	„Omlouvám se za své rodiče,“ řekl Cyrus a Jack viděl, jak Celina nadskočila. Seděla na pohovce a byla hluboce pohroužena do svých myšlenek. Cyrus pokračoval: „Nejsou schopni poradit si se životem. Oba pocházejí z bohatých rodin a pořád uvažují jako zkažení, rozmazlení lidé, kterým se svět vždy přizpůsoboval. Chovají se naprosto dětinsky, protože nemají peníze, aby si udrželi svůj životní standard, na který jsou zvyklí, a nutí pak druhé – především Celinu a mě – převzít odpovědnost za jejich potřeby. Měl bych se zmínit, že Neville si vzal naši matku, když zůstala sama jako mladá vdova s dvěma dětmi. Byl k nám hodný. Není ve své podstatě zlý.“

	Formální omluva nedělala Jackovi dobře. Krátce se zasmál „Ukaž mi takzvanou funkční rodinu, plně funkční, a já ti ukážu lidi. kteří se bojí postavit se čelem pravdě. Všichni se jen pokoušíme přežít a najít trochu klidu.“

	„Mluvíš jako cynik,“ poznamenal Cyrus.

	„Ani náhodou. Jsem jen realista.“

	Cyrus pozvedl jedno tmavé obočí a přikývl. Pak se obrátil k Celině.

	„Ani se k tomu dneska nedostali, myslím, žes jim zamotala hlavu s tou novinkou, ale podle našich rodičů se říká, že jste byli s Errolem víc než jen pracovní partneři. To byla jedna z těch děsivých domněnek, které ta reportérka předestřela Lamarovým.“

	Jack poskytl Celině dostatek času k odpovědi. Když mlčela, ozval se sám: „Taky byli. Byli přátelé. Muž a žena mohou být přátelé, otče, nebo ne?“

	Cyrus hleděl ne tak otevřeně jako obvykle. „Jen Cyrusi, Jacku. Věřím, že někteří muži a ženy mohou být přátelé, jiní ne. Neznal jsem Errola tak dobře.“

	„A protože jsi slyšel o těch problémech, které míval, pochybuješ o tom, že mohlo jít jen o platonické kamarádství?“ Znovu obrátil pozornost k Celině. Přestože už uplynula víc než hodina, kdy tu novinku oznámila rodině – a taky jemu –, pořád byl z toho ohromen.    „Celina ti chtěla vyprávět o tom, co se stalo v nemocnici Svatého Petra, když jsme šli poprosit Gartha Fletchera, aby se postavil za Errola. Mohl jsem mu skládat všelijaké poklony, ale on odmítl. Říkal, že už se lidi začali zajímat, jestli u nich Errol jejich děti nezneužíval.“

	„To je hnus.“ Cyrus vypadal unaveně. A v bílé košili s rozhalenkou a džínách taky pěkně nekněžsky. „Připadá mi to, jako bychom se octli uprostřed něčeho děsivého. Jako v oku bouře. Nemáte taky ten pocit?“

	„Já ano,“ ozvala se Celina. Ve svých šarlatových šatech na žluté pohovce vypadala jako exotické stvoření. „A nic není skutečné. Od těch prvních zpráv, které vyšly v novinách hned po vraždě, se o věci kromě té hrůzy, co napsala Charmain, nic neobjevilo. Já ji nechápu. Mysleli byste, že ve městě, jako je tohle, existuje dost příběhů, k nimž by se mohla uchýlit.“

	Jedna malá žena – jedna malá těhotná žena – mi změní život, pomyslel si Jack. Nic už nebude stejné, a to především kvůli Celině Payneové.

	Ta myšlenka v sobě měla výzvu.

	Měla v sobě mnoho výzev.

	„Myslím, že přesně to cítím,“ uvažoval nahlas Cyrus. „Je to všechno tak neskutečné. Samozřejmě, vražda je v každém případě něco nepředstavitelného, ale tohle se stalo – právě tady – a kromě sloupkařky, kterou zajímají drby, a ne to, kdo Errola zavraždil, nikdo v té věci nic nepodnikl. Přesně tak mi to připadá.“

	„A mně taky,“ souhlasil Jack. „Hodně se toho povídá. To bylo jasné, když jsme v nemocnici mluvili s Fletcherem. Ale oficiálně? Nic. Volal jsem dnes ráno O’Leary mu. Volám mu každé ráno a taky se za ním stavuju. Poskytuje mi nic neříkající informace. Hledají stopy a žádné nemají. Ale Dwayne tvrdí, že by moc dobře věděl, kdyby někdo vyšetřoval ve Francouzské čtvrti. Neslyšel ani slovo.“

	Celina se zavrtěla na jednom konci pohovky. Prudce vyskočila na nohy a postavila se. „Všechno je na levačku a vzbuzuje to strach,“ řekla. „To ticho vypadá, jako by někde číhali. A pozorovali nás. Ale my je nevidíme.“ Podívala se k oknu a hned couvla. „Chvilkama se dokonce chováme, jako by se nic nestalo. Nevypadá to, že je motivem krádež. V tomhle domě se děje něco moc podivného.“

	„Jsem si jistý, že policie na tom problému pracuje,“ ujišťoval Cyrus. „Jak pokračují, víme pouze z televize. Mají kupu případů, na kterých dělají souběžně.“

	„Errola milovala spousta lidí,“ řekla mu Celina. „Mohl by někdo s opravdovým vlivem zastavit vyšetřování?“

	Jack se setkal s jejím pohledem a kývl.

	Ta možnost ji už napadla, ale bránila se tomu uvěřit. „Je to špatné, když město samo nevymáhá větší akci.“

	„Já vím.“ Cyrus zjevně hloubku sestřina napětí nezaregistroval. „Musíme být trpěliví. Rodiče nám život rozhodně neusnadní. Myslím, že od nás opravdu očekávají, že okamžitě poskočíme a uděláme, co chtějí Lamarovi. Ne že bych měl nejmenší tušení, proč jsou ty lidi tak dychtiví – no, dovedu pochopit, proč by tě chtěl k sobě Wilson, Celino, ale proč se Sally rozhodla, že jsem jediný kandidát na jejího duchovního poradce, to mi nedává smysl.“

	Celina si mnula paži. „Vždycky jsi byl takové neviňátko,“  usmála se. „Sally Lamarová tě nepřestala chtít. Konec příběhu.“

	Cyrus vypadal spíš pobaveně než otřeseně. „Je to vdaná žena. Myslím, že za vším vidíš intriky. Proč jsi mi neřekla, že nosíš Jackovo dítě?“

	Ten muž by mohl být naivní, pokud jde o to, co může nebo nemůže zarazit takovou Sally Lamarovou, když políčí na nějakého chlapa, ale kolem horké kaše rozhodně nechodil. Jack pozoroval Celinin obličej, sklopila oči.

	„A proč jsi mu neřekla o děcku, než jsem přijel?“ pokračoval Cyrus. „Byla jsi úplně bez sebe, když jsi mi volala. Říkala jsi, že jsi v jiném stavu, a když jsem se tě zeptal, kdo je otec, nechtělas mi to prozradit, a jak je vůbec možné, že na to sám nepřišel. Co se stalo mezi tou chvílí a dneškem? Co změnilo tvé rozhodnutí?“

	Co změnilo tvé rozhodnutí, Celino? Jack by dal nevím co za to, kdyby věděl, proč náhle vydala své prohlášení. A už se nemohl dočkat, jaké vytáčky nabídne Cyrusovi.

	Skopla si boty. Bosa vypadala ještě menší, a když člověk věděl, co hledá, pak viděl důkaz jejího těhotenství. Polkl. I když se toho bál, chtěl o tom otci vědět pravdu. Taky chtěl Celinu. To z něj pravděpodobně dělá bláznivého hazardéra, zvláště teď, když už je příliš pozdě vycouvat z toho, co sám uvedl do pohybu. Ti, kteří jsou odpovědni za smrt jeho rodičů, budou potrestáni. Budou trpět skoro tak hrozně, jako trpěla jeho nevinná matka. Mohl by z toho vycouvat, kdyby to šlo? Nemyslel si.

	„Jestli jsem ti způsobil bolest, tak mi to pověz,“ navrhl Cyrus své sestře. „Ale není dobré žít ve lži, a já si myslím, že žiješ. Jack není otcem toho děcka, že ne?“

	Celina se podívala na Jacka tázavým pohledem.

	„Ty musíš vynést kartu,“ řekl jí.

	„Tak dobře. Nikdy jsem netvrdila, že to dítě je Jackovo. Řekla jsem jen, že se budeme brát.“

	„Aby to děcko mělo otce? Jestli mezi vámi není žádná láska, to dítě bude trpět daleko víc.“

	To řekl kněz. Existují chvíle, kdy je potřeba malá lest. „Celina i já máme děti moc rádi, Cyrusi.“

	„Jack má pravdu,“ přidala se Celina. Její modré oči zářily, taky tvářejí hořely.

	„Ach, Celino,“ zamumlal Cyrus. „Nemusíš mi říkat, kdo je opravdu otcem, budu se za vás za všechny modlit. A budu se modlit, aby se všechno, proč zapíráš skutečného otce, zahojilo.“

	„To se nikdy nezahojí.“

	V otřeseném tichu, které následovalo, Jack spustil ruce podél těla a ohnul prsty. Touha jít k Celině a pevně ji držet, ho přemáhala, ale nemuselo by se jí to líbit.

	„Ty máš vztek,“ řekl Cyrus jemně. „Ne takový, jaký vyvěrá ze smutku. Já tuhle zuřivost moc dobře znám. Byla jsi znásilněna?“

	Jack zíral na toho druhého muže.

	Cyrus k sobě tiskl dlaně a konečky prstů si ťukal do rtů. Pozoroval sestru hluboce znepokojeným pohledem.

	Celina sklopila hlavu. Nemluvila, nepohnula se, jen pomalu sklopila hlavu.

	„Aha.“ Cyrus zavřel oči a Jack viděl, jak se jeho rty pohybují, jako by se tiše modlil.

	Když Celina zvedla obličej, na tvářích se jí třpytily slzy. Plakala s otevřenýma očima bez jediného zvuku.

	Jack znovu pocítil naléhavou potřebu popadnout toho druhého muže – muže bez tváře – pod krkem. Jeho zlost vystrkovala růžky příliš často, ale nemohl si dovolit, aby se vynořila na povrch. I kdyby se vzteky dusil, nemohl by ukázat jeho pravou hloubku. „Celina a její děcko budou u mě v bezpečí,“ řekl a sotva poznával svůj hlas. „Vím, že to nemusím vyslovit nahlas, ale přesto tě prosím, nemluv s nikým o tom, co jsme si tady mezi sebou řekli.“

	„Jistě,“ přitakal Cyrus prostě. „Nejspíš bych měl odejít.“

	„Nemyslíš odejít z New Orleansu?“ Něco podobného panice proniklo do Celinina výrazu. „Potřebuju tě. My všichni tě potřebujeme.“

	„Abys nás oddal, když nic jiného,“ usmál se Jack a pokoušel se zahrát na lehčí notu.

	„Nezamýšlel jsem odjet z New Orleansu,“ uklidňoval je Cyrus, jako by Jack nic neřekl. „Myslel jsem odejít z domu. Jen bych šel navštívit rodiče. Abyste měli možnost si to rozhodnutí v klidu prohovořit. Nikdy jsem nebyl ani manžel, ani otec – a nikdy nebudu –, ale naslouchal jsem spoustě těch, kteří jimi jsou, a hodně jsem se z toho naučil. Je to moje poslání. Učit se od těch, jimž mám radit. Pak pomáháme jeden druhému. Alespoň doufám, že to tak je. Až budete připraveni sdělit mi to, na čem jste se dohodli – jestli se dohodnete –, budu tu pro vás. Nechtěl bych samozřejmě, abyste kvůli mně lhali, ale byl bych raději, kdybychom jen my tři věděli, že jsem si ve skutečnosti vzal dovolenou na neurčito z mé farnosti.“

	„Cyrusi –“

	„Ticho,“ umlčel Celinu. „Jsi moje sestra a znamenáš pro mě mnoho.“ Políbil ji na obočí, kývl Jackovi na rozloučenou a vyšel ven.

	Jack čekal jen tak dlouho, než se zavřely venkovní dveře, promnul si obličej a řekl: „Kdo, Celino? Proč jsi toho bastarda neudala?“

	Zavrtěla hlavou.

	Vzadu na krku se mu zježily chloupky. „Nebyl to Errol?“

	„Jak můžeš něco takového vyslovit? Jak bys mohl?“ Letěla k němu a se zvednutými pěstmi se zastavila. Nechala je ochable klesnout k jeho hrudi. „Vždyť jsi ho obhajoval stejně pevně jako já? A teď se mě ptáš, jestli mě neznásilnil?“

	„Řeklas mi, že je otcem tvého děcka.“

	„Já –“ Zvedla oči a sevřela mu předloktí. „Ty i já budeme spolu svázáni, ať se stane cokoli, Jacku. A teď nemluvím o manželství. Nemusíš si mě brát. Nikdy bych tě nenutila do něčeho takového, a je mi líto, že jsem to plácla před rodiči, ale myslela jsem, že se mě na to chystáš zeptat. Ještě dokud tu oni byli.“

	„Taky jsem chtěl.“

	„Cyrus je velmi moudrý. Možná bychom neměli –“

	„Cyrus je skvělý muž. Dělá, co musí – pokouší se změnit naše rozhodnutí, kdybychom je chtěli změnit. Ale já na svém trvám.“

	„Protože už to na mně začíná být vidět? A ty víš, že se brzo vynoří otázky, a i kdybych sama nic neříkala, našla by se spousta takových, kteří by došli k závěru, že jsme byli s Errolem milenci?“

	„To by mělo svou logiku.“

	Nepřestávala těkat očima. „Errol byl jemný a vlídný. To víš.

	Nikdy by se mi nevnucoval násilím.“ Zamračila se. „Toho se bojíš, že obviním Errola ze znásilnění?“

	„Ne. To, že jsem se zeptal, byl z mojí strany jen reflex. Nikdy se ženám nevnucoval násilím – ani nebyl schopen fyzického násilí. Nic takového pro něj neexistovalo.“

	„Myslím, že měl blízko k tomu, aby vyletěl ven a dopustil se násilí, když jsem mu to řekla,“ pronesla a znělo to téměř šíleně. „Byl vzteky bez sebe.“

	Jack se rozhodl, že teď na ni nebude tlačit.

	„Nevím, jestli tohle pochopíš, ale nikdy jsem se necítila bezpečněji než s Errolem,“ řekla Celina.

	Měla pravdu, tomu nerozuměl. „To jsem rád. Ale když ses cítila tak bezpečně, proč jsi odmítla se za něj provdat, jakmile tě požádal o ruku?“

	„Nebyla jsem –“ Otočila se k němu zády.

	Jack čekal a pak se zeptal: „Nebyla jsi co?“

	„Errol byl pro mě jako můj otec.“

	„Jinými slovy… Chcete mi tím složit poklonu, madam? Jen tak náhodou, samozřejmě.“ Měl by vědět líp, že není dobré vynucovat si odpověď na otázku, co k němu cítí či necítí. Zvláště ne teď. „Zapomeň, že jsem se tě ptal. Není to důležité.“

	„Ale ano. Velmi. Ale máme před sebou ještě dlouhou cestu. Až stráví Cyrus delší čas s rodiči, promluvím si s ním a pak se rozhodnu, jak dál.“

	„Řekneš jim, že s Wilsonem Lamarem nechceš nic mít.

	 Absolutně nic.“

	Pomalu zamrkala, jako by ji svým prohlášením překvapil.

	„Byl bych rád, kdybys se mnou šla ke mně domů. Budeme tam sami a nikdo nás nebude vyrušovat. Nechci čekat, Celino. Není proč čekat. Můžeme být oddáni do několika dnů.“

	Pomalé mrkání pokračovalo.

	„Možná že jsem se nevyjádřil dost přesně. Měli bychom si některé věci naplánovat a moc času nezbývá. Čím dřív to manželství uzavřeme, tím líp.“

	Usmála se.

	„Víš, co tím myslím,“ řekl jí Jack. „Nebudeme předstírat, že to miminko bylo jen záblesk v tvých očích ve svatební den, ale když si pospíšíme, někteří lidé třeba zapomenou, že to tak nebylo.“

	„Jsi ze staré školy,“ podotkla Celina ironicky. „Překvapuje mě to, ale myslím, že se mi to líbí. A proč jsi tak neoblomný, pokud jde o Wilsona? Ani mě nenapadlo, že ho znáš.“

	Musel být opatrný. „Neznám ho nijak dobře.“

	„Ale šel jsi na ten benefiční večírek. Na to jsem ještě nezapomněla.“

	„Rozhodl jsem se tam jít jen proto, že jsi tam šla ty.“ Byla to částečně pravda. Vyrazil tam kvůli Celině, ale nebyl mezi pozvanými.

	„Měla bych to brát jako kompliment?“

	„To byl kompliment. Nelíbí se mi, jak si Lamar myslí, že ti může rozkazovat. Nelíbí se mi to a nerozumím tomu. Ale to není důležité. Hodlám mu znemožnit, aby tě o cokoli žádal, aniž by na mě narazil.“

	Celina si ho tázavě prohlédla. „Něco se mezi tebou a Wilsonem stalo, že?“

	Nebyl připraven probírat s ní každou podrobnost svého života. „To tě nemusí znepokojovat. Jen rozdílná filozofie, pokud jde o určité věci.“ Něco jako jestli je muž odpovědný za své dluhy z hazardu a jestli by měl mít takový člověk zvláštní privilegia jen proto, že se považuje za osobu veřejně prospěšnou spíš než za právníka s nadměrnými ambicemi.

	Po trošku delší odmlce Celina promluvila: „Tak jo. Myslím, že to pro mě není ten nejlepší nápad jít hned teď s tebou domů, Jacku.“

	Odhadoval, jak by ji co nejlépe zvládl, aniž by na ni musel tlačit. „Necítil bych se dobře, kdybych tě tu nechal samotnou.“

	„Cyrus se vrátí.“

	„Buď se mnou půjdeš, nebo tu zůstanu, dokud nepřijde.“

	„To je směšné. Nic se mi tu nestane. A taky musím zjistit, proč se dnes Antoine neukázal v práci. Pokoušel se mi něco říct, když tu byli ty děsný Reedovi. Vlastně ještě předtím. Ale odešel beze slova a od té doby jsem ho neviděla.“

	„Sakra,“ vybuchl Jack. „Sakra, sakra, sakra. Měl jsem hlavu plnou jiných věcí. Dwayne mi říkal, že k němu Antoine zašel v přestrojení a –“

	„Antoine v přestrojení? O čem to mluvíš? A už vůbec by nešel do LesChats.“

	„Přišel se stetsonem naraženým hluboko do očí do LesChats. Dwayne taky tvrdil, že člověk, jako je Antoine, si myslí, že jeho duše je v ohrožení, když se přiblíží čemukoli, co považuje za hřích, ale přece tam šel.“

	„Proč? Co říkal?“

	Chloupky na krku se Jackovi zježily. „Neměl bych to odsouvat. Antoine řekl Dwayneovi, že brzy po ránu ten den, co byl Errol zavražděn, něco viděl. Nevím co, protože najednou se Antoine vyděsil a utekl.“

	„Šel k Dwayneovi.“ Celina mluvila pro sebe. „Má Dwaynea rád. Cítí se v jeho společnosti uvolněně. Z míst, jako je LesChats, je sice nervózní, ale to je víc lidí, jenže to by ho podle mě neodradilo od záměru požádat Dwaynea o radu.“

	„Máš pravdu. Neodradilo. Pokud by se ovšem nechoval tak, jako by ho někdo sledoval, a nevypadl odtamtud jako cukrář.“

	„Ale co by tu mohl vidět? Kdyby si něčeho všiml, řekl by to policii, nebo ne?“

	Jack pokrčil rameny. „Jak to můžu vědět, Celino. Ale určitě to zjistíme. Můžeme mu zavolat domů?“

	„Nemají telefon.“

	„Tak bych mohl najít adresu. Errol Antoinea zaměstnával. Platil mu a objasňoval mu jeho povinnosti. Něco takového. Myslím, že Antoine u něj byl dlouho.“

	„No, nemůžeme předstírat, že tu nikdy nebyl – nebo čekat a doufat, že se někdy objeví.“

	Ozval se zvonek ode dveří ze dvora. Takový ten těžký mosazný kus, který člověk rozezvučí řetězem, jeho srdce bilo v podlouhlém plášti.

	„Půjdu já,“ rozhodl Jack, když si to Celina namířila do haly. „Prosím tě, podívej se, jestli někde v Errolových věcech najdeš Antoineovy záznamy.“

	Spěchal otevřít. Na vrcholku schodiště hned za dveřmi stála vysoká žena. Vysoká, se silně vystouplými lícními kostmi a obrovskýma očima, které byly tak tmavé, že vypadaly celé černé, jako by ani neměly panenky. Vlasy tvořily kudrnatou černou pokrývku, pleť měla barvu čokolády bez mléka. Mohlo ji být tak čtyřicet, laciné modré volné květované šaty neskryly smyslně statné tělo. Nesla se s vrozeným půvabem. V ruce držela obrovskou hnědou kabelu.

	„Dobré odpoledne,“ pozdravil Jack, i když se pomalu snášel soumrak. „Co pro vás mohu udělat?“

	„Dobré odpoledne.“ Její hlas ho překvapil. Poměrně slabý, Jacka napadlo, že v něm slyší newyorský přízvuk. „Jsem Antoineova manželka. Přišla jsem za Celinou Payneovou. Je prosím uvnitř?“ Ta žena byla taky celá rozrušená, ale pokoušela se to skrýt.

	Jack se usmál a napřáhl ruku. „Jack Charbonnet. Mám vašeho manžela moc rád, paní -“

	„Díky.“ Vůbec se nepokusila doplnit to jméno a Jackovi došlo, že ho vlastně nezná. „Jmenuji se Rose.“

	Rozhlédla se a Jack bez dalšího vysvětlování věděl, že chce jít dál, kde ji nikdo ze dvora neuvidí.

	Poslechl, zavedl ji do haly a rukou naznačil, aby šla před ním. „Celina je uvnitř. Zrovna jsme se pokoušeli přijít na to, jak kontaktovat Antoinea. Zdá se, že nemáte telefon.“

	„Žádný telefon,“ řekla. „Proč jste ho chtěli kontaktovat?“

	Šli dál do pracovny, kde se Celina probírala registračkou. Otočila se a usmála. „To je Rose, Antoineova manželka,“ vysvětlil Jack.

	„Ach,“ vydechla Celina, „to je náhoda. Zrovna jsem hledala jeho záznamy. Je v pořádku, Rose? Potřeboval se mnou včera mluvit, jenže jsem měla návštěvu, tak jsem chtěla počkat, abychom si mohli promluvit o samotě. Pak musel nejspíš odejít a od té doby jsem ho neviděla.“

	Ta žena si nervózně pohrávala s kabelkou. Stála velmi vzpřímeně a byla skoro tak velká jako Jack.

	„Je Antoine nemocný, Rose?“

	„Přišla jsem si s vámi pohovořit, slečno Payneová. Antoine říká, že jste v pořádku.“

	„Díky.“ Celina pohlédla na Jacka a pak zpátky na Rose. „Prosím, posaďte se.“

	„Raději postojím.“

	Celina zavřela zásuvku se záznamy. „Vy nejste z Louisiany?“ „Z New Yorku, z Brooklynu.“

	Nastala trapná pauza.

	„Neřekla jste nám, jestli je Antoine nemocný,“ ozval se zdvořile Jack.

	„Přišla jsem si promluvit tady se slečnou Payneovou.“ Na té Roseině zarputilosti bylo víc než obyčejná tvrdohlavost. 

	„O samotě.“

	

	

	Rose řekla, že dává přednost tomuto oslovení, ale neuvolnila se, ani když zůstaly s Celinou samy. Spíš byla ještě napjatější, pořád se ohlížela přes rameno, očima klouzala sem a tam, jako by něčemu naslouchala.

	„Nikdo tu není, Rose,“ ujistila ji Celina, sama se cítila nervózní a podrážděná. „Jack šel k sobě domů. Nevrátí se možná ani do hodiny.“ Myšlenka na to, že tu zůstane sama, Celinu už neděsila tolik jako Jacka.

	Rose se postavila na místo, odkud viděla na Celinu i na dveře. „Musíte přísahat, že nikomu neřeknete, že jsme spolu mluvily. Nikomu. Rozumíte?“

	„Ano.“

	„Ten muž. Ten Jack. Kdo je to? Antoine o něm nemluvil.“

	„Jack Charbonnet byl po mnoho let přítelem Errola Petrieho.“ Chvilku váhala, než pokračovala. „Je to hodný člověk.“ Cítila se z toho prohlášení divně, protože ještě před několika týdny by si nedovedla představit, že by složila Jackovu charakteru takovou poklonu.

	„Nikdo, jen vy. Jen tak to bude správný,“ řekla Rose. Když zavřela pusu, stiskla rty pevně k sobě, ale chvění nezastavila.

	V Celině narůstala neblahá předtucha, že zlé časy budou ještě horší a že právě Rose je poslem špatných zpráv.

	„Musíte mi říct, že nepovíte tomu muži, co jsem přišla říct.“ Pořád rozdělovala svou pozornost mezi Celinu a dveře a nervózně si pohrávala s knoflíkem u krku šatů. Měla dlouhé prsty a velké kotníky na rukou. Ruce upracované ženy.

	„Proč se neposadíte, Rose?“ zeptala se Celina. „Donesu vám ledový čaj.“

	„Potřebuju zas domů. Řekněte, že nikomu nepovíte, co vám teď řeknu?“

	„Co je to?“ Neblahá předtucha dostala nebezpečnou příchuť. „Jen mi to povězte, Rose. Poslal vás Antoine, nemám pravdu? Kéž bych se byla na všechno vykašlala, když se mnou chtěl mluvit. Co se děje?“

	„Musíte mi říct, že to nikomu nepovíte. Nikomu.“

	„Jack je můj přítel. Vlastně teďka i šéf, i Antoineův. Jistě –“

	„Ne! On ne. Nikdo jiný. Jinak… Povězte, že to nikomu neřeknete, prosím?“

	To nemůže uškodit. A pro tu ženu to znamená mnoho. „Neřeknu, pokud mi povíte, proč je to tak důležité.“

	Rose zvedla kabelku kousek výš a popošla k oknu. Zírala dolů na ulici. „Řekl mi jen vám. Řekl, že jestli vás o tom nepřesvědčím, už na tom nebude záležet.“ K Celinině hrůze se Rose nezvladatelně roztřásla. „Chápete? Když mi nedáte slovo, tak nás potrestaj.“

	„Rose, bude to v pořádku.“ Obezřelost té ženy Celina doslova cítila. Dotknout se jí, jen se pokusit ji uklidnit, nepřicházelo v úvahu. „Slibuji, že neřeknu nic. Povězte mu, že má moje slovo.“ Jestliže to má pro Antoniea takový význam, aby zachovala mlčení, pak má její slovo.

	„Díky.“ Rose natáhla ruku a vyhrnula si krátký rukáv. „Ty lidi, co ho dostali, jsou zlí. Ten muž, co přišel ke mně, mi tohle udělal. Jen abych si pamatovala, že si nedělá legraci, přesně tak to řek.“

	Vysoko na vnitřní straně paže viděla dvě kulaté rudé rány, v páteři ji zamrazilo. „Jaký muž? Myslela jsem – to je popálenina? Ten člověk vás popálil cigaretou?“

	Rose přikývla. „Řek, že příště si vymyslí něco jiného. Řek, že si třeba zašpásuje s našimi chlapci.“ Hlasitě polkla. „Není dobrý, ten muž. Musí to být sadista, tyran. Ale říkám vám, že jsem vyděšená. Antoine mi vždycky říkal, že vás má rád a že vám věří. Nemám nikoho jiného, komu bych věřila.“

	„Všechno bude v pořádku, Rose. Věřte mi. Nejdřív musíme dát něco na tu ruku.“

	Rose si narovnala rukáv a zavrtěla hlavou. „To se postarám sama. Jestli jste přítelkyně Antoinea a moje, o nic jiného neprosím. Jen o ticho. To je to, co chce ten chlap. Slib, že nikdy nic nikomu neřeknete.“

	Celina přikývla: „Slibuji, že neřeknu,“ ale cítila se celá zmatená. „Někdo dostal Antoinea? Drží ho někde?“

	„Jo, drží.“

	„A o čem mám podle nich mlčet, Rose,“

	„O čemkoli, co vám řekl Antoine.“

	S čím dál silnějším pocitem nereálná Celina vysvětlovala: „Antoine mi nic neřekl. Neměl čas.“ Vzpomněla na Jacka. „Ani Dwayneovi nic neřekl. Šel k němu, aby mu oznámil, že tu někoho viděl to ráno, kdy Errol zemřel, ale nestačil to. Nikomu nic neřekl.“

	Rose otevřela ústa a překryla si je spojenými prsty. Z hrdla se jí vydral přiškrcený zvuk. „Myslí si, že přesto mohl,“ pronesla nezřetelně. „A chtějí se ujistit, že nikdo nic nikomu nepoví. Já se mám ujistit, že budete mlčet.“

	„Budu. Ale potřebujeme jít na policii a –“

	„Ne!“ Rose padla na kolena, sklonila hlavu, záda se rytmicky zvedala a klesala. „Ne. Prosím, slečno Payneová, nikam nechoďte, nebo se mi Antoine nikdy nevrátí.“

	Celině tlouklo srdce tak prudce, až hlasitě padla do nejbližší židle. „Nemůžu ničemu z toho uvěřit. Jste si jistá, že někdo Antoinea zadržuje?“

	Rose vrtěla hlavou ze strany na stranu. „Je pryč. Od tý doby, co včera odešel do práce, jsem ho neviděla. Pak k nám vrazil ten muž. Zaplaťpánbůh že přišel, když byli chlapci ve škole, ale já jsem hrozně vyděšená.“

	„Policie –“

	„Když to povíte policii, Antoine zemře. Možná že budou obtěžovat i naše chlapce. A mě.“ Rose natáhla ruku, celá zoufalá. „Prosím, prosím, věřte mi. Řekl, že musím jedině zajistit, abyste pochopila, že když se dozvědí, že někdo pátrá tím směrem, oni se postarají, aby nezůstal nikdo, kdo na ně může ukázat prstem.“

	„Dokonce ani nevím, kdo jsou to oni.“

	„Ale Antoine ano,“ zaúpěla Rose. „A nevěří, že by to nikomu nepověděl.“

	„To je v pořádku.“ Nebylo to v pořádku a nejspíš už nikdy nebude. „Nic nikomu nepovím. Řekněte jim, že mají moje slovo a že mi věříte.“

	„Díky.“

	„Ten člověk se vrátí?“ Celinu zachvátila nová vlna hrůzy. „Řekl, že se ještě vrátí?“

	„Vrátí se.“

	„Ale – Vy jste ho viděla, Rose, na to nezapomeňte. Vy jste toho muže viděla, a tak musí hlídat a čekat už teď. Nenechá vás jít na patřičná místa, abyste nahlásila, co se stalo, a dala jim jeho popis, a nemůže si být jistý, že to neuděláte.“

	„Měl na hlavě takovou věc, punčochu. Je u mě doma a čeká, až se vrátím. Nevypadá jako člověk. Hledám Antoinea.“ Rysy v obličeji poznamenala beznaděj. „Byla jsem všude. Hledala jsem. Dneska ráno jsem stála tady před domem a čekala. Čtyři hodiny. Neviděla jsem ho. Pak jsem šla domů, a když jsem zavřela dveře, ten muž tam byl s punčochou přes obličej a s kloboukem na hlavě. Klidně vám řeknu, že jsem začala křičet a křičet. Uhodil mě a já přestala. Pak mi řekl, co mám udělat. Ujistit se, že chápete, že nic nesmíte říct. Spálil mě, abych vám to ukázala. Říká, že má pro mě i pro chlapce přichystaný jistě něco jinýho, taky by mohl ublížit vám.“

	Celinu ovládlo zoufalství. Jak by mohla pomoci Rose, když nemůže nikomu prozradit, co se děje? „Takže vy se vrátíte domů a počkáte si, až ten sadistický zvrhlík přijde a udělá něco jiného vám a vašim chlapcům? A vy jste naprosto přesvědčená, že vám neublíží, když mu řeknete, že nikomu nic neprozradím, že máte mé slovo? Jak mu můžete věřit?“

	„Nic jiného nezbývá,“ hlesla Rose slabým hlasem. „Říká, že když neuděláte to, co nakázal, dostane se k vám, stejně jako se dostal k Antoineovi.“

	Celina chtěla Jacka. A bylo jí fuk, jestli je bizarní tak zoufale po něm toužit, když ho ještě před nedávnem považovala za nepřítele.

	Venku se pomalu smrákalo. Chtěla zatáhnout závěsy, ale bála se přiblížit k oknu. Při této myšlence se skoro usmála. Už se nakazila Jackovými nectnostmi.

	„Je mi líto, slečno Payneová,“ ozvala se Rose. Ztěžka se zvedla na nohy, nesmírně přitažlivá žena s tou nejunavenější tváří, kterou kdy Celina viděla. „Nechci vám přinášet jakékoli potíže. Řekla jsem tomu člověku, že potřebuju důkaz, jinak že k vám nepůjdu. Takže mi ten důkaz dal.“

	Rose šmátrala, aby otevřela svou obnošenou kabelku.

	„Já žádný důkaz nepotřebuju,“ řekla Celina. „Já vám věřím. Musíme si něco naplánovat. Musíme dostat Antoinea zpátky.“

	„Ten muž řekl, že se Antoine vrátí, až rozhodnou, že nastal ten správný čas. Až je ujistím, že nikdo nic z toho nikomu neřekne. Ach, slečno Payneová, když přijdu o Antoinea, nevím jistě, jestli dokážu žít dál.“

	„Takhle nemluvte. Nepřijdete o něj.“

	Rose vyndala zmačkaný hnědý sáček a kabelu položila na zem. Otevřela ho a vytáhla kus hadru, který kdysi býval bílý a teď je špinavý a zakrvavený.

	Celina se nedokázala ubránit, vykřikla a couvla.

	Rose narovnala zmačkanou látku a bez zábran plakala. Z hadru se vyklubalo roztrhané tričko, napité krví a se stále čitelnými slovy PRAVDA TĚ OSVOBODÍ.

	„To je Antoinea,“ zašeptala Celina. „Měl ho na sobě, když jsem ho naposled viděla.“

	Rose škytla a přikývla. „Já taky. To mi dal ten muž, jen pro případ, že bych mu nevěřila.“ Rozbalila kousek látky a přidržela ho před Celinou.

	Ležel na něm úlomek předního zubu se zlatou korunkou.
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	Ben se nastěhoval do pokoje sousedícího s tím, který sdílela Sally s Wilsonem. Byla z jeho blízkosti nervózní. Choval se k ní s rostoucí arogancí. Choval se, jako by pro něj nepředstavovala žádnou hrozbu. Měl by být v její blízkosti opatrný a skutečnost, že tomu tak není, naznačovala, že existuje něco, o čem neví.

	Dnes v noci Sally zamýšlela přijít konečně na to, co přesně o něm neví.

	Každé ráno vtrhl do Sallyiny a Wilsonovy ložnice a Wilson ji vlastně pokaždé požádal, aby šla do koupelny a „udělala se hezká“, zatímco on probere se svým novým bodyguardem plány na další den. Ben se na ni nikdy nepodíval, dokonce i když vylezla napůl nahá z postele.

	Měla by zjistit, co má tohle všechno znamenat. To jsou ta skvělá překvapení, která jí slíbil to první rozkošné ráno, kdy ho nezajímalo nic než stálé zaměstnání v řadách služebnictva. Od té doby se jí nedotkl.

	Ještě týž den, při nadačním večírku, si ho Wilson vytáhl a udělal z něj takového stálého ocáska. Sally si začala dělat starosti, jestli se Wilsonovy chutě nevydaly cestou, kterou by u něj nikdy nečekala. Nebylo pochyb, že Ben má rozkošnou prdelku. Teď se Sally na ten zadek dívala. Zase jednou byl dům plný Wilsonových zbožňujících stoupenců včetně Nevilla Paynea, který je překvapil tím, že přijel bez Bitsy a s nějakou omluvou, že se necítí dobře. Wilson jen stěží skryl hněv, když mu Neville oznámil, že Celina nepřijde. Taky Cyruse pozvali, ale neobjevil se. Takže dnešní večer neprobíhal tak, jak si Sally plánovala.

	Ale přišel čas udělat něco s Benem. Čekala, dokud nebyl Wilson vtažen do konverzace s prezidentem jednoho z nejprestižnějších bankovních domů na Jihu, a pak se nenuceně přiblížila k Benovi.

	Položila mu ruku na rameno a zašeptala: „Dobrý večer, drahoušku,“ hlasem určeným jenom jemu. „Opravdu mě bolí, že jsi nenašel čas poděkovat mi za tu skvělou novou práci.“

	Podíval se na ni úkosem těma nádherně planoucíma očima a řekl: „Díky, paní Lamarová, žes mi pomohla být ve správný čas na správném místě.“

	„Ty to pokládáš za samozřejmost, lásko, ale já si pamatuju, žes mluvil o nějakých překvapeních, která pro mě chystáš. Neřekls mi, že mám být pořád ve střehu, protože nikdy nemohu vědět, kdy se rozhodneš poskytnout mi jedno z nich.“

	Jeho prázdný pohled ji rozzuřil.

	„Dobře, Bene, můžeš si myslet, že mě už nepotřebuješ, ale to se mýlíš. Jdu se projít do zahrady. Předpokládám, že budu u té staré besídky tak do pěti minut. Pro případ, že bys nevěděl, kde to je, je to venku za domem. Na druhé straně, než stojí skleník. Nikdo už tam nechodí. Jestli si chceš udržet tu skvělou novou práci, počkáš tam na mě.“

	Sally rychle odešla a s úsměvem kynula hostům, které míjela. Zvedla vysoko hlavu a houpala boky v krátkých černých strečových šatech s volnými zády a se zlatými flitry. Odešla z domu otevřenými dveřmi na konci chodby, která sousedila s kuchyní.

	S každým krokem její vzrušení stoupalo, a taky sebevědomí. Však ho naučí ji respektovat. V sandálech bez paty a na vysokých podpatcích se jí šlo pomaleji, proto je sundala a nesla v jedné ruce. Pospíchala, aby měla čas dát se dohromady, než Ben dorazí do besídky.

	To nebylo poprvé, co Sally přijímala pány v besídce, která tu stála ještě od dob její babičky. Ta myšlenka jí vykouzlila úsměv na tváři i vzpomínky na příjemné chvilky.

	Dorazila ke stavbě připomínající ptačí klec, otevřela dveře, vrzající ve starých závěsech, a vešla dovnitř. Šlahouny clematisu už naprosto obrostly tepané mříže zakončené špičkami nad hlavou. Kulatá kamenná lavička s otvorem uvnitř byla jediným vnitřním zařízením. Obrovské bílé květy na šlahounech plnily vzduch těžkou noční vůní.

	Sally došla až do zadní části besídky. Znovu si navlékla sandály, obrátila se ke dveřím a natáhla se, aby mohla sevřít tyče za hlavou. Dokonce i z téhle vzdálenosti slyšela dixielandovou kapelu, která v domě vyhrávala, a začala se kroutit ze strany na stranu s očima napůl přivřenýma. Očekávání je polovinou celé zábavy, tak se to říká. No, nehodnotila by to tak vysoko, ale líbil se jí pocit, že je pro muže připravena. Dveře se se zaskřípěním otevřely.

	Hlavu opřela o mříž a pozorovala Bena, jak vchází. V téměř neproniknutelné tmě jeho oči blýskaly a zuby svítily jako padlý sníh. Vypadal děsivě, skoro ďábelsky.

	Sally se malinko zavrtěla v příjemném očekávání a přivítala svého hosta: „Ahoj, Bene.“

	„Co to znamená?“ vyštěkl. „Co mi potřebuješ říct, že o tom nemůžeš mluvit v domě?“

	Byla starší, chytřejší a celkově odolnější než on. „Posaď se, Bene. Potřebujeme si pohovořit.“

	Než by ji poslechl, raději si vrazil ruce do kapes a bloudil po besídce.

	 „Ještě ti to nedošlo, nebo ano?“ řekla. „Jsi tady díky mně, protože jsem projevila o tebe zájem hned ten první den. Ty si myslíš, že máš navrch, ale stačí říct Wilsonovi a jsi na dlažbě.“

	Ben utrhl květ clematisu a přidržel si ho u nosu.

	Sally naskočila husí kůže. Byl si tak jistý sám sebou. „Co je s tebou?“ Překvapilo ji, že tu otázku položila nahlas.

	Zkřížil ruce, přidržel si květ před ústy a pozoroval ji s bohorovým klidem.

	„Ty arogantní, mrňavý hajzle,“ procedila skrze zuby. „Jestli si myslíš, že jsi neprůstřelný, tak se mýlíš. Můj muž je žárlivý, Bene. Co je jeho, tak je jeho napořád. Když mu řeknu, žes mě zneužil, dostaneš se do potíží, miláčku.“

	Okvětní plátky mu dopadly na bradu.

	Sebrala se a vykročila k němu, prsty sevřené. „Už to mám. Tys mě využil. Ha! Kdo by si to pomyslel? Celou tu věc jsi plánoval. Zamýšlel jsi dostat se do mé blízkosti, abys moh vykoumat, jak získat u mého manžela výhodnou práci. Samozřejmě jsi nemohl předpokládat, že se to děcko pokusí nás okrást. To byl neočekávaný bonus. Jen to ten proces urychlilo. Je to tak, nemám pravdu?“

	„To je všechno, co mi chceš říct?“ zeptal se jí, když se zarazila, aby nabrala dech. „Jestli ano, raději půjdu. Pan Lamar by mě mohl potřebovat.“

	Sally vstoupily do očí slzy vzteku. Brada se jí třásla zlostí. „Našel sis sobě rovnýho, Anděli. Teď už to chápu. Bojíš se mě dotknout, protože nechceš ohrozit své skvělé, útulné místečko u Wilsona. Hádej co, lásko? To bys musel být o hodně chytřejší, aby ses dostal do první ligy. Když neuděláš, co ti řeknu, až ti to řeknu, já zajistím, aby ses vrátil tam, odkud jsi přišel, a tím nechci naznačit, že dostaneš odchodné. Nikdo v tomhle městě se tě ani nedotkne, jakmile s tebou jednou skončím – nikdo se nedotkne ani tebe, ani těch tvých akvárií. Úplně tě zničím – ne že bys byl něco jiného než hezká tvářička a zdatný tělo.“

	„Díky, že jste se o to se mnou podělila, paní Lamarová. Chtěla byste, abych vás doprovodil zpátky do domu?“

	„Nejraději bych tě roztrhala na kousky. Ty mě chceš. Cítím, jak moc mě chceš. Jenže jsi moc vyděšený, aby sis mě vzal. Musel jsi mít hrůzu z toho, jestli to dokážeš to ráno, co jsem tě vzala nahoru. Ale nezhroutil ses, dokud jsi mohl dělat, co jsi chtěl, a než ses dostal bezpečně ven. Rozhodl ses, že se pokusíš mě vyděsit, abych si myslela, že se mnou můžeš mávat. A chtěl jsi se mnou sex, abys na mě něco měl, ale určitě ses nechtěl nechat nachytat.“

	„Drahá dámo,“ pronesl měkce. „Točí se vám trochu hlava. Nepila jste moc? Pan Lamar by mi nikdy neodpustil, kdybych vás v pořádku nedovedl domů.“

	Všechno se v ní vařilo. Na zádech jí vyrazil pot. „Jestli je něco, s čím se nemusím zahazovat, pak je to vošoust, co dělá ramena, a pak zdrhne.“

	Sally napůl očekávala, že ji odstrčí, proto se natáhla po jeho motýlku. „Můžeš utéct, miláčku, ale dáme si skleničku na rozloučenou. A jestli tu chceš zůstat, dáme si ji znovu a znovu.“

	Ben ji nezarazil, když mu škubala kravatou, až mu ji uvolnila a rozepnula mu knoflíky košile. Poničený květ jí zastrčil nonšalantně do šatů. Ponechal pod nimi ruku a hnětl jí ňadro, dokud se nepokusila roztrhnout mu košili, nedočkavě supěla a tiskla se k němu pánví.

	„Paní Lamarová,“ řekl neuvěřitelně neutrálním tónem, „měla byste se opravdu trochu ovládat.“

	Chytil ji za bradavky, mnul je, osvobodil jí ňadro z šatů, které by jí měl svléct.

	„Oh, Bene, Bene,“ šeptala. „Máš zvrácený smysl pro humor, ale možná že se mi začne líbit. Nepřestávej. Jen, prosím, nepřestávej.“

	„Ty jsi úplně bez sebe.“

	„Já jsem naprosto při smyslech. A je to čím dál tím lepší. Pomoz mi, ať ti můžu svléknout ty šaty.“

	Nemusela hádat, jestli chce to, co chce ona. Měl tak tvrdý úd, že by s ním dokázal prorážet díry do betonu. Sally sevřela stehna a sklonila se, zcela ponořená do svých pocitů, když mu stahovala kalhoty.

	Odsunul ruku z jejího ňadra.

	„Říkala jsem ti, abys nepřestával,“ řekla a vzhlédla k němu, sotva popadajíc dech. Vyplázl špičku jazyka, znovu ji zastrčil a ušklíbl se. „Ty si mě dobíráš, ty bestie.“

	Rozesmála se, rozepnula mu kalhoty a pokoušela se svléknout vrchní část šatů, až před ním zůstala stát do pasu nahá. S rukama na bocích se zaklonila, otočila se stranou a nespouštěla ho z očí, protože věděla, jak jí světlo měsíce dopadá na ňadra.

	Taky svítil na Benův svalnatý hrudník a na ten nádherný příslib, který se tyčil z hustého houští ochlupení. Kalhoty se mu svezly pod vypracovaná stehna. Upřeně na ni zíral, což ji vzrušovalo, ale nepohnul se k ní ani o kousek.

	„Věřím, že se budeme držet toho, co si vybrala malá paní.“ Bez dechu se zahihňala, kousek po kousku vytahovala svou krátkou sukni, dokud nenarazila na živůtek a neodhalila uzounký černý proužek kalhotek, které měla na sobě.

	Ben kývl volným prstem. Jazyk měl mezi zuby a hltal ji očima.

	„Ano,“ vydechla. „Ach ano.“

	Už nebyl pasivní. Jednou rukou ji nadzvedl a položil ji na lavici. Druhou si ji přidržoval a obličej zabořil mezi ňadra. Vzal jich do úst tolik, kolik jen svedl, a sál. Bolelo to, ale takhle se jí to líbilo.

	Strhla ze sebe „fíkový list“ a zalapala po dechu, když k ní otočil obličej. Byl přesně tak krásný, jak si vždycky představovala. Další mocný pohyb a měl její nohy obtočené kolem boků a bral ji do jediného ráje, který chtěla navštívit. Jak toho může mít jeden člověk tolik? Každá částečka jejího těla byla citlivá a napnutá. Roztáhl ji a jí se to líbilo.

	Jediným mocným pohybem ji udělal. Udělal ji a nepustil, narážel tam a zpět, až se nakonec zklidnil. Po všech citlivých místech se jí rozlévaly pokojné vlny.

	„Opatrně,“ řekl. „Drž se něčeho, prosím.“ Opřel se o mříže.

	Sally se zahihňala a bušila do toho nahoru dolů, dokud v ní zase neztvrdl. Ben ji nechal, až zaječela a pevně se přidržovala mříží. Když znovu zvedl ruce, držel v nich dva čerstvě utržené květy. Pomalu jeden po druhém lízal a celou tu dobu se na ni usmíval. Pak korunoval obě bradavky vlhkými obětinami, které se přisály k pokožce a ona zavřela oči.

	Ozvalo se cvaknutí a přes zavřená víčka přeletěl záblesk.

	„Co to bylo?“ řekla, otevřela oči a rozhlédla se kolem.

	„Ale ne,“ křikl Ben. „Přestaňte! Zmizte, vy.“

	Blesk fotoaparátu opět vybuchl a Sally vyjekla.


[image: Image]

	

	Celina si nikdy tak výrazně neuvědomovala, že je o samotě s mužem, jako teď, v Jackově domově, s vědomím, že on ví, že je tady, protože tady chce být.

	Díval se na ni překvapeně, když jí otevřel dveře, ale pak si byla skoro jistá, že ho tím potěšila. Ale lidé často vidí, co vidět chtějí.

	Stejně jako při jejích dvou předchozích návštěvách ji zavedl do pracovny, ale v hale se ozval telefon, než si mohli cokoli říct, a on začal hned s někým mluvit. Potěšilo ji daleko víc, než by mělo, že se vůbec nepokusil vyhledat k tomu rozhovoru soukromí, ale brzo poznala, že mluví s Tilly o Amélii. Proč by pro tohle hledal soukromí?

	„Dejte mi ji k telefonu,“ řekl Tilly po krátkém rozhovoru a pak pokračoval: „Ahoj, cvrčku. Máš se u babičky dobře?“

	Celina se zvedla ze židle a šla si prohlížet fotografie na Jackově psacím stole. Na všech byla Amelia – v různém věku – a jednou velmi mladá žena, která byla Ameliinou kopií a bez pochyby její matkou.

	„Už jsem ti řekl, že tam nahoru nemáš chodit, mladá dámo,“ pokračoval Jack. „Ne. A moc se mi nelíbí, že děláš scény jako tahle před svou babičkou. Těší se na tebe a to není slušné vymýšlet si něco, jen aby ses dostala domů, sotva tam dorazíš.“

	Vychovával tu malou holčičku, která pochopitelně svého otce zbožňovala a nechtěla být s nikým jiným než s ním. Taky byl odpovědný za ten její sklon k vymýšlení příběhů.

	Když se dívala na starší vydání Amélie, pocítila Celina smutek. Jak se může člověk, který toho má tolik, všeho vzdát a odejít?

	„Amélie Elise Charbonnetová, v našem domě nejsou žádné čarodějnice – ne, ne máš pravdu, žádné čarodějnice nejsou v tom domě přes ulici. A žádná strašidla s dalekohledy. Miláčku, říkal jsem ti, abys do podkroví nechodila. Mohla bys spadnout a ublížit si.“

	Celina vyhlédla z okna. Venku byla tma, ale měsíc svítil stříbrně na tepané zábradlí na balkonech, které se vznášely nad chodníkem na druhé straně ulice. Popošla blíž.

	„Nemohla jsi vidět ty lidi, co tam bydlí, protože jsou velmi staří.“ Jack začínal být mírně netrpělivý. „Ty dvě staré dámy nikdy nevycházejí. Ne, nejsou to čarodějnice, Amélie. Tak už toho bylo dost! Cože? Ne, nestane se z tebe strašidlo, až opravdu zestárneš, prostě jim musí vozit jídlo. No tak – To malé červené světýlko sis jen představovala, cvrčku. Tak je to, Amélie. Tak a teď se chovej hezky k Tilly i ke své babičce. Mám tě rád. Dobrou noc.“

	Jack ještě musel dát pár dalších nesmlouvavých příkazů, než mohl zavěsit.

	Celina rozhrnula záclony a zírala do oken naproti. Tonula ve tmě. „Nemůžu si pomoct, ale všechno jsem slyšela,“ řekla, když se vrátil do pokoje. Kývla hlavou k budově naproti. „Vypadá to, jako by tam byly zavřené. Předpokládám, že Amelia jenom projevuje dovednosti, které po tobě podědila.“

	„Proč si nejdeš –“

	„Sednout?“ dokončila za něj. „A možná bych neměla stát u okna, že ano?“

	„Tos řekla ty.“ Znělo to trochu utrápeně.

	„To jsem řekla já. Nemám absolutně žádné právo tě obtěžovat v soukromí a nehodlám si vymýšlet nějaké výmluvy. Tak ti povím pravdu. Cyrus se pokusil potěšit rodiče a jít na ten večírek k Lamarům a mně se nechtělo zůstávat sama na Royal Street. Nechala jsem mu tam vzkaz, že jsem u tebe, a poprosila ho, ať mi zavolá, až se vrátí.“

	„Chtěl jsem, abys tu byla se mnou.“

	Nervózně se usmála. „Díky.“ Celou tu dobu od chvíle, co Rose odešla, bojovala s rozhodnutím, jak naložit s tou informací, kterou dostala, s tím hrozným svědectvím bestiality.

	„Antoineova manželka mě překvapila.“

	Celina se polekala, pak řekla. „Nevypadá tak, jak jsem si ji představovala.“

	„Jak omluvila Antoineovu nepřítomnost? Je nemocný? Říkala něco o té jeho návštěvě u Dwaynea – nebo o tom, co údajně viděl?“

	Měla by se mu svěřit, zeptat se ho, co by měli podniknout. „Pořád si nejsem jistá, proč nepřišel do práce.“ V ústech měla sucho. Rose tolik trvala na tom, aby Celina nic nikomu neříkala.

	„Ta žena byla vyděšená. Myslel jsem, že se něčeho bojí.“

	Celina rozeznala okamžik, když se Jack přestal o Rose zajímat. Zeptal se: „Máš hlad?“

	„Něco jsem jedla. Měla jsem džus i mléko. A taky jsem si vzala nějaké vitaminy.“

	„Potřebuješ vitaminy pro těhotné.“

	Znovu se musela usmát. „Nejsi můj taťka, Jacku.“

	„Díky bohu, chère. Ale jsem tvůj budoucí manžel, tvůj nastávající. A taky tatínek toho děcka.“ Ukázal jí na břicho. „To je část ujednání. Neberu to na lehkou váhu. Jenže spěchám. Musím myslet na Amélii. Je třeba, aby se stala součástí toho všeho kolem dalšího přírůstku, a já na ni nechci tlačit pár týdnů předtím, než porodíš.“

	„Ty jsi tak praktický.“

	„Cože… promiň. Organizoval jsem tolik let sám svůj život.“

	Celina se bez zjevného důvodu malinko zachvěla. Zkřížila ruce. „Chtěl ses mě zeptat, co ještě kromě praktického přístupu od toho očekávám. A máš pravdu. Pokusím se mluvit upřímně, Jacku. Jestli jsi si tím manželstvím jistý, pak já taky. Kus mého já mi našeptává, že tě chci, protože poskytneš mně i dítěti bezpečí. A to je pravda. Ale i já pro tebe budu dobrá.“

	Náhlý pokřivený úsměv ji vykolejil. „Já vím, že pro mě budeš dobrá, chère“ řekl. „Já vím, že budeme skvělí jeden pro druhého – a jeden s druhým.“

	Muži jsou neuvěřitelní. „Nemluvíš zase o sexu? To přece nemůžeš.“

	Pokrčil rameny a zdálo se, že je malinko v rozpacích. „Možná že ano. Samozřejmě že oklikou. Ale bylo to opravdu neúmyslné.“

	„No to jistě.“ Aby skryla úsměv, otočila se k oknu. Nemůže si ani na chvilku oddechnout nebo být veselá, když ví, že Antoinea drží na neznámém místě nějaká zvrácená individua a Rose je celá bez sebe strachem o svého muže. Zkrvavená košile byla děsivá, ale při pohledu na ten zub se Celina doslova roztřásla hrůzou.

	„Chtěla by sis prohlédnout i zbytek domu?“ nabídl se Jack.

	Rose ji donutila slíbit, že nikomu neřekne nic z toho, co už teď pro ni není tajemstvím. Kdyby o tom pověděla Jackovi, ohromně by se jí ulevilo. Určitě by se měla na někoho obrátit o pomoc.

	„Celino? Mohu tě provést domem? Myslím, že by se to hodilo. Je tu spousta místa, Tilly má své apartmá nahoře, nevidím žádný problém.“

	Kdyby porušila slovo, které dala Rose, a něco se stalo jí, Antoineovi… a jejich chlapcům… Nemůže nikomu nic prozradit, ještě ne. Možná že jedině Cyrusovi. Je zvyklý držet tajemství pod zámkem.

	Vůbec nevěděla, že Jack došel za ni, dokud se jí zezadu nedotkl a neotočil ji obličejem k sobě.

	„Nechceš se se mnou podělit o to, co se ti honí hlavou?“ zeptal se jí.

	Teď by mu to mohla říct. „Ne. Jen to, že všechno je tak podivné. Jestli takhle budem pokračovat, bude to moderní manželství z rozumu, nemám pravdu?“

	„Ne úplně. A ne od teďka. Musíme s tím pohnout. Já jsem tě požádal o ruku. Ty jsi souhlasila. Někdy příští týden se staneš mojí ženou. Očekávám, že si budeš chtít ponechat své jméno.“

	„Takhle s tím tedy pohneme?“ Nějak jí nebylo do smíchu. „Dal bys přednost tomu, abych si nechala dívčí jméno?“

	Zvedl obočí. „Není to celé naruby? Neměla by ses mě napřed zeptat, jestli bych nebyl raději, kdybys přijala moje jméno, a pak mi slušně předestřela, že jsi naprosto moderní žena, která by o takové věci ani neuvažovala?“

	Žádné další hry. „Myslím, že Charbonnet je pěkné jméno. Kdyby ti to nevadilo, ráda bych ho přijala. A očekávám, že podepíšeme předmanželskou smlouvu. Nemělo by to být těžké. Nemám právo na nic, co ti patří. Už tak mi dáváš hodně.“

	„Taky hodně dostávám,“ řekl a zcela ji tím umlčel. „Ale oceňuji, že jsi citlivá k citlivým záležitostem.“

	Potřebuje si pohovořit s Cyrusem. Možná by se tam měla hned vrátit, pro případ, že by přišel domů a nevšiml si té zprávy.

	„Celino.“

	„Ano,“ řekla prudce. „Ano, Jacku. Díky. Ať říkáš cokoli.“ Ztichl a lampička na stole vykouzlila zlaté skvrnky v jeho očích. Žádný muž z těch, co znala, nedokázal vypadat tak vážně, když byl vážný.

	„Dobře, když jsme všechno projednali, měla bych jít domů.“

	„Tohle bude tvůj domov. A nezapomeň, že čekáš, až ti Cyrus zavolá.“

	„To ano. Ale už jsem obtěžovala dost dlouho.“

	„Vůbec ne dlouho. Tilly a Amelia budou pryč až do zítřka.“

	„Musel ses těšit na trochu klidu. Všichni ho čas od času potřebujeme.“

	„Ten rozhovor se mi nelíbí.“

	Na chvilku si nebyla jistá, co tím myslí. Pozorovala jeho obličej a náhle věděla přesně, o čem mluví. „Je pro nás nezbytné zařídit ty věci prakticky. To chápu.“

	Jack se sklonil a špičku nosu poplácával ukazováčkem. „Není nutné, abych se choval chladně tam, kde je potřeba vřelosti. Moc mě přitahuješ. Kdyby ne, dělal bych si starosti kvůli tomu, co je před námi. A já si je nedělám.“

	Jen okamžik přemýšlela, než řekla. „Ani já se nebojím.“ Mohlo by to znít urážlivě, možná že i znělo, ale necouvla.

	„Zůstala bys tu se mnou dnes v noci, Celino? Prosím?“

	Položil tu otázku, obzvláště osobní otázku – přesně takhle?

	„Chci, abychom se spolu cítili dobře. Tenhle víkend je jedinou příležitostí, kterou máme, abychom si na sebe trochu zvykli, než se sem přestěhuješ na stálo.“

	Úzkost a nejistota. Taková jednoduchá otázka dospělého muže dospělé ženě a ona se chová jako nervózní děcko. „Snad bychom to měli odložit, ať má Amelia víc času si na tu myšlenku zvyknout.“

	„Kdyby se věci měly jinak, tak bych souhlasil.“

	„Kdyby se věci měly jinak, tak bychom tohle nedělali.“

	Dal si ruce do kapes. „Nejsem si tak jistý, jestli bychom spolu nakonec přece jen něco nedělali, Celino.“

	Věděla, že ona sama má velký podíl na těch nepříjemných reakcích, ale Jackova schopnost zrychlit jí tep, byla obrovská.

	„Samozřejmě že nás spojila nepřízeň osudu,“ trval na svém. „Teď. Ale nemohl bych zůstat slepý k tomu, jaká ve skutečnosti jsi.“

	„Ty nevíš, jaká ve skutečnosti jsem. Takové věci trvají dlouho.“

	„Končím diskuzi. Jdeme jinam. Hlavní vchod je zamčený. Jsme tu jenom ty a já, miláčku. Co tomu říkáš? Ověříme si, jak nám to spolu jde?“

	Celina uvažovala. Potřebovala se posadit, přemýšlet, dát se dohromady.

	„Jsem příliš chladný,“ napověděl jí. „Jsem hajzl. Řekni mi, že jsem hajzl, a nemusíš tu se mnou zůstávat, ani kdybych byl poslední muž na zemi. Ověříme si, jak nám to spolu půjde? Promiň, je mi to líto.“

	Kolmá vráska na čele prozradila zranitelnost, kterou obvykle úspěšně skrýval. Ta vráska a jeho ustaraný výraz, způsob, jak naklonil hlavu, aby si ji prohlédl.

	„Mně to není líto, Jacku. Nechám Cyrusovi vzkaz, takže bude vědět, že se dnes v noci nevrátím.“

	

	

	Bývaly doby, kdy Jack Charbonnet nevěděl, co je to být vedle ženy nejistý. Ani teď se necítil nejistě, nebo snad ano? Spíš podivně, protože celá situace byla podivná. Cítil se nejistý.

	Svým starobylým zařízením i starosvětským uspořádáním se dvoupodlažní byt Celině líbil. Poslušně následovala Jacka při exkurzi – daleko rychlejší, než by dnes večer potřebovala –, než ji zavedl do ložnice. Dva malé pokoje oddělovaly hlavní ložnici od Ameliina panství pro malé slečny. Celina si uvědomila, že přemýšlela o rozložení dalších pokojů, protože si dělala hlavu s tím, že by měla spát s Jackem v blízkosti jeho dcerky. Ty pokoje uprostřed jí přinesly úlevu.

	Spát s Jackem.

	Políbili se. Tancovali spolu na nádvoří zalitém sluncem. Drželi jeden druhého v náručí již několikrát. Vedl lechtivé řeči, aby ji šokoval – usmála se při té vzpomínce, zatímco pozorovala, jak zatahuje okna těžkými draperiemi v barvě bronzu. To, co spolu zažili, skoro nic neznamenalo, přitom ji klidně požádal, aby s ním strávila noc, a ona stejně klidně přijala. Ne úplně klidně, ale přijala.

	Jack stál naproti ní přes postel a myslel na to, že ty barvy v ložnici jako by byly vybrány pro ni. Na pozadí hnědé, béžové a matně zlaté její pokožka zářila a červený nádech vlasů se zvýraznil.

	„Nespal jsem teď příliš dobře, Celino.“

	„Je to těžké,“ přitakala vážně. „Je toho na nás poslední dobou moc.“

	„Teď nemluvím o tom, co se stalo Errolovi. Strávil jsem spoustu času přemýšlením o něm, ale v noci mám v hlavě tebe.“

	Její oči patřily k těm, které dokázaly vzít člověka za srdce. A kdyby toho hodně skrývaly, překvapilo by ho to. Byla plná naděje, že se jim podaří zázrak a oni na troskách neštěstí vybudují skvělý vztah. Chtěla, aby se o ni postaral. A chtěla se starat o něj. Byl si jistý, že tohle jsou ty naděje, které vidí v jejích očích. Udělá pro to všechno.

	A on se mění v romantického blázna v sedmatřiceti letech, kdy už by každý muž měl dělat něco jiného.

	Romantik? Nebo si odpíral ženy tak dlouho, že si plete hormony s city. To je nebezpečné.

	Odvrátil se.

	„Bojím se v cokoli doufat,“ řekla mu tiše. „Bojím se, že se dopouštíme obrovské chyby. Já – Od první chvíle, kdy jsem tě potkala, jsem něco cítila. Ten pocit, když – Bral jsi mi dech.“ Zasmála se a on se k ní vrátil pohledem. „Tohle by se mělo natočit a pouštět ženám, kterým hrozí, že ze sebe před muži udělají blázny. Mohlo by je to zachránit.“

	„Kdyby se to nahrálo a dalo mužům, kteří si myslí, že už ve svém životě nic a nikoho nepotřebují, mohlo by to změnit jejich názory.“ Už je v tom až po uši, než aby mohl vyklouznout, ale k čertu, vždyť je velký kluk. Jestli je to obrovská chyba, nějak ji přežije.

	Celině se točila hlava. Ne tak, že by jí to nahánělo hrůzu, ale způsobem, o němž jen četla. Neměl by takové věci říkat. „Nebudeme první pár, který se rozhodl, že manželství musí fungovat, Jacku. Oba k tomu máme dobré důvody. Ty nejlepší důvody.“ Odmítala je rozebírat příliš do hloubky. Těhotné ženy jsou podle všeho náchylné k podezřelým citům, a ty její se ji pokoušely vodit dokola.

	„Nemám s sebou nic na spaní.“ Okamžitě se začervenala. V těchhle dnech se červená snadno. „Snad bych si měla něco půjčit.“

	Záblesk v jeho očích jen zvýšil žár, který cítila. Rozevřel náruč a řekl: „Co je moje, je tvoje. Cokoli se ti bude líbit, klidně si uzmi, chère. Nic neočekávám, víš. Jen tvoji společnost, to, že tě mohu držet a cítit. Stal se ze mě hrozný poustevník a ani jsem nevěděl, jak jsem osamělý, dokud jsem najednou nezjistil, že budu mít tebe.“

	Buď byl ten nejtalentovanější svůdník na světě, nebo jen říkal věci, které potřebovala slyšet, aby měla pocit, že by se do něj mohla zamilovat a že by se jí to mohlo líbit. „Jsi na mě hrozně hodný,“ řekla a škubala vyšívaným lemováním přehozu. „Oba víme, že jsi nemusel být osamělý ani na okamžik, pokud bys sám nechtěl.“

	„Žhavé a poddajné tělo ještě neznamená, že nejsi osamělá,“ vysvětlil jí a děkoval Bohu za slova, která k němu dnes večer tak snadno přicházela. Správná slova, alespoň soudě podle vlídného a souhlasného výrazu v Celinině tváři. Měl by k ní být velmi ohleduplný. Je tak strašně křehká. „Cítila by ses líp, kdybych se vyspal na pohovce?“

	Tázavě se zadívala na gauč. Na jednom konci se vršily knihy a časopisy. Temné skvrny na stolku naznačovaly, že u něj strávil hodiny čtením s nohama opřenýma o desku.

	„Jsi velký čtenář,“ podotkla. „Už jsi mi to říkal. Nechci ani slyšet, že by sis ty knihy přeházel. Dovedu si domyslet, že víš přesně, kde kterou máš.“

	Zasmál se. „To určitě.“

	Šermovali se slovíčky už dost dlouho. Zamířila k otevřené koupelně a nahlédla dovnitř. Hnědé mramorové dlaždice byly nejspíš původní. Na nízké ratanové skříňce ležela hromádka čokoládově hnědých osušek.

	„V horní zásuvce té skříňky vlevo je nový kartáček na zuby,“ řekl za ní. „Chceš tričko nebo některou z mých opravdových košil?“

	„Nerada jsem obepnutá, když… cokoli.“

	„Něco připravím a vybereš si.“

	Byl by nejraději naznačil, co by ji v posteli tísnilo nejméně. Obdivovala jeho smysl pro to, co je vhodné.

	Vhodné? Její život je ten nejméně vhodný, jaký si člověk může představit, a přitom rozpitvává chování tohoto muže na kousky?

	„Chceš si dát teplou sprchu? Možná že by ses uvolnila.“

	„Sprchovala jsem se, než jsem odešla z Royal Street.“

	„Dobře, Vyndám ty košile. Ještě bych měl projít nějaké věci, než půjdu do postele.

	 Půjdu do postele.

	Ta nejjednodušší poznámka na sebe vzala intenzivní význam, když člověk čekal, že… Už není žádné nevinné děvčátko. „Chceš říct, že bys měl podle všeho odejít a poskytnout mi dostatek času, abych si vlezla pod deku. To není nutné.“

	Záměrně se vyhýbala jeho pohledu a otočila se k ložnici, kde házel košile a trička na postel. „To stačí, díky. Cokoli stačí. Jen mi něco hoď.“

	Neměl by se cítit tak vítězně, že Celina nezamýšlí otálet. Neměl by se ani cítit tak proklatě vzrušený, nebo ano? Měla pravdu, když řekla, že je to věc vzájemné potřeby. „Bude ti stačit dlouhé tričko? Je obrovské, to znamená i pohodlné.“

	„Skvělé. Čím větší tím lepší za těchto okolností.“

	Zasmála se.

	Jack se nesmál.

	Hodil po ní tričko a ona ho jednou rukou chytila.

	Celina Payneová položila tričko na jeden konec pohovky a začala se svlékat. Odkopla hnědé sandály, stáhla si pytlovité bílé perlinkové kalhoty a volný vršek přetáhla přes hlavu.

	Zjevně neměla v úmyslu se na něj podívat, když hrála to statečné představení, a on je za statečné považoval. Tahle žena mohla být Miss Louisiana – a teď se tomu už vůbec nedivil –, ale čím dál víc si uvědomoval, že je v jistém ohledu stydlivá.

	A nějakej hajzl ji znásilnil.

	Zhluboka se nadechl a silou vůle ze sebe setřásl představu, která se o něj začala pokoušet, představu, z níž mu zlostí naskakoval pot.

	Bříško měla víc než jen mírně zaoblené, nohy dlouhé a dokonale stavěné. Složila si kalhoty a urovnala je na podhlavník pohovky, který nebyl zavalen knihami. Pak narovnala i odpovídající vršek a přidala jej k té hromádce. Sandály srovnala přesně jeden vedle druhého.

	Jack měl co dělat, aby jí neřekl, že ve vlastní ložnici není tak úzkostlivě pořádná.

	Když před ním stála jen v bílé podprsence a kalhotkách, způsobila mu erekci, které se bez uspokojení nezbaví. Jeho otázka, pokud jde o zrzavé chloupky, byla zodpovězena. Pod nylonem viděl trojúhelník velmi zřetelně. „O tobě se člověku může v noci zdát a má poluci,“ řekl a podíval se na strop. „Prohrávám. Tohle bylo neodpustitelné.“

	Její smích mu vykouzlil na obličeji úsměv. „Nemyslím, že by jeden z nás tuhle scénu často opakoval,“ řekla. „Některé zábrany padají snadno.“

	„Díky,“ hlesl. „Žes mi pomohla z nesnází.“

	Úsměv jí zmizel z tváře. „Myslela jsem, že možná – myslela jsem, že to bude těžké potom, co se mi stalo. Zatím je všechno v pořádku.“

	Sáhla si dozadu a rozepnula podprsenku.

	„Nikdy bych tě k ničemu nenutil násilím, Celino – k čemukoli –, nikdy bych ti neublížil.“

	Přikývla.

	Jack nedokázal odvrátit pohled od jejích ňader. Velkých, nepochybně větších než obvykle. Byla kulatá, velká, bradavky barvy medu jen trochu zvednuté. Slabounké modré žilky prokvétaly velmi světlou pokožkou.

	Rozepnul si košili a svlékl ji. Neuvažoval, jestli k ní má přistoupit, prostě k ní přistoupil. Přistoupil k ní a vzal do dlaní její obličej a zvedl ho nahoru. „Jsi v pořádku?“ zeptal se tiše.

	„Nikdy nechci udělat nic, co by tě poděsilo – nebo ti nevyhovovalo.“

	„Jsem v pořádku, Jacku. Velmi v pořádku.“

	S potlačenou divokostí, která by z něj mohla udělat nezkrotné zvíře, Celinu políbil. Jazykem jí rozevřel ústa, pak ochutnal vlhké maso uvnitř.

	Políbila ho na oplátku, stoupla si na špičky, rukama mu vklouzla kolem krku a znovu ho políbila, jako by potřebovala přesně tu stravu, kterou má na mysli.

	Pořád se držel zpátky. Čas, kdy popustí uzdu svým vášním, přijde, ale ne dnes v noci.

	Prsy se opírala o jeho hrudník. Cítil obě bradavky, tvrdé a daleko dráždivější než cokoli, co si pamatoval. Krátce a prudce dýchal. Posunul ruce z jejího pasu nahoru v mezeře mezi jejich těly, až ukazováčkem a palcem obemkl ňadra. Nestačilo to. Zvedl je nahoru.

	Celina zalapala po dechu a on se vzpamatoval. „Pořád jsou citlivá? Promiň.“

	„Nic,“ zamumlala. „Je to skvělé. Nenapadlo mě…“

	Zvrátil jí hlavu a podíval se jí do obličeje. „Nenapadlo tě, že se těhotné ženy mohou zajímat o sex. Ano, už jsi něco takového tvrdila. A já jsem ti řekl, že to tak není. Přinejmenším si myslím, že ti to nevadí.“

	Podívala se na jeho ruce na svých prsou. Opálená pokožka na bílé pleti, která nikdy neviděla slunce. Měl by se ovládat, jestli hodlá vydržet. Velmi opatrně zatáhl za její ztopořené bradavky a ona zasténala.

	„Nechceš si vyčistit zuby?“ zeptal se jí, protože se snažil trochu se uklidnit. „Nechci, aby sis myslela, že jsem zvíře.“

	Oči měla zamžené. Pomalu se vyjasnily. „Pojď se mnou,“ zašeptala. „Chci, abys byl u mě.“ Překvapila ho, když ho vzala za ruku a táhla ho do koupelny, aniž dala najevo, že je jí jedno, že před ním bude úplně nahá.

	Jack jí našel kartáček a vybalil ho z folie.

	A celou tu dobu se ho dotýkala, jeho ramen, hrudi, bradavek, brady a rtů. Umíral nádhernou smrtí, nicméně umíral. A moc se mu to líbilo.

	Nechal ji, aby se ho dotýkala, a vytlačil trochu pasty na kartáček, než jí ho podal. Otočila se k umyvadlu, pustila vodu, sklonila se a pozorovala ho v zrcadle.

	Kalhotky měla hluboko vystřižené a prozrazovaly pevný zadek, dočista mu vyrazil dech. Pohledem se vrátil k ňadrům. Byla neuvěřitelná.

	„Drž je,“ zašeptala.

	Pod náporem křišťálově průzračného citu se mu napjaly svaly na stehnech. Byl ztuhlý všude, kde na tom záleželo, kde měl nervy, kterých si zvláště cenil.

	„Jacku?“

	Modlil se, aby si zachoval chladnou hlavu, pomalu cestoval obratel po obratli, dotkl se boků a zaklesl prsty pod zadeček, pak sjížděl palci dolů štěrbinou, až se její svaly napjaly a ona poskočila.

	„Promiň,“ řekl, ale vůbec mu to líto nebylo. Když se naklonila, aby dokončila čistění zubů, vsunul své paže pod její a poslušně splnil její prosbu, aby jí držel ňadra. „Jaká to oběť,“ podařilo se mu zamumlat. „Ach, miláčku, musel jsem na tebe čekat.“

	S pusou plnou pasty mu nemohla odpovědět, ale přejížděla zadečkem nahoru a dolů po jeho penisu. Zmáčkl prsa v automatické reakci a ona se snažila se o něj otřít ještě pevněji.

	„Přestaň už s těma zubama,“ procedil skrz ty své. „Už jsou dost čisté.“

	Vypláchla si pusu, pořád do něj narážela a dráždila ho svou sladkou prdelkou.

	Jack sundal ruku z prsou, chvilku ji nechal na břichu, pak vklouzl do kalhotek, aby našel vlhký, rozšířený bod, ukrytý v pružných nazrzlých kudrnách. Jemně jí hladil poštěváček, jemně a naléhavě, usmál se – zuby stále sevřené –, když vydala vášnivý výkřik a stáhla lokty, aby znovu získala trochu rovnováhy.

	Políbil ji a pořád ji dráždil. Prsa se jí dmula proti jeho ruce a její pánev se rytmicky pohybovala, aby se ujistila, že jeho prsty neminou. Ponořil se hlouběji do její kluzké esence a pokračoval – aby přinesl potěšení sobě i jí.

	„Já… Jacku, já nemůžu říct, co jsem. Nebo co chci. Ach! Nepřestávej. Prosím tě, nepřestávej.“

	„Ale já nepřestávám, miláčku. Oddej se mi. Jen mě nech, ať tě dostanu tam, kam toužíš.“  „Já chci. Ano, ano, chci!“

	„Pojď.“ Usmál se do jejích hebounkých zad. „Pojď, miláčku. Pojď ke mně.“

	Intenzita toho, co cítila, Celinu rvala na kusy. Vklouzl prsty dovnitř, stále to opakoval, dělal z toho otvoru předehru, stále přikládal na oheň, který hrozil explozí.

	Penisem jí tlačil do zadečku. Chtěla, aby jí sundal kalhotky. Jednou rukou se držela pultu, podařilo se jí stáhnout je, ale ne úplně.

	Dostoupila vrcholu. Sevřela oči a hlavou se mu opřela o rameno. Chvěla se a zcela se poddala smyslným přáním. Noc jim teprve začala.

	Celina se mu otočila v náručí a třela se prsy pomalu o jeho hruď ze strany na stranu. Škrábání jeho chlupů nájemné pokožce bylo skvělé mučení. Její nejistota, když se pokoušela dotknout se jeho údu, ji zaskočila, ale odhodila zbývající váhavost a oběma rukama ho podebrala pod šourkem. Měl ho napjatý, pevný a těžký. Zmáčkla a pozorovala jeho obličej. Přikývl a Celina to ještě zopakovala. Byla přemožena potřebou poskytnout mu tolik radosti a potěšení, jaké poskytl on jí.

	Prsty se potýkala s jeho slipy, jako by svlékala muže každý den. Ani nezaváhala. Vklouzla až na hýždě a bylo to neodolatelné. Vnímala intenzitu jeho pohledu, opakované svírání svalů na bradě, bezbřehé vzrušení.

	V tom pohledu spatřila nebezpečí, naprosto neodolatelné nebezpečí. „Tak ano,“ řekla mu. „Jsi už nedočkavý. Vím. Teď je řada na tobě, Jacku.“ Kousek ho odstrčila, aby si k němu mohla kleknout, a pak mu stáhla slipy natolik dolů, aby ho mohla osvobodit. Vydal zvuk, který považovala za protest, ale umlčela ho a vzala ho hluboko do úst.

	Byla v tom žádostivost. Toužila po něm. Znělo jí to v uších a pulzovalo v žilách, její touha po tomhle muži, něco, co podle svých představ nebyla schopná nikdy zažít.

	„Celino, asi se zblázním, miláčku. Ach. Bože, úplně z tebe zešílím. Ach… ach ano.“

	Přimkla se k němu, když ji chtěl odstrčit svou pánví, a polkla, nemohla uvěřit, že je s tímhle mužem taková – žena bez předsudků.

	Mohl by tak snadno spadnout na podlahu. Sála a zároveň zrychlila tempo. Nic takového ještě v životě nezažil. Na nic by si v téhle chvíli nemohl vzpomenout.

	„Teď, moje sladká dámo, už bylo dost hry. Dovolíš mi, abych rozhodl, jak bude vypadat zbytek té zábavy?“ Zjistil, že v takových vypjatých okamžicích má sklon čerpat víc ze svých francouzských kořenů. A byl na nejlepší cestě ztratit veškeré sebeovládání.

	„Jacku,“ vzdychla a vzhlédla k němu.

	Sklonil se, aby ji políbil, a využil výhody jejích zvednutých paží, aby ji sevřel do náručí.

	„Jsem těžká,“ protestovala.

	„Nic nevážíš.“ Ne že by si všiml, kdyby to tak nebylo. „Jen rozsvítím lampičku.“

	„Lampičku?“

	„Nejspíš jsi nepostřehla, že zrovna teď nesvítí sluníčko.“ Odkopl kalhoty a boty a zvedl ji, bušila do něj a hlasitě protestovala.

	„Jacku, jsme oba nazí, co kdyby někdo přišel?“

	„Museli by vyrazit dveře. Slyšel bych je. Nebo by museli přiletět z balkonu. Já na lítající lidi nevěřím.“

	„Kam jdeme?“

	„Najít stůl.“

	„Ach, Jacku. Ach ne.“

	„Ale ano,“ ujistil ji a strčil do kuchyňských dveří ramenem. „Řekni ach ano, Jacku.“

	„To nejsem já.“

	„Já opravdu doufám, že jsi. Mám tě rád přesně takovou, jaká jsi.“

	„Jsem v jiném stavu.“

	„Ale, ale. Myslím, že bychom tě v něm měli udržovat pořád. Je to tak sexy. Ty jsi tak sexy.“

	„Neublíží to dítěti?“

	„Neublíží. Zapomeň na babské tlachy a soustřeď se na to, co ti říkám. Sex nenarozenému děcku neublíží. A tohle dítě potřebuje získat představu, že bude mít maminku i tátu, kteří se milují a milují i je.“

	„Ji.“

	„Jeho nebo ji. Jeden z nich to zkrátka bude. Líbí se ti ten ubrus, chěre?“

	Rozhlédla se kolem. „Je moc hezký, když máš rád spoustu kytek.“

	„Hodlám předstírat, že tě beru na zelenou louku mezi záplavu malých sedmikrásek. Nejdřív tě musím prostřít, abych si tě mohl prohlédnout.“

	Celina vyjekla. Byl neuvěřitelný. V tomhle rozpoložení nic ani vzdáleně nepřipomínalo asketického muže, kterého znala. „Nechci, aby sis mě tu prostíral, díky.“

	Položil ji na desku stolu. „Potřebuješ polštářek?“

	Zavrtěla hlavou, že ne. „Hádám, že jsem pěkný zpustlík, a vůbec jsme o tom nevěděla. Není to přesně ten pravý výraz, zpustlík?“

	„Je to skvělý výraz.“ Naklonil se nad ni a v tichu ji dál líbal. Líbal ji divoce a jí se líbilo, že ztrácí hlavu. Držel ji za ni a dával do těch polibků všechno. Žádný muž jí nikdy nevtáhl rty s takovou jemnou naléhavostí, vířila jí celým tělem, dokud ji nerozbolela prsa a to místečko mezi nohama nezačalo bezmocně pulzovat. Okousával a sál, hlavu zvedl natolik, že jí viděl do očí, pak ji políbil mezi oči a narovnal se.

	Pokusila se slézt ze stolu, ale zarazil ji. Znovu jí vzal bradavky mezi prsty a pořád je natahoval, aby se ujistil, že nikam nepůjde. Zatáhl, a když se znovu zvrátila na tvrdý povrch, sklonil se nad ni a postupně vzal do úst obě. Pak jí přitáhl zadeček ke kraji stolu. Cítila ho mezi stehny, cítila, jak se dotýká každé částečky jejího těla, což ji naprosto rozhodilo.

	Celá rozervaná každým dalším dotykem přitáhla kolena nahoru. Bezmocně je rozevřela. „Chci tě tam uvnitř,“ podařilo se jí vypravit. „To je příliš, Jacku.“

	„Opravdu?“ zamumlal, ústa plná. „Ještě ti úplně nevěřím.“

	Jemné šimrání na citlivých genitáliích ji znovu zvedlo záda ze stolu. „Jacku! Ach, tohle nemůžeš dělat. Ach, Jacku, ne.“

	„Ne?“ Špičkou penisu se ujišťoval, že bude žebrat o zbytek.

	Zvrátila hlavu a vypjala prsa. „Doháníš mě k šílenství, Jacku Charbonnete. Nemůžu uvěřit, že tě nechám dělat takové věci. Ty jsi ďáblovo pokušení.“

	Jeho smích duněl. „Myslel jsem si, že se ti to bude líbit. Řekni, ať přestanu, a já toho nechám.“

	„Nepřestávej.“ Ne že by si myslela, že by ji poslechl. Jeho ústa se zase přisála k jednomu ňadru. Jemné dráždění, znovu a znovu, ji rozdivočelo, až sebou začala zmítat. Dala kolena k sobě, ale zapomněla, co dělá, a znovu je rozevřela.

	„Doufám, že tenhle starý stůl je dostatečně pevný, aby něco vydržel,“ řekl Jack. Znovu ji celou položil a naklonil se nad ni, aby ji uchopil za boky. Částečněji spočíval na břichu a ona se ho trochu nešikovně chytila.

	Zamrkal, zavřel oči a okamžitě se začal otírat o jiné části jejího těla.

	Popadla ho za zápěstí a přidržela ho. „Tak dobře, dobře. Dokážeš se neuvěřitelně ovládat. Ale víš co? Já dneska večer zjistila, že to nedokážu.“

	Moje sebeovládání je opravdu fantastické, připustil Jack. A to byla jeho poslední jasná myšlenka. Nasměrovala jeho plný penis k brance vlastního těla, zvedla velmi vláčné nohy tak, aby se kotníky mohla zachytit za Jackovými zády, a vtáhla ho celého do sebe. Než mohl reagovat, začala sama pohybovat boky a z hrdla se jí vydral vzlyk. Ten vzlyk se ozýval s každým pohybem, s každým přiražením.

	Podařilo se jí sevřít mu varlata a on vyjekl.

	Odpověděla ještě silnějším stiskem.

	Pokračoval jako malá sbíječka, zcela zbavený sebeovládání. Už ho bylo dost.

	„Jacku,“ vzdychala, sotva popadala dech, a znovu zmáčkla.

	„Miláčku.“ To bylo jediné slovo, které dokázal vyslovit, a to ještě chraplavým šeptem. „Přesně tak. Přesně tak.“

	Tahala ho a on do ní vjížděl, dokud jeho otevřené oči neviděly nic než pohybující se obrysy, její naběhlé, vlhké rty, zpocené vlasy, sladce kluzkou pleť a poskakující prsa.

	Celina musela uvolnit sevření. Chytla se stran stolu a zvedla boky, aby přijala každý náraz. Všechno ji bolelo, ale byla to bolest, kterou by chtěla sdílet navěky.

	„Jacku, už budu, Jacku, musíš…“

	„Já jsem, miláčku, já jsem.“ Hlas se mu zlomil. Vlil do ní horkou životodárnou lávu, zaplavil ji, pořád se pohyboval a nepřestal, dokud nevykřikla a nevymrštila ruce za hlavu, zcela se vzdala Jackovi a tomu, co k němu patřilo.

	V dalších chvílích se jejich dech postupně zklidňoval a pot ochlazoval jejich těla. Jack ji jemně odstrčil, dokud si nemohl lehnout vedle ní. Objal ji rukama, otočil ji, až se k němu stulila, obličej v prohlubni krku, její hruď proti jeho, lepkavé bříško na jeho a nohy spletené.

	„Měli bychom jít do postele,“ řekla, i když se k němu přitulila, jak nejvíc to šlo.

	Zamumlal cosi nesrozumitelného.

	„Brzy si budeš přát, abys na tom stole nestrávil ani chvilku,“ varovala ho.

	Jack se zakuckal smíchy a znovu vyhledal její prsa.

	Celina se ho pokoušela odstrčit. „Nedělej to, ty zvíře. Jsem všude hrozně citlivá.“

	„To je fajn. Protože nikdy nebudu litovat toho, že jsem byl na tomhle stole. Jen odpočívám před dalším kolem.“
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	„Slib mi, Cyrusi,“ řekla jeho matka a sevřela mu paži, když jí pomáhal ven z drožky. „Slib mi, že nikomu neřekneš o Celině a o tom muži.“

	Zaplatil taxikáři. „Já o tom nebudu mluvit.“

	„Co řekneš, když se tě budou ptát, kde je?“

	„Pravdu. Opravdu nevím, kde je.“

	„Řekni, že je doma. U Errola. Řekni, že je celá rozrušená a necítí se dobře. Chce být sama. Slib mi to.“

	Cyrus se na ni usmál a toužil být hodně daleko, nenáviděl se za svou slabost, za to, že chce uniknout stálému pozdvižení, které obklopuje jeho rodiče.

	„Cyrusi. Pověz to.“

	„Podívej se na mě,“ řekl jí. Zlobně na něj civěla a on pokračoval: „Jsem u Lamarů, protože jsi mě prosila, abych přišel, abych tě sem doprovodil. Slíbil jsem ti, že neřeknu ani slovo, kdyby se lidi začali vyptávat, z čeho ti bylo tak zle, že jsi nemohla přijít dřív, ale že jsi ráda, že jsi tady. Já –“

	„Bylo mi hrozně zle. Kvůli mým dětem. Odmítáte uznat ty oběti, které jsme já i tatínek vám oběma přinesli. Ale vím, co je má povinnost, a mojí povinností je být po boku manžela, když se pokouší vytěžit co nejlépe těch pár zdrojů, které nám ještě zůstaly.“

	„Ano.“ Krátký záchvat bojového ducha Cyruse opustil. „Pojďme dovnitř. Neměla bys tu nejspíš zůstat příliš dlouho, když jsi tak rozčilená.“ Tiše pronesl krátkou modlitbičku, aby mu Bůh odpustil to pokrytectví.

	Matka mu pevně svírala paži a v lodičkách na vysokých podpatcích od Ferragama pospíchala po příjezdové cestě k domu. Bitsy Payneová vždycky nosila tuhle značku, protože „měla tak malé a úzké nožky, že by jí opravdu nic jiného nesedělo“.

	„Je pozdě,“ podotkl, když došli k otevřeným vstupním dveřím a on viděl a slyšel ty lidi, kteří vždycky zůstávali na večírcích nejdéle. „Nejsem si jistý, že je to nejlepší nápad.“

	 Věděl, že to není dobrý nápad, ale byl mírumilovný tvor a doufal, že na něco přijde. Od té chvíle, co dorazil do domu rodičů a našel matku samotnou, poslouchal její nářek nad nevděkem dětí. Z jejího slzavého návrhu, aby ji vzal k Lamarům, se mu zvedl žaludek, ale ve jménu klidu se vzdal.

	„Usmívej se,“ nařídila mu matka. „No tak se usmívej. Proč musíš nosit ten kolárek, když nejsi ve službě!“

	Při těchhle slovech se úsměv, který po něm chtěla, dostavil okamžitě. „Boží práce nikdy nekončí, zvláště v místech, jako je tohle.“

	Zastavila se na černobílých dlaždicích ve vkusně zařízeném a přeplněném foyer Lamarových. „V místech, jako je tohle?“ zasyčela šeptem „Co tím chceš naznačit?“

	„Nic tím nechci naznačit. Jak může právník udržet svou praxi, když má namířeno do politických kruhů? Ty kampaně jsou tak dlouhé. Jak si tohle všechno může dovolit? Ten dům patřil Sallyině matce.“

	Matka si zhluboka povzdechla, usmála se na ženu, která je míjela se skleničkou v ruce, a znovu si povzdechla. „Ty peníze přišli s tím domem, Cyrusi. A Wilson je velmi úspěšný právník. Nic víc nepotřebujeme vědět. Jsem si jistá, že existuje způsob, jak to dokázat. Ostatně většina politiků jsou právníci a daří se jim dobře z obou profesí, nebo ne?“

	„Bitsy!“ Sally Lamarová se prodírala davem. „Tys přišla! Ale to je rozkošné! Ach, Bitsy, tak ráda tě vidím.“ Celou dobu, co mluvila s matkou, nespouštěla oči z Cyruse.

	Je namazaná, pomyslel si smutně Cyrus. Tak namazaná, že sotva ví, co říká, a snad ani netuší, jak je rozcuchaná a celá pomačkaná.

	„A Cyrus,“ zahulákala a mrkla na něj. „Náš černý kůň.“

	Wilson se objevil po boku manželky a objal ji rukou v pase. „Slyšeli jsme, že ti není dobře, Bitsy.“ Pokývl Cyrusovi a pokračoval: „Kde je Celina?“

	Cyrus ignoroval odměřený tón, zvyklý rozkazovat.

	„Celina je celá rozrušená,“ řekla Bitsy. „Je v tom hrozným domě na Royal Street a nechce vůbec vycházet ven. Mě jen trochu bolela hlava, ale drahoušek Cyrus se o mě postaral a brzy to přešlo.“

	Sally na něj ukázala prstem a zavrtěla se ve svých černých šatech, které se vepředu rozevřely a odhalily ňadra. Cyrus byl celý nesvůj. „Tys vyhnal z Bitsy zlého ducha, otče?“ zeptala se a podařilo se jí vykouzlit skoro nevinný výraz. „Dobrý bože, možná že nežiješ v nějaké té zapadlé farnosti, jak tvrdí Bitsy. Třeba se ve skutečnosti schováváš někde tady ve městě. Ve Francouzské čtvrti. Praktikuješ vúdú?“ Škytla a těžce se opřela o Wilsona.

	Wilson luskl prsty na pohledného muže s tmavými vlasy, který tiše vyrazil vpřed a položil ruku pod Sallyin loket.

	„Pojďme!“ Vytrhla se mu a otočila se k Cyrusovi. „Díky, žes přišel. Věděla jsem, že mi pomůžeš.“

	Musel ji zachytit a udržet v rovnováze.

	Vzhlédla ne zcela zaostřeným pohledem. „Díky, Cyrusi,“ šeptala, ústa se jí chvěla. „Potřebuju tě.“

	„Všichni občas potřebujeme duchovní pomoc,“ pronesla matka, dost hlasitě na to, aby ji slyšeli ti, kteří o to stáli a byli přitom dostatečně zvědaví a střízliví. „Když Cyrus slyšel, že máš nějaké problémy –“

	„Sally hrozně znepokojuje nespravedlivý svět, v němž žijeme,“ vysvětlil rychle Wilson stejně zvýšeným hlasem. „Obávám se, že tíha nemocné společnosti na ni až příliš doléhá. Proto jsem jí navrhl, že by si s tebou mohla pohovořit.“ Postrkoval svou ženu k zavřeným dveřím a naznačil Cyrusovi, aby je následoval.

	„Udělej to,“ vyzvala ho Bitsy. „Jdi jim pomoct, Cyrusi.“

	Muž s tmavými vlasy už byl několik kroků za Wilsonem. „Kdo to je?“ zeptal se Cyrus.

	„Kdo?“ zamračila se Bitsy. „Aha, ten. Bodyguard, samozřejmě. Je to nebezpečné být veřejně známou osobností. Wilson potřebuje ochranu.“

	Wilson byl, a stále ještě je, člověk, který se stará o své vlastní potřeby a chutě, a taky muž s velkým apetitem. Cyrus si ho pamatoval ze školy, a ne zrovna s příjemnými pocity.

	„Tak jdeš?“ zavolal Wilson z otevřených dveří obývacího pokoje.

	Cyrus spatřil svého nevlastního otce, jak se k němu potácí, unavený obličej růžovoučký a mrzutý. Vrazil do nějakého muže, zamračil se a odstrčil ho tak tvrdě, až upadl na zem. Neville Payne byl obvykle příjemně opilý, ale čas od času z něj nekvalitní značka brandy, nebo jen kombinace dobré skotské a špatné nálady, dělala nebezpečného člověka. V dětství měl Cyrus víc než pár modřin, které musel skrývat.

	„Cyrusi?“

	Wilsonův tón byl nyní podrážděný.

	„Už jdu,“ zvolal Cyrus a spěchal za Wilsonem a Sally do pokoje zařízeného pohodlným, ale ošuntělým nábytkem. Wilsonův bodyguard zůstal. Stál za pohovkou potaženou zeleným brokátem s pažemi zkříženými. Příliš mladý na to, aby měl tak staré oči, uvědomil si Cyrus.

	Wilson zavřel dveře. „Posaď se, Sally,“ nařídil jí příkře a usadil ji rychle do křesla. „A drž pusu, jestli můžeš. Jsem rád, žes přišel Cyrusi. Jak se má Celina? Co myslela maminka tím, že je Celina vyděšená?“

	„Celina,“ škytla Sally, popotáhla a utřela si nos hřbetem ruky. „Myslí si, že pro něj může tolik udělat. Myslí si, že je skvělá.“

	„Drž hubu,“ varoval ji Wilson. „Bene, dej paní Lamarové další skleničku.“

	„Ani se ke mně nepřibližuj?“ houkla na toho druhého muže. „Chci jen Cyruse.“ Začala trhaně vzlykat.

	„Ach, můj bože,“ zasténal Wilson a zakoulel očima. Vypadal unaveně, ale jinak to byl pořád stejně hezký opálený blonďák jako dřív. A vyzařoval sebejistotu. „Dej jí napít.“

	Cyrus se pokoušel nedívat se Sally na prsa, ale jinak upřeně pozoroval její zhroucenou postavu. Ty šaty vypadaly, že se musely vytáhnout – nebo je někdo vytáhl. „Nech mě tu se Sally,“ požádal, náhle jistý, že by jí měl pomoci. „Se vší úctou, Wilsone, nepotřebuje žádné další pití. Chápu to tak, že se zajímáš o návrat do lůna církve, Sally? Rodiče mi říkali, že o tohle jde.“

	Zvrátila se na židli a přikývla: „Přesně to chci. A nemůžu mluvit s neznámým člověkem.“ Zlostně se zamračila na Wilsona. „Mám toho tolik na srdci, z čeho se potřebuju vyzpovídat, otče.“

	„Do prdele, to je neuvěřitelný!“ ulevil si Wilson, jeho skvěle tvarované nozdry se rozšířily. „Potřebuju silnou ženu po boku, silného partnera, a moje zatracená manželka se hroutí.“

	„Wilsone,“ řekl Cyrus automaticky. „Nemyslím, že –“

	„Jo, jo. Promiň. Řeknu tisíckrát Zdrávas Maria, až mi vybyde trocha času. Ocenil bych, kdyby se ti podařilo ji uklidnit a domluvit jí, aby vzala rozum do hrsti. Musím se vrátit ke svým hostům. Dnes večer jsou tam důležitý lidi, lidi, který potřebuju.“

	„Lidi, co mají spousty peněz?“ zeptal se Cyrus, který se záměrně tvářil i mluvil bezvýrazně.

	„Svatá…,Wilson zmlkl. Pak se usmál. „Jsme oba dva svým způsobem pasáci, co, Cyrusi. Já se prodávám pro dobro země a ty církve. Není v tom moc velký rozdíl, opravdu.“

	Bodyguard se zasmál.

	Cyrus zůstal vážný, ale ani se nehádal.

	Wilson otevřel dveře a řekl. „Dohlídni na to, aby pana kněze moc neobtěžovala, Bene.“

	Sally zasténala a Cyrus řekl: „Nevyžaduji žádnou pomoc. Tyhle věci jsou jen mezi kajícníkem a Bohem. Já jsem jeho zástupcem. Při takovýchhle příležitostech obecenstvo nepotřebujeme.“

	„Ben zůstane,“ pronesl Wilson.

	„Ben půjde,“ odvětil Cyrus. „Sally má problémy a zasluhuje si někoho, kdo vyslechne to, co má na srdci. Jsem na tyhle věci dobrý.“

	„Z toho, co mi řekla po tom slavným plese, to je všechno, v čem jsi dobrý,“ poznamenal Wilson. Gestem hlavy pokynul Benovi, že může odejít, pak vyšel sám a zabouchl dveře.

	„Pamatuješ se na ten ples?“ zeptala se Sally. Pokoušela se skopnout sandály, ale nedokázala zkoordinovat pohyby. „Sundala jsem si šaty a ty ses ani nepodíval. Myslela jsem, že jsi teplouš, ale tys byl jen boží člověk. Kdo by si to pomyslil?“ Oči měla téměř zavřené, ale násilím se donutila je otevřít. „Měla jsem vědět, že jsi ta nejskvělejší příležitost, který jsem se kdy přiblížila, pak bych možná dělala ty správný věci, abys mě chtěl.“

	„Cítíš se dobře, Sally? Nechtěla by sis lehnout na gauč? Možná že bys usnula a že by ti to udělalo dobře.“

	„A ty bys odešel,“ vykřikla znovu.

	„Nikam bych neodešel. Seděl bych tu, dokud by ses neprobudila.“

	Bývala tak sladké děcko, když byla opravdu mladá. Až ve chvíli, kdy se zapletla s Wilsonem a jeho klikou na střední škole, se takhle změnila.

	Postavila se vrávoravě na nohy a pokusila se vklouznout do sandálů. „Neměla bych ti to dělat.“ Dovrávorala k pohovce a žuchla na ni. Sklouzla na bok a hlavu si položila na velkou podušku. Když si založila ruce pod polštář, levé ňadro se úplně obnažilo. Zkrácená sukně se vykasala až do poloviny stehen, kde končily potrhané černé punčochy s krajkou nahoře.

	Cyrus cítil bouři pocitů, které se snažil co nejvíc potlačit. Bojoval se svými vlastními sexuálními pudy dost dlouho a dokázal bez problémů a v klidu přežít týdny i měsíce. Ale dnes večer stojí před nádherným ženským tělem a jeho erekce je projevem rozpaků i potenciální katastrofy.

	„Budeš můj zpovědník?“ zamumlala Sally. „Víš, kterýmu všechno povím.“

	„Budu tvůj duchovní vůdce,“ řekl jí a soustředil pohled do středních partií. „Jseš si jistá, že bys neměla nejdřív chodit do kostela na hodiny katechismu?“

	„Ne. Nikam nepůjdu. Neudělám nic, když ty mně nepomůžeš. Nikomu jinému nedůvěřuju.“

	Kdy měl takové štěstí? „Proč já, Sally? Vždyť jsme pro sebe nic neznamenali – nikdy, opravdu. Nikdy jsi mě nechápala, protože sis myslela, že jsem jiný.“

	„Ty jsi jiný. Jsi báječný. Svatý. Nevinný. Jsi přesně to, co potřebuju. Prosím tě, abys mě spasil, Cyrusi. Když to neuděláš, bojím se, že přijdu do pekla. Jsem hříšník, Cyrusi, hrozný hříšník. Podváděla jsem, byla jsem nevěrná – dopustila jsem se cizoložství. Mnohokrát. A chtěla jsem věci, které náležely druhým, a občas jsem je taky dostala. A ubližovala jsem lidem.“

	Takhle to obvykle nechodilo. Dokonce i vrahové a ti, co znásilňovali, se nějak omlouvali a hledali polehčující okolnosti. Sally se ani nepokoušela svůj příběh zlehčit a zmírnit.

	Došel ke gauči a posadil se vedle ní. S hlavou skloněnou se zeptal. „Chceš poprosit o rozhřešení?“

	„To chci. Ano, chci. Cítím se s tebou v bezpečí, protože nejsi jako ostatní muži. Nechceš mě kvůli mému tělu. Nemyslíš na sex. Ani mě ve skutečnosti nevidíš, opravdu, nebo ano? Nikdy jsi mě neviděl.“

	Cyrus zavřel oči a pohyboval rty v modlitbě. Bože, prosím, dej mi sílu odolat pokušení. Byla to modlitba, která ho provázela mnoha těžkými nocemi.

	„Budeš mě učit? Jen mě? Vím, že žádám mnoho, ale udělám vše, aby se ti to vyplatilo.“

	Podíval se na ni ostře a zavrtěl hlavou. „Poradím ti, ale ne kvůli penězům. Jestli se rozhodneš dát něco církvi a všem potřebným, bude to skvělé. Co je mezi mnou a tebou a tvým svědomím je jiná záležitost.“

	Pořád popotahovala, ale podařilo se jí sednout a rukou obejmout kolena. „Díky. Můžeme se setkat tak často, jak jen ti to vyjde. Budu tomu věnovat plnou pozornost. Můžeš přijít sem, nebo já přijdu za tebou a budeme spolu naprosto sami.“

	„Nejsem si jist, jak dlouho zůstanu v New Orleansu.“

	Rozplakala se a prsty si vjela do vlasů. „Umírám, Cyrusi. Moje duše umírá. Prosím, prosím –“

	„Udělám, co bude v mých silách,“ řekl spěšně. „Jsem si jistý, že s tebou mohu strávit tak dva dny v týdnu, dokud jsem v New Orleansu. Upokoj se, prosím. Udělala jsi dobře, když ses otevřela.“

	„Díky.“ Nechala své bohaté vlasy znovu spadnout, chytila ho za ruku a přiložila si ji k ústům. Otočila ji dlaní vzhůru a přitiskla k ní rozevřené rty.

	Dveře se náhle otevřely a dovnitř nakoukl stříbrovlasý muž. Podíval se na Cyruse a Sally a zavrtěl hlavou. „Předpokládám, že se mám omluvit, že vyrušuji. Ale dejte si pozor na tělesný chtíč. Tělo je slabé a –“

	„Díky,“ řekl Cyrus. „Ale jsem kněz a tahle dáma se mi zpovídá. Mohu pro vás něco udělat?“

	Muž vešel do pokoje a za ním se vynořila nějaká žena. Její blonďaté vlasy byly hladce zčesané, konečky se otáčely vzhůru a trčely od hlavy. Měla na sobě jednoduché šaty a spoustu mejkapu. Popošli k Cyrusovi a Sally s živým zájmem v očích.

	„Katolický kněz?“ zeptal se muž.

	Cyrus přikývl.

	„Není pozdě, abyste se stal členem křesťanského sboru, synu,“ řekla žena. „Tohle je manželka Wilsona Lamara, nemám pravdu? Znám vás z fotografií v novinách.“

	„Jsem Sally Lamarová.“

	„Hned jsem to věděla,“ vyhrkla žena potěšeně. „Jsem Joan Reedová. A tohle je můj manžel Walt. Někoho jsme hledali a ocitli jsme se zrovna na vašem rozkošném večírku.“

	Cyrus se podíval na Sally a všiml si, že je celá zmatená. Rozhodl se zakročit. „Rádi vás vidíme. Koho hledáte?“

	Pohlédli významně jeden na druhého. „Ach, toho byste neznal, myslím že ne. Přišli jsme, protože nám řekli, že dneska je zván každý, a protože se pohybuje v těchto kruzích. Prostě jsme to zkusili.“

	„A vtrhli jste na soukromý večírek,“ dodala Sally a už to neznělo tak opile. „Chci vás požádat, abyste odešli. Jestli ne, tak vám pomůže náš bodyguard.“

	„No tohle,“ zamračila se Joan Reedová. „Walte, slyšíš ji? Sedí si tady a ukazuje věci, který jsou určeny jen pro jejího muže, tomu pohanskýmu knězi, a dovoluje si chovat se povýšeně k dvěma pokorným služebníkům božím.“

	„Ticho, Joan,“ napomenul ji Walt. „Ta dáma není úplně při smyslech, alespoň si to myslím.“

	„Já si s tím poradím,“ řekl Cyrus a postavil se. „Jsem si jistý, že když mi řeknete, koho hledáte, možná že vám budu schopný pomoct.“

	„Jsme kazatelé. Prostí vykladači Slova. Žádné kudrlinky a afektované řečičky, žádná přání a touhy, jen to, co potřebujeme k prostému živobytí. Přišli jsme do New Orleansu pro něco, co nám patří. Něco, co potřebujeme. Mluvili jsme s lidmi, kterých se to týká, a ti vědí, kde bydlíme, ale vůbec se s námi nespojili a věci se trošku zkomplikovaly, jestli chápete, co tím myslím.“

	„To je mi líto,“ řekl Cyrus a pořád se nemohl vzpamatovat z toho, že mu někdo říká pohan. „Jsem si jistý, že pan Lamar s vámi bude cítit.“

	Sally vydala znechucený zvuk.

	„Najdeme pana Lamara,“ pronesla Joan jako první. Zírala na Sally a zavrtěla hlavou. „Ten chudák musí být úplně bez sebe. Důležitý muž, jako je on, potřebuje ženu, která by byla jeho pravá ruka, a ne kurva.“

	Cyrus chytil Sally za ruku a stiskl. „To je v pořádku.“

	Walt Reed šel dál do pokoje, Cyrus musel otočit hlavu, aby ho vůbec viděl. „Myslím, že je to pro vás dobrý nápad najít Wilsona,“ řekl. „Naposled jsem ho viděl… no, byl tady, ale myslím, že šel za mými rodiči. Panem a paní Payneovými.“

	„Walte!“ Joan ukázala na Cyruse. „Payne. Jste nějak příbuzný s Celinou Payneovou?“

	„Je to moje sestra.“

	„Je tady?“

	Cyrus se v nastalé situaci necítil dobře. „Celina tu dnes večer není.“

	„Kde je?“

	„Nevím.“

	„No, na Royal Street není. Tam už jsme byli.“

	„Moje sestra je velmi zaměstnaná žena.“

	„Víme o ní všechno,“ ušklíbla se Joan. „Všude jsme se ptali. Jenže to není ona, kdo má to, co nám patří.“

	Cyrus cítil, jak se Sally pohnula. Hlavu položila na polštář, ruce založila za hlavu a zvedla nohy, aby se opřela o zadní čelo gauče.

	Joan netrpělivě pomlaskla a odvrátila pohled. Walt popošel blíž a oči mu málem vypadly z důlků.

	Joan přistoupila k manželovi a zavěsila se do něho. „No tak, pane Reede. Musíme se dostat k tomu chlapovi, než utratí všechno, co patří nám.“

	„K jakému chlapovi?“ zeptala se Sally velmi zřetelně. „Co by vám mělo patřit?“

	„Jacku Charbonnetovi.“ Joan zvedla bradu. „Nechceme se nechat znovu odstrčit. Errol by byl první, kdo by řekl, že jsme spasili jeho duši. Byl vděčný. Slíbil nám, že se o nás postará. Nastal čas, kdy budou číst poslední vůli. Nelíbí se nám, že ten Charbonnet nejspíš najde cestičky, jak shrábnout Errolovy peníze, než se dostanou k právoplatným majitelům.“

	Cyrus věděl, že existují lidi jako tihle dva, ale ve skutečnosti se s nimi nikdy nesetkal.

	„Pan Charbonnet tu není,“ prohlásil. „Ale vím, že zajistí všechno, jak má být. Mimochodem sám je dost bohatý muž.“

	„Z hazardu,“ odfrkla Joan a rty se jí zvlnily. „A z dalších nechutných činností, pokud se mi doneslo. Tahle pakáž nemá nikdy dost, aby byla šťastná.“

	Nehádal se, nemělo to smysl. „Pokud jde o Jacka, bude nejlepší, když se s ním spojíte v jeho úřadu na Royal Street. V pondělí. Má rád o víkendech volno.“ Cyrus neměl ani zdání, co Jack rád dělá o víkendech, ale myslel si, že by se jistě chtěl vyhnout neshodám o tomto zvláštním víkendu. Jack s Celinou potřebují příležitost v klidu probrat, jestli došli ke správnému rozhodnutí.

	„No tak pojď, Walte,“ pobídla Joan muže. „Nezůstaneme tam, kde nejsme vítáni. Bůh řekl, že si musíme očistit prach ze svých nohou, když se setkáme s lidmi, jako jsou tihle. Hříšníci, kteří nespatří světlo.“

	„Správně,“ souhlasila Sally a k Cyrusově hlubokému pokoření se zhoupla ze strany na stranu, až se její obrovské vnady rozhýbaly a z šatů vykoukly bradavky se vším všudy. „Jsme hříšníci, kteří neuvidí světlo. Jděte a hledejte nějaké hodné lidi.“

	Walt Reed ji pozoroval žhavým pohledem. Pomalu couval a hleděl na Sally, dokud ho jeho žena jedním pohybem nevyrazila z místnosti.

	„No,“ řekla Sally. „Teď by mě moc zajímalo, co tohle všechno znamená. Errol platil nějakým flanďákům. Kdo by si to pomyslel? Vsadila bych se, že je za tím něco jiného. Už je příliš pozdě, než abys mě dneska v noci ještě poslouchal. Ale prosím tě, promluv si se mnou zítra, Cyrusi.“

	„No –“

	„Neodmítej mě. To bych neunesla. Dám ti adresu, kde se můžeme nerušeně setkat.“

	„Ale –“

	„Potřebuju tě.“ Z jejích krásných oči se koulely slzy. „Až do dneška jsem nevěděla, jak moc tě budu potřebovat. Nechci to teď rozpitvávat, ale možná že jsem v pěkný bryndě, a než se z ní vyhrabu… Dobře, teď to stačí. Zítra se ti ozvu.“

	„Sally, nejsem si jistý, jestli to zvládnu.“

	„Copak pastýř nešel k jediné zatoulané ovečce? Já jsem ta ovečka.“

	Nebyl v náladě, aby s ní probíral paralelu se ztracenou ovcí. „V pořádku, Sally. V pořádku. Jen mi dej vědět kdy a kde a já tam budu. Nicméně chci, aby o tom věděl Wilson. Ne aby tam byl, samozřejmě, ale aby znal naše rozhodnutí týkající se církve. Je to tvůj manžel.“

	Ještě jednou svěsila koutky, usmála se a řekla: „Ach, ano. Jestli to tak musí být. A teď běž a najdi Bitsy. Moc dobře se jí nedaří. Nějakou dobu se jí Neville vymyká z rukou. Pije všechno, co teče. Víš to?“

	Cyrus na ni hleděl. „Ocenil bych, kdybys neříkala takové věci ve společnosti. Jediné, co moje matka má, jsou její iluze. Kdyby se dostala do řečí, zničilo by ji to.“

	„Daleko víc by ji zničilo, kdyby se vyneslo, že se z Nevilla stává surovec.“

	„Z mého otčíma?“ Jeho smích zněl stejně nuceně, jak ho ze sebe dostával. „Je to pasivní člověk. Vždycky byl.“ Už kvůli matce se musel pokusit udržet tu pohádku neporušenou.

	„Kdysi možná býval, ale teď začíná být mezi lidmi agresivní. Třeba potřebuje lékařskou péči. Wilson už několikrát mluvil o tom, že bychom ho nějaký čas neměli zvát na společenské podniky. Nechce jít až tak daleko, protože tvoji starouškové jsou tak prospěšní… tak hodní.“

	Cyrus se postavil. „Jsem si jistý, že jsou užiteční. Dám dohromady nějaký písemný materiál a zítra ti ho donesu.“

	Položila si ruce za hlavu a usmála se na něj. „To by bylo vynikající. Všechno to pečlivě přečtu.“ Úsměv zmizel. „Udělám první poslední, abych ti vyšla vstříc, Cyrusi.“

	Ustoupil s pocitem, jako kdyby ho do břicha a genitálií udeřil blesk, který ho mohl poslat do kolen, kdyby se pevně nezapřel.

	Člověk se nemůže divit, že se Walt Reed trochu posunul, aby získal jiný úhel pohledu na Sally. Sukni měla vykasanou natolik, aby člověk viděl, že na sobě nemá kalhotky.
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	Jacka ovládal naléhavý pocit. Chtěl se s Celinou oženit – pokud možno včera, kdyby to šlo – a chtěl, aby Amelia milovala svoji nevlastní matku a byla celá pryč, až jí řeknou, že budou mít děťátko, přál si, aby se všechno, co ohrožuje bláznivé štěstí, po němž vztáhli ruce, vyřešilo a nakonec zmizelo.

	„Na co myslíš?“ zeptala se ho Celina. Čerstvě osprchovaná a oblečená v bílých kalhotách z jemné tkaniny, v nichž předchozí večer přijela, vypadala kouzelně. Nádherná, zářící a zdravá.

	„Řekni, nač myslíš.“

	Vyskočil a podíval se do jejích temně modrých očí, které teď byly tak blízko, že zamrkal. Seděl na kuchyňské židli a pozoroval, jak připravuje snídani, protože řekla, že ji uvaří. Nijak nekomentoval, že cereálie, jablka nakrájená na houpačky a sklenice džusu jen těžko představují vaření. Ani ji neopravil, že jako první jídlo dne, které podávala ve dvě odpoledne, to možná může vyhovovat jí, ale on by si raději jednou či dvakrát kousl do kuchařky, kdyby mu hrozila smrt hladem.

	Přitiskla svůj nos k jeho.

	„Tak jo.“ Rozesmál se a přitáhl si ji na klín. „Myslel jsem na to, že jsem trochu nervózní z Ameliiny reakce. A taky z Tillyiny. A doufám, že tvoji rodiče přijdou k rozumu a že se Cyrus nebude ohlížet na hrozící záhubu, když se podvolí nás oddat. Navíc chci vědět, co se přesně stalo Errolovi, a přenést se přes to, jak nejlépe budeme umět.“ A taky se chtěl vypořádat s nejstarším a největším nesplaceným dluhem a pohnout se z místa.

	Celina mu slezla z klína a přitáhla si židli tak, že k němu seděla čelem. Sundala ubrus posázený sedmikráskami, který byl na stole předchozí noc – přitom se podle očekávání začervenala jak růžička-, a nahradila ho dvěma prostíráními z umělé hmoty s Ameliiným žabákem.

	„Musíme toho hodně překonat, Jacku. Jestli máš nějaké pochybnosti, že to nedokážeme, prosím, řekni to hned. Nějak si s tím poradím, slibuji. A nikdy, opravdu nikdy nenaznačím, že by Errol měl něco společného s mým stavem.“

	„Změnilas názor?“

	„Samozřejmě že změnila. V každém případě bych ho změnila. Ty jsi jen ten proces uspíšil. Neudělala bych nic, čím bych ti ublížila, a ty uchováváš jeho památku stejně jako já.“

	„Řekni mi, kdo tě znásilnil.“

	Trhla sebou a oči nechala zavřené. „Prosím tě, neptej se mě.“

	„Pověz.“

	„Nikdy ti to neřeknu. Nikdy se nesmí dozvědět, co mi opravdu udělal. A nikdy se to nedozví, pokud by nemyslel… Nikdy se nedozví, že mi přinesl víc radosti než bolesti. Chci to své dítě. Chtěla jsem je skoro od té chvíle, co jsem si uvědomila, že jsem těhotná. V prvním okamžiku to se mnou otřáslo, ale rychle to přešlo.“

	Naklonil se kupředu a chytil ji za ruku. „Dovolíš, aby to děcko bylo taky moje?“

	Celinin jemný úsměv byl dostatečnou odpovědí. Její plné rty se zvedly a oči jí zářily. „Chci, aby to děcko bylo taky tvoje.“ Zvážněla, podívala se na zem a řekla tiše. „Kéž by bylo opravdu tvoje.“

	„To si také přeju.“

	V tichu, které následovalo, se drželi za ruce a hleděli jeden na druhého.

	„Celino, vím, že snadno upadneš do rozpaků, ale nikdy na tu včerejší noc nezapomenu – ani na tohle ráno.“

	„Raději se podívej na to müsli.“

	„Podívat se na müsli?“ řekl a stále se tvářil vážně. „Přece to nemáš rád rozmatlané.“

	„Nesmysl.“ Něco mu říkalo, že jeho budoucí manželka nejspíš nestrávila moc času v kuchyni. „Můžeš mi nějak vysvětlit, proč jsi tak umanutá… Vypadá to, že jsi víc než rozhodnutá nemít nic s otcem dítěte. Zdá se mi, že se bojíš, že by to mohl zjistit. Řekneš mi proč?“

	Zvedla se a donesla misky na stůl, pak podala jablka, která začínala hnědnout, a nakonec pomerančový džus. „Nejspíš v tom není žádný problém, ale bojím se, že by mě tím těhotenstvím mohl ovládat a pokusit se mě zneužít, nebo se rozhodnout, že to dítě chce.“

	Jack vystřízlivěl. „Takže to nebyla náhodná záležitost s neznámým chlapem.“

	„Nikdy jsem to neřekla.“

	„Nikdy jsi neřekla ani opak. Je to někdo, koho dobře znáš?“

	„Zodpověděla jsem tvé otázky stran mých obav. Mohli bychom to téma opustit?“

	„Samozřejmě.“ Nabral si plnou lžíci vloček z té kaše, které se Celina děsila, a statečně jedl. Ovoce bylo skvělé, když se na ně člověk nedíval.

	„Ta jablka vypadají legračně,“ ozvala se Celina. „Myslím, že se mají namočit do octa, aby nezhnědly. Pamatuju se, že to říkala ještě ve škole paní Simmonsová. Nebo to byla sůl?“

	Jack vydal zvuk, který naznačoval zájem. Nechtěl úplně zapomenout na otce toho dítěte, ale to mohlo počkat. „Kdy říkal Cyrus, že přijde?“

	Honila tu hnědou hmotu po misce. „Souhlasil s tím, že bude nápomocen Sally Lamarové.“

	Jack odložil lžíci. „Děláš si legraci.“

	„No… Včera večer byla v hrozném stavu. Právě to vykládal Cyrus tak dlouho do telefonu. Měla jsem takový pocit, že je toho ještě hodně, co neřekl. Cyrus je velmi diskrétní, ale byl celý ustaraný. Zcela zjevně se s ní má dnes setkat a Sally chce, aby se to opakovalo několikrát týdně.“

	„To tedy musí být pořádná hříšnice, co?“ Neměl Sally Lamarovou rád o nic víc než jejího muže.

	„V opravdu vážných citových problémech, řekl Cyrus. Já jí nevěřím. Má pro něj slabost od dob, kdy byly děti. A on je, pokud jde o ženy a jejich chování, nevinný.“

	„Už je to velký kluk.“

	„Hrozně ho to pokoří, jestli na něj opravdu vystartuje. Víš, čeho je schopná. Říkal, že se budou scházet v soukromí. Ne u ní doma a ani ne na Royal Street.“

	Jack si nemohl pomoct a usmál se. „Možná že máš k těm starostem oprávnění. A bylo by lepší doufat, že Sally opravdu zkouší spasit svoji duši, než tu Cyrusovu vystavit ďáblovu pokušení.“

	„To není legrace.“

	„Není. Promiň.“ Okamžitě se rozesmál, snažil se přestat, ale vzdal to.

	Celina ho bouchla do ramene.

	Jack se rozkašlal a podařilo se mu znovu nad sebou získat kontrolu. „Teď hlavně myslím na Amélii. Až se s ní Tilly vrátí, chci jí o nás říct.“

	S lžicí na půl cesty k ústům se Celina zastavila. Podívala se na jídlo a znovu lžíci položila. „Myslím, že je příliš brzy.“

	„Zítra se postaráme o formality. Zamýšlím uspořádat ten podnik v pátek nebo v sobotu, co z toho ti bude vyhovovat. A Amelia tam musí být. Tilly taky. Jsem si jistý, že Cyrus přijde, a byl bych rád, kdyby se zúčastnili i tvoji rodiče, ale neočekávám to.“

	„Pátek nebo sobota?“ vypískla.

	Zahryzl se do kousku jablka a polkl. „Myslel jsem, že bychom se za naše manželství mohli pomodlit později, jestli je to to, co chceš.“

	Tvářila se rozpačitě.

	„Nemůžeme ztrácet čas, Celino. Už teď je to na tobě znát. Což mi připomíná, že bys měla pravděpodobně udělat něco se svou garderobou. Rád bych tě pak odvezl pryč, ale nejspíš budeme muset počkat.“

	„Jsi na mě moc rychlý, Jacku.“

	Stoupl si a sklonil se nad ní, dokud nezvedla obličej. Přejížděl jí ukazováčkem přes rty, pak ji na ně políbil. Zprvu byl ten polibek jemný a sladký, ale brzy se objevila vášeň. Jak zvládne to, co s ním udělala? Stačí, aby se na ni jen díval, a už by ji chtěl před sebou nahou a cítil její tělo, jak se k němu tiskne.

	Trochu rty odtáhl. „Stačí mi úplně, když slyším tvoje jméno, a hned mi ztvrdne. Když jsi ráno ještě spala, ještě než se rozednilo, pozoroval jsem tě a ani jsem nemohl uvěřit, co to se mnou dělá. Slabší člověk by podlehl.“

	„Miluji na vás tu skromnost, pane Charbonnete.“

	„Ano?“ Zavřel oči. „Vidím temná místa a temné věci, které se na těch temných místech pohybují. Hrají tam hot jazz a tvoje tělo taky žhne, stejně jako moje. Chère, chci tě tady povalit, servat z tebe tu panenskou bělobu a vyrazit na takovou jízdu, o jaké se žádnému chlapovi ani nesní – dokonce ani ne v těch nejdivočejších snech. Ach, znovu jsem to řekl!“

	„Jacku, ty mě…“

	Otevřel oči a zadíval se na ni v očekávání. „Tak dál, miláčku. Co tě?“ Otočil ruku a donutil ji dokončit myšlenku.

	„Jsem vlhká tam, kde bych neměla být, a prsa se mi napínají a bradavky tuhnou a krev v žilách mi pulzuje jak šílená. Sotva dokážu sedět, kvůli tomu, co cítím… Víš, co cítím.“

	Jack ztratil dech. „Tak to udělejme.“

	„Chci to, opravdu chci.“

	„Pojď sem.“ Znovu ji políbil, a zatímco ji líbal, pohrával si s prsy. „Ještě jsme to nedělali v koupelně. Nebo ve sprše. Nebo venku. Mám na jezeře Pontchartrain dům s galeriemi vysoko nad zemí, jen hvězdy v noci a slunce ve dne jsou tam diváky. Odkázal mi ho otec mé matky. Strávil jsem v něm spoustu času, když jsem vyrůstal. Ach, Celino. Dnešní noc by měla být jasná. Spousta hvězd, ty moje sluníčko. Netrvá to dlouho, než se tam člověk dostane.“

	„Je mi hrozný horko, Jacku.“

	„Fajn. Tak na člunu. Pomalu se v něm houpat.“

	„Dokud ho nepřevrhneme,“ řekla a snažila se neusmívat. „Jestli to takhle půjde dál, brzy bychom na dně jezera krmili aligátory.“

	„Zatím bych se uložil do postele.“

	„Ne.“

	Už nežertoval. Jeho penis hrozil, že protrhne zip. Jednoduché řešení bylo nasnadě. Rozepnul si kalhoty a otevřel je. „Jacku!“

	„To zní jako souhlas. Tak díky, madam. Pojď sem.“

	„Je den a my máme práci.“

	„Už bych s tebou nemohl souhlasit.“ Přetáhl jí blůzku přes hlavu.

	„Ach, Jacku,“ zasténala. „Ach, zase to se mnou provádíš?“

	„Rád bych.“ Popošel k ní. „Pojď sem. Něco pro tebe mám.“ Zaváhala, otočila se dokola a velmi pomalu k němu přikročila.

	Když stála vedle něho, sklonil jí obličej a znovu ji políbil, pak vklouzl rukou pod podprsenku a ňadra se vyhoupla ven. Zalapala po dechu, když je osvobodil, a zvedla blůzku, aby se špičkou jazyka mohl dotknout bradavek. Zavrtěla se a popadla něco, čeho se mohla přidržet. To, co našla, jim oběma vyhovovalo.

	Celina si sama sundala kalhoty i kalhotky, ale Jack si ji posadil obkročmu na stehna. Palcem se dotýkal poštěváčku a jeho penis dorážel dál a dál – obličej měl zabořený v jejích krásných ňadrech –, až do ní vstoupil.

	Sesuli se na židli.

	Minuty ubíhaly. Jack trochu zchladl, ale ne natolik, aby nemyslel na další.

	„Možná bych si tě neměla brát,“ zamumlala.

	„Cože?“ Vytáhl ji nahoru. Nepamatoval si, že by jí sundával tričko, ale leželo na podlaze. „Neměla co?“

	„Ach, to byl jen pokus o žert. Napadlo mě, že když se vezmeme, oba do několika týdnů zemřeme vyčerpáním. Nejspíš na infarkt. Zapomeň na to.“ Naklonila se dopředu a prsa si pomalu otřela ze strany do strany o jeho hruď. „Je to dokonalé. Musela jsem sama sebe klamat. Nevěděla jsem o téhle stránce své povahy.“

	„To je můj vliv,“ pronesl samolibě. „Prostě jsem pro tebe neodolatelný.“

	„Kdy se vrátí Amelia a Tilly?“

	„Ne dřív než za hodinu.“

	Její oči se okamžitě vyčistily. „Za hodinu? Ach, Jacku, proč jsi mi to neřekl. Jen se na nás podívej.“

	„Koukám.“

	„Musíme si pospíšit. A musíš si dát před svou dcerou pozor. Je velmi vnímavá, dokonce daleko vnímavější než většina dětí v jejím věku.“

	„Budeme opatrní. Její babička – Elisina matka – ji má ráda o víkendech u sebe a pořád si stěžuje, že k ní Amelia dost často nejezdí.“

	„Nebudeš posílat svou dceru pryč, jen aby sis podle svých představ uspořádal sexuální život,“ namítla.

	„Máš naprostou pravdu. To neudělám. Jen bych si přál, abys ode mě nechtěla pořád tak utíkat, pokaždé když se tě dotknu. A odmítat, cokoli ti navrhnu. A taky mě uráží, když si myslíš, že se se mnou musíš pomilovat, a pak utéct jako například teďko.“

	Zamračila se, pohlédla dolů na svá bílá stehna rozložená na jeho tmavší pokožce s černými chlupy a na jeho černé ochlupení v ohanbí, které se propletlo s jejími zrzavými kudrnami. „Umíte být pěkně sarkastický, pane Charbonnete,“ poznamenala nakonec.

	Chytil ji za zápěstí a pomalu ji zvedal, přitom se oba dívali, jak se jejich těla rozpojila.

	Tentokrát to byla Celina, která ho první políbila. „My dva musíme probrat pár věcí,“ řekla mu, když se zastavila, aby nabrala dech. „Ověřili jsme si, že nám ty sexuální záležitosti jdou skvěle. Ale kromě toho jsou naše životy pěkně zamotané, Jacku. Pořád jsme uprostřed velkého dramatu.“

	Neměla ani představu, uprostřed kolika dramat. To jedno, významné, se dosud nepřiblížilo.

	„Ještě jsme se nedohodli, jak si poradíme s tou malou bombou Gartha Fletchera.“

	Stoupl si a navlékal si kalhoty. Celina sesbírala své svršky a začala se oblékat.

	Zazvonil telefon, ale on si ho nevšímal.

	„Nezvedneš ho?“

	„Brzo to vzdá.“

	„Co když je to Amelia?“

	Jack se zarazil. „Kristepane,“ vyjekl. „Na co myslím? To je problém. Vlastně jsem úplně přestal přemýšlet.“ Vyrazil k telefonu a popadl sluchátko na stěně uprostřed zvonění. „Charbonnet.“

	„Jo. Přijď sem, Jacku, nebo neponesu zodpovědnost za to, co se stane.“

	Pevně si přitiskl sluchátko k uchu. „Takhle se mluví se starým přítelem?“

	„To není žádný přátelský telefonát,“ vysvětlil Win Giavanelli. „To je jedna z těch příležitostí, kdy bych vůbec nevolal, pokud bych ti nechtěl zachránit kůži – nebo kůži někoho, na kom ti záleží.“
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	„Nechceš mi něco říct, Jacku?“

	 Když byl Win Giavanelli ve špatné náladě, nedíval se lidem do očí. Win se dnes Jackovi do očí nedíval.

	„Máš něco s ušima nebo co?“ zeptal se, trhal ubrousek na kousky a dělal z nich hromádku uprostřed talíře zamazaného od omáčky. La Muréna se mohla pochlubit skvělými rybími pokrmy, ale Win byl spíš na karbanátky.

	Jack si vytáhl židli, přestože k tomu nedostal povolení, a posadil se. „Sluch mám naprosto v pořádku, díky, Wine. Volal jsi kvůli nějakému varování, které jsem nepochopil. Chtěl jsi mě vidět. Tak jsem přišel.“

	„A na něco jsem se tě ptal. Jak to, že poslední dobou nechodíš do La Murény? Jak to, že se do prdele neobtěžuješ mi sdělit novinky o svém životě? Copak nejsme dobří přátelé? Ti nejlepší přátelé? Copak jsem se vždycky nezajímal, jestli jsi v pořádku, dokonce i když jsi byl – zvláště když jsi byl – ještě usmrkánek?“

	„Vždycky, Wine. A zvláště když jsem byl děcko. Jsem ti za to vděčný.“ Vděčný, protože Winovo neočekávané svědomí udrželo Jacka v bezpečí před těmi zabijáky, kteří by byli určitě chtěli, aby zavřel oči nadobro. Jack věděl, že Win řekl svým pistolníkům, že Jack byl příliš malý na to, aby pro ně představoval hrozbu. Taky věděl, že si tím nemohou být jistí. Byli to muži, kteří vkládali peníze jen do zaručených investic.

	„Tak jak je možné, žes nepřišel za Winem? Ty už se nezajímáš o rodinné vazby? Možná že si myslíš, že už je nepotřebuješ? To jsou nebezpečné myšlenky, Jacku. Tohle je nebezpečné město pro muže s nebezpečnými myšlenkami. Nesmíš zapomínat na pravidla. To přece víš. Vždycky jsem na tebe byl hodný. Staral se o tebe. Kvůli starým časům. Copak jsem tě celou tu dobu nedržel v bezpečí?“

	„Jsem dospělý chlap, Wine,“ řekl Jack a zachytil kousek ubrousku, letícího kolem, a opatrně ho dal na hromádku před Winem. „A chlap si musí poradit sám.“

	Win bouchl svalnatou pěstí do stolu. „Ty si myslíš, že se sebe můžeš postarat? Tvůj otec si taky myslel, že si vystačí sám. A podívej, co se stalo jemu a tvojí ubohé mamince.“ Pokřižoval se a potřásl hlavou. Se zavřenýma očima odříkal modlitbu. „Vždycky jsem si dával za vinu to, co se stalo. Dokonce když jsem se na tom sám nepodílel – nikdy se na podobných věcech nepodílím. Ale měl jsem vědět, že existuje určitá rivalita. Byli jsme příliš nenažraní a šťastní. Dali se do toho, když začala siesta, a… no, nemá cenu se k tomu vracet. Už sis vytrpěl dost. Všichni jsme si dost vytrpěli. Ale nezapomínej, kdo tě odtamtud vytáhl celého. Vrátili by se pro tebe, Jacku. Mysleli si, žes viděl až příliš.“

	„Jsem ti vděčný, Wine. Vždycky jsem ti byl vděčný.“

	Win zavrčel a napil se z poháru těžkého červeného vína.

	Jack spolkl nenávist a donutil srdce k pomalejšímu tempu. Win nikdy ani slůvkem nenaznačil, že podle něj Jack viděl, co se stalo jeho rodičům – nebo, což je z hlediska jeho přežití daleko důležitější –, že ví, kdo to udělal. Když přišli pro jeho rodiče, Jack měl být teoreticky u svého dědečka v domě na jezeře Pontchartrain. Až později vyšlo najevo, že ten víkend Jack u jezera nebyl. Win zjistil od dědečka, že Jack zůstal doma. Tehdy ho šel mladý don hledat a našel Jacka schovaného a uvěřil jeho příběhu, že slyšel výstřely a utekl do domku u bazénu. Potom Win přesvědčil pistolníky, kteří to provedli, že Jack nic nepoví. Jenže někdo vypustil řeči, které daly Jackovi na srozuměnou, že existují neodbytní gangsteři, kteří nevěří tomu, že se nedíval oknem domku u bazénu a neviděl, co udělali jeho matce v tyrkysově modré vodě, kde plavala.

	„Je mi líto, co jsem slyšel o Errolu Petriem,“ řekl Win.

	„Už jsi to říkal, ale díky.“

	„Ty se teď budeš starat o ty malé umírající děti?“

	Jack znal velmi dobře Winovy vybraně jemné slovní obraty, ale stejně sebou trhl. „Chci zajistit, že se v Errolově práci bude pokračovat.“

	Win pomalu, moudře přikývl. „Člověk by měl mít koníčka.

	Taky si musím časem nějakého najít. Jacku, slyšel jsem o tobě něco, z čeho zrovna nejsem šťastný.“

	„Kdo takový řeči vede, Wine?“

	„Na tom nezáleží. Prostě jen řekněme, že je to zdroj, který musím brát v potaz. Ty dáváš k dobrému, že jsem ti příznivě nakloněn, Jacku?“

	Pro tentokrát starému muži nerozuměl. „O tom přece nemusím diskutovat, ale myslel jsem, že jsi mi nakloněný.“

	Win, rozložitý a nezdravě bledý, s jemnými, dosud černými vlasy, které mu padaly v pramíncích přes lebku, si stáhl třešni ze stonku, rozžvýkal ji, vyplivl pecku a otřel si ruce do ubrusu, pak se sklonil a utřel si do něj i pusu.

	„Napij se,“ řekl a ukázal na druhý pohár červeného vína. „Měl jsem obětovat nějaký čas a vysvětlit ti určitá životní fakta, ale chtěl jsem tě toho ušetřit – při památce tvé matky a taky proto, že muž má dělat to, co je podle něho správné. Když říkám, že si někdo myslí, že mám pro tebe slabost, naznačuje tím podle mě, že třeba zvažuju, abys jednoho dne zaujal moje místo.“

	Jack se málem usmál s pocitem vítězství. „Jak mohl na něco takového přijít?“ Fungovalo to.

	„Ptám se tě, jestlis něco takového naznačoval?“

	„Komu bych to měl naznačovat? A proč bych něco takového dělal? Nejsem členem rodiny. Vím, že Sonny Clete je tvůj člověk. Vždycky byl. To je jasné. Sonny a já spolu docela vycházíme. Čas od času se staví na člunu a pouští hrůzu. Proč bych říkal něco tak pitomýho jako tohle?“

	Winovy úzké černé oči blýskaly z důlků v jeho těstovité bílé tváři. „To mi vysvětli ty,“ zavrčel. Další třešeň přišla o maso, stopku a pecku.

	„Promluv si se Sonnym,“ navrhl mu Jack. „Poví ti, jak dobře spolu vycházíme.“

	„Vycházíte spolu tak dobře, žes mu řekl, že neplatíš žádné desátky do rodinné pokladny.“

	„Myslíš za ochranu! Wine, proč bych měl platit za ochranu! Ty i já jsme na Lucky Lady partneři. Padesát na padesát. Máš polovinu zisku – ze všeho. Jeden partner nežádá svého společníka o ochranu.“

	Win pomalu žvýkal plnou pusou chléb. Zbytkem silného plátku zamával ve vzduchu. „Možná že došlo k nedorozumění. Podívám se na to. Ale obraťme list. Poslyš, chlapče, znáš Dwaynea LeChata?“

	„Samozřejmě. Každý, kdo žije ve Francouzské čtvrti, zná Dwaynea.“

	„Je to kamarád nějakýho Antoinea?“

	Jack ztuhl. „Ne, pokud vím. No, znají se, protože Antoine pracoval pro Errola a Errol a Dwayne byli po celá léta přátelé. Proč?“

	„Nic, jen se tak ptám. Jak se má Celina Payneová?“ Buď opatrný. „Co je s Celinou?“

	„Znáš ji?“

	„Jsme spolu zasnoubeni.“

	Win odhodil zbytek chleba na ubrus. „Od kdy?“ Odstrčil špinavý talíř. „Vidíš? Nikdy nejím uprostřed dne, ale tys mě k tomu přinutil, protože jsem rozčilený. A uražený, Jacku. Jak to, žes mi tu skvělou novinku nepřišel oznámit? Copak nejsem jako tvůj otec? Copak syn neprokazuje otci úctu tím, že mu takovouhle novinku sdělí jako prvnímu?“

	„Měl jsem toho moc,“ vyhnul se přímé odpovědi Jack. Jeho srdce se pomalu uklidňovalo. „Ta Errolova vražda je hrozná věc a musel jsem dát spoustu věcí do pořádku.“

	Win si přejel levou rukou po tváři, pak ji ponechal na ústech. Obličej mu hořel a na lebce mu vystoupily kapky potu.

	„Wine,“ řekl Jack, „nevypadáš dobře. Měl bys víc chodit ven. Na čerstvý vzduch.“

	„Mluvil jsi s Antoinem? O něčem, co si myslí, že viděl?“

	Jack měl zpocené dlaně. „O čem například?“ Napil se trochu vína a ujistil se, že se dívá klidně do Winových očí.

	„Pověz mi to.“

	Jack odložil sklenici. „Už v telefonu jsi mi vyhrožoval. Vyhrožoval jsi taky někomu, na kom mi záleží. Proto jsem nechal dost důležitou práci a vyrazil za tebou.“

	Win namířil krátký ukazovák na Jacka. „Musíš si pěstovat trochu úcty. Seru ti na to, co děláš. Když řeknu přijď, tak ty přijdeš.“

	„Taky jsem přišel.“ Pořád nespouštěl pohled z očí toho druhého muže.

	„Donesly se mi nějaký řeči a ty bys mi měl být vděčný, že se o tebe starám, Jacku. Takže se mnou drž krok, rozuměno?“

	„Rozuměno.“ Jack přikývl. Nikdy ho nenapadlo, že by Errolova smrt mohla mít nějakou souvislost s organizovaným zločinem v celém okrsku.

	„Ten Antoine. Nikdy ti neříkal, že něco viděl?“

	„Ne.“

	„A Dwayne – ten buzerant – říkal ti, že Antoine něco viděl?“

	Ve Winově soukromé jídelně bylo příliš horko. Ten muž sám málokdy z toho místa odchází a vzduch tu byl vydýchaný. Jack řekl: „Vidím se s Dwaynem pravidelně. Kdyby mu Antoine něco důležitého řekl, určitě by mi to pověděl. A nic takového se nestalo.“

	„Jak se má Amelia?“ Win zvedl řídké obočí a prohlížel si nehty.

	Jackovi se okamžitě sevřela hruď. „Je rozkošná, díky.“

	„Je šťastná, že bude mít novou maminku?“

	„Nadšená,“ lhal Jack.

	„To je skvělé. A Celina Payneová je opravdu kost, co?“ Tyrkysově modrá voda a krev. A mrtvé oči otevřené k obloze. „Jacku? Něco jsem se tě ptal.“

	„Celina je velmi přitažlivá. A je to skvělá žena. Bude pro mě a pro Amélii požehnáním.“

	„To je fajn. Podívej, Jacku. Občas se něco stane. Něco, s čím přímo nemůžu nic udělat, ale co se mě týká. Rozumíš?“

	„Možná.“

	„Ty jsi pěkný a hodný chlap. Jestli někdo, kdo je mi blízký, podnikne něco, o čem nevím, nemusí se mi to líbit. Ale když se omluví a bude to oddaný voják, pak mu musím odpustit – a hodlám mu pomoct, kdyby se dostal do úzkých. Podpořím ho. Sleduješ, co ti říkám, Jacku?“

	„Mluvíme pořád o Antoineovi? O něčem, co mohl vidět? O něčem, co souvisí s některým tvým člověkem?“

	„Na tom nezáleží. Podrobnosti nejsou důležité. Dávám na tebe pozor. Na to bys měl myslet. Kvůli sobě a Amélii – a té atraktivní Celině Payneové, která se stane Ameliinou novou maminkou.“

	Jackovi bylo málokdy špatně, ale teď se mu udělalo zle.

	Musel být velmi, velmi opatrný. „Díky, že se o nás staráš, Wine.“

	„Jo. Teď jdi a udělej to, co jsem ti řekl. Přemýšlej o každém slově, které řekneš před ušima Sonnyho Cletea. Pochopils?“

	„Jistě.“ Jack pokrčil rameny. „To není legrace.“

	„Ne.“

	„A promluv si s tou svou přitažlivou Celinou a zeptej se jí, jestli jí Antoine stačil něco říct, než si vzal v práci volno.“

	V Jackovi by se krve nedořezal. Zamračil se a podařilo se mu vypadat zmateně. „Antoine dnes nebyl v práci. Jak to víš? Neřekl ani mně, ani Celině, že si chce vzít volno.“ Aniž by dal najevo příliš mnoho zájmu, potřeboval zjistit, kolik toho Win o Antoineovi ví. „Ty jsi slyšel, kam Antoine šel? A na jak dlouho? Na Royal Street bude chybět.“

	„Lituji, že máš se svým pracovníkem tolik problémů, ale víc ti v tom nemůžu pomoct.“ Dnes odpoledne Wina naprosto fascinovaly jeho nehty. „Promluv s Celinou. A dej si pozor na pusu. Mám tě rád jako syna, ale příliš mnoho lidí je na mně závislých. Jejich blaho musí být na prvním místě.“

	„To chápu.“

	„Opravdu?“ Winovy malé černé oči Jacka propichovaly. „Doufám že ano. Udělám pro tebe, co mohu, protože jsem to dělal vždycky. Ale kdyby ses dopustil chyby a vystoupil z řady – pak bych si musil hledět svého a zapomenout, že jsem tě kdy znal – udělej to a bude nejlíp, když už nikdy nespustíš Amélii a tu přitažlivou Celinu Payneovou z očí.“
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	Celina slyšela, jak se v zámku vchodových dveří otáčí klíč, a vyšla nahoru na podestu. Jakmile se dveře začaly otvírat, byla v pokušení se ztratit. To by mohla být Tilly s Amélií – Jack jí řekl, že jestliže přijdou, než se vrátí, má jim vyřídit, že ho někam odvolali a on ji požádal, aby tu počkala. Chtěla se vrátit k Cyrusovi, v telefonu jí prozradil, že má namířeno na schůzku se Sally Lamarovou, a Celina s ním chtěla mluvit, ještě než odejde.

	První se na schodech objevila Amelia, pod paží pelichajícího žabáka. Stoupala po schodech tak rychle, že v polovině zakopla.

	Jack jí šel v patách a chytil ji. Dal si Amélii pod paží podobně, jako ona nesla svého žabáka. Otec i dcera se smáli.

	Tilly zamkla dveře a jako poslední dupala nahoru.

	„Podívej, co jsem našel před domem,“ křikl Jack Celině a hodil si Amélii na ramena.

	„Jednou se to dítě bouchne do hlavy,“ pronesla Tilly podrážděně. „Roste pěkně rychle, pane Charbonnete. Je čím dál tím větší. Kdybyste věnoval svoji pozornost tomu, čemu ji máte věnovat, nemusela bych vám takové věci připomínat.“

	„Vetší?“ divil se Jack, došel k Celině, natáhl se a našel Ameliino temeno. „No jo, mám dojem, že Tilly má pravdu. Moje malá holčička je větší než taťka. Podívej, Celino.“

	„Taťko, ty blázníš!“

	Celina složila ruce a při pohledu na ně se usmála. Vyzařovala z něj láska k dítěti. A štěstí toho děcka mu bylo odměnou za to, že ho bezmezné miluje.

	„Amélii bude zle, pane Charbonnete, když s ní budete takhle házet.“

	Nahoře na podestě položila Tilly plátěnou nákupní tašku na podlahu. Vyhýbala se pohledu na Celinu.

	„Potřebuju vám i Amélii říct něco důležitého,“ obrátil se Jack k Tilly. „Budete chtít nejdřív vypakovat. Nespěchejte. Pošlu pak pro vás Amélii.“

	Ta žena nemusela nic říkat, aby dala najevo svůj nesouhlas. Popadla tašku a odešla do svých pokojů.

	„Bude ti vyhovovat, když si promluvíme v tvé ložnici, Amélie?“ zeptal se Jack. Malinko se na Celinu usmál, což nezmenšilo její obavy.

	Vešli do pokoje zařízeného téměř samou růžovou a Jack hodil Amélii na postel. Pořád svírala svého žabáka, ale její úsměv se zachvěl a zmizel.

	„Jacku, možná že tohle není…“

	„Samozřejmě že je,“ přerušil ji Jack. „Ty máš nové šaty, cvrčku? Skvělé. Ta babička tě rozmazluje.“

	Celina si odkašlala. „Žlutá ti sluší. Miluju žlutou.“

	„Koupila mi je babička. Mně se nelíbí, ale taťka říká, že není hezké, aby byl kvůli nám někdo smutný, takže jsem zalhala, že se mi líbí.“

	„O tom si promluvíme později,“ řekl Jack. Posadil se vedle Amélie. „Co si myslíš, že ti chci říct?“

	Pokrčila rameny až k uším a pak je nechala klesnout. Koutky úst svěsila.

	Celina se zhluboka nadechla, aby uklidnila vibrující nervy.

	Jack položil prst pod dceřinu špičatou bradičku a zvedl jí obličej. „Když si nemyslíš, že víš, co ti chci říct, tak proč ten mokrý obličej?“

	Amelia pevně stiskla oči. „Já nebrečím, takže nemůžu mít mokrý obličej. Nevadí mi, jestli pro mě chceš novou maminku. Tilly mi řekla, že mi nejspíš brzy nějakou přivedeš.“

	„Díky.“ Jack ji políbil na nos a Amelia otevřela své zelené oči a podívala se na něj. „Jsi tolik podobná své mamince.“

	Celině sevřela hrdlo nevolnost. Náhle pocítila takový nával touhy, být navždy součástí téhle rodiny, a taky přání, aby ji i oni tolik chtěli.

	„Měli jsme to lépe naplánovat, miláčku. Dát ti víc času, abys Celinu poznala. Ale my nechceme čekat, tak jsme se rozhodli, že se do toho pustíme. Ty jsi velká holčička, ale pořád ještě holčička, a my nechceme, aby sis dělala starosti s věcmi, o nichž nemusíš přemýšlet. Celina a já se budeme brát.

	Ale to neznamená, že se něco změní. Pořád budeme mít ten zvláštní společný čas, jako jsme měli. Ale taky budeš mít nevlastní maminku, která s námi bude spoustu věcí prožívat.“

	Žádná pětiletá holčička by se nedokázala tak skvěle zamračit jako Amelia. Její hezké tmavé obočí se stáhlo do jediné linky. Pokrčila nosík a prohlížela si Celinu s takovou pozorností, že by to svedlo jen málo dospělých.

	„Amélie?“

	„Ano, tati. Mohla bych mít novou maminku ráda, ale jak poznám, že je to ta pravá?“

	„Tohle od tebe není zrovna moc příjemné, mladá dámo. Celina…“

	„Nech ji,“ okřikla ho Celina. „Jsem pro ni úplně neznámý člověk.“ A taky pro tebe v mnoha důležitých ohledech.

	Otec i dcerka pohlédli na Celinu. Jejich podobnost byla zarážející, i když v tom děcku viděl Jack svou ženu, kterou ztratil. Vždycky ji uvidí.

	„Požádal jsem Celinu o ruku a ona souhlasila s tím, že si mě vezme,“ pokračoval Jack. Jeho klidná rozhodnost ve věcech, o nichž nehodlal diskutovat, ji přemohla. „Koncem tohoto týdne se z nás stane rodina a ona tu s námi bude žít.“

	Amelia sklopila oči. Stiskla rty a opřela se o Jacka. Pomalu jí cuchal její jemné černé kudrny.

	Zdálo se, že není co dodávat. Celina byla velmi tichá. Slyšela svůj dech i dech těch dvou. Takhle bude vypadat jejich život? Ona a oni, přinejmenším když budou spolu.

	Chtěl si ji vzít a ona s tím souhlasila.

	Hodiny strávené o samotě už nebyly skutečné. Celina si na okamžik vybavila kuchyni, Jackova tvář na pozadí stropu zrůzněná vášní. Odsunula tu představu. Přiváděla ji do rozpaků, teď, ve společnosti toho děcka. Ta žena, ta nahá žena v kuchyni jí připadala cizí a to, co dělala, nevhodné.

	Jack políbil Amélii na temínko a přivinul ji k sobě. Mrkl na Celinu. „Myslel jsem, že by ses mohla přestěhovat ještě dnes. Vedle Ameliiny ložnice je volný pokoj.“

	Celina cítila, jak se jí zmocňuje panika. „Je mi docela fajn na Roayl Street.“

	„Byl bych raději, kdybys zůstala tady.“ Jeho příjemný výraz zmizel. „Ty i Amélie potřebujete být spolu co nejdřív. Já se postarám o formality a vy dvě můžete zatím probírat, jak mě budete mít obě pod palcem.“

	Celinu to nepobavilo. Tohle byla další podoba Jacka Charbonneta, schopnost manipulovat lidmi tak, jak se mu to hodí.

	„Dozvěděla ses něco o Antoineovi?“

	Zírala na něj. „Ne. To bys přece věděl. Vždyť jsme –“ Nechala ústa otevřená a pak sklapla čelist. „Nic o něm nevím.“

	„Určitě? Žádný telefonát, nic?“

	Proč se jí na to neptal, když spolu strávili celý víkend? „Ne, Jacku. Ty ano?“

	Viděla, jak zadržel dech. A jak k sobě ještě víc přitáhl Amélii. „Co je? Co se stalo?“ zeptala se zmateně a zapomněla přitom na děcko.

	„Vůbec nic,“ řekl jí, ale to, jak malinko zavrtěl hlavou, bylo varováním, aby si dala pozor na pusu.

	Celina seděla úplně tiše. Dívala se na nějaký náznak jeho skutečných myšlenek, ale výraz jeho obličeje byl znovu neproniknutelný.

	„Potřebuju jít ven,“ oznámil. „Zůstaneš tady s Amélií a Tilly, ano?“

	„Chci si promluvit s Cyrusem.“

	„Tak ať sem přijde. Zavolám mu.“

	Sevřela opěradlo židle. Něco je hodně, hodně v nepořádku. A je to nějak spojeno s tím předchozím telefonátem. Vypadal potom zasmušile, zasmušile a nahněvaně. Když se vrátil, podařilo se mu zakrýt své skutečné pocity tím hravým přivítáním Amélie. A taky využil to oznámení o jejich sňatku jako dočasnou zástěrku – pro sebe stejně jako pro Amélii a Celinu. A teď už nedokázal dále skrývat svůj neklid.

	„Nevolej Cyrusovi,“ řekla mu. Jack by neměl ovládat všechno, co se mu připlete do cesty. „Poradím si s tím sama.“

	„Tak fajn. Pověz o nás Celině všechno, cvrčku. Pověz jí o škole a babičce. A co každý den děláš – jak se třeba učíš stepovat.“

	Políbil Amélii znovu do vlasů a vstal. Nejprve si Celina myslela, že odejde beze slova rozloučení, ale ve dveřích se otočil a natáhl k ní ruku. Když vstala, setkali se uprostřed pokoje a on se lehce dotkl jejích rtů. Lámala si hlavu, jestli si uvědomuje, jak mocnou zbraní je ten sladký polibek. Úplně ji to ochromilo.

	„Povídejte si o tom, jak budeme jedna rodina,“ řekl jí a pohlédl dolů na břicho. „Rodiny jsou skvělá věc, když věříte jeden druhému, abych byl přesný.“

	Měla by mu říct o Rose i o tom, co jí ukázala.

	„Taťko,“ ozvala se Amelia. „Můžu jít s tebou?“

	„Máte si toho s Celinou hodně co říct. Uvidíme se později, cvrčku.“

	Dokonce i když se jeho kroky začaly vzdalovat a nakonec vyšel z domu, Celina se pořád dívala na dveře. Nehodlala ho poslechnout. Že si uzurpuje takové právo, ji ohromilo. Jestli se mají vzít, nastal čas stanovit pravidla hry hned teď. Prvním pravidlem je, že ani jedna strana nebude té druhé udílet rozkazy nebo očekávat, že jejich přání a touhy budou na prvním místě.

	„Amélie, promineš mi, když si teď nebudeme povídat, miláčku?“ Otočila se k ní. „Mám totiž bratra, Cyruse. Je to kněz a zrovna teď bydlí u mě doma. Potřebuju za ním jít a promluvit si s ním.“

	Amelia vylezla z postele. Postavila se k oknu.

	Celina se usmála a popošla k ní. „Díváš se za taťkou?“

	„Už je pryč.“ Taková malá a jak se umí ovládat. „Ale to strašidlo se mi zase dívalo do pokoje. Honem zmizelo, když mě uvidělo.“

	Možná že by to nebyl tak špatný nápad, aby si Jack vymýšlel jiné pohádky než ty, které vyvolávají představy strašidel a skřítků.
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	Umělecké kostýmy. Cyrus přejel pohledem od jména nad obchodem k výkladní skříni. Exotické ošacení, přesně jak praví reklama. A masky s pozlátky a peřím v Rumors. Už celá léta neokukoval obchody na Royal Street a ani dnes by to nedělal, kdyby nešel pomalu a neváhal, zda má dodržet tu schůzku se Sally Lamarovou.

	Na Toulouse Street se obrátil k Bourbonu a ještě zpomalil. Souhlasil s tím, že se se Sally sejde na nádvoří hotelu Maison de Ville ve tři. Představa, že s ní bude sám, ho znepokojovala, ale nesmí dovolit, aby mu jeho osobní zdrženlivost bránila v pomoci té ženě.

	Malý hotel Maison de Ville byl považován za jeden z nejlepších ve městě.

	Cyrus prošel kolem recepce a zamířil na cihlové nádvoří, kde ve fontáně mezi banánovníky spadala voda v kaskádách a kvetly květiny.

	Nejprve Sally neviděl. Pak s překvapením zjistil, že si oblékla beztvaré černé šaty a černým šátkem zakryla měděné vlasy. Na očích měla tmavé brýle. Seděla na lavičce a dívala se přímo na něj.

	Když na ni Cyrus zamával, neodpověděla mu stejným gestem. A jakmile k ní vyrazil, zvedla se a pospíchala ke vchodu do hotelu.

	Chtěl za ní zavolat, aby se zastavila, ale to, jak upjatě se držela, jak téměř utíkala, ho donutilo rozhlédnout se a vydat se za ní. Nikdo se zjevně nedíval, žádný náznak toho, že by se tu schovával slídil, který by ji mohl vyděsit.

	Sally nezpomalila, jen se ohlédla, aby se ujistila, že jde za ní. Šli tak až k jednomu hotelovému pokoji, kde otevřela dveře a divokým gestem ho pozvala dál.

	Cyrus zaváhal, ale jen na okamžik. Kdyby si neporadil s jednou ženou, ani by nebyl muž. Ta myšlenka mu vyloudila na obličeji úšklebek. Není v mnoha ohledech muž, i když si občas přeje, aby byl.

	Jakmile se ocitli uvnitř, Sally zavřela dveře, zamkla a ucho přiložila ke zdi. Zvedla ruku, aby byl zticha, a naslouchala.

	Přelétl pohledem po místnosti, postel byla neodesílaná a nikde ani stopy po zavazadlech. Starožitný nábytek, v koupelně mramorová vana s měděnými a keramickými doplňky, místo, z něhož vyzařovalo bohatství a klid.

	„Musím být opatrná,“ hlesla Sally a couvla ode dveří. Otočila se k němu a sundala brýle. „Posaď se, prosím.“

	To, že je tu s ní, mu nepřipadalo jako dobrá myšlenka. Díval se na její bledý obličej a něco ho opět překvapilo. Byla jen nepatrně nalíčená a vypadala mladší. Připomnělo mu to Sally, kterou doprovázel na maturitní ples. „Myslel jsem, že si promluvíme tam venku.“

	„Mohli by nás vidět.“

	„A proč by to mělo vadit?“

	Odvrátila oči. „Někdo by si mohl leccos domýšlet. Mohlo by jim vrtat hlavou, proč se tu scházím z mužem, který není mým manželem.“

	„Jsme staří přátelé a já jsem kněz.“

	Zaraženě se zasmála. „Stejně se tu posadím.“ Dva empírové fotely s elegantním zlacením na opěradlech a nohách stály po stranách polokruhového stolku ve stylu královny Anny. Sally se na jeden posadila.

	Cyrus vyndal z vnitřní kapsy saka tenkou černou knížku a posadil se na druhé křeslo. „Přinesl jsem ti tohle. C. S. Lewis. Mám jich ještě víc, až si přečteš tohle. Jestli se ti to bude líbit.“

	„Díky.“ Nezvedla ji ani se na něj nepodívala. Spíš si pohrávala s těmi beztvarými šaty. Byly plizované, ušité z nějakého mírně blýskavého materiálu, ale vypadaly, jako by je někdo vyždímal, nechal usušit a už je nevyžehlil.

	„Sally, uběhlo spousta času od doby, kdy jsme chodili na střední školu. A přesto že sis mě vybrala, abych ti pomohl vyrovnat se s duševním zmatkem, jsem pro tebe už cizinec.“

	„Nepřipadáš mi jako cizinec. Nepokoušela bych se mluvit s neznámým člověkem. Ani jemu bych to nedovolila. Byl jsi vždycky jiný, milý a hodný. Nikdy ti nedělalo těžkou hlavu, že jsi tak osamělý. Nikdy ti nevadilo, když tě ostatní děcka nenechala na pokoji.“

	Usmál se. „Pokoušeli se o to. Není snadné utahovat si z druhého, když nereaguje.“

	„To byla tvoje obrana, nemám pravdu?“ řekla a podívala se na něj úkosem těma krásnýma zlatohnědýma očima. „Pasivní útok, tak se tomu říká, ne?“

	„Spíš bych tomu říkal nedostatek zájmu. Teď na to nejsem nijak pyšný, ale příliš mě neznepokojovali. Ať tak či tak, nijak jsem se o ně nezajímal. A po fyzické stránce mi moc ublížit nemohli, pokud… no, ani jsem se nebál.“

	Nespouštěla z něj oči. „Protože jsi byl vždycky největší a nejstatečnější.“

	„Byl jsem nejvyšší a taky jsem uměl utíkat,“ opravil ji a usmál se. „To je dobrá kombinace pro mírumilovného člověka v nepřátelských podmínkách.“

	Pomalu zatáhla za jeden cíp, sundala si šátek a protřepala vlasy. „Vždycky jsi byl jiný než druzí. Proto jsem na tebe nepřestala myslet.“ Tohle nebyla úplně neznámá půda. Čas od času se opuštěné a unuděné ženy rozhodly, že je přitahuje.

	„Jak je to dlouho, co jsi opustila církev?“

	„Nikdy jsem tam ve skutečnosti nebyla. Chodila jsem do kostela, protože mě k tomu nutili rodiče a protože tam chodila katolická děcka, která jsem znala. Byla jsem biřmovaná jen proto, že ve stejnou dobu procházel přípravou Guy Wilder a já na něj trpěla. Potřebuju se k něčemu upnout, Cyrusi. K něčemu silnému. Potřebuju víru.“

	„Jsi velmi upřímná.“

	„Hned bys mě prohlédl, kdybych nebyla. Pomůžeš mi?“

	Všiml si svých bot. Byly příliš staré. Měl by je zahodit a koupit si nové. „Už jsem řekl, že ti pomůžu, dokud budu v New Orleansu.“

	„A je tu ještě jedna věc. Jiná než církev. Jsem v bryndě, Cyrusi, a neexistuje nikdo kromě tebe, koho bych se odvážila zeptat na radu.“

	„Proč já?“ podivil se. „Tak dobře mě přece neznáš?“

	Vtáhla rty a zavrtěla hlavou. „Proč bys to měl chápat?

	Nemohl bys porozumět ženě, která tě miluje tak, jak jen žena může milovat muže, ale já tě tak miluju.“

	Mluvila klidně, tak klidně, že by mohl přehlédnout dopad jejích slov, kdyby byl rozptýlený. Ale on rozptýlený nebyl.

	„Nedívej se tak na mě,“ řekla mu. „Tak šokovaně. Neočekávám, že to bude vzájemné, ale chtěla jsem k tobě být upřímná. Ke spoustě lidí v životě jsem upřímná nebyla, ale ocenila bych, kdybys o mně nesmýšlel špatně. To, že člověk někoho miluje, si sám nevybírá – obvykle ne. Já si nevybírala. A když jsem měla možnost být s tebou, všechno jsem zničila, protože jsem se chovala jako děvka.“

	„Na plese? To už je hodně dávno.“

	„Nikdy jsem na tu ostudu nezapomněla.“

	Loket nechal na stole a palcem a jedním prstem si třel spánky. „Na to teď zapomeň. Je to pryč a nebylo to tak důležité.“

	„Tu knížku si přečtu.“ Zvedla ji a prolistovala. „Přinejmenším je to kratičké. Vypadá to na pěknou nudu.“

	„Není to nudné. Má to v sobě humor. Ironickou připomínku lidských slabostí. A způsob, jak poznat sebe sama a zasmát se. Už bychom se tu neměli zdržovat, Sally.“

	„Wilson chce Celinu.“

	Zamrkal, zamračil se a hned neodpověděl.

	„Slyšel jsi, co jsem říkala, Cyrusi?“

	„Slyšel. Rodiče se mi zmiňovali, že by chtěl, aby mu byla k ruce. Aby s ním cestovala – a dohlížela na volební tým.“

	Knížka dopadla zpátky na stolek. „A ona to chce taky, nemám pravdu?“

	Tak o tomhle to všechno je? Sally se cítí Celinou ohrožena a chce, aby jí Cyrus pomohl zajistit, že se jeho sestra nikdy nedostane k Wilsonovi příliš blízko. „Jsi úplně vedle, Sally,“ řekl a otočil židli, aby jí viděl do obličeje. „Celina se už o politiku nezajímá. Když pracovala na částečný úvazek pro Wilsona, bylo to proto, že v té době chtěla malinko pomoct. Věřila tomu, že by mohla a měla pomáhat. Pak se nejspíš dostala k bodu, kdy ji optimismus opustil. Už se toho dál nechce účastnit. Jediné, o co dneska stojí, je zajistit, aby pokračovala práce, kterou začal Errol Petrie.“ A aby bezpečně přivedla na svět své děťátko a starala se o něj.

	„Myslím, že je v tom něco víc,“ trvala na svém Sally. Zvedla se a vydala se napříč místností. Ani beztvaré šaty nemohly zakrýt ladné křivky. Cyruse napadla znepokojivá myšlenka, že Sally zahalená od hlavy po paty je daleko svůdnější než Sally téměř neoblečená.

	Podíval se na hodinky.

	„Ty chceš ode mě pryč,“ řekla Sally. „Myslíš si, že jsem špatná. No, to jsem. Ale chtěla jsem být dobrou manželkou a byla bych, kdyby mě Wilson nechal. Nedotýká se mě. Vím, že ti to nejspíš není příjemné mluvit o takovýchhle věcech, ale už se mnou nespí. Jsem citlivá žena a potřebuju lásku – potřebuju, aby se mě někdo dotýkal, Cyrusi, držel mě v náručí. Brzy po svatbě se mě nemohl nabažit. Dneska si sotva všimne, že jsem vedle něj. Má tak napilno s tím, jak má rád sám sebe a své ambice. Využil by kohokoli, aby se dostal tam, kde chce být. Já mu pomoct nemohu, takže jsem postradatelná.“

	„Potřebuje tě,“ oponoval Cyrus. Kdysi se domníval, že se mu Wilson Lamar nelíbí. Dnes si tím byl jist. „Inteligentní manželka, která je mu oporou, je pro politika to základní.“

	„A když je pěkná, to taky pomáhá.“

	„Vypadáš skvěle.“

	Zastavila se a otočila k němu pohled, v němž se zračila potřeba. „Myslíš? Že pořád vypadám dobře?“

	„To určitě.“

	„Díky. Podle mě si Wilson přeje, abych byla mrtvá.“

	Cyrus naprosto ztuhl. Tohle taky neznělo, jako by hledala soucit. „Muži a ženy komunikují na různých úrovních,“ vysvětlil jí. „Ženy vždycky potřebují blízkost toho druhého. Muži ne. Muži jsou naprosto v zajetí jiných pohnutek, pohnutek, díky nimž jsou z nich skvělí podnikatelé a bojovníci. Když je čeká zápas, nemyslí v té chvíli na lásku. U žen je láska přítomna celou dobu, nebo by alespoň měla být.“

	„Ženy nabízejí sex, aby dostaly lásku. Muži dávají lásku, aby dostali sex.“

	Její poznámka Cyruse znepokojila. „Svým způsobem ano. Někteří muži, někdy. A některé ženy, taky někdy.“

	„Já ji potřebuju pořád,“ prohlásila Sally. Zkřížila ruce pod prsy a Cyrus se odvrátil. „Wilson používá obchodní záležitosti jako zástěrku, víš.“

	„Jako zástěrku?“ Když byly ještě děti, považoval Sally Dufourovou za nejhezčí děvče v okolí. Noc co noc si opakoval, co jí řekne, až ji uvidí, a pak, když ji potkal, všechna slova zapomněl.

	Stála u okna s jemnými draperiemi. Na nádvoří dopadalo jen málo slunečního světla, ale pořád trochu proudilo okny a záclonami a v jeho svitu se Sally leskly vlasy.

	„Chce ji. Ne jako pomocnici, nebo něco takového. To je jen záminka. Chce Celinu do postele.“

	„Sally!“ Postavil se. „Ty se mučíš takovými myšlenkami a nic na nich není pravda.“

	„Ale je. Takové věci se stávají. On a Neville, tvůj drahý ožralý tatík, se spolu scházejí o samotě. Wilson pak vypadá jako blázen a Neville vyděšeně. Vím, že bych to neměla dělat, ale poslouchala jsem je. Moc jsem toho neslyšela, jen sem tam nějaké slovo. Slyšela jsem Celinino jméno. A slyšela jsem Wilsona, jak vyhrožuje. V tom je dobrý. Myslím, že říkal Nevillovi, že bude lepší, když mu s Celinou pomůže.“

	„Wilson je ženatý s tebou,“ hlesl Cyrus s pocitem, že se dusí. Jeho tatík už v minulosti prokázal, že dokáže zradit. „A ženatý politik nechce, aby se o něm mluvilo, že navázal nějaký vztah s jinou ženou.“

	Krátce se zasmála, zvrátila hlavu a znovu se hlasitě rozesmála. Když se zase ovládla, řekla: „Nemůžu uvěřit tvojí nevinnosti, otče. Jen se podívej na politickou arénu téhle země a tvrď mi, že se řeči o cizoložství někdy postavily do cesty politickým ambicím. Ne, pane, nikdy. A jestli se Wilsonovi podaří se mě zbavit kvůli nějakému mému hříchu, který se provalí, pak bude volný, aby Celinu pronásledoval. Věřím, že tak to hodlá provést. Chce ji už léta.“

	Nebylo na něm, aby prozradil Celininy a Jackovy plány. A i když jeho sestra strávila s Jackem noc, žádná svatba nebyla dosud oficiálně oznámena.

	„Mlčíš, protože o tom něco víš.“ Už se nesmála, mezi obočím se jí utvořily vrásky. „Je to tak, nemám pravdu? Víš, že Celina Wilsona chce. Jedou v tom s Nevillem. Bitsy nezná plný rozsah, protože je příliš hloupá, než aby se jí dalo věřit. Ale –“

	„Ne!“ Došel k ní a sklonil hlavu, aby jí pohlédl do obličeje. „Tohle už vůbec nedává smysl. Jsi velmi nešťastná a snažíš se najít nějaký způsob – někoho, komu bys to kladla za vinu, abys nemusela pohlédnout příliš zblízka na sebe.“

	Zápěstími zakryla prsa. „Jsem velmi… Jak mám říct knězi, že mám ráda sex? Jsem sexuálně založená, Cyrusi.“

	„Většina lidí je sexuálně založená.“

	„Kromě tebe.“

	Zhluboka se nadechl, aby se uklidnil. „To jsem netvrdil. A ani bych s tebou o své sexualitě nemluvil. Mám poslání. To poslání ode mě vyžaduje celibát. Není to jednoduché, Sally. Někdy uběhnou dny i týdny, kdy jsem prakticky asexuální stvoření, protože mám tolik práce, že o tom ani nemohu uvažovat. Ale to se nestává příliš často, ne dostatečně často.“

	„Podívej se na tyhle šaty,“ řekla s hlavou skloněnou a rozprostírala kolem sebe sukni. „Vzala jsem si je částečně proto, aby mě nikdo nepoznal, a částečně proto, že ještě pořád cítím rozpaky – kvůli té noci, kdy se konal ten přiblblý maturitní ples. Před sto lety, a protože jsem před tebou stála znovu skoro nahá při tom benefičním večírku. Lidé si myslí, že jsem odporná a nesnesitelná. Nejsem. Děsím se sama sebe. Cyrusi, nechci Wilsona ztratit.“

	„Myslím, že ho neztratíš.“

	„Jsi důvěřivý člověk. Vím, co vím. Už se mě nikdy nedotkne.“ Její rysy poznamenala bolest. „Někdy mám pocit, že má raději muže.“

	„Nemluv tak neuváženě. Ne když chceš někomu ublížit, aby ses cítila líp.“

	„To jenom proto – Ale nic. A pokud jde o Celinu, mám pravdu. Wilson se mě chce zbavit a být s ní. Pokouší se získat ty zatracený důkazy, že jsem mu nevěrná, aby ho lidi litovali a odpustili mu, kdyby se zapletl s jinou ženou.“

	Cyrus ji bez mrknutí oka pozoroval a čekal.

	Zvedla v sebeobraně hlavu „Byla jsem mu nevěrná. Mnohokrát.“

	„Chceš mě požádat o rozhřešení?“

	„Ještě ne. Ne, dokud nebudu mít v úmyslu se úplně změnit. Ještě to nezamýšlím.“

	Ten rozhovor postrádal smysl – kromě toho, že se mu dostalo varování, které musí tlumočit Celině. „Když se nechceš změnit, tak proč pak od mě žádáš pomoc?“

	„Potřebuju ji. Potřebuju svého šampióna. Jsem sama, Cyrusi. Od tatínkovy smrti nemám nikoho, komu bych mohla důvěřovat.“

	„Určitě Wilsonovi –“

	„Wilsonovi nevěřím!“

	„Tiše,“ okřikl ji. „Nechceme k sobě připoutat pozornost.“

	Sally znovu zvedla bradu. Došla k němu a špičkami prstů a dlaněmi spočinula na jeho hrudi. „Živé duši ne, Cyrusi. Jsem obklopena lidmi, ale pořád jsem sama. A pokouším se dojít naplnění tím, že beru chlapy do postele, nebo kamkoli je mohu dostat. Šokuje tě to?“

	Pohlédl na ni a sklopil víčka. „Jen těžko bys mi mohla říct něco, co jsem předtím neslyšel.“

	Sklouzla rukama kolem jeho pasu a přitiskla si obličej do důlku pod ramenem. Cítil, jak s napětím čeká, jestli ji odstrčí.

	Cyrus Sally neodstrčil, ale ani ji neobjal.

	„Hnusím se ti, co,“ zamumlala. „Jsem všechno, proti čemu ty a tvůj druh bojujete. Jsem odvrácenou stranou světa.“

	„Jsi potřebná žena. Je to moje práce pokusit se ti pomoct.“

	„Protože je to tvoje práce. Jezus, to děkuju.“

	Její prsa vyvíjela slabý tlak. Dotýkala se ho tělem a on povolával všechny žárlivě střežené instinkty do zbraně.

	„Myslím, že jsem vletěla Wilsonovi do pasti,“ vysvětlovala. „Nastrčil mi do cesty chlapa, o kterém věděl, že je to přesně můj typ – který upoutá mou pozornost a budu ho chtít. Nejdřív jsem si toho nevšimla, protože mně moje pýcha nedovolila připustit, že – že ten muž není moje další oběť, ale že byl na mě nastrčen. Ale o všem jsem znovu přemýšlela a teď mi to došlo.“

	Cyrus se lehce dotkl jejích zad. Ať ho to stojí cokoli, jeho úkolem je utěšovat trpící, a Sally Lamarová trpěla hodně. Vzhlédla k němu. „Drž mě, Cyrusi.“

	Poplácal ji po zádech. „Nemáš žádné důkazy, že Wilson všechno tohle provádí. Možná že tomu chceš sama věřit, protože to zmenšuje tvou vlastní vinu?“

	„Kéž bych se mohla vyplakat. Proč dokážu plakat, jen když jsem namazaná?“

	„Protože jsi v sobě uzavřela to, co by mělo být přirozené. V sebeobraně. Nechceš riskovat, aby byl Wilson svědkem tvé slabosti. A slzy jsou projevem slabosti, alespoň ty si to myslíš.“

	Znovu se k němu přitulila. „Jsi tak moudrý. Jak jsi dokázal takhle zmoudřet, mladý Cyrusi, vždyť je to jako včera, co jsme byly děti. Copak to nebylo včera?“

	„Jestli si to budeš přát,“ začal tiše, „můžeš ještě přetočit hodiny zpět, Sally. Můžeš se znovu narodit. Bůh ti to umožní – chce, aby se to stalo.“

	„Hodlají rozdrtit moje manželství. Vždycky jsem předstírala, jak jsem tvrdá, ale nejsem. Mýlila jsem se. Mrzí mě to, ale chci si svého manžela udržet. Tvůj otec s Wilsonem dělají všechno pro to, aby mi to znemožnili.“

	„S otcem si poradím,“ slíbil Cyrus.

	Sevřela ho ještě pevněji. „Neříkej jim, že jsem ti cokoli prozradila. Wilson by zuřil.“

	„Neřeknu. Nemohu.“ Nebyl nijak nadšený tou myšlenkou, že Celina a Jack budou spolu, ale rozřeší to nejeden problém.

	„Až si budeš v té věci jistá, dej mi vědět a já si s Wilsonem promluvím. Nic ti nemohu slíbit, ale snad mohu jeho srdce obměkčit.“ A jestli ne, pak by nejspíš mohl připomenout Wilsonu Lamarovi, že je člověk s dlouhou pamětí a že existují určité projevy chování, které by voliči tak snadno nespolkli.

	„Takže mi pomůžeš?“ zeptala se váhavě Sally. Tělo měla uvolněné.

	„Udělám, co bude v mých silách.“

	„Já taky.“ Mluvila udýchaně. „Přečtu si tu knihu. Přečtu si ji hned dnes večer, abychom si o ní zítra mohli promluvit.“

	Zíral přímo přes její hlavu. „Nejsem si jist, jestli to zítra stihnu.“

	„Ach, prosím, řekni že ano. Jen na chvilku.“

	„Sally…“ Bylo to čím dál nesnadnější. „Musím jít.“

	„Chápu.“ Ale nepustila ho. „Jsem sobecká. Řekl jsi mi, že jsi muž s potřebami muže, a ty jsi ty potřeby dlouho potlačoval. Je to ještě těžší, když tě takhle držím?“

	„Myslím, že to sama dobře víš,“ přitakal tiše.

	Sally dlouze povzdychla. „Mohl bys mě jen tak držet? Jen jednou? Nevím, co to je být v náručí dobrého muže, Cyrusi. Muže, který ode mě nic nechce.“

	V duchu věděl, že musí odmítnout a přerušit to spojení. A že ji takhle odvrhne muž, kterého považovala za „dobrého“.

	Cyrus jí položil ruku kolem ramen a nemotorně ji objal.

	„Díky,“ řekla a znovu povzdechla. „Jsi ten nejlaskavější člověk na světě. Přijď zítra – do tohohle pokoje. Slibuji, že se tě budu ptát na tu knihu.“

	Zaváhal a pak řekl: „Tak dobře.“

	„Ve stejnou dobu?“

	„Ve stejnou,“ souhlasil a spustil ruce.

	Sally se dotkla obočím jeho klíční kosti, sundala ruce a otočila se stranou.

	Levou rukou mu přejela přes penis – ztopořený penis.

	Ušklíbl se a cítil, jak mu stoupá do obličeje horko. Jejich oči se střetly a on si pomyslel, že v těch jejích zahlédl lítost. Nechtěl, aby ho litovala.

	„Na shledanou, Sally,“ řekl a vyrazil ke dveřím.

	„Na shledanou, drahý Cyrusi,“ odpověděla. „Uvidíme se zítra.“

	Neodpověděl. Zítra tu nebude, ani žádný další den.

	

	Odpoledne bylo ještě dusnější. Cyrus sotva viděl na cestu. Neměl důvod stydět se za přirozenou reakci, ale přesto se cítil hluboce pokořen, že si dovolil takhle reagovat na Sally a dát jí to na srozuměnou.

	Spadlo několik velkých kapek.

	Přešel kolem otevřených dveří klubu, kde osamělá trubka vysílala své tóny do vlhkosti pozdního odpoledne.

	Měla tak skvělé tělo. Málem se naprosto znemožnil.

	Další nával horké krve zasáhl krk a obličej. Zastavil se a zíral na mříže, které oddělovaly dvůr kavárny.

	Předstíral, že na nich studuje jídelní lístek.

	Uvnitř si povídali lidé nad vínem pod skleněným přístřeškem, kde hrozny vína skapávaly ze sítě šlahounů.

	Kdyby se rozhodl nevracet se a znovu se s ní nesetkat, musí se ujistit, aby tam taky nechodila. Její křehké ego nepotřebuje další ránu.

	Kdyby se rozhodl se nevracet. Co se to s ním děje? Neměl by chodit. Už si řekl, že by neměl.

	U stolu po jeho pravici upoutalo jeho pozornost trio hostů. Spíš zvednutý hlas jediné ženy, protože mu byl povědomý. Ti tři byli příliš zaujatí svou vzteklou diskuzí, než aby si všimli muže v černém, který je z venku v začínajícím soumraku pozoroval.

	Žena pronesla: „Budeš litovat.“

	Jeden z mužů ji chytil za zápěstí a řekl jí něco, co Cyrus nemohl slyšet. Když se žena ozvala podruhé, měla obličej stále ještě zrůzněný vztekem, ale hlas už ztišila.

	Cyrus couvl, skryl se za rohem a doufal, že to takhle bude fungovat.

	Znal je všechny. Nesešli se jen před pár dny, či zcela náhodou dnes odpoledne poprvé. Jejich spojení muselo mít hlubší kořeny.

	Nakonec se ten mladší muž zvedl a hodil na stůl peníze. Pár vteřin na ty dva shlížel, pak otevřel peněženku a vyndal velký svazek bankovek. Bouchl jím do hrudníku toho druhého muže. Zašklebil se, když po nich okamžitě chňapl.

	Walt Reed strčil balíček rychle do kapsy a přitom se na manželku vítězně usmál.

	Když se mladý bodyguard Wilsona Lamara vykradl z kavárny, byl příliš rozzuřený, než aby si všiml Cyruse, který je teď pozoroval ze dveří.
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	Než se do New Orleansu vrátila Amelia, byla Celina čím dál víc přesvědčená, že si Jacka samozřejmě vezme a že udělá správnou věc.

	A přestože chtěla odejít dřív, zůstala s Amélií, dokud Tilly nepřišla ze svého království, a pak už nebylo možné odmítnout zjevný pokus té ženy o příměří, když jí nabídla čaj a nějaké pečivo.

	Celina si byla pořád jistá, že si Jacka vezme, ale už si nebyla tak jistá, jestli se časem neukáže, že udělala chybu.

	Původně se nechtěla na Chartres Street tak dlouho zdržet. Venku se pomalu stmívalo a ona pospíchala domů. Navzdory tomu, že se záležitosti celé nadace zpomalily, měla stále naléhavý pocit, že nesmí práci přerušit. Jack ji překvapil, jak bral své nové povinnosti vážně. Byl přesvědčen, že alespoň v současné době by se měli zaměřit na individuální potřeby dětí, které už nejsou v nemocnici. K tomu obdržela Celina seznam propuštěných malých pacientů a teď se zrovna chystala všechny obvolat.

	Měla sto chutí vzít to oklikou kolem LesChats a pokusit se soukromě promluvit s Dwaynem o Antoineovi.

	Ale jestli ji někdo sleduje a pátrá po tom, kolik toho Celina či Dwayne vědí, byla by to chyba jít do LesChats.

	Celina se automaticky ohlédla. Večerní davy začínaly být hlučnější. Místní se pohybovali za určitým cílem, turisté se smáli a pili z plastikových pohárků a zírali přitom otevřenými dveřmi do klubů. Mnozí z nich už měli tašky plné obligátních suvenýrů – triček, levných masek a cetek, nesmyslných tyček k zahánění zlých duchů, na něž zapomněli v okamžiku, když měli návštěvu tržiště za sebou.

	Ta scenérie byla neskutečná. Na okamžik se postavila zády k jedné budově a jako ve zpomaleném filmu pozorovala rozesmáté obličeje a široká gesta. Zachvátilo ji zrníčko paniky, ale zhluboka se nadýchla a donutila se uklidnit. Stalo se toho příliš mnoho. A ještě víc se toho má stát. Wilsonův útok… Položila si ruku na břicho a pokusila se myslet na dítě, ne na to, jak bylo počato. Errolova smrt potřebovala nějaké rozuzlení. Ale co může udělat obyčejný občan, když se justice o věc nezajímá – nebo to tak alespoň vypadá? A Antoine? Zítra by měla zajít… Ne, Rose ji zvláště prosila, aby se nepokoušela s ní spojit. Ta žena slíbila, že se k Celině nějak dostane.

	Proč ji ještě Rose nepřišla navštívit?

	Jack by zuřil, kdyby zjistil, že mu Celina neřekla všechny podrobnosti o Roseině návštěvě.

	„Hej, vypadáš dobře,“ zaječel jí do obličeje sotva dvacetiletý chlapík. „Co kdybychom si my dva vyrazili za tanečkem?“

	Zavrtěla hlavou. Měla jeho obličej příliš blízko. Slámově světlé vlasy. Modré oči protkané krvavými žilkami se pomalu zavíraly a otvíraly. Držel plastikový pohárek růžové břečky. Ovocné daiquiri z nějakého baru, kde ani neprodávají nic jiného.

	Celina se od něj odvrátila a pokračovala v chůzi, polykala přitom doušky vzduchu. Mezi lopatkami jí vystoupil pot a jí bylo náhle chladno.

	Hodlá se provdat za Jacka Charbonneta a žít s ním a jeho děckem na Chartres Street. Ještě tenhle týden ten krok podnikne. Co o něm opravdu ví? Jen to, co je všeobecně známo. A to, že když se milují, dokáže rozptýlit všechny její obavy.

	Ten kluk se slámovými vlasy ji minul s několika kamarády. Pokřikovali na ni, ale šli dál.

	Pouliční tanečník vsunul nový disk do přehrávače, luskl prsty a začal tancovat, přitom na stolku rozkládal řadu levné bižuterie. Někteří kolemjdoucí taky luskali prsty a začali sami zkoušet taneční kroky.

	To nejkřiklavější město na světě. Celina ho milovala, nebo ho aspoň milovala, dokud nenarazila na slabý zvuk a paniku v davu.

	Šla dál, schválně udržovala mírné tempo. Ale srdce jí divoce bilo a žaludek se jí zvedal.

	Starší žena zrovna obcházela vysokou dívku kost a kůže na kolečkových bruslích, která měla na sobě křiklavé chrániče loktů a kolen a krátké džíny a podprsenku. Bohužel ta dívka nebyla dost zkušenou bruslařkou. Ztratila rovnováhu, najela do ženy a srazila jí košík přetékající potravinami.

	Všude se rozkutálely jablka a pomeranče. Na chodníku se rozplácly hrozny a karton mléka. Lahvička s vitaminy se roztříštila a všemi směry se rozlétly tabletky.

	„Dávej bacha, kam šlapeš, ty stará ochechule,“ zaječelo děvče, narovnalo se a odbruslilo z dohledu.

	Celina vyrazila kupředu a klekla si, aby pomohla.

	„Mládí,“ zamumlala žena. „Nemaj žádnou úctu. Všude se píše, že s tím nemaj na chodníku co pohledávat. S těma bruslema. Copak si toho všimnou? Ani náhodou. Podívejte na ty hrozny. A ty vitaminy stály majlant.“

	„Je to hrozné,“ souhlasila Celina, která sbírala jednotlivé kousky a vracela je co nejrychleji do koše. Zvedla hrozny a začala je házet do kontejneru.

	„Tohle nedělejte!“ vykřikla žena. „Vrátím jim je. Dali je až na dno košíku, nebo ne? Bylo jasný, že se rozmačkaj. V krámu mi je musej vyměnit.“

	„Jistě, madam,“ přitakala Celina, mírně otřesená. Podala si plastikovou vaničku a vrátila tam hrozny.

	„Jen se podívejte na ty jablka.“ Žena už byla netrpělivá a ukázala na otlučené ovoce. „Musím z nich udělat pyré.“

	„Vsadím se, že to bude skvělé pyré.“

	„Jestli jich bude dost. Kam se všechny poděly?“

	Celina se rozhlédla a pohledem zachytila jablka i pomeranče, které se zakutálely do postranní uličky. Navzdory tmě šla dál a začala je kus po kuse sbírat.

	V uličce to páchlo zatuchlinou. Nad hlavou se po obou stranách vydouvaly zdi domů. Na šňůrách mezi balkony se pohupovalo prádlo. Jestli dneska vůbec uschlo, už bude zase mokré, protože ho nechali viset příliš dlouho.

	Cítila za sebou pohyb a začala se otáčet. Dostala ránu mezi lopatky a zakolísala. Než mohla vykřiknout, někdo jí nacpal do pusy pruh látky a hlavu zatlačil dozadu k rameni.

	Celina kopala podpatky. Vrážela lokty dozadu a se vší silou bojovala. Pokoušela se předstírat, že omdlévá, a dopadnout plnou vahou na ruce, které ji svíraly. Okamžitě ji vytáhli za roubík. Zařízl se jí do tváří a hrozilo, že se pozvrací.

	Svíjela se a snažila se křičet, ale vydala jen zdušený zvuk. Jednu ruku měla volnou, napřáhla se přes rameno, aby dosáhla na mužovy oči. V odpověď na to ji popadl za ruku a přitiskl ji za záda.

	Celina zírala uličkou k rušné ulici. Ta žena jistě musela vidět, co se stalo. Určitě šla pro pomoc.

	Lidé procházeli na konci uličky, smáli se a strkali do sebe. Nedívali se do temnoty mezi budovami.

	Po ženě, které se rozsypal nákup, nikde ani stopy.

	Ten muž za ní nepromluvil. Roubík měla utažený a on ji táhl dozadu, pořád dál až ke zdi. Teprve pak viděla to, čeho si dřív nevšimla. Nějakou dodávku, černou nebo jiné tmavé barvy. Mírně se blýskala. Celina ji spatřila koutkem oka, pak postupně viděla víc, když ji útočník táhl kolem.

	Prošli podél celého vozu a pak ji postavili dozadu a ruce spoutali za zády.

	Znovu začala kopat, ale dveře dodávky se rozlétly a ji strčili dovnitř obličejem dolů. Několika šikovnými pohyby jí spoutali i kotníky.

	Dodávka poklesla, když za ní skočil nějaký muž. Pak jí přetáhli přes hlavu pytel a víc už neviděla.

	Tiše křičela, zalykala se roubíkem, házela sebou a pokoušela se obrátit, ale nějaká noha opřená o záda ji zarazila a ona zůstala tiše ležet.

	Její dítě. Musí chránit své dítě.

	Ozvalo se ostré zavrčení. Motor dodávky naskočil a pod Celinou se rozvibrovala tvrdá podlaha.

	

	

	Nemohl očekávat, že bude poslouchat jeho příkazy jako malé dítě nebo cvičený pes. Jack pomalu klusal ulicemi. Dnes večer dokázal popsat, co lidé myslí tím, že má člověk srdce až v krku. Každé vdechnutí ho bolelo.

	Jak se až sem mohli s Celinou dostat? Jak o ní mohl tak drasticky změnit názor?

	Jak ho mohla takhle zradit, když ji výslovně žádal, aby neopouštěla Chartres Street?

	Zavrtěl hlavou. Už to pochopil. Neměl od ní očekávat, že bude slepě poslouchat jeho přání. Udělá si, co bude chtít.

	A mohla by tak vlítnout přímo do náruče nějakých Winových zvrácených násilníků.

	Jack se rozběhl. Vrazil do nějakého muže, ten se otočil kolem své osy a zaječel. „Promiňte,“ omluvil se, když lidé kolem začali chrlit nadávky. Bylo horko, zatraceně horko, a další přeháňka se ohlašovala obrovskými kapkami, které dopadaly Jackovi na obličej.

	Vyrazil hledat Sonnyho Cletea, ale podařilo se mu jen vysledovat jednoho z jeho vojáků, muže, kterému říkali Petrklíč, což Jack zcela nechápal, pokud to nebyla krutá narážka na jeho uši. Jeho uši měly roztřepené lalůčky a vyrážely vysoko po stranách hlavy. Petrklíč se poflakoval na naprosto pusté křižovatce na St. Peter Street poblíž skladišť. O Sonnym se vědělo, že spoustu času tráví právě tam, ale dnes se neukázal, i když Petrklíč trval na tom, že se každou chvíli objeví. Nakonec Jackovi došlo, že se jen pokouší ho zadržet. Měl zmizet, jakmile zjistil, že tu Sonny není.

	Sonny byl až po krk v tom, co se dělo, a něco se určitě dělo. Winova anténa na problémy vysílala, když byl Jack s ním, a Sonny Clete byl ten, kdo ji zapojil.

	Všechno šlo přesně podle plánu. Jack naladil Sonnyho tak, aby Wina vyplašil. Sám si tu válku přál, ale nepočítal s tím, že možné represálie proti jeho osobě by mohly ohrozit i Amélii a Celinu.

	Došel na daleko logičtější místo. Podle Tilly si šla Celina promluvit s Cyrusem, bezpochyby ho chtěla zasvětit do Jackových plánů na sňatek ještě v tomto týdnu.

	Přinejmenším nemusí mít obavy, pokud jde o jejich snášenlivost v oblasti sexu.

	Navzdory strachu se zakřenil. Vůbec žádné obavy.

	Když se prudce zastavil před vchodem na nádvoří Errolova domu – vždycky mluvil o Royal Street jako o Errolově domě –, cítil uvnitř obrovskou nervozitu. Nechtěl, aby tu Celina nadále zůstávala. Ráno by měli začít zařizovat jejich sňatek.

	Pro ženy jsou tyhle věci důležité, všechna ta paráda kolem.

	Rád by našel způsob, jak zachovat určité konvence při oblékání, ale nebyl si jistý, jestli to projde.

	Došel k venkovnímu schodišti a dveře na horní podestě se otevřely. Objevil se v nich Cyrus s Dwaynem v patách. Oba na něj zírali.

	Jackovi vyschlo v ústech. Polkl a pak ještě jednou, v krku měl jako na poušti.

	Otočil obličej k oběma mužům a zeptal se: „Kde je?“

	Cyrus zavřel oči a rukou si přejel přes ústa.

	„Ona není s tebou?“ zeptal se Dwayne.

	„Sakra práce, to víš že ne,“ vybuchl Jack a na třikrát vyběhl schody. „Měla by být tady.“

	„Byl jsem jsi jistý, žes ji už našel,“ řekl Cyrus. „Telefonovala mi od tebe, že už jde. Tak před dvěma hodinami. Volal jsem k vám a nějaká Tilly mi řekla, že mám počkat doma pro případ, že by se vrátila. Byl jsem si tak jistý, že už je s tebou, než ses tu objevil.“

	„Zavoláme na policii,“ řekl Jack a vrazil do domu. „Ani zprávička? Nic?“

	„Vůbec nic,“ přitakal Dwayne. „Dokonce i kdyby se vrátila, musela by tam být už hodinu a půl.“

	„To mi nemusíš připomínat,“ vyštěkl Jack a vyrval sluchátko z vidlice aparátu v hale. Vytočil 911a požádal o policii. „Pohřešujeme osobu,“ řekl, když to na druhém konci zvedli. „Celinu Payneovou. Kdy jsme ji naposled viděli? Cože? Jo kdy? Tak před dvěma hodinami.“

	Otočil se, aby viděl na Cyruse a Dwaynea. Ani jeden mu pohled nevrátil. „Seru vám na vaše pravidla. Vůbec mě nezajímá, že pro vás dvě hodiny neznamenají, že je pohřešovaná… Cože? K čertu ne, nepohádali jsem se. Jděte do prdele, seržante! Moje snoubenka se pohřešuje. Nemělo by jí trvat dýl než dvacet minut, aby došla ode mě k sobě domů. Myslím, že byla unesena. Proč si to myslím? Celina byla asistentkou Errola Petrieho. Už vám to zapálilo? Ne? Před několika dny byl zavražděn. Ještě pořád žádná trefa? A co když se po městě pohybují velmi odporné osoby a přinejmenším jedna z nich má na mě spadeno. A tyhle gauneři se s největší pravděpodobností rozhodli dostat se mi přes Celinu na kobylku.“

	Odtáhl si telefon od ucha a zíral na sluchátko. Podruhé si vyslechl přednášku na téma, jak dlouho musí být osoba pohřešována, aby si zasloužila pozornost ze strany policie.

	Jack praštil sluchátkem. „Nebudou nic podnikat kromě toho, že dají vědět všem vozidlům, aby se po ní poohlédli.“

	„Nemohla se vrátit k tobě domů, viď že ne?“ zeptal se Cyrus. Obličej měl bílý jak křída.

	„Tilly by mě okamžitě zavolala.“ Nicméně Jack vyťukal svoje číslo a čekal, dokud Tilly nezvedla telefon. Potvrdila mu to, čeho se obával, pak znovu zavěsil.

	Dwayne si zapřel paže do boků. „Proč by někdo ubližoval Celině, Jacku? Nějaký důvod existuje, viď že ano? Jinak bys nebyl tak vyděšený – nebyl by sis tak jistý, že se prostě cestou nestavila někde v obchodě.“

	Zamyslel se nad tím. „A proč by nemohla jít po nákupech? To je u žen naprosto normální.“

	„Antoine tu není,“ připomněl Dwayne a významně se na Jacka zadíval. „Proč jsem musel chodit až sem, abych se to dozvěděl. Proč mi to někdo neřekl?“

	„Věci jsou poněkud hektické.“ Jack prošel kolem těch dvou a zamířil do kanceláře. Prohraboval se složkami a hledal něco souvisejícího s Antoinem. „Teď vím, že Antoine musel zjistit něco, co polekalo ty nesprávné lidi. Takové, co mají zcela zjevně co do činění s Errolovou smrtí. Antoine ti přišel říct, že něco viděl, Dwayne.“

	„Ale nic mi neprozradil. Začal, ale pak zmlkl a zmizel.“

	„Tak fajn. Ale zjevně ho s tebou někdo viděl a nevěřili tomu, že si to rozmyslel a nic ti neřekl.“

	„Ujišťuju tě…“

	„Mě ujišťovat nemusíš, Dwayne. Věřím ti od začátku. Ty lidi si taky myslí, že Celina s Antoinem mluvila. Přišel nahoru ten den, kdy se pokoušel spojit se i s tebou. Jen nemůžu přijít na to, jak se to dozvěděli.“

	Oba muži se zamračili.

	„Hádám, že na tom teď moc nezáleží. Prostě to vědí. A jsou vyplašený. Což znamená, že se mají čeho bát. Volně přeloženo jsme blízko odhalení Errolova vraha – nebo si to alespoň myslí.“

	„Musíme najít Celinu,“ vyhrkl Cyrus. „Dobrý Bože, musíme najít mou sestřičku. Je moc křehká na to, aby byla vystavena takové hrůze.“

	„Jo,“ přitakal Jack. V břiše měl bolení.

	„Co myslíš tím jo?“ zeptal se Cyrus a popadl Jacka za paži. „Celina už takhle hrozně trpěla. My oba to dobře víme. A je těhotná, Jacku. Mám o ni strach, protože není tak v pořádku, jak by měla být. Nikdy by nevydržela surové zacházení.“

	„Surové zacházení,“ vyjekl Dwayne a ještě zvýšil hlas. „Ty si myslíš, že by někdo nakládal s Celinou surově? Že by jí ublížil? Takovou věc by přece neudělali!“ Doklopýtal k jedné z židlí v pracovně a padl na ni. „Nikdy jsme jí neměli dovolit, aby zůstala v tomhle domě potom, co Errola zavraždili. Měli jsem ji někam odvézt, kde by byla v absolutním bezpečí, a celou dobu ji hlídat. Měl jsem trvat na tom, aby žila se mnou a Jean-Claudem. Ach, můj bože!“

	„Uklidni se, Dwayne,“ chlácholil Jack a měl pocit, že bude zvracet. „Všechno si logicky probereme. A zatímco to budeme probírat, budeme doufat, že se objeví ve dveřích.“

	„Spočítám jí zuby, až o ně přijde!“ vykřikl Dwayne. „Jak si ta holka dovoluje takhle nás děsit jen proto, že si chce nakoupit pár neužitečných tretek.“

	Jack se chabě usmál. „Nech toho, Dwayne. To nepomůže. Jeden z nás by tu měl zůstat pro případ, kdyby se vrátila. Já ji musím jít hledat.“

	Dwayne a Cyrus odpověděli unisono, že oni půjdou také.

	„Počkejte chvilku,“ zarazil je Cyrus. „Přemýšlejme, kudy musela jít.“

	„Musela jít tudy, kudy já,“ připustil Jack.

	„Pokud si to nenamířila někam do obchodů.“ Dwayne se zadíval upřeně na Jacka. „Potřebuju se napít.“ Vyrazil do salonu a nalil tři skleničky.

	

	

	Jack s Cyrusem šli za ním. Oba si od Dwaynea vzali panáky.

	Usadili se v křeslech a v naprostém tichu srkali brandy.

	Jack se zvedl, aby zatáhl těžké hnědé závěsy přes okna. „Nemá smysl běhat po městě, aniž bychom měli představu, kde je,“ prohlásil. „Počkám ještě půl hodiny a pak zajdu osobně na policii a neodejdu, dokud nevyhlásí pátrání.“

	„Mám pocit, že se všichni kolem zbláznili a my jako jediní jsme si toho všimli,“ poznamenal Dwayne. „Už by určitě měli mít nějaká vodítka k tomu, co se stalo Errolovi.“

	„Mluvil jsem znovu s O’Learym,“ oznámil Jack. „Povídal něco nesouvislého, prý chtějí zabránit, aby vrazi dostali jakýkoli signál. Ale myslím, že tomu rozumím. Něco jsem se dozvěděl od Errolových právníků, Lowella a Maxwella. Je to dobře promyšlený. V každém případě můžou přečíst poslední vůli, jakmile budeme připraveni. Řekl jsem jim, že připraveni nejsme.“

	Dwayne vydal zvuk, jako by se zalykal. Ani se nepokusil skrývat slzy, které se mu vyhrnuly z očí. „Je to všechno tak chladné. Tolik ho postrádám. Vždycky tu pro mě byl. Nikdy neměl tendenci vynášet o druhém soudy. Neznám nikoho podobného.“

	„Já taky ne,“ souhlasil Jack.

	„Já jsem ho nikdy pořádně neznal,“ připustil Cyrus. „Ale to, co jsem o něm věděl, se mi líbilo. A protože Celina ho měla tak ráda, musel to být dobrý člověk.“

	„Myslel jsem, že mezi nimi něco bylo,“ začal Jack, který už před těmi dvěma nic nezakrýval. „Myslel jsem, že se mu Celina nějak vloudila do srdce. Že zahrála na Errolovu slabou strunu – alespoň pokud jde o ženy a sex – a že se dostala chytře do jeho blízkosti. Myslel jsem, že prostě využila příležitosti.“

	„Je s podivem, jak tupý může být tak inteligentní člověk,“ poznamenal Dwayne a s prázdnou sklenkou zamířil znovu k láhvi brandy.

	„Zasluhoval jsem si to,“ přiznal Jack. „Nikdy jsem jí neposkytl možnost se projevit, ale neviděl jsem nic než ten titul královny krásy a všechno, s čím se mi spojoval.“

	„Nic z toho nebyl Celinin nápad. Dělala to všechno kvůli matce.“

	„To už teď vím,“ přiznal Jack, trochu zkrotle. „Ale tenkrát jsem to nevěděl a začal jsem ji nenávidět. Když Errol zemřel, myslel jsem, že to svým způsobem byla její chyba.“

	Dwayne netrpělivě mlaskl. Cyrus dál mlčel.

	„Myslím, že jsem k ní byl v tomhle ohledu maximálně upřímný. Nic jsem před ní neskrýval.“ Nic až na ten velký kus pravdy o aktivitách s Winem Giavanellim a záměrech, které dal do pohybu dlouho předtím, než byl Errol zavražděn. Tyhle záležitosti nebyly určeny žádné ženě. „Ale k čertu, proč ještě nepřišla?“

	„Nemohla jít domů k rodičům?“ zeptal se Dwayne, neschopný zadržet úšklebek, kterým se mu zvlnila ústa při zmínce o starých Payneových.

	Cyrus se zvedl a zavolal jim. Nezeptal se přímo na Celinu, ale chodil kolem horké kaše. Co budou dělat rodiče dnes večer? Proč? Protože má o ně starost. Taky Celina. Má divné způsoby, jak to dát najevo. Proč to bylo? Protože odmítla dělat to, co jí rodiče nařídili, a pěstovat si Lamarovy. Ne, Cyrus jen těžko může o takových věcech s Celinou mluvit. Už je to velká holka, která se rozhoduje sama. Proč si s ní nepromluvili, když ji viděli naposled. Zamýšleli udělat přesně to.

	Zavěsil. „Není tam.“

	„Nemohla by mít nějaké pracovní závazky?“ zeptal se Dwayne.

	„Ne touhle dobou v noci,“ odporoval mu Jack. „Proč jsem ji nechával samotnou?“

	„Těžko za ní můžeš pořád chodit.“

	„Chodit za ní?“ procedil skrze zuby. „Hodlám si k sobě to děvče uvázat. Nebo třeba použiju náramky.“

	„Podívej,“ řekl Dwayne, „měli bychom se posadit, zůstat v klidu a dát si další pití. Pak, až se vrátí, se můžeme všichni pořádně rozzuřit. Co ty na to?“

	„Dobrý nápad,“ řekl mu Jack, ale slova vyzněla naprázdno.

	Cyrus se nuceně zasmál. „Doufám, že se dostatečně zhulákám. Chci se na ni opravdu rozčílit.“

	Jack jim znovu nalil a oni dál seděli na židlích, zírali před sebe a naslouchali, jestli někdo neotevře dveře, a zároveň nespouštěli pohledy z telefonu. Podíval se na hodinky. Nikdo se už nezasmál.

	

	* * *

	

	Cítila pobřeží.

	Dva muži, a byla si téměř jistá, že jsou dva, ji vytáhli z dodávky. Rozvázali jí kotníky a pak ji každý popadl za jednu ruku a sevřel ji natolik, aby byla nucena pořád cupitat.

	Nasměrovali ji do nějaké budovy. Tím si byla skoro jistá, protože zvuky zvenčí se změnily, a když se zadní dveře dodávky otevřely, slyšela, jak se zašupují nějaká velká vrata. Jako vrata v hangáru. Nebo ve skladišti.

	Skladiště na pobřeží nebo někde poblíž, protože cítila slanou vodu a slyšela zvuky řeky.

	Vedli ji pořád dopředu, dokud se neuhodila do holenní kosti o něco kovového a málem se nezalkla vlastním výkřikem. Ti dva muži ji okamžitě zvedli ze země a hodili dopředu. Musely to být dveře s vysokým kovovým prahem.

	Vůbec spolu nemluvili, ani na ni. Ne že by mohla sama odpovědět.

	Pak ji rozvázali.

	Vzduch kolem se malinko změnil, když se ti muži pohnuli. Slyšela jejich kroky a snažila se zaslechnout ještě něco, co by jí pomohlo, až se – jestli se vůbec – dostane odtud.

	Dovezli sem taky Antoinea?

	Uvnitř se celá chvěla.

	Udělají jí totéž, co udělali jemu?

	Je Antoine mrtvý? Věřila tomu že ano. A udělala chybu, když se nepokusila mu pomoci bez ohledu na to, o co ji prosila Rose.

	Proč nic neříkají?

	Ruce jí znovu sevřely paže, tvrdé ruce, špičky prstů se jí ostře zabodly do masa. Postrkovali ji neúprosně kupředu. Zatuchlý pach byl čím dál silnější a pronikal pytlovinou, kterou měla omotanou kolem hlavy. Několikrát ztratila rovnováhu, ale drželi ji zpříma a ona cítila, že ji vedou jedním prostranstvím za druhým.

	Nakonec se zastavili a pustili ji. Nepokusila se pohnout. O nějakém mluvení se nedalo uvažovat.

	K její hrůze se jí kolem krku stahovalo cosi jako provaz, předpokládala, že drží pytel. Klepala se tak divoce, že se jí zuby zaťaly do hadru, který měla místo roubíku, a zvedl se jí žaludek.

	Nějaké zvuky – šoupání, klouzání, škrábání o dřevo – se ještě určitý čas ozývaly. Pak ji zase každý z jedné strany zvedli. Posadili ji na zem a ona se zhoupla. Opatrně posunula levou nohu kousek dopředu a pak zase zpátky a došlo jí, že sedí na nějaké stoličce, židli nebo schůdkách.

	Zoufale se jí chtělo vykřiknout, že jsou blázni a že nemá nic, co by jim mohla nabídnout, a že pro ně taky nepředstavuje žádné nebezpečí. Proč jí tohle všechno dělají?

	Kdyby si nedala dobrý pozor, určitě by spadla, ale to si nemohla dovolit, zvláště ne teď. Jestli se odsud někdy dostane, dá si velký pozor na sebe i na své dítě. Bude do písmene poslouchat Jackovy pokyny.

	Jack trval na tom, že je pro ni nebezpečné chodit po městě sama. Jak si mohl být něčím takovým jistý? Nikdy předtím problémy neměla.

	Zvuk jako šlehnutí bičem prolétl vzduchem a upoutal její plnou pozornost. Na pravou paži jí dopadla ruka. Ten muž ji držel pevně a trochu jí posunul nohy, aby získala větší stabilitu. Chtěla by se ho zeptat, proč se namáhá, když zjevně zamýšlí nechat ji trpět.

	Druhá ruka jí přejela po zádech – zůstala na zadku a pak ho stiskla.

	Podlomila se jí kolena. Žaludek jí stoupl až do krku. Mohli by jí udělat, cokoli si zamanou. Ruka se zachvěla a pak se odtáhla.

	Nakonec znovu dosedla vzadu na krk, druhá jí dělala něco nad hlavou.

	Smyčku.

	Stála na něčem, co připomínalo úzkou stoličku, nebo krátký žebřík, na hlavě pytel a kolem krku smyčku. Ručeji pevně svázali. Jen nohy měla volné, ale kdyby se malinko pohnula špatným směrem, mohla by spadnout… Spadnout a – oběsit se.

	Smyčka se ještě víc utáhla a napínala se, dokud se jí krk vzadu násilím nezvedl.

	Zbabělci. Hnusný zbabělci. Nebylo těžké unést z té uličku jednu ženskou, a ještě mají pocit, že ji musí vyděsit, než ji oběsí.

	Když jeden z jejích mučitelů sevřel postupně obě bradavky a zatáhl, hluboko v hrdle vykřikla a sotva se dokázala udržet na nohou.

	„Nech toho,“ pronesl hlas jasně. „Nech ji bejt.“

	Přemohl ji zmatek. Byla závislá na jednom hajzlovi se špetkou svědomí, zatímco ten druhý zvrhlík je rozhodnutý využít její bezmoci.

	„Přikývni nebo zavrť hlavou,“ pronesl stejný hlas. „Znáš člověka jménem Antoine?“

	Okamžitě přikývla. Čím upřímnější bude, tím líp. „Hodně dobře?“ Zavrtěla hlavou.

	„Ale pracoval pro tvýho šéfa – Errola Petrieho?“

	Celina přikývla.

	„Fajn. Jde ti to docela dobře.“

	Tlak pod břichem se posunul o kousek dolů a mezi nohy. Tichý chlapík ji popadl za venušin pahorek. V hlavě se jí zatmělo. Ponížil ji a zranil.

	„Nech toho,“ houkl ten druhý chlapík. „Jestli seš nadrženej, něco ti ještě dneska v noci seženu. Slyšel jsem o něčem pěkně šťavnatým, jen buď trpělivej.“

	Zavrčení bylo jediným potvrzením toho, jak ten chlap zprávu přijal.

	„Celino. Přišel Antoine za tebou a řekl ti, co podle sebe viděl to ráno před několika dny? To ráno, co zavraždili Errola Petrieho.“

	Divoce zavrtěla hlavou.

	„Jsi si jistá. Už se tě na to někdo předtím ptal?“

	Přikývla a pokoušela se udržet rovnováhu. Byla znechucena pomyšlením, že se ti muži na ni můžou dívat a ona je nevidí. A že jim je opravdu vydaná na pospas.

	„Antoine ti neřekl, koho viděl na Royal Street to ráno poté, co Errol zemřel?“

	Znovu zavrtěla hlavou.

	„Dobře, dobře.“

	„Ale jeho žena Rose za tebou přišla, co?“ Co by měla dělat? Pomalu zavrtěla hlavou. „No, tohle je teda opravdu chvályhodné. Loajalita až za hrob. Proč nezkusíš odpovědět ještě jednou?“

	Ruka jí vklouzla pod tričko a stoupala nahoru, aby se jí dostala k prsům. Rozepnul jí podprsenku a oběma rukama sevřel její citlivá ňadra.

	„Nechceš to zkusit znovu, Celino?“ zeptal se hlas. „Přišla za tebou Rose?“

	Zavrtěla hlavou. Na nahá prsa jí zavanul chladný vzduch a jí došlo, že jí ten chlap zvedl blůzku a odhalil její poupata.

	Bože, prosím, nechci, aby mě znovu znásilnili.

	„Tak dost,“ ozval se hlas, „vykašli se na to!“

	Okamžitěji pustil. Halenka znovu klesla.

	„Dobře, věřím ti. Ale Rose k tobě přišla a já jsem si jistý, že ti ukázala jednu nebo dvě věcičky. Ani se nesnaž to popřít. Měla přesný pokyny, co má dělat. Přišla ti něco ukázat a taky ti něco říct. Ale tys to nikomu neprozradila, nebo ano?“

	Celina znovu zavrtěla hlavou.

	„Hodná holka. Můj kámoš tady a já si musíme celou tu situaci promyslet. To nějakou dobu potrvá. Mezitím stůj tiše a klidně, Celino. Když poslechneš a když se rozhodneme, že si můžeme dovolit tě pustit, zajdeme pro tebe. Ale když si nedáš pozor a spadneš z těch schůdků, no… c’est la vie. Neříká se to tak?“ Zakormidloval pod kapucu a vytáhl jí roubík. „Nechtěli bychom, aby ses nám tu udusila. Stejně tě nikdo neuslyší.“

	Kroky se vzdálily.

	Polkla a naslinila si vyprahlé rty.

	Ani záblesk světla skrz pytel na hlavě. Podprsenku měla rozepnutou a zmuchlanou těsně pod ňadry. Jak tihle lidé dokážou ponížit člověka – zvláště člověka, který je slabší než tihle mizerové.

	Dlouho neslyšela sebemenší zvuk. Pak zaslechla něco, o co vůbec nestála. Škrábání a hryzání potkanů. Cítila vlhkost. Potkani pištěli.

	Celina nahmatala šířku schodu špičkou nohy. Ne větší než dvacet pět na dvanáct a hrany uříznuté v pravém úhlu. Možná že ty schůdky byly vyrobeny podomácku. Co když jsou slabé? Co když se pod její vahou prolomí…

	Někde v dálce bily hodiny. Nedokázala rozeznat, kolik je. Tma byla naprostá, strach ochromující. Celé tělo jí zaléval pot. Trochu roztáhla nohy a doufala, že se vyrovná.

	Celé místo bez jediného zvuku. Dokonce i ty krysy o něj ztratily zájem a pelášily k daleko výhodnějšímu korytu.

	Bylo chladno, chladno, jako by stála ve vodě, která se změnila v zatuchlý a mrazivý vzduch.

	Slyšela, jak někde odkapává voda. Nebylo tam nic než temnota a osamělé, pravidelné odkapávání. Byla unavená. Neuvědomovala si, jak moc je unavená, a navzdory celé té hrůze se jí chtělo zavřít oči.

	Někde v dálce zaštěkal pes.

	Na řece zahoukala siréna a rychle zmizela.

	Jen to odkapávání pokračovalo.

	Možná že se nikdy nevrátí. Možná že ani nechce, aby se vrátili. Ale když zůstane tam, kde je, nakonec může usnout. Pak upadne a skulí se dolů. Nikdy by už nevstala.

	Zpívej. Když bude zpívat, možná že se udrží vzhůru. „Nezabloudil,“ zpívala. „Nezabloudil, nezabloudil, nezabloudil… neza...“ Když bude dělat kravál, přijdou si pro ni. Vzpomněla si na toho, co na ni sahal, a roztřásla se tak silně, až jí zuby začaly jektat.

	Broukala si a broukala. Žádnou konkrétní melodii. Když získala titul Miss Louisiana, tancovala. Stepovala. Nikdy neuměla zpívat, ale tanec milovala.

	Celina začala posouvat nohy, aby si připomněla některé kroky a uklidnila se.

	Někde v budově bouchly dveře. Někde daleko. Nejspíš kovová vrata. Nebouchly, ale zazvonily. Ne že by na tom nyní záleželo.

	Prosím, ať už nechodí.

	Prosím, ať už se mě ten chlap nedotýká.

	„Nezabloudil. Nezabloudil. Nezabloudil. Hmmm, Hmmm, Hmmm. Nezabloudil.“ Nemohla dýchat ani zpívat. Jak je to možné? „Ne-za-blou-dil. Někde ve městě. On ne… hmmm, ne…?“ Chtělo se jí křičet a křičet, dokud někdo nepřijde.

	„Pst, pst.“ Tiše, Celino. Jediný, kdo by pravděpodobně přišel, by byli oni, ti, co ti chtějí ublížit.

	Do klenby pravého chodidla se jí začala zakusovat křeč. Od té doby, co je těhotná, dostávala křeče do nohou častěji. Nejspíš proto, že nebere dostatek kalcia. Děti odnímají matce spoustu vápníku pro stavbu kostí a zubů. Zoubky mají v dásních už před narozením. A taky nehty na nožičkách a ručičkách. O tom všem se dočetla v knize.

	„Deset malých prstíků, deset prstíčků.“

	Kap, kap, kap. Jsou ty zdi omítnuté nebo kovové či jen tak cihlové? Ta voda by mohla stékat po cihlách v praméncích, které se vinou kolem nerovnoměrných míst.

	Jsou ty cihly červené nebo žluté?

	Jestliže tam něco kape, musí to kapat střechou. Jednopodlažní budova s dírou ve střeše.

	Musí přemýšlet, musí se udržet při vědomí.

	Dveře znovu bouchly. Tentokrát někde blíž.

	„Vracím se domů. Domů do New Orleansu. Domove, sladký domove.“ Víc slov si nedokázala vybavit. „Zpátky domů… domů, sladký domove. Domů, domů.“ Něco o karnevalové královně.

	Tentokrát jí chodidlo zkroutila křeč. Zatlačila na bříško pod prsty. Další křeč vystřelila do lýtka. Bolelo to až vzadu ve stehně.

	Síla vůle přece všechno překoná. Všechny hrozby by měla ignorovat.

	Vtáhla do sebe vzduch a znovu ho vyfoukla, zacvičila nohou, vdechla, vydechla.

	Zmocnila se jí závrat. Ach, neměla by mít závrať. Závrať a pocit na zvracení. V krku jí narostl knedlík. Polkla, hrdlo se jí stáhlo.

	Myšlenky se jí začaly rozmazávat. Mlhavý obrázek uprostřed, obrázek ničeho konkrétního, ale zahaleného ve tmě.

	„Zůstaň vzhůru. Zůstaň vzhůru, prosím. Nemůžeš tu jen tak usnout. Musíš si počkat, až se dostaneš domů. Žádné spaní. Nejsi unavená. Ach, ne, nejsi, unavená.“

	Zapomněla, co říká, a sevřela rty. Uvnitř temnoty toho pytle zavřela oči. Tiché místečko uvnitř jí samé. Schouli se a hledej ticho. Tiché místečko někde uvnitř, kde se tě nikdo nemůže dotknout.

	Vzdálené hodiny znovu odbily.

	Celina zpívala další a další písničky, na jejich slova se nemohla upamatovat, ale na tom nezáleželo. Kdy se pro ni vrátí? „Nezabloudil.“ Možná jen odtáhnou tu stoličku. Možná že tohle plánovali už od začátku. Možná že se jí pokusí položit další otázky, ale jen proto, aby měli čím omluvit, že ji ještě zneužijí, když se rozhodnou, že lže.

	Kap, kap, kap. Co když je to nějaká prasklá trubka a místnost se pomalu plní vodou? Možná že brzo pocítí, jak se jí od nohou zmocňuje chlad a vlhko. Zahihňala se. Umře dvakrát, tak je to. Nejdřív se utopí a pak oběsí. Nebo se nejdřív oběsí a teprve pak utopí? Možná na tom nezáleží. Tak jako u Errola. Mohla by se oběsit, než jí voda stoupne až nahoru.

	Nedokázala nechat oči otevřené. Hlava ji bolela a neposlouchala ji. Už nebyla schopná držet ji vzpřímeně.

	Levá noha jí sklouzla a ona sebou trhla. „Nezabloudil… Neza… Neza… Nezablou…“ Nespi.

	Jen zavři oči. Stiskni kolena. Je to dobrý. Stiskni kolena a zavři oči. Tak. Tak je to dobré. Potřebuju někam složit hlavu. Bolí mě krk.

	Do lýtka se jí znovu zakousla křeč. Celina vykřikla a zvedla nohu. Pak ji zase postavila, vrtěla palcem, znovu se postavila, ale minula.

	Ramena se změnila v křídla ptáků. Chvěla se. Připravena vzlétnout. Smyčku kolem krku, jako když dávají provázek na ptačí párátek. Provaz se napnul. Cítila to. Nedokázala to zarazit. Moje děcko. Otevřela ústa a zaječela o pomoc, ale žádný zvuk nevyšel.

	Její nohy pomalu kapitulovaly a ona se náhle ocitla na podlaze, jak dlouhá tak široká. Ležela na břiše, kosti ji bolely, svaly pálily. Dopadl na ni provaz. Měla dojem, jako by ji ovinul dlouhý had, kterého zabili ve vzduchu a nechali spadnout ve smyčkách. Nedržel, neoběsil ji. Budou zuřit.

	Pomalu ztrácela vědomí.

	Smích.

	„Děvče nešikovný.“ To byl hlas toho muže, který se jí nedotkl. „Nešikovná, nešikovná holka. Málem jsi spadla, co? Posaď se, prosím.“

	Otevřela oči.

	„Posaď se, prosím. Hned.“

	Celina se pokoušela udělat to, co jí přikázal.

	„Tak co? Líbilo se ti to?“

	„Nevím, co tím myslíte.“

	Zakašlal. „Ptám se tě, jestli se ti to líbilo. Každý potřebuje prostor. Neříká se to tak? Dali jsme ti prostor i klid. Proč jsi upadla?“

	„Jsem unavená,“ zamumlala.

	„Tak je načase, abys šla domů, co.“

	Dobírá si ji. Mučí ji.

	„Slyšelas, co jsem ti řekl? Je čas jít domů.“

	„Ano, nejvyšší čas jít domů.“

	„A co tak třeba poděkovat.“

	Celina řekla. „Ano, děkuju. Myslela jsem, že chcete –“

	„Oběsit tě, co? Ne, tentokrát jsme se jen cvičili. Ber to jako memento. Vzpomeň si na to pokaždé, když budeš mít chuť říct něco, co bys neměla. Někomu, kdo by o tom neměl vědět.“

	Něco tvrdého jí vrazilo do ruky a dloublo ji do žeber.

	„Nikomu neřekneš o Rose, chápeš?“

	„Ano,“ řekla Celina, jen šeptala a cítila, co jí to podal. „Horní schůdek žebříku praskl.“

	Po její pravici se někdo zahihňal vysokým hlasem a ona se zachvěla. „Cože?“ zeptala se. „Co jste říkal?“

	„Držíš ty svý schůdky, brouku. Celý.“

	Přejela ten předmět rukama. Vzteky by tím kusem dřeva nejraději mrštila.

	„Pět centimetrů nad zemí,“ řekl jí, „a s provazem kolem krku, který byl jen přehozený přes trám s malým pytlíkem brambor na druhém konci. K ničemu nebyl přivázaný. Není to skvělé?“ Zasmál se a jeho společník se k němu připojil. Řehtali se a frkali a kašlali.

	Celina upustila ten kus dřeva na zem.

	Ty ruce, které nenáviděla, ji vyzdvihly a postrčily kupředu. Nohy ji bolely tak, že sotva šla.

	Znovu celou budovou, pak ji zvedl přes práh.

	„Vy nejste normální!“ Zatřásla pažemi ve snaze se jich zbavit. „Pokoušeli jste se mě tady vyděsit k smrti. Jste úplně zvrácený.“

	Nový výbuch smíchu otřásl posledním zbytkem klidu. Je den ji držel, druhý jí znovu nasazoval roubík. Poklesla, ale drželi ji nahoře mezi sebou a napůl ji vlekli, dokud neslyšela, jak se dveře dodávky znovu otevřely. Dopadla na tvrdou ložnou plochu vozu. Na podlaze se opět zhroutila, když k ní jeden z mužů přiklekl. Pak ji odvezli pryč.

	Zdálo se, že to trvalo dlouho, než se zastavili. Čekala, až se k nim připojí další muž, ale neudělal to. Místo toho ten uvnitř otevřel dodávku, vylezl a uvolnil jí kotníky. Pak ji vystrčil ven.

	„A teď budeš mlčet, jasný? Mlčet, opírat se o mě a pochodovat. Jsme milenci na procházce v dešti. Na tom není nic neobvyklého. Není to daleko. Přikývni, jestli rozumíš.“

	Přikývla.

	„Hodná holka.“ Boty mu na kameni klapaly. Její měkčí střevíčky vydávaly jen slabý zvuk. „Už jsme skoro tam,“ vysvětlil jí. „Teď budeš hodná holka. A to nemluvím o dnešním večeru. Tohle bylo nezbytné z mnoha důvodů. Existují lidé, kteří musí přijít na to, že se jedná o obchod. Musíš nám pomoct, abys jim to objasnila.“

	Hlava jí poskakovala. Každou vteřinou by mohla ztratit vědomí.

	Jemně s ní zatřásl. „Už jsme skoro tam. Pak se vyspíš. Ale poslouchej. Taky budeš mlčet, pokud jde o Rose. A jestli ti Antoine něco řekl, budeš taky držet klapačku. Dal bych přednost tomu, abysme si byli jistý, že nikdy nebudeš v pokušení změnit názor, ale v tyhle chvíli tě potřebujem živou.“

	Pro tuhle chvíli. Přijdou pro ni znovu. Samozřejmě že zase přijdou.

	„Takže tohle řekni svýmu novýmu příteli. Tomu, co k tobě má tak blízko. Neříkej mu nic o Rose a Antoineovi. Chápeš?“ Znovu přikývla. „No, tak. Tudy.“

	Postrčil ji na kolena, sevřel látku vzadu na krku, pak jí přitiskl obličej do něčeho měkkého. „Povíš Jacku Charbonnetovi, že jestli dostaneme hlášku o něčem, co podniká proti našim zájmům, umře. A taky ta jeho krásná holčička.“
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	Sally vešla do domu kuchyní. Všechno se topilo v šeru. 

	Zůstala v hotelu, dokud se úplně nesetmělo, potom si na ulici zastavila taxi a požádala řidiče, aby ji vyhodil o jeden blok dřív, než bydleli.

	Nechtěla nikoho vidět ani s nikým mluvit.

	Poté, co od ní Cyrus z Maison de Ville odešel, plakala. Proč ho neviděla v pravém světle, dřív než bylo pozdě a dostala ho církev. Kdyby si vzala Cyruse, a ne Wilsona, její život by byl úplně jiný – lepší.

	Knížku, kterou jí Cyrus nechal, měla v kabelce. Přečetla si ji v hotelu, ale nerozesmála ji, jak sliboval. Rady zkušeného ďábla. Dopisy malého ďábla na téma, jak získat lidi na svou stranu. Možná že by se i zasmála, kdyby neviděla sebe samotnou za všemi těmi slabostmi, o kterých se v tom pojednání píše.

	Zítra to všechno proberou a on se jistě vynasnaží, aby se cítila líp.

	Když došla do haly, ani se nepokoušela zastavit v kterékoli z obytných místností v přízemí. Chtělo se jí spát.

	„To ti to trvalo, než ses dostala domů, miláčku, co?“

	Při zvuku Wilsonova hlasu Sally poskočila a prudce se otočila. „Pokud vím, měl jsi být na nějaké schůzi, nebo ne?“

	Opíral se o zeď před svou pracovnou. „Už dávno skončila. A kdepak byla moje milovaná manželka, která tam měla být se mnou?“

	Nechtělo se jí bojovat. „Jsem unavená, Wilsone.“

	„Na něco jsem se tě ptal.“ Narovnal se. „Kde jsi byla?“

	Neměl sebemenší právo jí poroučet nebo po ní něco vyžadovat. „Byla jsem venku.“ Z hlavy si sundala černý šátek a podívala se mu přímo do obličeje. „Potřebuju pro sebe víc času. Je mi zle ze všech těch mítinků, usmívání se na lidi, který nenávidím, a milého chování k těm, co na mě šveholí a za zády mě pomlouvají. Je to tak povrchní. Mám plný zuby povrchních lidí, povrchních rozhovorů a sobectví.“

	Wilson k ní pomalu vykročil. „Ale, to jsou mi řeči. Ani jsem si nevšiml, že znáš tolik slov. Měla bys být opatrnější. Kdyby tě slyšelo takhle mluvit víc lidí, mohli by si začít myslet, že jsi víc než jen hezká tvářička.“

	„Dobrou noc, Wilsone.“

	„Nikam nepůjdeš, dokud ti neřeknu, že jsem skončil.“

	„Nejsem tvůj pes,“ řekla mu. „Rozuměls?“

	„Proč máš na sobě tuhle hnusnou věc? Vypadáš jako truchlící italská babička.“

	Sladce se usmála. „To by mě zajímalo, co by si mysleli někteří tvoji voliči, kdyby slyšeli ty tvý hnusný narážky na všechny etnický skupiny naší planety.“

	„Když zrovna nejsem s některou tou skupinou, to, co o nich říkám, mi může jen posloužit k dobru. Moje moto je, má milovaná: ‚Poznej své nepřátele a posmívej se jim, pokud nejsou nablízku‘. Jinými slovy, já jsem perfektní politik – ve všech ohledech. Copak mě kvůli tomu nemiluješ?“

	„Kvůli tomu tě nenávidím.“ Zarazila se s ústy napůl otevřenými. Tahle slova jí v mysli kroužila mnohokrát, ale nikdy je nezamýšlela vyslovit nahlas.

	Wilsonův úsměv vyprchal. Oči se mu zúžily a zaměřily se jen na ni. „Konečně jsi mi řekla pravdu. Lidi mi naznačovali, že nejsi upřímná ženuška, která je svému muži oporou, ale já jsem tě vždycky hájil. Byl jsem blázen. Pojď do mé pracovny.“

	Otočila se od něj a řekla. „Promluvíme si zítra.“

	„Promluvíme si dnes večer,“ ujistil ji. Doběhl k ní a chytil ji za ruku. „Pár věcí si musíme vyjasnit.“

	Sally musela klusat, aby s ním udržela krok. Strčil ji do pokoje a zavřel dveře.

	„Nezacházej se mnou jak s kusem hadru, Wilsone. Zapomínáš na modřiny, ty si přece nemůžeš dovolit, aby se lidi ptali, proč ta ženuška vypadá, jako by ji někdo zmlátil.“

	„Nikdy ženy nebiju,“ řekl jí. „A když už, existuje spousta míst, kde to není vidět.“

	Posadila se, ale neodvrátila se od něj.

	„Cos dělala v hotelu Maison de Ville?“

	Málem se zalkla, jak se prudce nadechla a rozkašlala. Nedokázala to zastavit, zvedla se a nalila si skleničku vody z karafy. Pití jí dopřálo trochu času, aby se dala dohromady.

	„No?“ trval na své otázce Wilson.

	Odkašlala si a utřela si uslzené oči. „Nevím, o čem mluvíš.“

	„Tak aby ti bylo jasno. Proč ses v hotelu sešla s Cyrusem Paynem, otcem Cyrusem Paynem?“ Zavrtěla hlavou. „Cos mu řekla?“

	„Nic.“

	„Vždycky jsi pro něj měla slabost. Chtělas ho už jako malá. Odjakživa jsi měla sexuální apetit. Úplně jsem zapomněl, cos mu provedla na tom plese. Umřel by, kdyby věděl, žes mi o tom řekla.“

	„To pochybuju.“

	Wilson jí sevřel paži ještě pevněji a strhl ji k sobě. „Vsadím se, že sis řekla, že ten chudák zamindrákovaný otec bude jen další kousek, co utrhneš, co? Jak to bylo? Bylo to pro tebe největším potěšením – přefiknout kněze?“

	„Přestaň.“ S veškerou silou, jíž byla schopná, se Sally pokoušela mu vykroutit. „Ty bys nerozeznal dobráka, ani kdyby ti zachránil život. Ty seš to nejsobečtější stvoření, jaké jsem kdy viděla. A musíš být úplně zvrácený, když můžeš říkat takový věci o Cyrusovi.“

	„Tak, Cyrus, co? Cyrus, Cyrus. Vybouch jak rachejtle? Chápeš? Jak římská svíce?“ Rozřehtal se.

	Odvrátila obličej.

	Wilson s ní zatřásl. „Nic se ode mě nebude odtrhovat. Nic, co mi patří, ne dokud já nerozhodnu, že to dám darem. A pokud se pamatuju, církev jsem ještě nezačal obdarovávat.“

	„Jsi vedle,“ namítla unaveně. „Nic takového se nestalo.“

	„Chovej se slušně. Rozumíš? Chovej se slušně, nebo si to odneseš. A teď mi pověz všechno, co ti řekl.“

	„To je moje soukromá věc,“ odsekla vzdorovitě. „Víš, že hledám jeho radu. Duchovní útěchu.“

	„No to je skvělé.“ Wilson zavřel oči a zvrátil hlavu ke stropu. „Duchovní útěchu. To slyším poprvé, co takhle někdo nazývá cizoložství.“

	Nemělo smysl se s ním hádat. „Co říkal o Celině?“

	Ztuhla. Teď se dostávali k jádru věci. Bylo mu úplně fuk, co dělala – jen chtěl vědět, jestli se bavili taky o jeho milované Celině. „O Celině jsme nemluvili.“

	„Lhářko. Co jsi mu řekla o Celině? Povědělas mu, že si myslím, že by pro mě byla velkou oporou.“

	„Oporou?“ zeptala se Sally. „Bohužel to slyším poprvé, co tak někdo nazývá svou milenku.“

	Dal jí facku přes obličej, až ji zabolelo za krkem. Zakryla si oči rukama a ze všech sil se snažila neplakat.

	Na dveře se ozvalo zaklepání. Wilson pohledem ukázal na židli a řekl: „Dále.“

	Vstoupil Ben. Sally viděla, jak na ni pohlédl, i úšklebek, který mu zvedl koutek úst. Šel přímo k Wilsonovi a něco mu pošeptal do ucha.

	„Přede mnou nemusíte šeptat,“ řekla Sally nahlas, až příliš nahlas.

	Wilson věnoval Benovi plnou pozornost a něco mu taky pošeptal.

	Ben přikývl a Willson s ním vyšel z pokoje. Cestou ukázal na Sally a houkl: „Zůstaň!“

	„Vždycky jsem si říkala, že bysme ti měli pořídit pejska,“ poznamenala, ale měla stále silnější pocit, že se nedokáže déle ovládat.

	Jakmile oba muži odešli, vstala a rychle běžela ke dveřím. Otevřela jedno křídlo a vyhlédla ven. Wilson k ní stál zády, ale natahoval obě ruce, aby přivítal ty dva děsivé kazatele, kteří včera večer vtrhli na večírek.

	Ben stál nesměle stranou, ruce za zády. Začala být čím dál víc přesvědčená, že existuje něco, co o něm neví. Kdyby se jí to podařilo zjistit, mohla by se ho zbavit.

	„Jste nám zavázán,“ řekl kazatel. „Tvrdil jste, že jestli uděláme to, co si přejete, nezůstanete nám dlužen.“

	„Pane a paní Reedovi,“ začal Wilson tím nejlepším hlasem určeným pro voliče. „Pojďte do obýváku a dáme si něco dobrého k pití.“

	„My nepijeme,“ oznámila paní Reedová a upravila si ňadra v dosti odporných hnědých šatech. „Alkohol je nástrojem ďáblovým.“

	„No tak, pojďte, ať vám můžu něco nabídnout,“ pokračoval Wilson, jako vždy neprůstřelný. „Na tom trvám.“ Vyrazil, aby otevřel dveře obývacího pokoje dokořán. Podržel je paní Reedové, která se zřejmým zaváháním udělala to, o co ji žádal.

	Než dveře přibouchl, Wilson se ohlédl na Bena a ušklíbl se. Pokynul hlavou a Ben přikývl.

	Sally velmi opatrně zavřela dveře a pospíchala zpátky na svou židli.

	Po několika minutách jí došlo, že Wilson neposlal Bena, aby ji hlídal, jak se bála. Oddychla si. Zítra by měla požádat Cyruse, aby jí pomohl vymyslet co dál. Nejtěžší bude neříkat mu víc, než je nezbytně nutné. Víc, než čím by ho chtěla zatěžovat.

	Telefon na Wilsonově stole zazvonil. Jen jednou. Kontrolka na ovládacím panelu pořád svítila. Někde to sluchátko zvedli.

	Sally svraštěla obočí. Wilson by nikdy nepřijal osobní hovor před cizími lidmi, zvláště ne před takovými, jako jsou Reedovi, kteří se mu zjevně hnusí. Existuje pouze jedna paralelka k této soupravě – a to přenosný telefon v ložnici.

	Zvedla se a znovu otevřela na škvíru dveře.

	Nejdřív neviděla nic. Pak Opi sešel seshora s přenosným aparátem z ložnice, kterou sdílela s Wilsonem. Buclatý mužíček, který vedl domácnost, zamířil přímo do obývacího pokoje a zaklepal. Wilson se objevil a vzal si sluchátko. Pokynul Opimu, aby zavřel za Reedovými dveře.

	Pak tichým hlasem promluvil: „Neville? Doufám, že máš dobré zprávy?“ Jednu ruku si položil na druhou a rázoval halou, jeho podpatky klapaly na mramorových dlaždicích. „To je špatný. Proč voláš, když není nic novýho? Říkal jsem ti, že se o vás postarám, a taky že jo. Když mi dáš, co chci. Čas ti utíká. Zatím se ti nepodařilo dotáhnout jedinou věc, na který jsme se domluvili. Já mám všechno v richtiku. Když budu muset udělat všechno sám – a uklidit po tobě i to svinstvo –, pak si nějaký splácení dluhů rozmyslím. Rozumíme si?“

	Sally pootevřela dveře o kousek víc. O čem by to Wilson mohl s Nevillem Paynem mluvit?

	Velká ruka jí zcela zakryla nos i pusu. Druhá zavřela dveře.

	Ben Angel jí sundal dlaň z obličeje a mrštil jí stranou. Usmál se od ucha k uchu. V jeho modrých očích sedělo… zlo. „Slíbil jsem ti překvapení,“  řekl a zavrtěl hlavou. „Moc dobře jsem ty sliby neplnil, co?“

	„Budu křičet,“ varovala ho.

	Úsměv se ještě rozšířil. „A riskovat, že Wilson přijde na to, že jsi jen potulná kočka, která nedokáže dát pracky stranou od jakýhokoli dostupnýho masa? Ticho, chère, a nech Bena, ať tě trochu překvapí. Ano? Pojď se mnou.“ Zvedl ji, pak si ji hodil přes rameno a nesl ji pryč.

	Wilson dal celé jmění za to, aby přebudoval prostornou spíž mezi obývákem a jídelnou na soukromou koupelnu. Ben ji zanesl dovnitř a posadil ji na černé žulové dlaždice.

	„Tys nás vyfotografoval, co,“ konstatovala, celá udýchaná. „Nemám pravdu?“

	„O žádných fotkách dočista nic nevím,“ bránil se.

	„V tom altánku. Moc dobře víš, o čem mluvím. Proč jsi to udělal? Jako bych nevěděla, že mě s nima chceš vydírat.“

	„Jsi unavená,“ řekl jí. „To vidím. A taky vidím, že si potřebuješ oddychnout a trošku se pobavit a uvolnit. Tak, jak to máš ráda, co?“ Sundal si sako, rozvázal kravatu a vytáhl ji zpod límečku.

	„Ne,“ ujistila ho Sally. „Nepotřebuju.“

	„Ale jistěže potřebuješ. Stáhni si ty hrozný šaty, chère. Mám pro tebe skvělé překvapení.“

	Snažila se kolem něj proklouznout.

	Zasmál se, jednou rukou ji chytil, druhou zavřel dveře a zamkl. Držel ji za paži a strkal ji pod tekoucí sprchu. „Ten proud ti udělá dobře, ano? Mám rád páru. Stejně jako ty.“

	Otevřela pusu, ale přikryl ji svými rty, a když znovu zvedl hlavu, sotva mohla dýchat.

	„Křič,“ poradil jí. „Žádný zvuk se odsud nedostane. Copak jsi to nevěděla? Pan Lamar mi to prozradil. Občas pro sebe potřebuje nějaký koutek. Politici ho potřebují. Maj moc veřejných vystoupení. Chápeš?“

	„Nech mě jít,“ zašeptala a divoce se rozhlížela místností. Pořád jí sundával šaty. „Chci jít nahoru, Bene.“

	„Ty nevíš, co chceš. Ale dozvíš se to, až to dostaneš. Potom přestaneš mít chuť slídit za svým chudákem manželem. Budeš na to až moc unavená.“

	Znovu začala protestovat, ale jakmile z ní stáhl poslední kousek oděvu, přestala.

	Úsměv toho muže byl víc než samolibý. „A teď,“ prohlásil, „si dáme pořádnou sprchu.“
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	Jack  znovu zavěsil. Neworleanská policie nechtěla, aby  jim volal. Ozvou se sami. Pokud by ovšem nechtěl mluvit o něčem jiném než o vraždě Errola Pettrieho, kterou vyšetřují, nebo o tom, kam se poděla Celina Payneová, již zatím nemohou považovat za pohřešovanou osobu.

	„Pořád nic,“  řekl Cyrus. „Proč musí člověk nejdřív umřít, aby něco podnikli?“

	„Nech toho,“ vybuchl Jack. „Tvrdí, že nemohou zatím vyhlásit pátrání.“ Bál se odejít, pro případ, že by se objevila, a taky měl strach zůstat, kdyby se neukázala.

	Dwayne pořád vrtěl hlavou ze strany na stranu. „Máme právo požádat o zásah.“

	„Tvrdí, že sledují stopy k Errolovi, ale v téhle chvíli nám k tomu nemůžou nic říct.“

	„Když nebudou Celinu hledat, budeme to muset zkusit sami. Kde bychom začali?“ Dwayne rozhrnul závěs a podíval se z okna.

	Jack ho odtáhl pryč. „Kolikrát ti mám sakra říkat, abys to nedělal?“

	„Nejspíš ještě párkrát,“ připustil Dwayne. Začal si okusovat nehty. Ten druhý už vůbec neměl. „Já už tu nemůžu jen tak nečinně trčet.“

	„Nechci, aby ses potuloval sám ulicemi,“ objasnil Jack.

	Dwayne zvedl jedno obočí. „Proč, Jacku, nevěděl jsem, že ti na tom záleží.“

	„Nehraj si s tím,“ napomenul ho Jack. Jestli se jeho obavy naplní, Win má přinejmenším jednoho odpadlíka – pokud sám Win nerozhodl dát tomu smrkáčovi za vyučenou. „Antoine s tebou mluvil, Dwayne, a s Celinou. Myslím, že v tom je ten problém. Dokud se nepřesvědčím, že to tak není, musím rozvážit každý krok, který podnikneme. Nechtěj po mně, abych zacházel do podrobností, protože zatím nemůžu.“

	Cyrus poklepal Dwayneovi na rameno. „Už takhle máme spoustu starostí. Poslouchej Jacka. Ví, co říká.“

	„Vy dva tu zůstanete,“ oznámil nakonec Jack. „Chci doběhnout domů a podívat se na Amélii a Tilly. Jestli se Celina neukáže – a my o ní nic nebudeme vědět, než se vrátím, budeme muset přijít na to, kde ji začneme hledat.“

	Dwayne se otočil zády, ale přikývl.

	„Zavolej, kdyby ses něco dozvěděl,“ požádal Jack Cyruse. „Nech vzkaz u Tilly, pokud bych tam ještě nedorazil.“

	S tichou modlitbou, aby na něj už doma čekala zpráva, že Celina je v pořádku, zamířil ke dveřím a sešel ze schodů.

	Na úpatí schodiště se zarazil. Mezi keři po jeho pravici se krčila postava. „Hej, osobo,“ zvolal a snažil se držet zpátky, „jestli hledáte postel, tak existuje útulek. Chcete, abych tam zavolal?“ Přijeli by pro toho chudáka a odvezli ho tam, kde by mu bylo líp – nebo kde by aspoň bylo volno.

	Otočil se, aby zaběhl zpátky k telefonu, ale vtom ho zastavilo zaskučení.

	Nadechl se, ale nedokázal vydechnout. Jedním skokem vytáhl toho „chudáka“ z keřů a postavil ho rovně. „Celino! Můj bože, Celino. Och, Celino, díky bohu.“

	Hlavu jí zakrýval černý pytel stažený kolem krku provazem. Snažil se provaz rozvázat, ale prsty ho neposlouchaly.

	Strčila do něj ramenem, vydala další zvuk a odvrátila se.

	Ani si nevšiml, že má ruce svázané za zády. Uzly byly jednoduché, ale účinné, a tak je rychle rozdělal. Hned se jí nepodařilo pažemi pohnout, a když je přitáhl dopředu, zasténala.

	Strčil si její ruce pod košili na nahou pokožku, hlavu si opřel o rameno, rozdělal drobné uzlíky na provázku a sundal jí kapucu. Pod tím se objevil roubík, kvůli němuž nemohla mluvit. Okamžitě ho odstranil a násilím se přiměl ji nerozdrtit v náručí. Místo toho si vzal její dlaně do svých a hleděl na hluboké rýhy, které zanechal provaz. Jemněji třel zápěstí a dělal grimasy, když lapala po dechu a otřásala se. Až se jí do rukou vrátí krev, bude to pořádně bolet.

	„Můžeš mluvit?“

	„Ano. Bolí mě celé paže. A ruce.“

	„Kdo ti to udělal?“

	„Kdybych to věděla, nejspíš bych tu nebyla, nebo ano?“

	Mluvila chraptivě, ale srozumitelně. „Ty nevíš, kdo to byl? Někdo cizí? Dokážeš je popsat? Policie se musí něčeho chytit.“

	„Žádná policie.“

	Nebyla při smyslech. „Promluvíme si o tom později. Teď pojď nahoru. Čekají tam Cyrus a Dwayne. Všichni jsme už celí bez sebe.“

	Celina se bránila jeho pokusuji zvednout. „Řekla jsem žádná policie,“ zopakovala. „Slib mi to.“

	„Nedá se říct –“

	„Jacku! V tyhle chvíli se o mně nedá říct spousta věcí. Ale jsem vyděšená. Jsem tak vyděšená, že bych si nejraději zalezla někam, kde bych se cítila v bezpečí. Jenže nikde není bezpečí. Můžou mě dostat, kdykoli se jim zamane. Teď už to vím. Musíš mi slíbit, že nebudeš volat na policii.“

	„Chěre, ty víš, že tohle musíme hlásit.“

	„Ty nepřemýšlíš,“ začala si třít ruce a zápěstí. „To nebyla náhoda. To bylo spiknutí. Odešla jsem od tebe, zahnula jsem za roh a oni mě rovnou strčili do dodávky, která čekala v postranní uličce.“

	Dotkl se jejích vlasů. To mělo být varování pro něj. Win ho upozornil, že se to může stát. Ale víceméně taky slíbil, že k tomu nedojde. Proč změnil svůj názor? Sonny Clete se mohl rozhodnout přivlastnit si další Winův krok a začít být hrubý.

	„Jacku.“ Celina se zamračila a oběma dlaněmi mu sevřela obličej. „Ty mě neposloucháš. Musí tvůj dům pozorovat. Věděli, že jsem tam byla, a viděli mě vycházet. A v únosech lidí nejsou rozhodně žádný nováčci. Příště to bude jiné složení. A já se tam příště dostat nechci.“

	„A ty si myslíš, že když to neřekneme policii, tak tomu zabráníme?“

	„Myslím, že tihle lidé nemají s právem nic společného. To, co mi udělali, nemá nic společného se světem, který znám. Nejsem si jistá… Tvého otce zabili gangsteři. Alespoň se to povídá. Ty takovýhle lidi znát musíš.“

	Proč si vlastně myslel, že bude snadné zajistit, aby si nikdy nespojila jeho svět se světem jeho otce? „Moji rodiče zahynuli, když jsem byl ještě děcko. Já jsem s otcovými penězi neměl nic společného.“ Bylo důležité zabránit jí ve sledování téhle stopy.

	„Mohli by mít takoví lidé – někteří z těch, co znali tvého otce – mohli by mít důvod se tě bát?“

	Jacka v té chvíli nic nenapadlo. Nelíbilo se mu, jakým směrem se jejich rozhovor ubírá, ale ona se nechtěla vzdát. „Víš vůbec, na co se ptáš? Já tedy ne.“

	Položila mu ruce na ramena a velmi tichým hlasem pronesla: „Ti muži ti posílají vzkaz.“

	Chlupy v týle se mu zježily. Musí počkat a nechat ji udělat další krok.

	„Nechci, aby Dwayne nebo Cyrus věděli, co ti teď řeknu. Nechci, aby se do toho zapletli víc, než už jsou. Jacku, jestli uděláš něco, co by se těm lidem nelíbilo – cokoli, z čeho by měli problémy – zabijí mě.“ Prsty se mu zaryla do masa. „A zabijí i Amélii.“

	Noc byla naprosto tichá.

	„Amélii?“ Krucinál, toho děvčátka se nesmí ani dotknout.

	Sonny Clete ti věřil, Jacku. Sonny spolkl tu povídačku o tom, že Win dává přednost Jackovi, a odvodil si z toho, že ho můžou vyštípat jako zjevného bossova dědice, kdyby se neuměl bránit. Jack ovšem nepředpokládal, že Sonny vytáhne proti němu spíš než proti Winovi. Tohle se musí změnit.

	„Jacku?“

	„Nedělej si starosti. Já vím, jak udržet tebe i Amélii v bezpečí.“ Bude lepší, když neudělá další chybu.

	„Dala bych přednost tomu, abychom zůstali v bezpečí všichni tři,“ řekla mu. „Chci pomoct. Jen zvrácený lidi užívaj ženy a děti, aby dostali, co chtějí.“

	„Tedy ty jsi ale třída, vážená Miss Louisiany. Klidná za všech okolností.“

	„Nejsem vždycky tak klidná. A nikdy jsem nebyla víc vyděšená. Ale teď jsem vzteky bez sebe, Jacku, tak moc jako nikdy předtím. Kdo jsou ti lidé, co si myslí, že pro ně zákony neplatí? Půjdu po nich. Dávej pozor. Hodlám je chytit a udělat všechno pro to, aby na světě neexistoval člověk, který by neznal jejich podobu. Nějak vymyslím, jak je pohnat před soud, aniž bych někoho ohrozila. Nenajdou jediné místo, kde by se mohli schovat, nikdy. Jestli se vůbec dostanou z vězení. Ve vězení dělaj lidem, kteří napadnou ženu, hrozný věci. Doufám, že je tam roztrhaj. Já  –“ 

	„Celino, miláčku –“

	„Hodlám zahájit kampaň, abych z tohohle města vyhnala zločin. Je načase, aby New Orleans začal uvažovat. Co je moc, je moc. Neměli bychom být proslulí jako nebezpečné město. My –“

	Políbil ji velice jemně, ale rozhodně, a když se snažil nadechnout a podíval se jí do třpytících se očí, spatřil v nich slzy, které celou dobu potlačovala. „Plač, moje milá. Poradíme si s těmi zbabělci spolu. Ale to nestačíme přes noc. A ty se tu nebudeš v blízké budoucnosti potloukat sama. Prosím, nech to chvilku všechno na mně, ano?“

	Přikývla na souhlas.

	Srdce mu prudce bilo. Amelia by měla mít strážce, kdykoli odejde z domu. A Celina. „Cyrus a Dwayne jsou taky úplně bez sebe,“ promluvil konečně.

	„Já nejsem bez sebe.“

	„Neřekl jsem, že jsi,“ přitakal spěšně. „Myslel jsem tím, že jsme všichni na pokraji sil a že tohle byla děsná noc. Policie nespustila pátrací akci, protože jsi nebyla pryč dost dlouho.“

	Bouchla ho pěstí do hrudi. „Na ně si taky došlápnu. Hodlám zorganizovat výbor z lidí celého města, aby si posvítili na policejní oddělení v New Orleansu. Dějí se tu věci, který by potřebovaly zblízka prověřit. A já jsem ta žena, která to udělá, protože jsem vzteky bez sebe, Jacku. Ty zbojníci si myslí, že mě vyděsili tak, že už budu povolná, ale to jsou vedle. Budu bojovat. Jen co přijdu na to jak.“

	Potlačil iracionální touhu se rozesmát. Byla neuvěřitelná. Vztek jí zcela zjevně pomohl přenést se přes obtížné – ne, nesnesitelné údobí.

	„Pojďme nahoru, ať taky zbavíme tvého bratra i Dwaynea starostí.“

	Vystoupali po schodech rychleji, než očekával. Držel ji kolem pasu, pak jí nechal ruku na břiše a roztáhl prsty. Junior přibíral na váze. „Ten chlapec roste,“ poznamenal. „Raději zavolám doktora, abychom se ujistili, že je všechno v pořádku.“

	„Je to v pořádku. Na zítra mám domluvenou schůzku a taky tam půjdu.“

	„V pátek se vezmeme.“ Už jak to říkal, měl na mysli, že se svatba bude konat v Chartres Street.

	Zastavila se a podívala se na něj. „Prostě jen tak?“

	„Myslel jsem, že je to šikovné datum.“

	„To ano. Šikovné. Svatba tedy bude v pátek. Jak jsi přišel na to, že to bude zrovna ten den?“

	„Přemýšlel jsem o tom a nějak mě to napadlo.“ Udělal by všechno, jen aby jí z hlavy vyhnal všechnu tu hrůzu, kterou prošla. „Prostě to nech na mně.“

	Otevřel dveře a vtáhl ji dovnitř.

	Dwayne a Cyrus přišli do haly a Dwayne zavýskl radostí. Rozběhl se k Celině, ale zastavil se na délku paže od ní, než ji mohl popadnout. Zíral na ni s otevřenou pusou. „Co se stalo? Co jí udělali? Kdo to provedl?“

	„Unesli mě,“ pronesla Celina pořád chraplavým hlasem. „Svázali. Nechali mě ve tmě s pytlem na hlavě a donutili mě si myslet, že jsem nahoře na stoličce, když jsem ve skutečnosti stála na kusu dřeva na zemi. Kolem krku jsem měla smyčku. Myslela jsem, že je přichycená k trámu, ale nebyla. Bála jsem se pohnout, protože jsem předpokládala, že spadnu a oběsím se. Vyhrožovali mi… a vůbec se mnou hrubě zacházeli. Neptejte se mě. Bylo to hrozné, ale teď mám takový vztek, že hodlám využít jejich hnusný chování, abych je odstranila navždycky.“

	„Lidi se neodstraň ují navždy,“ připomněl jí Cyrus.

	„Nechci teď poslouchat žádný rozumný rady, tak se nenamáhej,“ odsekla Celina.

	„Dohlídnem na to, aby někam zmizeli navždycky, Celino,“ přitakal Dwayne, v jeho pohledu spatřila ocel. „Mám přátele – mocný a nebezpečný přátele. Potěší je, když budou mít oprávněný důvod k troše násilí.“

	„Hej,“ ozval se Jack. „Ta pomsta musí počkat. Nejdřív je potřeba se postarat o Celinu.“

	„Konec,“ řekl Dwayne. „Co dál?“

	„Vyhrožovali,“ pokračovala Celina. „V dodávce mi něčím jezdili po obličeji. A pak mě hodili pod keře na dvoře s roubíkem v puse, abych nemohla volat o pomoc.“

	„Já je zabiju,“ houkl Dwayne. „Pěkně pomalu.“

	„Musíme je dostat před soud,“ namítl Cyrus. Odtáhl Dwaynea stranou a objal Celinu. „Promiň, malá. Já vím, že to nestačí, ale byl jsem k smrti vyděšený. Všichni jsme byli. Musíš udělat přesně to, co ti řekne Jack. Přinejmenším dokud si nebudeme jisti, že jsi zase v bezpečí.“

	„Teď je v bezpečí,“ ozval se Jack a přál si, aby měl taky v sobě tu jistotu. „Dokud nedostaneme uspokojivou odpověď, pokud jde o Errola – a neujistíme se, že ten, co to udělal, je za mřížema –, nespustím Celinu z očí.“

	„To je skvělý nápad,“ přitakal Cyrus, „ale sotva si dovedu představit, že se ti to snadno povede. Ostatně –“

	„Ale ano, povede,“ řekl Jack a umlčel ho. „V pátek se vezmeme. Do té doby bude Celina u mě doma. A potom bude taky s námi. Doma nebo někde jinde.“

	Výraz na tvářích obou mužů byl k smíchu, kdyby se v téhle chvíli dokázal smát. „Jsem rád, že jste oba tak nadšení.“

	„V pátek?“ hlesl Dwayne. „Myslíš tenhle pátek?“

	„Ten pátek, co přijde.“

	Cyrus si odkašlal, ale neřekl ani slovo.

	„Později tě požádáme, abys našemu sňatku požehnal,“ pokračoval Jack, pyšný na to, že má pořád všech pět pohromadě a dokáže se zhostit všech úkolů. „Do konce týdne nemůžeme stihnout všechno, co je třeba pro církevní sňatek, a nechceme čekat – ze zcela jasných důvodů.“

	Cyrus přikývl. „Budu tam.“ Prohrábl Celině vlasy a Jack se znovu nestačil divit, že tak odlišní lidé, jako jsou Bitsy a Neville Payneovi, mohli vychovat tak skvělé děti.

	„Potřebuju zkontrolovat Amélii.“ Cítil naléhavou potřebu přesvědčit se na vlastní oči, že je v pořádku. „Vezmu Celinu s sebou, ale byl bych rád, kdybys zůstal s Cyrusem, Dwayne. Je potřeba, aby tady pořád někdo byl, pro případ, že by se policie rozhodla pokusit se ten případ rozřešit. Jsou s tím nějaké problémy?“

	Očekával, že mu to mile odmítne, ale Dwayne řekl: „Cokoli myslíš. Zavolám Jean-Claudovi. Ve skutečnosti mu zavolám hned teď a požádám ho, aby přijel a vás dva odvezl domů.“

	„To není –“

	Dwayne mávl na Celinu, aby ji umlčel, a vytočil číslo. „Bude tu hned,“ oznámil, když zavěsil. „Pak se vrátí a zavře.“

	Celina zamířila do svého bytu, aby si sbalila pár věcí.

	Uplynulo jen několik minut, když zaslechli řev Jean-Claudovy pýchy a radosti, jeho starobylého rudého morganu s řízením na pravé straně a pruhy kůže kolem střechy – či krytu, jak tomu říkal Jean-Claude.

	S Celinou uprostřed a její malou taškou nacpanou za sedadlem je Jean-Claude dovezl k Jackovi domů. Ten tichý, ohleduplný muž učinil jediný komentář k celé věci. „To je opravdu svinstvo, co?“

	„Ano,“ přitakal Jack. „Brzo to skončí – jak doufám –, ale musíme dělat to, co policie nedělá. Musíme dát pozor na Dwaynea a Celinu. Nechtěj po mně, abych ti všechno vysvětloval. Nechci, aby se Dwayne ocitl někde, odkud ho můžou unést, jasné.“

	„Ty to řídíš,“ poznamenal Jean-Claude, když zastavil před domem na Chartres Street. „Budem v kontaktu, jo?“ Jack přitakal a Jean Claude odjel.

	Jack se rozhlédl kolem, hledal nějaké stíny a zíral do obličejů lidí pod lampami, pak zazvonil u vlastních dveří. On a Tilly byli domluveni, že když bude s Amélií sama doma, budou užívat těžkou starou závoru.

	Brzy uslyšel uvnitř kroky. „Kdo je to?“ zvolala Tilly.

	„Nevychovaný strašidlo,“ odpověděl Jack a závora se odšoupla stranou.

	Když Tilly otevřela dveře, okamžitě vyhrkla: „Byla jsem strachy bez sebe, co je s vámi dvěma,“ a Jackovi neušlo, že její starost se týkala i Celiny.

	„Pojďte honem dovnitř,“ řekla. „A oba hajdy nahoru. Vypadáte hrozně, slečno Payneová. Bude lepší, když se osprchujete a půjdete do postele. Možná že by byla dobrá žemlovka se smetanou. Spoustu másla a smetany, to je skvělé pro ženu v očekávání. Pro její organismus i pro dítě. Chudinko –“ Zarazila se a polkla.

	Jack s Celinou se na sebe podívali.

	„Promiňte,“ omlouvala Tilly a znělo to nešťastně. „Nevím, co to do mě vjelo. Nechala jsem se nejspíš strhnout.“

	„Myslela jsem, že to není tak vidět,“ řekla Celina.

	„Já to věděla hned od začátku,“ ujistila ji Tilly. „Vždycky jsem byla na tyhle věci všímavá, ale ne tak. jak si myslíte. Viděla jsem vám to v obličeji, ve vašich očích. Hned mě to napadlo, a pak jsem se podívala ještě jinam a bylo mi jasný, že mám pravdu. Ale nechtěla jsem vás… moc mě to mrzí.“

	„To nemusí,“ řekl Jack. „Nás aspoň ne. Kde je Amelia?“

	Tilly vypadala zmateně. „V posteli. Kde jinde by touhle dobou měla být?“

	Jack se vyhýbal Celininu pohledu a namítl: „Víte, že tam občas nebývá.“

	„Zrovna jsem to kontrolovala,“ ujistila ho Tilly. „Spí jako dřevo se svým Ž. P.“

	„To je její žabák,“ vysvětlil Jack, nejistý tím, jestli si to Celina pamatuje. Nedokázal ten strach ovládnout, ale bude se muset pokusit. „V pátek tu budeme mít svatbu, Tilly. Myslím, že byste ráda přišla.“

	Tilly popotáhla. „Popřemýšlím o tom.“

	„To bude skvělé.“ Jack se sehnul, dokud se na něj nepodívala. „Bylo by mi moc líto, kdybyste se jí nezúčastnila.“

	„V tom případě se dostavím,“ potvrdila.

	„Skvělé,“ zajásal Jack. „Myslíte, že bychom mohli vzít Celinu dovnitř a sehnat jí všechno, co je dobré pro to malé? Má za sebou hrozný zážitek, Tilly.“

	Tilly, celá popletená, se otočila a spěchala nahoru, zatímco Jack zajistil dveře a pak za ní vyrazil. Celinu přidržoval kolem ramen. „Chtěl bych vědět víc podrobností,“ řekl jí velmi tiše. „Možná že existuje něco, co pro tebe nic neznamená, ale mě by to mohlo trknout. Budeme potřebovat veškerou dostupnou pomoc, aby tohle definitivně skončilo.“ A musí co nejdřív navštívit znovu Wina.

	„Nechci o tom mluvit – většina z toho není důležitá.“

	Obrátil se mu žaludek. Jinými slovy „surové zacházení“ bylo jen krycí jméno pro daleko dotěrnější důvěrnosti. „Máme spoustu času. Teď na to zapomeň. Jseš si jistá, že nemám zavolat doktora, aby se na tebe podíval?“

	„Naprosto jistá. Opravdu. Jsem sice úplně bez sebe, ale jsem dost silná a nevidím jediný důvod přehnaně reagovat. Ale je potřeba je dostat, Jacku. A musíme začít hned teď, když chceme najít…“ Zmlkla.

	Podíval se na ni zvědavě. „Najít?“

	Polkla a pečlivě si prsty pročesávala vlasy. „Chci je najít,“ řekla, ale znělo to nepřesvědčivě.

	Teď nebyl ten nejvhodnější okamžik ji k něčemu nutit. „Promiň. Hned se vrátím.“

	Nechal tam obě ženy a pokoušel se neletět do Ameliiny ložnice. Mezi růžovým polštářem a růžovou dekou se objevily černé kudrny. Prošel po špičkách kolem postele, dokud jí neviděl obličej v záři pouličního světla. Její husté řasy se ve spánku pohybovaly. Žabí princ ležel vedle ní na polštáři.

	Úleva by neměla být poznamenaná tou hrůzou. Celina by jen těžko uhodla, kam až zašel, aby se ujistil, že policie je v téhle chvíli mimo hru. To by mělo zůstat mezi ním a Winem – pokud Win stále disponuje stejnou mocí.

	Jack odešel z pokoje stejně tiše, jako tam vešel, zavřel dveře a vrátil se k Celině. Cítil intenzitu jejího pohledu. Stiskla mu předloktí a on doufal, že jeho úsměv je dostatečně bezstarostný.

	„Říkala jsem vám, že Amélie tvrdě spí,“ ozvala se Tilly, která vyšla z kuchyně s kouřícím hrnkem. „Bylinkový čaj. Vypijte to, to vás uvolní.“

	Jack vzal ten hrnek pro Celinu a nesl ho rovnou do ložnice. Když vešel dovnitř a ohlédl se, Celina ještě pořád stála na vrcholu schodiště s Tilly, která se dokonce shovívavě usmívala.

	Kývl na Celinu, pomalu k němu došla a nechala se usadit na gauči v jeho pokoji, aby si vypila čaj. Ty dveře nenechal otevřené náhodou. Nechtěl, aby se cítila ohrožená, ale taky si přál, aby do sebe dostala jakoukoli břečku, kterou jí Tilly hodlala nabídnout.

	Na tu nabídku nemuseli dlouho čekat. Tilly vyvíjela horečnou činnost, dostrkala k nim malý stolek a na něj postavila tác. Miska žemlovky s rozpuštěným máslem a s rybníkem smetany navrchu, posypaná surovým cukrem, a k ní ještě hrnek kouřícího mléka.

	„Díky,“  řekla Celina a skutečně vypadala, že se toho jídla nemůže dočkat. „Mám opravdu hlad.“

	„Samozřejmě že máte. Děcko si všechno bere, pamatujte na má slova.“ Zazářila na Jacka jako sluníčko, jako by z ní vyzařovala skoro babičkovská pýcha. „A my chceme zdravé děcko i maminku, nemám pravdu, pane Charbonnete?“

	Odkašlal si a řekl: „To určitě chceme. Díky, Tilly.“

	„O to malé se nebojte,“ pokračovala, ruce složené na břiše. „A doporučuju vám, abyste si ty dveře zamkli, kdyby se ta naše mladá dáma rozhodla vás navštívit. Jestli něco bude potřebovat, postarám se o ni. Musíte být spolu sami a trochu se vyspat. Kdybyste něco chtěl, zavolejte mi na mou linku, pane Charbonnete.“

	Vrhla na Celinu další majetnický úsměv a odešla.

	Jack nedokázal říct nic kloudného.

	„No, co jsi čekal?“ ozvala se Celina a s evidentní chutí polykala plné lžíce jídla z misky. „Je přesvědčená, že je to tvoje.“

	Pohlédl stranou. „Fajn. To je přesně to, co chceme, aby si lidé mysleli.“ Neřekl, že s každým dalším okamžikem, který s ní strávil, si čím dál víc přeje, aby to dítě bylo jeho. „Tilly má pravdu. Ty by ses měla vyspat. A já bych mohl vyřídit ještě nějaké papíry. Potřebuješ něco, než odejdu?“

	Položila lžíci a napila se mléka. „Mohl bys zamknout dveře, prosím? Ráda bych se tu cítila v bezpečí.“

	Zamračil se. „Ty chceš, abych tě tu zamkl? Nejsem si jist, jestli se ti to bude líbit.“

	„Chci, abys nás tu zamkl oba. Vadilo by ti to, Jacku? Opravdu bych ocenila, kdybych věděla, že jsi tu dnes se mnou.“

	„Celino –“ 

	„Ne, neomlouvej se. To já bych se měla omluvit. Máš tolik práce a já bych tě neměla okrádat o čas.“ Položila mléko a vstala. „Obrátila jsem tvůj život naruby. Nemám právo tě žádat ještě o větší ohledy.“

	Pomalu přejel konečky prstů po její paži. „Každý den vidím víc a víc, jak statečná jsi žena. A jak statečná jsi musela být. Jsme v nesnázích. Nebudu ti lhát. Ale je to snazší o to, že jsi tak odvážná.“ Zamkl dveře a vrátil se, aby odsunul stranou ten stolek. „Nic, co by nepočkalo do zítra, neexistuje. Přál jsem si zůstat, ale nechtěl jsem na tebe tlačit.“

	Její úsměv zmizel a na okamžik si myslel, že se rozpláče. „Díky. Lhala bych, kdybych tvrdila, že nejsem vyděšená, ale musím to všechno potlačit, jinak by mě to naprosto ochromilo. Jenže s tebou se cítím v bezpečí, Jacku. Zatáhla jsem tě do něčeho, za co neneseš odpovědnost, ale tys mě prostě podržel.“

	„To přece není nic nepříjemného, chère“ Měl pocit, že by to měl rozvést, ale nebyl si jist, jestli je už připraven ta slova vyslovit. „Dostali jsme se spolu až sem, protože jsem tě odsuzoval, a odsuzoval jsem tě neprávem. Ale pro jednou se ta chyba vyplatila.“

	„Jaká chyba?“ Podívala se na něj s obavami.

	„Když jsem si myslel, že jsi intrikánka, zlá, malá čarodějnice, která manipuluje s lidmi, která chce těžit z tragédie mého zesnulého přítele a protlačovat své vlastní zájmy. A která ho dotlačila až ke krajnici a nechala ho pak spadnout z vozu. Zapomněl jsem na něco?“

	Zalapala po dechu a nakrčila nos. „To je děsné.“

	„To bylo děsné. Už je to minulý čas. A teď bych byl rád, kdyby sis lehla.“

	„Nevadilo by ti, kdybych si dala sprchu?“

	Podle toho, jak vypadala, mohla každou chvíli omdlít. „Jestli si myslíš, že to zvládneš, tak jistě. Ale nezamykej, prosím?“

	Malinko zrůžověla, ale řekla. „Jistě.“

	

	

	Koupelny jsou velmi osobní záležitostí.

	Ve filmech se hrdinové často potloukají po koupelně a hledají… většinou ani nevědí co, kromě věcí, které nemají právo najít.

	Narkotika?

	Antikoncepční pilulky.

	Celina stála pod šlehajícími proudy horké vody v Jackově sprchovém koutu a usmívala se. Usmívala? Připadal jí ten nápad s antikoncepčními pilulkami legrační? Buď neměla daleko k hysterii nebo se její smysl pro humor nějak zvrátil.

	Moc se jí líbilo být v Jackově sprše. Měla pocit naprosté blízkosti a něčeho trochu zakázaného. A taky to tu hezky vonělo, vonělo to Jackem. Jednoduchá vůně mýdla, která se valila ve velkých oblacích a připomínala jí procházku lesem – i jeho samotného, její nahé nohy na místě, kde stával, obličej ponořený do vody přesně tam, kde ho zvedá on. To všechno je hloupost. Nějak se jí podařilo obrátit dobrotu na romantický příběh. A to bláznovství se jí líbilo.

	Podívala se dolů a pohladila své namydlené bříško. Jak si mohla myslet, že se můžou dát lidé i nadále ošálit? Jak moc lidí si už teď špitá: Viděli jste poslední dobou Celinu Payneovou? Ne? Je těhotná, drahá. Myslím, že se každou chvíli začne mluvit o svatbě, co vy na to?

	Jestli to půjde tak, jak chce Jack, pak brzy o té svatbě uslyší.

	Ten muž, který na ni vztáhl ruku, musel být příliš… Sklonila hlavu a nechala si vodou bičovat záda a krk. Možná že ten druhý chlap, ten, co jí kladl otázky, přišel na to, že je těhotná, a proto ji nezabil. Připadal jí daleko vlídnější než jeho hnusný společník.

	Ani jeden v sobě neměl kousek lidskosti. Byla naživu, protože, na rozdíl od Antoinea, existovala spousta lidí, kteří by strhli povyk, kdyby zmizela – nebo ji tam vzali především proto, aby z nějakého důvodu varovali Jacka.

	Žádný vztah by nepřežil neupřímnost.

	Není neupřímná, nebyla neupřímná. Nebylo na ní, aby řekla Jackovi či komukoli jinému o Antoineovi a Rose.

	Opravdu?

	Zavřela vodu a opřela se o kohoutek. Hlavu měla otupělou. Ani když se několikrát zhluboka nadechla, moc jí to nepomohlo. Špatný odhad se nedal odčarovat, a pokud šlo o Antoinea, rozhodla se špatně, když alespoň nepožádala o radu někoho, komu věří. Cyruse. Nebo Dwaynea.

	Oči ji bolely.

	Měla by se zeptat Jacka. Musí se ho zeptat právě teď. Čím déle bude otálet, tím větší propast se mezi nimi nakonec rozevře.

	Dnes večer je stejně dobrá příležitost jako každá jiná. Ručník hozený přes dveře sprchového koutu se svezl po skle dolů. Nezachytila ho, dokud se jeden konec nenamočil

	„To byl ale den, to byla noc,“ řekla si a vylezla ven, aby opatrně přešla přes tmavé dlaždice pro další ručník.

	Tíha v jejích nohou ji oslabila. Došla až k umyvadlům a opřela se o pult.

	Dítě. Mohlo by být něco s děckem?

	Přestaň. Buď ticha. Přemýšlej. To já, ne to děcko. Je mi zle ze všeho toho přemýšlení. A ze snahy přijít na nejlepší řešení. A jsem unavená, k čertu, jsem tak unavená.

	Posadila se stranou na prkýnko záchodu, složila ruce na pultu a klesla na něj hlavou. Tak unavená, tak strašně unavená.

	Voda ze sprchy na její pokožce vychladla a pomalu se vypařovala, ale na okraji chloupků jí vyrazil pot. Teď se potřebuje jen osušit a zamířit do postele.

	Jack by tam měl být.

	Všechno to bylo tak podivné. Čas jako by se zastavil. V břiše se něco zatřepotalo. Jako ptáček, který si uvnitř plácá křehkými křidélky. Milovala žemlovku, ale nejspíš byla moc těžká potom, co takovou dobu nejedla – a taky ten otřes mohl rozházet hladinu cukru v krvi.

	Víčka se jí nechtěla otevřít.

	Malý ptáček tam tluče křídly.

	„Celino?“ Jack ji volal.

	Ptáček? Posadila se a znovu se zadívala na břicho, pak doširoka rozprostřela na povrchu prsty – a soustředila se. Není to moc brzo?

	Děcko se pohnulo! Z Celininých očí se vyhrnuly slzy a hrdlo se jí stáhlo. Slabounký pohyb, jako nic, co dosud zažila, uvnitř se to malinko pohnulo.

	Jack zaklepal a ona vzhlédla. Dveře se na kousek otevřely.

	„Celino? Jsi v pořádku?“

	Uvědomila si, že je nahá, a zvedla ručník z hromady vedle toalety. „Jsem v pořádku,“ ujistila ho. „Jacku!“

	Prudce rozrazil dveře. „Co je? Potřebuješ pomoc?“ Na sobě měl jen bílé boxerky, vysoký, štíhlý, svalnatý chlap.

	Celina se zvedla na nohy a otočila si ručník kolem těla. „Děcko se hýbe, Jacku. Myslela jsem, že je to moc brzo, ale opravdu se pohnulo. Pak ještě dvakrát. Opravdu dvakrát.“

	„Vyděsilas mě. Bylas tu hrozně dlouho.“

	„Děcko se pohnulo.“

	„Pohnulo, ale? To tedy musí být něco. Jak to cítíš? Bolí to nebo něco takového? Měla by sis sednout.“ Rozesmála se. „Cože?“

	Celina ze sebe nedokázala vydat slovo, aniž by se ještě víc nerozchechtala.

	„Jsi hysterická,“ řekl. „Nadechni se zhluboka.“

	Zadržela dech, zakuckala se, kašlala a pak se znovu rozesmála.

	„Celino?“

	„Ano,“ a další smích. Úplně se přestala ovládat.

	Usmál se, ale v tom úsměvu byla otázka. „Můžeš mi říct, co je na tom tak legračního?“

	„Já… já jsem úplně ohromená. A šťastná. Nemůžu se přestat smát, ale chce se mi plakat.“

	Jack vypadal nejistě. „Myslím, že je to citová záležitost, když se děcko poprvé pohne.“ Jeho ruka na jejích zádech ji okamžitě uklidnila a ona k němu vzhlédla.

	„No tak,“ konejšil ji tiše. „Vezmu tě do postele a ty můžeš spát, jak dlouho budeš chtít – nejlíp čtyřiadvacet hodin.“

	„Je to zázrak, nemám pravdu?“ zeptala se ho. „Něco tak hnusného se změní v tak nádhernou věc, a ty nemůžeš to nádherné stvoření vinit ze způsobu – chci říct, že to dítě miluju. Miluju ho tolik, že jsem toho naprosto plná, je to jako záplava. Slzy a smích. Všechno v jednom. Jsem šťastná. Jsem tak šťastná a děkuji za ně Bohu.“

	Cítila slzy na tvářích, ale neuvědomovala si, že jí vyhrkly. Když k ní Jack vztáhl ruce, nechala ho, aby si ji jemně přitáhl.

	Na vlasech vnímala jeho dech. „Muž nikdy nepocítí to, co cítíš v tomhle okamžiku ty,“ zašeptal. „Nic, co by se tomu podobalo. Ale má své vlastní pocity, pokud jde o tyhle věci. Většinou cítí… pýchu a potřebu chránit. Mluvím za sebe. Tak jsem se cítil.“

	Na malý okamžik ji píchla závist. Závist k té zesnulé ženě?

	„To od tebe moc ráda slyším.“ Ne, to nebyla závist, ale určitá melancholie. Že měla tu výsadu podělit se s ním o to, co cítil ke svému nenarozenému děcku.

	Rukou ji objímal, sebral v koupelně bavlněnou košili, a znovu s ní zamířil do ložnice. „Vezmi si to na sebe a vlez do postele,“ řekl a obešel lůžko z druhé strany.

	„Ne, ještě neodcházej.“

	„Ale já neodcházím, chère“ řekl a zamířil zpátky. „Ty a já už od teďka budeme spolu. Jdu do postele a spát.“

	„Promiň. Jsem sobecká. Musíš být unavený stejně, jako jsem byla já.“

	„Jako jsi byla ty? Co to znamená?“

	Sevřela ručník. „Jak můžu být unavená? Něco se mi poprvé v životě stalo.“

	„Ano, stalo.“ Pomalu přenesl pohled od jejích očí k břichu. „Rád bych se ho dotknul. Říká se, že je to důležité, aby se navázala otcovská pouta, alespoň tak jsem to slyšel.“

	Tentokrát se Celina slzám nebránila. „Ano,“ zašeptala.

	Roztáhl prsty levé ruky a nechal je na ručníku, opatrně přitlačil a zamračil se. Přidal pravou ruku a zamračil se ještě víc.

	„Já jsem to cítila,“ řekla mu. „Jako ptáček. Ale cítila jsem to.“

	„Hmm.“

	Celina mu vzala pravé zápěstí a pomalu vedla ruku pod ručník. Mrkl na ni a ona si všimla, jak polkl. „Cítíš něco?“

	Zavrtěl hlavou. „Ale budu. Vždycky, když ho ucítíš, tak mi řekni a já si ho poslechnu.“

	Zůstala zticha a zadržela dech. „Cítím je.“

	Jack si klekl, odsunul ručník a přitiskl ucho na ten pahrbek. Celina zapomněla na ten cudný kousek zakrývající jí břicho. Ručník spadl na zem. Zůstala nahá a tiskla si k sobě Jackovu hlavu.

	„Slyšíš?“ zeptala se bez dechu.

	„Slyším,“ potvrdil jí. „Ach, já tě tam slyším, mrňousku. Co myslíš, jak si letos povedou Svatí?“

	Celina zavřela oči a cítila, jak se v ní děcko pohybuje.

	Jack ji držel za stehna a lehce ji políbil na bříško. „Budu tě chránit,“ řekl. „Tebe i to děcko, které miluješ.“
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	Slyšel kroky a měl plné ruce práce s pánví, aby vypadal  zcela pohroužený do přípravy snídaně. „Tote that baarge,“ zpíval. „Lift that baaale.“ Říkali mu, že má docela příjemný baryton, ale přistihl Amélii, jak se mračí a jak se její lžíce plná broskví zastavila na cestě k ústům, a lámal si hlavu, jestli vypadl z rytmu.

	Celina prudce otevřela dveře a vešla, na sobě fialkovou bavlněnou halenku přes džínsy. Nevyspala se tolik, co potřebovala, ale vypadala svěží a měla jasný pohled.

	„Slyšela jsem tě zpívat,“ řekla mu, ale usmála se na Amélii. „Vypadáš šťastně, co říkáš, Amélie?“

	Kéž by byl tak šťastný, jak by si přál. „Tak dobře,“ řekl. Mohl by si gratulovat. Skoro slyšel, jak tiká časovaná bomba, a na té bombě je napsané jeho jméno a jména všech, na nichž mu záleží. „Amelia mě vždycky zkouší, když vařím, jen aby viděla, jestli se vyrovnám Tilly. Trval jsem na tom, aby si Tilly vzala dopoledne volno. Vypadala tak unaveně.“

	„Není zvyklá na ponocování,“ pronesla Amelia bez úsměvu. „Vy dva jste ji úplně oddělali. Řekla mi to.“

	„Opravdu?“ podivil se Jack.

	„Dneska žádná škola?“ zeptala se Celina. „Nevěděla jsem, že jsou prázdniny.“

	Už připravil omluvu. „Dneska je konference a zítra taky.“

	Celina to nekomentovala, ale ani nevypadala přesvědčeně.

	Jeho dcera si důkladně prohlížela Celinu. „Ty jsi spala u taťky v pokoji.“

	Spíš než by udělala to, co se očekávalo, a hledala u Jacka inspiraci, Celina klidně přitakala: „Ano, spala. Nepřipadá ti to legrační?“

	Amelia nakrčila čelíčko, jak jen to ona uměla. „Proč? Taťka říkal, že budeš spát v pokoji vedle mého, až sem přijdeš.“

	„Celina byla hrozně unavená,“ vyhrkl Jack. „Včera se jí stalo něco moc ošklivého, potom, co odešla od tebe a od Tilly. Chci si s tebou o tom promluvit. Spala u mě, aby měla jistotu, že je všechno v pořádku.“

	„Jako když u tebe spím já, když se mi něco ošklivého zdá?“

	„Něco takového,“ připustil Jack. „Dej prosím tě Žabího prince z té židle.“

	„Můžu si sednout naproti,“ řekla Celina a vyrazila, aby se protáhla kolem Amélie.

	Amelia náhle popadla žabáka a poplácala na židli hned vedle té své, stejně jako to dělal Jack, když chtěl, aby si Amelia sedla vedle něj. „Tilly říkala, že se o tebe musíme starat. Říkala, že potřebuješ ticho a hodně spát, a taky jíst spoustu dobrého jídla. Tilly říkala, že ty a taťka mi brzo povíte něco moc významného.“

	Tentokrát Celina neodpověděla tak rychle, ale podívala se na Jacka.

	„Posaď se,“ vyzval ji. „Máš ráda francouzské toasty?“

	„Taťka totiž umí udělat jen francouzský toasty,“ poznamenala Amelia blazeovaně, zrovna když si nabírala další nakládanou broskev.

	„Pak tedy francouzské toasty miluju,“ pronesla Celina a posadila se vedle Amélie. „Ten tvůj žabák je moc pěkný.“

	„Je ohavný. Ale to je jen maska.“

	„Protože ve skutečnosti je to krásný princ?“

	Jack se musel odvrátit, aby skryl úsměv, když viděl Ameliin zhnusený výraz.

	„Takhle to neříkáme,“ poučila ji. „Takovou pohádku zná každý. Žabí princ je žába, která je princ. Princ, který je ve skutečnosti žába. A je opravdu ošklivý. Ale právě proto pozná, kdo ho má rád, protože když ho máš ráda takhle ohavného, tak víš, že uvnitř je nádherný. To je ta maska. Že je to tak správně, taťko?“

	„No přesně tak.“ Ta jeho dcerka si pamatuje každé jeho slovo a hned mu to vrátí. Měl by být čím dál opatrnější a zvažovat, co řekne.

	„Tilly říkala, že nemám chodit do tvého pokoje.“

	Jack si pospíšil, aby zkontroloval plátky chleby, jestli už jsou opečené

	„Teď si všichni musíme zvykat na změny,“ řekla Celina. „Doufám, že budeš ráda, když tu budu s tebou.“

	Zabraný do toho, co Amelia řekne, shodil topinku na talíř. Amelia mlčela.

	Položil talíř před Celinu. „Dáš si pomerančový džus?“

	„Nemusíte na mě čekat.“

	„Džus?“ zopakoval. „Díky.“

	„Jaký je to překvapení?“ vyzvídala Amelia. „Pojedeme na prázdniny?“

	Jack se střetl s Celininým pohledem a zvedl obočí. „Ne hned, cvrčku.“

	„Můžeme jet do Disneylandu?“

	Teď byla zas řada na Jackovi, aby se zamračil. „Co je to? Vydírání?“

	„Jacku!“ napomenula ho Celina. „Já bych taky ráda jela do Disneylandu. Možná že bychom mohli – třeba příští rok?“ Podívala se na něj a on obrátil ruce dlaněmi vzhůru.

	„To je za dlouho,“ podotkla Amelia a zaryla nosem ve sklenici džusu. Když zvedla hlavu, aby se nadýchla, řekla: „Tak jaký je to překvapení?“

	„Ty nikdy nenecháš nic jen tak, co, slečno Charbonnetová?“ Občas litoval, že ji nechal vyspět daleko dřív, než bylo nezbytné. „Tenhle pátek se s Celinou vezmeme. Svatba bude tady u nás. Uděláme si večírek. Jen takový malý, ale bude moc hezký.“

	Celina přivřela oči a on jí ani nezazlíval, že mu vyčítá jeho neomalený přístup, ale neměl na vybranou.

	„Co si vezmu na sebe?“ zeptala se Amelia a zavrtěla se. „Můžu mít kytky a něco k pití?“

	„Samozřejmě,“ přitakal otec a přál si, aby Celina nevypadala tolik sklíčeně. „Celino, když jsi spala, zavolal jsem Dwayneovi, aby mi poradil. Myslel jsem, že možná zná nějakého dobrého starosvata. Trval na tom, že nemusíme hledat nikoho jiného než Dwaynea LeChata. Nechce slyšet, aby se do toho pletl ještě někdo jiný. Říká, že z toho udělá událost, na kterou prý nikdo nezapomene. Ví přesně, jak má všechno probíhat.“

	Zasmála se a pak se jí k jeho hrůze objevily v očích slzy.

	„Dwayne se staví s nějakými šaty pro tebe a Amélii,“ pokračoval. „Taky něco pro Tilly, ale mlčte, tvrdila by, že nic nepotřebuje.“

	„Bude to jako ve filmu,“ pronesla Amelia zastřeným hlasem. „Budu jako družička? Nikdy mě to ani nenapadlo, protože ty nikoho neznáš, taťko.“

	„Samozřejmě že znám,“ řekl rychle. „Jen proto, že nejsem společenský, neznamená, že nikoho neznám.“

	„Můžu ti jít za družičku, Celino?“ zeptala se Amelia tím svým krásně nevinným způsobem. Představa slavnosti, kde bude hvězda, ji přinejmenším odváděla od ostatních myšlenek.

	Celina našla kapesníček a utřela si oči. „To by se mi moc líbilo,“ přiznala. „Jaké šaty by sis vybrala?“

	Amelia se na sebe podívala, jako by si je představovala. Dala si žabáka na klín a držela ho v rukou. „Žluté. Se spoustou spodniček, které jsou od těla.“

	„Myslela jsem, že se ti žlutá nelíbí,“ podivila se Celina.

	„To jsem byla ještě malá žába,“ vysvětlila Amelia věcně. „To bylo ještě předtím, než jsem pochopila, že taťka někoho potřebuje, až se vdám a odejdu. Tilly mi to vysvětlila a teď už to vím. Jinak by nikoho neměl. Líbí se mi žlutá a je to tvoje oblíbená.“

	Objal pevně svou dceru a srazil se hlavou s Celinou, která přisedla k dítěti z druhé strany. Drželi ji mezi sebou, Celina zavřela oči, zatímco Amelia se s široce otevřenýma očima spokojeně usmívala. Nechtěl si předstírat, že nepřijdou těžké dny, až ten třpyt žlutých nadýchaných sukének pohasne, ale teď na to přestal myslet.

	„Dneska pozveme každého, kdo by tu měl být,“ poznamenal. „Nebude toho moc. Tvoji rodiče, moje tchyně – jestli toho po tobě nechci moc, Cyrus, Dwayne a Jean-Claude. Možná že tvoji rodiče tu budou chtít Lamarovy.“ Ta myšlenka se mu nelíbila.

	„Oni ne,“ vyhrkla okamžitě Celina. „Jen rodina. Dwayne k ní patří – tak jako Tilly.“

	„A mimino.“

	Jack ztuhl. Celina taky.

	„Co jsi říkala?“ zeptal se Amélie.

	Mrskla nohou, odstrčila talíř a posadila žabáka na stůl. „Zeptám se Phillyminy, jestli ho můžem vzít na Severní pól, a jestli je fajn, nenecháme ho tam, až se vrátíme domů.“

	Jack se podíval na Celinu přes dětskou hlavičku. Uculila se a kousla se do rtu.

	„Tilly mi vykládala o dětech a takový ty řeči o čápovi a jak se děti někdy narodí hodně brzy po svatbě.“ Amelia zvedla k Celině obličej. „Ty máš v břiše mimino, že jo? To se stalo i Betty Smithové ve škole. Její taťka se oženil a její nová maminka už měla v břiše mimino. Betty mi to říkala.“ Amelia sklonila hlavu plnou černých kudrlinek a podívala se zblízka na Celinino břicho.

	„Chceš si sáhnout?“ zeptala se Celina, i když musela zatnout zuby. „Cítila jsem, jak se včera poprvé pohnulo.“

	Amelia to zvážila a pak položila malou ručičku na Celinu a hned ji odtáhla. „Tohle? To vůbec nevypadá jako dítě, nebo snad ano?“

	„Nejspíš ne,“ připustila Celina.

	„Bude lepší, když si vezmeš spoustu sukní na tu svatbu,“ pronesla Amelia, a ještě než se mohli rozesmát, bouchla s žabákem a pokračovala. „To zlý strašidlo tu bylo včera v noci zas. Chtělo, abych se podívala z okna, ale já se ani nekoukla.“

	„To je správné.“ Čím míň dovolí Amélii ztrácet se do světa fantazie, tím líp.

	„Ten pán, co jsi ho poslal do školy, mi řekl, že bych si s takovými věcmi neměla lámat hlavu.“

	Jack položil velmi pomalu na stůl svůj talíř a padl na židli. „Pán? Jaký pán?“

	Amelia si sundala mašli, kterou jí dala Tilly do vlasů, a přivázala ji žabákovi na nohu. „Ten pán ve škole. Někdy za mnou přijde o přestávce. Je moc milý. Stojí u zdi dole pod kopcem, kde se koulíme. Ale mluví jen se mnou. S nikým jiným.“

	Jack se nepamatoval, že by ho někdy polil takový chlad. „Ty jsi mluvila s pánem, kterého neznáš? S cizím pánem, co se potlouká kolem školy?“

	„Ale tati.“ Podívala se na něj koketně. „Nebuď hloupý. Upozornil mě, že řekneš něco takového, jen abys předstíral, žes to hlídání sám nezařídil. Říkal, že to mám zkusit, abych viděla, že mluví pravdu. A taky říkal, že ti mám vyřídit, že na mě dává opravdu dobrý pozor. Kdyby musel, dostal by mě odtamtud, než by si toho kdokoli všiml.“

	

	

	Volal Dwayne a oznámil Celině, že šaty dodají ještě ten den o něco později. Jen věděl, že si bude moci vybrat a že taky Tilly a Amelia budou mít několik možností. Zatímco Jack seděl na gauči ve své ložnici a neustále praskal klouby, Celina naslouchala Dwayneovi, který jí vykládal o tom, jak bude vypadat svatební dort a kdo zazpívá Ave Maria. Říkal, že vždycky pláče, když slyší Ave Maria. Jean-Claude ji bude doprovázet. Jídlo už je zařízené a taky jablečný mošt s bublinkami pro Celinu.

	„Jseš si jistý, že se musíš kvůli nám takhle namáhat?“ zeptala se Celina.

	Dwayne zhluboka povzdechl. „Kolikrát se hodláš vdávat?“

	„Jednou.“

	„Tak to se musím namáhat. Věci, které člověk podniká jen jednou za život, za tu námahu stojí.“

	„Musím zařídit domácí vyučování,“ pronesl Jack s pohledem ke stropu. „Do školy se nevrátí. Ty bastardi. Slídit za malým děckem.“

	„Dwayne,“ řekla Celina. „Někdo sledoval Amélii do školy. Nějaký chlap.“

	„Proboha!“ Jack vyletěl na nohy. „Kristepane, ten telefon je napíchnutý.“

	„Pohovoříme si později, ano?“ vyhrkla Celina, a když Dwayne trochu zaraženě souhlasil, zavěsila. „Chápu, že jsi rozčilený,“ obrátila se na Jacka, „ale prosím tě takhle se mnou nemluv.“

	„Mám toho plnou hlavu.“

	„To my oba. A nejsme sami.“

	Neomlouval se. Jen přikývl a znovu se posadil na gauč. Telefon zazvonil a on se natáhl pro sluchátko. „Charbonnet.“ Poškrábal se na obličeji a obrátil oči v sloup. „Ahoj, Charmain. Ne, Cyrus Payne tu není, proč?“

	Poslouchal a pak se zeptal. „Jak víš, že je Celina tady?“

	Dole zazvonil domovní zvonek. Celina byla příliš zaměstnaná tím, co říkal Jack Charmain Bienvilleové, že si toho ani nevšimla.

	„Zeptám se jí. Vadilo by ti promluvit si s Charmain?“ Podával sluchátko Celině, která ho váhavě vzala.

	„To jste vy, Celino, drahoušku?“ zeptala se Charmain, jako by byly dávné přítelkyně. „Je to těžké vás sehnat.“

	„Tak teď jste mě sehnala. Jak se vám to povedlo?“

	„Taková předtucha. My reportéři jsme svými předtuchami známí. Bez nich by se v novinách sotva co objevilo. Máte už připravené prohlášení?“

	Celina zamrkala a hrála si se šňůrou od telefonu.

	„Co znamená to ticho, ano, nebo ne?“

	„To znamená, že nemám ponětí, o čem to mluvíte. Prohlášení o čem?“

	Jack znovu vyskočil, zastavil se nad ní a natahoval ruce pro telefon.

	Celina se k němu otočila zády. Nebyla připravená, aby jakýkoli muž řídil její život. „Jaký je, Celino? Jen tak mezi námi dvěma. Spousta žen by dala bůhvíco za to, jen aby se vyspala s Jackem Charbonnetem.“

	Celina polkla, ale nemohla se ubránit tomu, aby se trochu neusmála – jen malinko. „K tomuhle mám vydat prohlášení?“

	„To je legrace. Chcete mi tvrdit, že nevíte, o čem je řeč?“

	„Opravdu nemám tušení.“

	V tichu, které se potom rozhostilo, Celina slyšela, jak Charmain klepe tužkou o mluvítko telefonu. Nakonec řekla: „To nevadí. Ještě se ozvu,“ a telefon se odmlčel.

	„Co chtěla?“ zeptal se Jack. „Mělas mě nechat, abych si to s ní vyříkal.“

	Jeden stupínek k nezávislosti prozatím stačil. „Kromě intimních informací o tvých sexuálních výkonech vůbec nechápu, co po mně chtěla.“

	Její prohlášení přineslo kýžený a velmi uspokojivý výsledek. Jack na ni hleděl a pro tentokrát vůbec nebyl schopný slova.

	Zaklepání na dveře ohlásilo Tilly. „Promiňte,“ omluvila se, „ale přišli za vámi vaši rodiče, slečno Payneová.“

	„Sem?“ Celina byla úplně vykolejená. V tak krátké době toho na ni bylo příliš. „No – kde jsou?“

	„V salonu. Moc často ho neužíváme, ale myslela jsem…“ Podívala se na Jacka, který vydal souhlasný zvuk. „Taky se tam bude konat obřad, alespoň tak mi to řekl do telefonu Dwayne LeChat. Přijde později, aby rozhodl, jaká výzdoba se udělá.“ Jestli ji to potěšilo, dala to najevo velmi neobvyklým způsobem.

	„Jsem si jistá, že Dwayne všechno dokonale zařídí,“ ujistila ji Celina.

	Tilly se narovnala. „V to doufám. Už objednal fotografa. Amelia je už celá pryč z těch nových šatů a spousty květin a všeho kolem.“

	„Bude lepší, když teď půjdeme za tvými rodiči,“ rozhodl Jack a postrkoval Celinu kupředu. „Prosím vás, dejte pozor na Amélii, Tilly. Za žádných okolností nesmí odejít z domu.“

	„Jistě, pane Charbonnete,“ hlesla Tilly a Celina si pomyslela, že ta žena zbledla ještě víc. „Mohla bych nabídnout paní a panu Payneovým čaj nebo tak něco?“

	„Dají si něco tvrdšího,“ řekla Celina, protože věděla, že otec už touhle dobou nasává. Hrozila se toho, v jakém duševním rozpoložení ho najde.

	Jack ji vzal velmi váhavě za ruku a vedl ji dolů chodbou do salonu, velké vzdušné místnosti proti pracovně. Francouzská okna byla otevřená na balkon nad Chartres Street a ve slabém vánku se pohybovaly sněhobílé závěsy. Bitsy Payneová ve světle růžových šatech se zlatým lemováním postávala vedle svého manžela a v ruce svírala držadlo růžové kabelky. Ve smetanovém blazeru a volných kalhotách v barvě námořnické modři spočíval Neville v ratanovém křesle, jednu bílou semišovou botu opřenou o protilehlé koleno. Světlo zachycovalo šedivé pramínky v jeho přerostlých vlasech pískové barvy. Byl to typický dokonalý dandy, od diamantového narůžovělého prstenu až po smetanového motýlka s modrými puntíky připevněného pod límečkem košile.

	„Ahoj, mami a tati,“ pozdravila Celina. Držela Jacka za ruku tak pevně, div ji nerozdrtila. „Kdo vám řekl, že jsem tady?“

	Nemělo by se mu to tak líbit, když cítí na ruce její prsty, ale je v tom pokaždé až po uši a nechce se mu z toho už nikdy vynořit.

	„Prostě jsme si dali dohromady dvě a dvě, děvenko,“ pronesl otec, začichal a zadíval se na barový stolek. „Dal bych si něco k pití, než začneme mluvit.“

	„Poslužte si,“ vybídl ho Jack a Neville zvedl své velké tělo z křesla a udělal přesně to, k čemu ho vyzvali. Neptal se, jestli si dá ještě někdo jiný, a nikdo se nesnažil následovat jeho příkladu.

	„Co se to tu děje?“ zeptal se Neville, naklonil se kupředu a zamával sklenicí naplněnou až po okraj. „Mezi vámi dvěma. Nevychovali jsme svoji holčičku, aby střídala chlapy, Charbonnete. Možná že nechápete tenhle morální standard, ale samozřejmě, nejste jeden z nás.“

	„Tati,“ zašeptala Celina.

	„Ticho,“ okřikl ji Jack. „Na tom nezáleží.“

	„K čertu nezáleží,“ vyhrkl Neville. „Nesnaž se mi tu naznačit, že nepotřebuješ poslouchat, co myslím naprosto vážně, ty zbohatlíku. A dej pryč tu ruku z mé dcery.“

	Bitsy sevřela ucho malé kabelky od Chanela, ale neřekla ani slovo.

	„Jestli se nebudeš chovat slušně, tati, myslím, že bys měl odejít,“ ozvala se Celina. „Tohle je Jackův domov. Nemusí poslouchat, aby ho tu někdo urážel.“

	„A taky je to teď Celinin domov,“ vložil se do toho Jack. „V pátek se budeme brát. Byli bychom rádi, kdybyste přišli, ale pochopíme, když tomu bude naopak.“

	„Promluv si s ní, Neville,“ zasténala Bitsy. „To by byl náš konec. Udělej něco, ať to pochopí.“

	„Nemůžeš si ho vzít,“ oznámil Neville a popíjel přitom whisky toho párii bez sebemenšího neblahého účinku – kromě toho, že byl každou vteřinou opilejší. „Není jedním z nás. Netvrdím, že jsme snobi. To ne. K tomu máme daleko. Ale –“

	„Ale vy jste snobi,“ přerušil ho Jack. „Ale je v tom ještě něco víc než to, nemám pravdu? Proč nám to nevysvětlíte?“

	Neville se zakuckal. Rukou si utřel ústa a pokračoval: „Tobě nebudu vůbec nic vysvětovat, Charbonnete. Tvůj otec byl zbojník – gangster. Ne jako my. Drž se svejch.“

	Jack znal ten okamžik nejistoty. Na té řeči toho naparáděného blbce bylo zrnko pravdy. Jejich společenský původ se opravdu lišil. Jack nikdy nechtěl přinášet Celině problémy, ale byli teď příliš chyceni do sítě. I kdyby se donutil nechat ji jít, o čemž pochyboval, nezastavilo by to jeho nepřátele od toho, aby ji užili jako vějičku.

	Podíval se na ni. Bavlněná halenka jí spočívala klidně na hrudi jako fialkový nátěr. V břiše měl divný pocit. Jeho úd byl neustále mírně zduřelý či plně ztopořený od chvíle, kdy zjistil, co znamená být s touto ženou.

	„Jack a já se vezmeme,“ pronesla Celina tiše. „V pátek ve tři odpoledne. Přijdete?“

	„Ukaž jí to, Bitsy,“ ozval se Neville. „No tak, ukaž jí, s čím se musíme vyrovnat.“

	Bitsy se viditelně třásla, otevřela malou kabelku a vyndala kousek zmačkaného novinového textu. Neobratně ho rozbalovala, dokud se jí nepodařilo vyhladit papír a podat ho Celině.

	Jack se jí podíval přes rameno a bezděčně pískl. „Páni, zatraceně. Je to…? To je, no jistě.“

	„Jak můžou psát něco tak ohavného?“ zeptala se Celina. „Neznají Cyruse. Tak to nebylo.“

	„Ty nám chceš říct, jak to bylo, holčičko?“ řekl Neville a ještě víc si šlapal na jazyk. „Tak jak to bylo?“

	„Říká se tu –“

	„Jen to nečti nahlas,“ ozvala se plačky Bitsy. „Já tomu nemůžu věřit. Jen si představ ty otázky, na jaký budeme muset odpovídat. Ta ostuda.“

	Celina řekla. „Tak kvůli tomu Charmain volala a chtěla, abych to komentovala. Píše ten sloupek pod pseudonymem. Každý ve městě ví, že roznáší drby.“

	„Drby?“ zaúpěla Bitsy. „Takovýhle drby, nic menšího. Kde je Cyrus?“

	„Nejspíš je na diecézi,“ řekla Celina. Její trpělivost byla u konce. „Tohle ho moc nepobaví. Ale ještě míň ho potěší, až uvidí vaši reakci.“

	„Kdopak je ten příslušník katolické církve, kterého viděli vstupovat do známého hotelu v New Orleansu s proslulou manželkou kandidáta do Senátu?“ četl Jack nahlas. „To je padělek.“

	„Podívejte se na ten obrázek,“ vyjekl Neville. „A povězte mi, jestli tohle není můj syn, co jde za tou kurvou do Maison de Ville.“

	„Mohl by to být on,“ souhlasil Jack. „Ale nevidím, že by s ní ležel nahý v posteli, vy ano? Věděli jste přece o tom, že ho požádala o duchovní útěchu?“

	Neville ohavně vyštěkl. „Tak se tomu dneska říká? Za mých časů se tomu říkalo mrouskat se.“

	„Jak je vidět, víte, o čem mluvím, pane Payne.“

	Bitsy se otočila zády a Jack litoval, že má tak hbitý jazyk. „Podívejte, je mi líto, ale je to klasický úkaz okurkové sezony. Zapomeňte na to.“

	Celina mu podala výstřižek. Fotografie ukazovala Cyruse, jak se otáčí, zatímco Sally Lamarová drží dveře jednoho z hotelových křídel. Celinin pohled k Jackovi mluvil o tom, jak zatraceně přesvědčivě ten snímek vypadá.

	„Jestli chcete, promluvím s Charmain,“ nabídl se Jack spíš kvůli Celině než jejím rodičům. „Jedno je na ní dobré, pokud vím, nikdy nezůstává u daného tématu dlouho.“

	„Čtěte dál,“ vyzval ho Neville. „Z podtextu vyplývá, že kvůli našemu synovi stojí Lamarovi na pokraji rozvodu. Říká se, že Wilson je zničený, ale že se hned tak nevzdá.“

	„To je dojemné,“ poznamenal Jack. „A účinné. Mohlo by se to hodit pro všechny ty, co podporují rodinný život.“

	Celina byla podivně tichá, rty měla sevřené.

	„Dobrá,“ řekla Bitsy. „Musím říct, že jste laskavý, Jacku. Možná že jsme vás posuzovali špatně. Odpustil byste nám, kdybychom vám Celinu na pár hodin ukradli? Rádi bychom si s ní zašli na oběd – už kvůli starým časům. Nezdá se, že bychom před svatbou měli moc dalších příležitostí být spolu.“

	Jack se zarazil, aby nepodotkl, že Bitsy mluví o jejich svatbě jako o pohřbu.

	„Ale, mami –“

	„Nerozčiluj svou matku,“ vložil se do toho Neville. „Objednal jsem pro nás stůl v Galatoiry. Víš, jak to tam má tvá matka ráda. Bývalo to pro tebe i Cyruse takové potěšení, když jste vyrůstali.“

	Jack ji nechtěl spustit z očí, ale nemohl riskovat, aby před Payneovými dal něco najevo. S nimi bude jistě v pořádku, a jakmile odejdou, bude je z povzdálí sledovat.

	Celina ho pozorovala. Cítil, jak se na něj dívá, ale on jí pohled nevrátil. Tentokrát ji nechal rozhodnout samotnou.

	„Dobře,“ svolila nakonec. „Ale nemůžu se zdržet dlouho. Mám toho spoustu na zařizování.“

	„Skvělé!“ Bitsy zatleskala. „To bude nádherné. Jako za starých časů. Bude lepší, když půjdeme, Neville, nebo přijdem pozdě a zruší nám rezervaci, víš, jak to chodí.“

	Nemusela ho nijak pobízet. Neville se zvedl z křesla, rychle nakročil, aby získal stabilitu, a nabídl manželce rámě. Beze slova hnal Celinu před sebou. Jack počkal jen pět minut – dost dlouho na to, aby dal Tilly bezpečnostní instrukce – a sám vyrazil z domu.

	

	

	Galatoire byla pořád výjimečná. Jedni říkali, že má nejlepší rybí kuchyni ve Vieux Carré. Ředitel, elegantní v černých večerních šatech, se půvabně uklonil a uvedl Nevilla s celou společností ke kulatému stolu v jednom z nejintimnějších koutů restaurace.

	Na malém stolku, zjevně prostřeném jen k tomu účelu, stála stříbrná váza s tuctem perfektních růží, obklopená z obou stran dvěma lahvemi šampaňského v kbelíčcích s ledem a několika miskami kaviáru, obloženými tenkými krekry.

	Uprostřed jídelního stolu plavaly v nízké křišťálové míse křehké gardénie.

	Když Celina s rodiči přicházela, hovor kolem se změnil v tiché bzučení a všechny pohledy se na ně upřely.

	„Tati,“ řekla Celina tiše. „To je moc krásné, ale neměl bys takhle utrácet.“ Zároveň chtěla říct, že by to byla skvělá příležitost ukázat Jackovi, že ho přijali do rodiny.

	Číšník jí podržel židli a ona se posadila.

	Také maminka s otcem si sedli. Pak si Celina všimla, že je tam ještě jedno místo. „Cyrus přijde?“

	Bitsy zvedla bradu, jako by byla rozhodnutá být statečná. „O tom teď nebudeme mluvit.“

	„Možná že se tomu nevyhneme,“ poznamenal Neville.

	Hluk konverzace opět vzrušeně zesílil. Celina vzhlédla a spatřila Wilsona Lamara, jak vešel do místnosti – sám. Byl krásně oblečen v temně šedých šatech kontrastujících se sněhobílým plátnem košile. V jeho hezké, skvěle osmahlé tváři se objevil vzdálený výraz. Samozřejmě, byl dnes ten ukřivděný manžel. Jak na to mohla zapomenout?

	Přešel místností, aniž by pohlédl na kohokoli z těch, kdo se dívali jeho směrem. Na všech obličejích seděl soustrastný výraz. Celina se podivovala schopnosti toho muže tvářit se jako anděl.

	Teprve v té chvíli si všimla, kam má namířeno.

	Wilson dorazil k jejich stolu a obešel ho k volné židli. Židli, z níž byl dobrý výhled na všechny návštěvníky restaurace. Usmál se chabě na Nevilla, který nahlas pronesl: „Můj drahý příteli. To je pro tebe hrozný den. Hrozný. Ani nemůžu vyjádřit, jak odpovědný se cítím. Náš syn, a tak dále. Posadíš se, ne?“

	„Za to vy nemůžete.“ Wilson zavrtěl hlavou. „Ale obávám se, že nebudu tím nejlepším společníkem.“

	Celina pochybovala, že by v restauraci byl jediný člověk, který by nevisel na každém jeho slově – dokonce i když je museli zopakovat těm, kteří seděli o něco dál.

	„Trváme na tom,“ ozvala se matka. „V určitých dobách, jako je tahle, člověk potřebuje své přátele. A nevěřili bychom, že nás neobviňuješ, kdybys nám dal košem.“

	Wilson povzdechl, opět se chabě usmál a posadil se. Zazářil na Celinu a řekl: „Vidím, že s rodiči něco oslavuješ. Je to pěkné, když můžu mezi vás jen tak vtrhnout.“

	„Nesmysl,“ oponovala matka. „Patřil jsi odjakživa k našim nejdražším přátelům, nemám pravdu, Celino?“

	Donutilo ji to přikývnout.

	Zátky z šampaňského vybuchly a skleničky byly naplněny. Celina si té své nevšímala, ale její rodiče se zhluboka napili. Wilson usrkl a sklenici odložil. Pak kývl a k Celininu naprostému zhnusení natáhl ruku přes stůl, chytil tu její a propletl s ní prsty.

	„Myslíme, že jsi vlastně členem rodiny,“ prohlásil pateticky Neville. „Vždycky se na nás můžeš obrátit.“

	Celina byla bezmocná, nedokázala zarazit Wilsona, aby ji nezvedl ruku ke svým ústům a nepolíbil ji na klouby. „Díky,“ řekl hlasem plným citu. „Ty jsi moje sestra, kterou jsem nikdy neměl, Celino. Nikdy nebudu schopný poděkovat tobě a tvým rodičům za to, že vždycky stojíte při mně, když je potřeba.“

	Volnou rukou odstrčil ubrousek, přisunul ho k Nevillovi, který ho stáhl na klín s takovou dávkou nonšalance, jaké byl schopen.

	Za okamžik si Celina všimla, jak její otec pod stolem něco kutí. Rty se mu pozvedly. Počítal. Oči mu blýskly radostným vzrušením. Silnou obálku strčil do vnitřní kapsy saka.
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	Šofér Wilsona Lamara – Jack měl dojem, že ho Lamar  oslovoval Bene – vypnul mobil a strčil ho do kapsy. Ten muž se stáhl do dveří nedaleko vchodu do Galatoire a zůstal tam, dokud nespatřil to, na co zjevně čekal. Nevilla a Bitsy Payneovi, jak spěchají k chodníku a okamžitě nasedají do čekajícího taxi.

	Když se taxi rozjelo, šofér vyrazil k Lamarovu stříbrnému mercedesu zaparkovanému u chodníku. Jack, s hlavou schovanou za novinami a s pocitem, že je protagonistou nějakého hloupého filmu, byl přichystán vyrazit k restauraci. Věděl, že Celina je už uvnitř, a taky viděl vcházet Lamara. Nebylo pochyby, že rádoby senátora nemiluje, i když by Jack vsadil nevím co, že tenhle muž šel do restaurace vyhledat Payneovy.

	Tmavovlasá žena, která spíš běžela než šla, si pospíšila, aby zabránila Lamarovu šoférovi sednout si do mercedesu. Jack viděl na tu ženu z lepšího úhlu než na Bena, ale nebylo pochyb, že muž celý ztuhl a svaly na čelisti mu zaškubaly.

	Žena mu sevřela paži a zavěsila se na ni navzdory jeho úsilí ji ze sebe setřást. „Myslel sis, že prostě zmizíme, když nás budeš ignorovat?“ Její hlas se jasně nesl přes ten kousek, který je dělil od Jacka. Opíral se o stěnu budovy a noviny držel vysoko. „Seš přesně jak ten tvůj zasranej otec.“

	„Běž domů,“ zněla pádná odpověď. „A vem s sebou toho chlápka, co s ním žiješ. A radši se nevracej. Už jsi dostala víc, než sis zasloužila.“

	„Kdyby nebylo nás, vůbec bys tu nebyl. Poskytli jsme ti příležitost.“

	„Byl jsem ve správný čas na správným místě a chytil jsem se svý příležitosti.“

	„Kdyby ten chlápek nepřišel a nepokoušel se vyčenichat nějakou špínu na Errola, pořád bys ještě prohrabával koše v Baton Rouge.“ Ta slova jen zasyčela.

	„Zmlkni,“ poradil jí Ben. „Tady na to není vhodný místo.“

	„Nepoučuj mě, co mám dělat. Vrátil ses ke mně, protožes nebyl schopnej postavit se na vlastní nohy. Přesně jako ten tvůj zatracenej otec.“

	„Copak se s ním asi stalo, mami? Byl dalším stupínkem k tvýmu úspěchu – jako tady? Nikdy ti nedělalo valný starosti někoho se zbavit, nebo ano? Ne, pokud to pro tebe udělal někdo jinej.“

	„Drž pusu, chlapče,“ vyjekla ta žena na pokraji hysterie. „Nevíš, o čem mluvíš. Zasloužíme si toho dost, já a Walter, a ty se o to postaráš.“

	„Nebo?“ pronesl Ben chladně. „Copak uděláte, když se o to nepostarám?“

	Jack obrátil stránku a riskoval, aby se na tu dvojici podíval. Paní Reedová. Paní Reedová s tmavými vlasy na spáncích prošedivělými a na šíji staženými stužkou. Měl si domyslet, že ta blond hříva je paruka, jenže on si jí moc nevšímal. Byla to Benova matka. A Ben byl Lamarův šofér. A Reedovi byli rádoby Errolovi průvodci ke spasení. A paní Reedová nečekala jen na to, až budou číst Errolovu poslední vůli, ale taky na nějakou odměnu od Bena. Koho měla na mysli, když řekla, že někdo v Baton Rouge sháněl informace o Errolovi?

	„Wilson Lamar má nejvíc co ztratit,“ pokračovala Joan Reedová. „Co si myslíš, že udělají noviny s chlapem, který se zajímá o kluka o polovinu mladšího, než je on, přivede ho do New Orleansu a předstírá, že ho nezná?“

	Wilson Lamar.

	„Mami, drž hubu.“

	„Tady mě neuhodíš, chlapečku. A co by si pomysleli voliči, že jejich kandidát zařídil, aby ten pěkný chlapeček pracoval u něj doma jako jeho stálý společník? Pomáháš mu překonat to, že mu jeho žena zanáší s tím pohanským knězem? A pak je tu ten mrtvý, který k nám jako první přivedl toho starýho papriku Lamara. Je toho dost, co stojí za slušný balík, chlapče, a my hodláme ty prachy dostat.“

	„Ty,“ pronesl Ben hlasem tak chladným, že se na něj Jack znovu podíval, „neuděláš nic bez mýho svolení. Rozumíš?“

	Ten velký, až příliš uhlazený hezoun „držel“ matčinu ruku. Její obličej se zkřivil bolestí a Jack si byl jistý, že kdyby stál blíž, slyšel by, jak o sebe dřou kosti.

	„Rozumělas?“

	Měla co dělat, aby zvedla rozhodně bradu. „Jestli se potopíme, potopíš se s námi, Bene Angele.“

	„Jestli se potopím tak, jak si myslíš,“ dodal Ben zastřeným a hrozivým hlasem, „budou potřebovat masový hrob pro všechny oběti, ale já mezi nimi nebudu. Mám takovou ženu, která se nemůže dočkat, až mi pomůže pohřbít ty vaše ostatky.“
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	„Jez,“ pobídl ji Wilson. „Jsi hrozně bledá, miláčku.“  Celina nespouštěla pohled ze dveří v očekávání, že se rodiče objeví. Někdo je volal k telefonu, a jestli se, jak slíbili, vrátí, musí tu být každou chvíli.

	„Mluvím s tebou, Celino,“ řekl Wilson. „Lidi se na nás dívají. Nedávej jim příležitost ke klevetám – nic takového zrovna nemám v úmyslu.“

	Věnovala mu plnou pozornost. „Co přesně máš v úmyslu?“

	„Jen dláždím cestu. To přece dává smysl, ne? Ty jsi moje opora ve zlých časech. Stojíš při mně a stala ses mou pomocí, mou hostitelkou, když mě moje manželka podvádí v době, kdy ji potřebuju nejvíc. Čím dřív lidi uvidí, jak při mně stojíš a jak se na tebe spoléhám navzdory tomu, že to byl tvůj bratr a kněz, který mi nasadil parohy, tím lépe se to ujme. Dokážu odpouštět jako málokdo a mám široké srdce, a ty jsi silná žena připravená čelit kritice svého milovaného bratra a schopná věci napravit.

	Je to perfektní, drahoušku. Ty jsi přesně to, co jsem vždycky potřeboval. Krásná, přirozeně sexy, ale cudná, stoprocentní člověk pro můj tým. Budeme nepřemožitelní, Celino, děťátko, a ty nikdy nebudeš litovat, že jsi nahlížela na věci stejným pohledem jako já.“

	Nebyla schopná pronést jediné slovo, jediné slovo, které by dávalo smysl. Ten chlap se zbláznil. Topí se v iluzích a je úplně vedle ze svého ega a ambicí.

	„Líbí se ti ty růže?“

	Podívala se na něj. „Rudé růže,“ řekla a cítila se hloupě.

	„Ty jsou pro tebe. Symbol toho, co k tobě cítím. A ty gardénie.“ Vzal jednu z misky, oklepal z ní vlhkost a strčil si ji do knoflíkové dírky. „Tu noc – víš o jaké noci mluvím. Tu noc voněla tvoje pokožka po gardéniích. Od té doby mám tyhle květy doma, aby mi tě připomínaly. Tvoje pokožka je stejně jemná.“ Pohladil květinu, kterou měl na klopě. „Jemná a orosená. Samet připravený se otevřít tomu správnému muži – mně.“

	Celinu přemohla nevolnost. Pokusila se vstát, ale jeho ruka ji přidržela na židli.

	Sally pro mě nebyla nikdy ta pravá, to je víc než jasné. Je příliš eroticky založená. Nikdy by nemohla být spokojená s jediným mužem, dokonce ani s tím, kterého chtějí všechny ženy. Nikdy o mně nezapochybuješ, Celino. Budu k tobě poctivý. Samozřejmě že nějakou dobu musíme být diskrétní, ale brzo – až to skončím se Sally – budou lidi připraveni vidět tě po mém boku pořád, dokonce si to budou přát.

	„Prosím, nech mě odejít.“

	„Nemůže mít děti,“ pokračoval. „Sally. Nikdy nepřišla do jiného stavu, a nebylo to proto, že bychom se dost nesnažili.“ Zvedl v úsměvu horní ret a víčka se mu malinko přivřela. Byly to jeho pohádky a naprosto jim věřil.

	„Rodiče každou chvíli přijdou. Myslím, že bychom v téhle konverzaci neměli pokračovat.“ Nemohla si dovolit přestat se ovládat, když nemá sebemenší představu, co by dokázal provést. „Máš spoustu kontaktů. Slyšels už něco o Errolovi?“

	„Ne. Tohle teď vyžeň z hlavy.“ Zasmál se. „Víš, Bitsy s Nevillem se nevrátí, Celino. Jsi příliš chytrá, abys to nevěděla. Dal jsem tvýmu taťkovi nějaké kapesné, dost na to, aby měli pár dnů co dělat.“

	Věděla, že Wilson otci něco podstrčil. „Za co byly ty peníze?“ zašeptala.

	Znovu ji chytil za ruku, nasadil si na obličej tragický výraz a řekl: „Cože, no přece, aby tě sem dovezli. Je v tom něco biblického, nemyslíš? No, možná že ne. Ale tvoje mamka s taťkou si vydělávají na živobytí po celá léta tím, že zařizují pro jiné to, co si lidé přejí a co si bez nich nemohou pořídit. Jsou v tom skvělí. Dneska jsem tě chtěl, a určitě by to nebylo tak snadné, kdybych neměl drahoušky Nevilla a Bitsy.“

	Byla vzteky úplně bez sebe. Její vlastní matka a nevlastní otec si vzali peníze za to, aby ji sem přivedli? Musí ten vztek ovládnout, nebo by ji to zničilo. Kdyby neměla takovou zlost, byla by smutná. „Wilsone, chci, abys především pochopil, že si můj bratr se Sally nic nezačal. Sally ho požádala, aby jí pomohl, protože měla problémy. Šel s ní na schůzku do Maison de Ville. Postavím se za něj – postavím se za oba, kdyby to bylo nezbytné. Nedovolím, abys vláčel dobré jméno mého bratra – jeho čisté jméno – blátem.“ Wilson stiskl rty.

	„A pak chci, abys mě pustil z téhle restaurace. V tichosti a s minimem poprasku. Nemohu si dovolit skandál o nic víc než ty. S rodiči si to vyřídím později.“

	„Nikam nepůjdeš, pokud tam nepůjdeš se mnou.“

	„Nech mě odejít.“

	„Se Sally se rozvádím. Chci, aby sis mě vzala.“ Měla oči plné písku a víčka příliš krátká na to, aby je dokázala zavřít.

	„Ne hned, to chápeš, ale jakmile se to bude zdát rozumné. Budu pro tebe dobrá partie, Celino. A ty pro mě taky. Už to přece víme, ne?“ Jeho oči sklouzly na prsa a zpět k jejím ústům. „Jde nám to dobře. Nejlepší sex, který jsem kdy zažil, byl s tebou.“

	Znásilnění. Nejlepší sex, jaký kdy měl, bylo znásilnění.

	„Miluju tě, Celino. Miluju tě celá ta léta. Když jsi byla na těch soutěžích, nesnášel jsem, že se na tebe dívají i jiní muži, ale za to mohla tvá matka, ne ty. Byla to její chyba, její ambice, ale to všechno je pryč. Teď jsi celá moje.“

	„Wilsone, musím jít.“

	„Teď ne, Celino. Musíme si všechno naplánovat. A nejlepší na tom, že to děláme přesně tady před očima smetánky neworleanské společnosti. Litují mě a myslí si, jak laskavá žena jsi. Budeme společně cestovat. Chci podniknout starodávnou předvolební cestu vlakem po celém státě a ty mě budeš provázet. Ty zajistíš, aby všechno probíhalo hladce. A na sklonku všech těch dnů budeš stejně tak hedvábná v mém náručí, lásko, hedvábná mezi nohama.“

	„Přestaň,“ zasyčela. „Okamžitě přestaň, než se znemožníš tady přede všemi těmi lidmi.“

	Zasmál se, ale rychle si přikryl ústa. „Myslíš, že se neumím ovládat? Už je to hezky dlouho, co jsem si ho naposled nedobrovolně vyhonil, ty moje malá.“

	„Odcházím.“

	„Ne, dokud se nedomluvíme, kdy ke mně přijdeš. Ach, Celino, budeme mít všechno. Dopřej nám šest měsíců a vezmeme se. Hned po volbách. Ale to neznamená, že mezi tím musíme držet půst. Děvče moje, prožívám tu noc znovu a znovu a už nemohu dál čekat, abych si tě vzal stejně jako tenkrát.“

	„Tys mě znásilnil.“ Zvrátila se v židli, zírala na něj a její vidění se rozostřilo.

	Přiblížil k ní obličej. Zamračil se „Nic takového. Řekla sis o to sama. Chtěla jsi, abych si tě vzal násilím, a já poslechl. Líbilo se ti to, Celino. Jsi přesně ten typ ženy. Chladná na povrchu, ale uvnitř žhavá láva. Ach, lásko, chci, aby se ta láva vyvalila.“

	„Dělá se mi z tebe zle.“ Vstala. „Nepokoušej se se mnou spojit – nikdy.“

	Wilson se usmál. „Posaď se, drahoušku. Možná že jsem byl trochu hrubší, ale ty jsi jako droga v mé krvi a já už si dlouho nešlehl.“

	„Sbohem.“

	„Sbohem? Posaď se.“ Jako by zapomněl na své obecenstvo, popadl ji za předloktí a znovu ji stáhl na židli. „Nemůžeš si dovolit udělat cokoli, co si já nepřeju. Nepřeju si, abys odešla. Rozumíš tomu? Tu noc ses stala mojí. Připoutal jsem si tě k sobě. Pokus se odejít a já řeknu celýmu světu, že se ta malá Miss Lousiana pokoušela zapojit svůj vagon k vlaku budoucího senátora a pak se z toho snažila vytřískat kapitál, když se jeho žena začala s někým tahat.“

	Zavřela oči a poplácala se po břiše. Ten malý tam nemá nic společného s tímhle mužem, kromě té drobné nehody se spermatem. Nikdy nedovolí, aby se její dítě dozvědělo, kdo je jeho vlastní otec. Ne, udělá to tak, že dítě bude jen její, a Wilson Lamar si může říkat, co se mu zlíbí.

	Pomalu se kolem ní rozhostilo ticho a ona se uklidnila. Otevřela oči, natáhla se pro trochu vody a zhluboka se napila, pak se střetla s Wilsonovýma modrýma očima, s jeho tvrdým a zděšeným pohledem.

	Celina položila svou sklenku.

	Svou pevnou rukou jí zakryl zápěstí. Velmi, velmi jemně, ale jeho hlas zněl jako ocel. „Ty jsi těhotná.“

	Cítila, že se jí z obličeje vytratila veškerá barva.

	„Dobrý bože. Ty blázínku. Ty jsi těhotná. Ty jsi těhotná se mnou a nic jsi s tím nedělala. O co se tu k čertu pokoušíš – chceš mě zničit?“

	Hlavou se jí honily myšlenky. „Tebe zničit? Proč by tě moje těhotenství mělo zničit? S tebou nemá nic společného.“

	„Je to moje dítě, nemám pravdu? Vždycky jsem věděl, že je to Sallyina chyba. Stokrát jsem si říkal, že někde žijí děti, kterým v žilách koluje má krev, ale nikdy jsem se o nich nedozvěděl. To je moje dítě, nemám pravdu? Nemám pravdu?“

	„Ne. Nemáš.“

	„Nelži mi, ty děvko!“

	Zalapala po dechu a slzy, které zřejmě patřily k jejímu stavu, jí vytryskly do očí. „To dítě je moje, Wilsone, ne tvoje. Chápeš to? Moje dítě.“

	„Ach, ano, tvoje dítě. Je zajímavé, že muselo být počato někdy v té době, co jsem si tě vzal. Ale ne, má drahá, uděláš přesně to, co ti řeknu. Mám pro nás spoustu plánů a ty je nezničíš. Kvůli tobě jsem riskoval. Musím tě mít a žádný spratek to nezkazí, dokud nebudu připravený vytasit se s legitimními potomky. To načasování je špatné, moc špatné.“

	„Přestaň, prosím. Děsíš mě.“

	„To je dobře.“ Nasadil si úsměv a přilil další šampaňské do její plné skleničky. „Zvedni ji a usměj se, než se napiješ.“

	Nevěnovala mu pozornost.

	Jeho prsty se jí zaryly do zápěstí. „Zvedni to.“

	„Můžeš mi tu ruku třeba ukroutit, Wilsone.“ Náhle se opět cítila klidná. „Těhotné ženy nemají pít, a jak sis všiml, já těhotná jsem. Jak jsi kvůli mně riskoval?“

	„Na to zapomeň. Musíš jít na potrat.“ Mluvil tak tiše, že ho sotva slyšela, a to, co zrovna řekl, ji zbavilo slov. „Znám jednu kliniku. Mimo náš stát. Velmi diskrétní. Nezáleží na tom, v jakém jsi měsíci. Nemůžu riskovat, abych tam s tebou zajel sám, ale Ben tě tam doveze. Mám ho v hrsti. Udělá pro mě všechno, co mu řeknu.“

	Otevřela pusu ve snaze dostat do plic více vzduchu.

	„Hned zítra ráno vyrazíš. Všechno zařídím, jen co se dostanu do kanceláře.“

	„Tak jsem tě konečně našel, Celino.“

	Jackův hlas ji zavalil jako sladký, chladivý vánek. Podívala se mu do obličeje, do jeho čistých zelených očí, a viděla, jak se mračí.

	„Co to nevidím,“ podivil se Wilson Lamar. „Jack Charbonnet. Ale tohle je soukromý večírek, Charbonnete, a tebe jsme nepozvali.“

	„Jacku,“ vydechla.

	Vytáhl židli vedle ní a posadil se. Lamara si nevšímal a pozoroval její obličej. „Něco není v pořádku, Celino. Copak se to tu děje?“

	„Buď odejdeš, nebo tě nechám vyhodit!“ blábolil Wilson. „Nechápu, proč sem nechají chodit takový póvl.“

	„Nejspíš proto, že se jim líbí dodávat odvahu gentlemanům,“ objasnil mu Jack. „Celino?“

	„Jsem v pořádku, ale teď bych ráda odešla.“ Podívala se na Wilsonovu ruku na svém zápěstí.

	Jack se tam podíval taky a pronesl: „Dej ty prsty pryč z mojí snoubenky, Lamare, nebo ti je sundám sám a už nikdy s nimi nedokážeš ani pohnout.“

	„Máme tady s Celinou vážný rozhovor a –“ Wilson se zarazil a ústa se mu otevřela a zase zavřela.

	„To skončilo,“ prozradil mu Jack. „V pátek se bereme a máme plno práce s přípravami, takže když nás omluvíš…“

	„Čerta máte?“ vybuchl Wilson. „Předpokládám, že mi řekneš, že čeká tvoje dítě. Nebo jsi tak zatraceně žádostivý oženit se do ctihodné společnosti, že ti nevadí, že z tebe dělá hlupáka, když ti chce podstrčit dítě jinýho chlapa.“

	Jackova pěst se odtáhla.

	Celina k němu vystřelila volnou ruku a zvrhla plnou sklenku na podlahu. „Ach, bože, podívej se, co jsem udělala.“ Vyskočila. „Někdy jsem úplně nemožná. Seženu někoho, kdo to tu uklidí, Wilsone. Ty to klidně dojez. Bylo mi opravdu potěšením se s tebou setkat.“

	Jack už byl taky na nohou. Stoupl si vedle Wilsona a sklonil se k němu, aby slyšel jen on a Celina. „Za urážku téhle ženy zaplatíš,“ řekl. „Mojí budoucí manželky. Přemýšlej o tom.“

	„To budu,“ řekl Wilson, lesk v jeho očích svědčil o šílenství. „Budu o tom přemýšlet, a zatímco já budu přemýšlet, ty mysli na to, jak mě dostala. Jak si na mně vynutila sex, když jsem byl opilý. Neměl by ses tak hnát do toho sňatku. A jen pro případ, že to nevíš, to dítě, o kterém chceš předstírat, že je tvoje, je moje, Jacko. Musí být, pokud nenašla někoho jinýho, aby jí splnil její chutě na tvrdý sex přesně ve stejnou dobu.“

	Jack popadl Wilsona za límeček a vytáhl ho na nohy. „Ty?“ zeptal se. „To jsi byl ty?“

	„Nech ho,“ prosila Celila. „Ne tady, prosím. Nech ho být, Jacku.“

	Wilsonova tvář ztratila barvu. Tápal s Jackovou rukou na svém krku.

	Celina couvla od stolu a Jack se ji nepokoušel zastavit. Jeho pohled ztratil jakýkoli výraz a toho druhého muže odstrčil.

	„Myslel jsem, že bys měl vidět věci jako já, Jacko,“ řekl Wilson, znovu dopadl na židli a narovnal si kravatu. U nejbližších stolů rozhovor uvízl na mrtvém bodě a on se zaraženě rozhlédl kolem. Odkašlal si, protože nechtěl být středem pozornosti, a řekl tichým hlasem. „Jestlis to ještě nezjistil, ta dáma je zvíře.“

	Jack se vzchopil a pronesl chladně: „Dej si pozor na hubu, Lamare. Celina se v pátek stane mou ženou:“

	Wilson vyskočil na nohy a usmál se na všechny strany. Prošel kolem Jacka a Celiny a nabídl jim podobný úsměv. S ústy sotva otevřenými utrousil: „S tou dámou mám jiné plány. Když nebude po mém, nikoho jiného si nevezme.“
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	Jack s Celinou se dívali skrz špinavá okna, která oddělovala kancelář detektiva O’Learyho od místnosti plné policistů – žen i mužů – úředníků a civilistů, kteří buď hledali pomoc, nebo se pokoušeli přesvědčit členy policejního oddělení v New Orleansu, k jaké hrozné chybě v jejich případě došlo.

	Cítil Celinu. Aniž by se jí dotkl, cítil ji a ten pocit ji k němu připoutal daleko pevněji. Po celé hodiny ji pozoroval – a pokoušel se nedat své pocity najevo. A divoký vztek v sobě hromadil tak dlouho, dokud nehrozilo, že ho zadusí.

	Otcem toho děcka je Wilson Lamar.

	Žaludek se mu znovu sevřel, svaly na zádech a stehnech se napjaly. Kdyby tam nebyla Celina, vytáhl by Lamara z restaurace a zmlátil by ho, až by z něj zbyla jen krvavá hromada. Díky bohu, že tam byla. Jestli si dojde pro Lamara, nebude to před žádným obecenstvem.

	Ten slizák Celinu znásilnil.

	Napětí, které pociťoval v páteři, bolelo. Taky hlava mu třeštila. Bez ohledu na to, jak bylo její dítě počato, došel už za bod, kdy se ptal sám sebe, jestli bude schopný ho milovat. Bude. Nosila to děcko a žádná její část nemůže být jiná než k pomilování. Tohle bude jeho spasení, to, že miluje Celinu a že se stane jeho, že bude mít všechno, co k ní patří. Je to žena i nastávající matka s nenarozeným dítětem v děloze. Chtěl celé to balení pro sebe.

	„Celino?“

	„Cože?“

	Nechtěl vyslovit to jméno nahlas. „Nic. Chci, aby sis co nejdřív odpočinula. Tohle byl zase den.“

	Usmála se na něj, úsměvem, který jí setrvával v očích, když na něj pohlédla. Pak zas obrátila svou pozornost do místnosti za sklem.

	Pro ni by udělal všechno. Tvrdý, chladný Jack Charbonnet provedl nepředstavitelnou věc. Zcela se oddal ženě a miloval to, jak se jí oddal, stejně jako miloval ji samotnou. Skoro stejně.

	Jakmile odešli z restaurace, zatímco mu v hlavě bušilo zlostí a on se vší silou přemáhal, aby znovu nevletěl na Lamara, řekl Celině o výměně názorů mezi Benem Angelem a paní Reedovou. Pak jeli do Baton Rouge, na místo, kde podle všeho Reedovi žijí, aby hledali odpovědi na otázky týkající se Errola. Cestou mluvili o Wilsonu Lamarovi a o tom, jak byli Payneovi ochotní vzít peníze za to, aby s ním Celina zůstala o samotě.

	Jack ji poznával čím dál víc. Statečnou ženu s takovou vnitřní silou, která dokázala v muži vzbudit pocit, že je bezvýznamný. Únava udělala z Celiny éterickou bytost, hrozně se mu líbila. Byla ke svým rodičům loajální, až příliš loajální. Ale kvůli vlastním cílům ji nabídli muži, o němž věděli, že ho nenávidí, takže se nakonec i ona rozhněvala natolik, že si od nich chtěla zachovat odstup.

	On sám se bude muset poprat s neodbytným nutkáním zabít Wilsona Lamara.

	„Vůbec jsem netušila, že to tady takhle chodí,“ zašeptala Celina. Seděla na dřevěné židli s jednou nohou kratší než ostatní a lekla se pokaždé, když se zakymácela. „Jak můžou mít čas udělat něco pořádně?“

	„Dokážou se vypořádat se vším, na čem jim záleží.“

	„Přišli jsme sem jen kvůli Errolovi, nemám pravdu, Jacku?“

	Zkřížil ruce. „Nejspíš. Jestli by přišla řeč na Wilsona Lamara, museli bychom jen tak opatrně našlapovat, jestli myslíš zrovna na to. Tady je O’Leary. Dovolíš mi, prosím tě, jednat?“

	Neměla čas odpovědět. O’Leary rozrazil dveře a nechal je za sebou zabouchnout. Hodil čepici na věšák za svým psacím stolem. Netrefil se a klobouk spadl na zem. O’Leary ho tam nechal.

	Se začínající pleší, celý šedivý od únavy a zjevně vyčerpaný, obrátil otupělý pohled na Celinu a Jacka. „No?“

	„Celina Payneová a Jack Charbonnet. Errol Petrie byl –“

	„Já vím, kdo byl Errol Petrie.“ Hodil na stůl krabičku camelek a zapalovač. „A taky vím, kdo jste vy dva. Ptal jsem se, co tu chcete.“

	Jack se zvedl. „Chci, abyste podnikli nějaké kroky. A chci odpovědi, O’Leary. Errol je mrtvý dost dlouho, abyste byli schopní poskytnout přinejmenším kompletní pitevní zprávu.“

	O’Leary pokrčil rameny. „Petrie se utopil.“

	„To víme.“ Jack si strčil ruce do kapes. Byly tam ve větším bezpečí než na O’Learyho unuděném obličeji. „Jak dlouho byl mrtvý, než jsme ho našli?“

	„Nemám právo to prozrazovat. Mohlo by to ohrozit celý případ.“

	„Ohrozit je u vás zřejmě dost silné slovo, nemám pravdu?“ zareagovala Celina.

	„Dělám jen svou práci, madam.“

	„Máme právo vědět víc,“ ujistil ho Jack. „Ten den, kdy umřel, jste se ptal, jestli jsme Errola převraceli. Proč?“ Slyšel, jak Celina zadržela dech, ale soustředil se na O’Learyho.

	Ten muž znovu pokrčil rameny. „Není důvod, proč bych vám to neřekl. Ten muž šel do vany obličejem dolů. Neměl vůbec naději. Kdo mu to udělal, musel být dost velký na to, aby spolehlivě zajistil, že vdechne tolik vody, že nebude schopný dost rychle se vyprostit. Vzadu na krku a mezi lopatkami měl modřiny a z nehtů mu tekla krev, jak dopadl na dno vany.“

	„Ach,“ vydechla Celina a Jack se k ní otočil. Zašilhala. „Ach, Jacku, chudák Errol.“

	„To, co nemáme,“ pokračoval O’Leary, „je podezřelý. Možné motivy, ale žádný podezřelý. Ten muž měl určitou minulost. Byl to alkoholik, který až příliš miloval ženy. Pořád je měl rád, když umřel, ne že by to byl zločin. Ale kvůli tomu by se mohla rozčílit spousta manželů a milenců a zabít ho. Máte nějaké nápady, o které byste se chtěli podělit?“

	Jackovi se příčilo, že po všech těch hodinách, které strávili vyptáváním v Baton Rouge, musí Celina tím vším znovu projít. Odmítla se bez něj vrátit domů, takže nezbylo než ji vzít s sebou. „Errol žil dobrý život,“ řekl O’Leary mu. „Oddal se službě smrtelně nemocným dětem. Pokud jde o jeho minulost, máte pravdu. To ale není žádné odhalení. Bojoval se svými problémy, ale faktem je, že existuje něco, co nám uniká.

	A já si nemyslím, že je to nějaký rozzuřený manžel nebo přítel. Zastavili jsme se tu, abychom se zmínili o možném vodítku, na které byste se třeba chtěl podívat.“

	„Skvělé,“ řekl O’Leary, padl do židle a natáhl své velké zaprášené boty na psací stůl plný nepořádku. Zavřel oči a zvrátil hlavu. „Tak proč vy dva experti nenavedete tohohle amatéra na správnou stopu?“

	„Jste velmi nedůtklivý, O’Leary,“ poznamenal Jack. „My jsem stejně unavení jako vy, a možná že teď i stejně vyčerpaní a přepracovaní. Ale ztratili jsme přítele a zdá se, že mu nikdo ne… že to nikoho příliš nezajímá. Jeli jsme s Celinou do Baton Rouge, abychom se tam dnes odpoledne trochu vyptávali. Pak jsem zamířili rovnou sem za vámi. Errol tam jezdíval na nějaká náboženská shromáždění. Po určitou dobu, jen jsme o tom nevěděli. Zjevně mu to přinášelo klid a mír.“

	„Něco v jiném stylu?“ zeptal se, aniž otevřel oči. „Učil se hrát na tamburínu, nebo něco takového? Křičel v náboženské extázi?“

	„Je to laciný pokus, dělat si legraci z věcí, na kterých jiným lidem záleží,“ zvedla hlas Celina, která účinně umlčela Jacka a donutila O’Learyho otevřít oči. Pokračovala. „Váš názor na to, jaké pobožnosti lidé praktikují, není teď na programu. Errol strávil v Baton Rouge spoustu času. Chtěl byste vědět, co jsme tam dneska objevili? Nebo bychom měli odejít a popřemýšlet, co bychom s těmi informacemi mohli sami podniknout?“

	Jack se skoro rozesmál. Dokázala být skvělý diplomat.

	„Tak to vybalte,“ zavrčel O’Leary a natahoval a křížil své špinavé černé šle. „A odpusťte si všechny ty okliky, madam, kdyby vám to nevadilo. Byl to dlouhý den.“

	„Pro nás taky,“ ujistila ho. „Errol Petrie začal navštěvovat ta kazatelská shromáždění právě v Baton Rouge. Nejspíš tak před šesti měsíci. Ti kazatelé se jmenují Joan a Walt Reedovi. Objevili se tady v New Orleansu krátce po Errolově smrti. Tvrdili, že jim Errol slíbil, že udělá vše, aby nikdy neměli nouzi. Dokonce i vyměnil jejich stan. Podle nich mu spasili duši a to jim dává právo, ptát se po jeho poslední vůli.“

	Odmlčela se a podívala se na Jacka. O’Leary měl znovu oči zavřené.

	„Všude jsme se vyptávali. To místo Reedových je zavřené – což nijak nepřekvapuje, protože tady v New Orleansu krouží jako párek krkavců připravených oklovávat kosti.“

	„Co jste zjistili?“ zeptal se O’Leary.

	Jackovi bylo jedno, jestli ten muž naslouchá nebo se pokusí udělat cokoli s tím, co mu tu řeknou. Šlo mu jen o to, aby ho někdo neobvinil ze zatajování informací. „Errol měl nějaké spojení na syna paní Reedové Bena, jmenuje se po bývalém manželovi Angel. Pan Angel zmizel ze scény před pár lety a paní Reedová se znovu vdala. Ale pro nás je zajímavé, že Errol Petrie byl k Benovi – který je chytrý – laskavý a povzbuzoval ho, aby se vrátil do školy.“

	„To je obdivuhodné,“ zamumlal O’Leary.

	Celina zvedla ruku, což znamenalo, že chce pokračovat. „Errol svého vlastního syna ztratil. Možná že hráli na takovou notu, aby chtěl pomoct tomuhle mladíkovi. V každém případě Ben pomáhal na těch náboženských sešlostech. Vybíral příspěvky a tak. Nevíme, jestli se někdy do školy vrátil, ale viděli ho v New Orleansu. Na Errola Petrieho se už vyptával někdo jiný a snažil se přijít na to, co dělal při všech svých návštěvách v Baton Rouge. Tenhle muž hledal špínu, podle lidí, s nimiž mluvil. Nevěděli, jak se jmenuje. Ale tvrdili, že měl Bena Angela rád a jednou večer, kdy se Ben pohádal se svými blízkými, ho odvezl s sebou.“

	„Vede to vůbec k něčemu?“ zeptal se O’Leary, spustil prudce nohy na zem a opřel se o stůl. Jeho oči byly krvavě rudé. „Jestli to bude ještě chvíli trvat, pošlu někoho z mých lidí pro kafe.“ Vyklepal pomačkanou camelku z krabičky a zapálil si. Začal se odvíjet proužek kouře, až musel zavřít oči.

	„Ben Angel je v New Orleansu,“ pokračoval Jack. „Viděl jsem ho dnes kolem oběda před restaurací. Taky jsem viděl paní Reedovou, jak s ním mluví. To bylo těsně před tím, než jsme s Celinou zamířili do Baton Rouge. Mohl byste pro nás něco zjistit, prosím?“

	O’Leary rozhodil ruce. „Můj čas je váš čas. Sloužím veřejnosti a vy jste její představitelé.“ Cigareta mu při řeči poskakovala mezi rty.

	Jackovi O’Leary nepřipadal zábavný. „Nedávno zavolali na večírek k podpoře kandidáta do Senátu v domě pana a paní Lamarových policii. Někdo se tam pokusil o krádež a podezřelý byl zadržen u bazénu. Mohl byste se na ten incident podívat, prosím?“

	Na okamžik si Jack myslel, že O’Leary odmítne, ale vyskočil na nohy a odešel z místnosti. Za deset minut se k nim vrátil s výjezdem z počítače v ruce. „Je to tohle?“ Přistrčil papír k Jackovi, který ho rychle přehlédl a vrátil zpět.

	„No?“ zeptal se O’Leary.

	„To by mohlo být. Kde je zbytek?“

	„To je vše. Lamar nechal to děcko jít. Moc se nám to nelíbilo, že nás zavolali, jen aby nám řekli, že nebude nikdo obviněn. Byla to ztráta času.“

	Celina se posunula ke kraji. „Žádné obvinění? Oni ne –“

	„Ne.“ O’Leary otevřel kapesní nožík a čistil si nehty špičkou čepele. „To děcko zjevně nemělo dost času cokoli ukrást, a tak Lamar počkal, dokud jsme toho kluka neodvezli do města, pak se vrátil a oznámil nám, že žádné obvinění nevznáší. To je konec. Nemohli jsme udělat vůbec nic.“

	Jinými slovy Wilson využil ten umělecký kousek, který mu Celina vylíčila, jen aby ospravedlnil své rozhodnutí zaměstnat Bena Angela, toho odborníka na akvária, který do chvíle, než jedno pro nového šéfa nainstaloval, akvárium neviděl. Otázkou je proč? Byla v tom spousta otázek. Pokud si Wilson nepotrpí na chlapečky, Jack nemůže na pravý důvod přijít.

	„Přišli jsme vám všechno tohle říct pro případ, že by se vám to hodilo,“ řekl Jack. „Ten muž, který přivedl Bena do New Orleansu, byl Wilson Lamar. Ben je teď jeho bodyguard a šofér. Ne že bych proti tomu něco měl, ale Wilson byl v Baton Rouge před několika týdny a vyptával se na Errola a na důvod jeho návštěv.“ Cítil, jak se Celina pohnula, a došlo mu, že právě porušil vlastní předchozí prohlášení a neudělal nic jiného, než že obvinil Wilsona, že hraje určitou roli v nějakém spiknutí.

	O’Leary hodil ten výjezd na stůl. „Opravdu?“

	Celina se podívala na Jacka a on na ni a společně se zvedli. „Tak to je,“ přitakala Celina. „Jen jsme si to prověřovali.“

	„Dobře, fakt vám děkujeme. A neváhejte a klidně přijďte s dalšími výsledky vaší skvělé detektivní práce. Vždycky hledám způsob, jak zlepšit své dovednosti.“ Zavrtěl hlavou. „Možná že vezmu vás dva na pořádný flám. S takovými nadějnými čmuchaly se nesmí plýtvat.“

	Jack se ovládl – jen tak tak. „Ještě něco byste mohl udělat, kdyby vám vybylo pár hodin času. Errol měl člověka, který pro něj celá léta pracoval. Jmenuje se Antoine. Nevím jak příjmením. Ale zmizel. Odešel z Royal Street brzo potom, co byl Errol zavražděn, a nikdy se nevrátil. Už je to několik dnů. Neřekl bych, že je to typ člověka, který opouští potápějící se loď, takže se bojím, jestli nemá z něčeho strach.“

	„Teď jste skončil?“ zeptal se O’Leary.

	„Ano, pane,“ odpověděl Jack. Položil paži kolem Celininých napjatých ramen a vyvedl ji beze slova na ulici.

	Na chodníku se k němu obrátila. „Co tě vedlo k tomu, že ses zmínil o Antoineovi?“

	„Hodně jsem o něm přemýšlel. Mám toho chlapíka rád a nedovedu si vysvětlit, proč se ztratil.“

	Celina neřekla nic a on se na ni zvědavě podíval. Byla vážná, ale pak se náhle usmála a zahřála ho tak, jak to v těchto dnech uměla jen ona.

	„Návštěva O’Learyho byla jen ztráta času,“ zamumlal.

	„Ne, nebyla,“ oponovala Celina. „Teď víme, že celá ta záležitost s tím chlapcem, který měl rádoby okrádat hosty u Lamarů, byla vykonstruovaná, aby Wilson mohl zdůvodnit, proč najal Bena.“

	„Ale stejně to nic nevysvětluje,“ řekl Jack, když zamířili k LesChats. Potřebovali si všechno probrat s Dwaynem. „Dokazuje to jen, že ten starý dobrý Wilson cítil, že musí mít nějaké krytí, aby najal mladého kluka. Ale pořád nevíme, proč to udělal.“

	„Jsi na sebe až moc přísný,“ usmála se Celina. „A teď si půjdeme zjistit tu malou informaci jen pro sebe.“

	

	

	Dwayne v LesChats nebyl. Ustaraný Jean-Claude mluvil o nějakém muži, který přišel za Dwaynem, a jak potom Dwayne okamžitě vyrazil ven s tím, že jde na Royal Street promluvit si s Cyrusem, kterému zjevně důvěřuje. Tomu se Jean-Claude usmál a pokračoval. „Přísahám, že se ten chlapec cítí něčím provinilý. Nikdo nebere vinu tak vážně jako dobrý katolický kluk. Tvůj bratr se stal nejspíš jeho zpovědníkem, Celino. No, je to kněz, že bych se kvůli němu sám dokázal rozhajcovat.“ Usmál se, ale byl to záměrně lascivní úsměv a všichni se rozesmáli.

	Dwaynea našli nataženého na světle žluté pohovce v salonu na Roayal Street. Podíval se na Jacka a Celinu a rukou si zakryl oči.

	„Je tu Cyrus?“ zeptala se Celina. „Říkal, že tu bude.“

	„Šlechetný otec šel, aby poradil své Nemesis. Paní Lamarové. Říkal jsem mu, že si zřejmě přeje zemřít, ale on mi připomněl svou odpovědnost k dítkám božím. Ten tvůj bratr je až moc dobrý, Celino, ale já ho mám rád. Slušný člověk se dneska už těžko hledá. A on je slušný.“

	„Ano, to je,“ souhlasila. „Díky.“

	„Volal tvůj taťka,“ pokračoval Dwayne. Zdálo se, že není ve své kůži. „Vím, že bych neměl mluvit špatně o rodičích svých bližních, ale ten člověk si opravdu myslí, že bude schopný své děti ovládat. A nechce, aby si jeho malá holčička vzala muže, kterého jí on nevybral.“

	Celina povzdechla. „Moji rodiče nedokážou pochopit, že jejich dětem nezáleží na stejných věcech jako jim.“ Byla příliš unavená, než aby se dokázala vypořádat s tím, jak moc je svými rodiči znechucená.

	„Řekl bych, že je dost chápeš.“ Dwayne mluvil k Celině, ale pohled upíral na Jacka. „Tatínek chtěl vědět, kde jsi, děvče. Ty a Cyrus. Nedokázal jsem mu to zodpovědět, pokud šlo o tebe, protože jsem to nevěděl.“

	„Díky, Dwayne. Nic jiného jsi nemohl dělat.“

	Čekala, jestli Jack něco dodá, ale když mlčel, pokračovala. „Jean-Claude říkal, že za tebou přišel nějaký chlap a že jsi z toho byl celý pryč. Chceš o tom mluvit?“

	„Jestli chci mluvit o tom, jak mi bylo řečeno, abych nemluvil? Krátký rozhovor. Opravdu krátký, když člověk uváží, že jsem nikdy neslyšel to, o čem nemám mluvit.“

	Jack překvapil Celinu, když si sedl na křeslo a přitáhl si ji na klín. Udělal to s takovou samozřejmostí, jako by na to byli zvyklí celá léta. „Chápu to tak, že mluvíš o té Antoineově návštěvě. Někdo tě teď varoval, abys o ní nemluvil…?“

	„Jo. Udělal mi na paži modřiny.“ Dwayne si rozepnul manžetový knoflíček a vyhrnul si rukáv, aby odhalil dvojitou fialovou podlitinu. „Je to lump, když si vybral zrovna pacifistu.“

	„Možná že nevěděl, že jsi pacifista,“ neodpustila si Celina. Vysloužila si zlověstný pohled.

	„Dokázal bys toho člověka popsat?“ zeptal se Jack.

	Dwayne se na něj soucitně podíval. „Ten člověk se mi snažil vykroutit ruku a ty si myslíš, že bych tu tvář mohl zapomenout? Měl uši na hlavě tak vysoko, že mu musí foukat pod klobouk.“

	Jack to nekomentoval.

	„Pověděl jsem mu, že mi Antoine nic neřekl,“ pokračoval Dwayne. „Přišel s tím směšným kloboukem, přešlapoval z nohy na nohu a rozhlížel se kolem, jako by se bál, že ztratí panenství.“

	Jack se na Celinu usmál, ale rychle odvrátil pohled.

	„Kde je Antoine?“ zeptal se Dwayne. „Znám ho celé roky a on není ten typ, který by před problémy utíkal. Zvláště před problémy, které mají co do činění s Errolem. Miloval Errola. Neměl bych to říkat, ale jsme v tom už stejně po uši. Antoine je tu ilegálně. Errol ho našel i s manželkou a dětmi – v tý době to byli kojenci – někde na Floridě a padli mu do oka způsobem, jakým mu vždycky padli do oka vyděděnci. Vzal je sem a dal Antoineovi práci. Antoine by se neztratil v takovéhle době.“

	„Pokud by se neobával toho, že bude deportován,“ poznamenal Jack pochmurně.

	„To by ho nemohlo zastavit,“ trval na svém Dwayne.

	„Jack řekl policii, že ho neviděl,“ vložila se do rozhovoru Celina. V hlavě jí bušilo.

	„Toho detektiva – toho, který má na starost Errolův případ – to podle všeho moc nezajímalo. Lidé přicházejí a odcházejí a vykonávají tady podřadné práce celá dlouhá léta. Nebylo by snadné donutit policii, aby se o něj začala zajímat.“

	Bylo by to tak nesnadné říct jim o tom tričku a vylomeném předním zubu? ptala se Celina sama sebe.

	„Je někdo doma?“ ozval se hlas Jean-Clauda, jakmile se otevřely dveře do haly a zase zabouchly. „Něco pro vás mám. Páni, v River City je pozdvižení a víte, kdo je v centru pozornosti. Cyrus!“

	„Pojď sem, JC,“ zvolal Dwayne. „A kroť ten svůj ječák, miláčku, nejsme hluchý.“

	Jean-Claude, elegantní ve svém béžovém plátěném obleku, se objevil ve dveřích. „Kde je Cyrus?“

	„Se Sally Lamarovou,“ vyhrkla Celina okamžitě. Čím méně kličkování, tím lépe. „Nese dost nelibě všechny ty lháře a pomluvy.“

	„Vsadím se, že za to nebude chtít udělat Charmain Bienvilleové zrovna cucflek,“ poznamenal Jean-Claude.

	„JC,“ zasáhl ostře Dwayne. „Ne před Celinou.“

	Jean-Claude se opravdu mírně začervenal. „Promiň. Zapomněl jsme. Víš jistě, kde Cyrus je?“

	„Naprosto,“ přitakala Celina. „Domluvili se, že se dnes zase sejdou, a on prohlásil, že odmítá dovolit nějaké slabomyslné drbně, aby mu stála v cestě, když potřebuje naslouchat potřebné duši. Myslím, že Sally je upřímná, pokud jde o snahu smířit se s Bohem.“

	„Tomu se dá těžko uvěřit,“ poznamenal Dwayne. „Ale nikdy se s Cyrusem nehádám ve věcech božích.“

	Všichni se rozesmáli a atmosféra se uvolnila. „Kde se mají sejít?“ zeptal se Jack, ale Celina zavrtěla hlavou na znamení, že neví. Čím méně bude s někým sdílet Cyrusovy plány na spasení Sallyiny duše, tím lépe.

	„Přestaňte tu všichni poletovat,“ ozval se Dwayne. „Za tři dny je svatba a já mám spoustu zařizování a potřebuju spolupráci šťastné rodinky.“

	„Myslel jsem, že nebudeme muset nic dělat,“ ozval se Jack. „Expert Dwayne se postará o všechny detaily.“

	„Pokud souhlasíte se vším, co jsem dosud připravil, nemusíte dělat nic. Párkrát jsem se podíval do salonu u tebe doma, Jacku. Než skončím, bude to učiněná pohádka. Podle mého návrhu tam bude snížený strop s hedvábnými stuhami a po nich se budou vinout umělé květiny. Jim budou odpovídat ty pravé. Postavíme je do každého rohu, do oken, prostě všude, kam půjdou umístit kameninové nádoby. Slíbili mi, že mohu mít růže, a mám z čeho vybírat, takže to budou růže. Myslel jsem, že světle růžová a smetanová. Ano, Celino?“

	„To je skvělé.“ Nedovedla si představit přípravu svatby, a té své ze všeho nejmíň.

	Klepání na dveře všechny umlčelo a Jean-Claude se šel podívat ven. Vrátil se s vysokou, na první pohled drahou broušenou vázou plnou rudých růží na dlouhých stoncích.

	Když se poslíček vzdálil, Jack se zeptal, jestli se může podívat, kdo je ten tajný ctitel, a ona přitakala, jen ať si poslouží. Nemohla by ho stejně zastavit.

	Na navštívence stálo Promiň, prosím, ale nikdo nebyl podepsaný.

	„Nikdo jiný než tajný ctitel,“ řekl Dwayne. „Jak romantické.“ Zachytil Jackův pohled a dodal: „Promiň.“

	„Jakýpak tajný,“ pronesl Jack a rty se mu zvlnily. Celina to nechala bez komentáře.

	„Nechtěl jsem to sem tahat, ale musím,“ řekl Jean-Claude, vyndal z vnitřní kapsy saka složený list papíru a podal ho Jackovi. „Zítra toho bude plné město. Budou s tím spojovat Cyrusovo jméno. Jen posuď sám. Potřebuje poradit.“

	Jack si vzal tu stránku z jednoho z místních plátků bažících po senzaci. Celina se mu dívala přes rameno. Vztyčila se mu na klíně tak prudce, že ho uhodila do brady čelem a on něco zabrblal.

	Křiklavá fotografie uvnitř plátku ukazovala ženu zjevně na vrcholu sexuální extáze. Většinu z ní zakrývala záda nějakého muže, ale jedno ňadro – mírně rozostřené, ale korunované něčím, co vypadalo jako květ – bylo odhalené. Držela se jakýchsi mříží a nohy měla omotané kolem toho muže. Nebylo potřeba zvláštní fantazie, aby si člověk představil ten zbytek.

	„K čertu?“ zamumlal Jack. „Vypadá to, že tady zašli se svobodou tisku trochu daleko.“

	„To je Sally Lamarová,“ vysvětlil Jean-Claude. „Nějaký jejich zaměstnanec vykládal reportérovi důvěrné věci. Nejspíš taky zařídil ten obrázek. Vsadím se, že ten malý hajzlík zametl po sobě stopy. Její přítel na fotografii nemá jméno. Takže nebude žalobce.“

	„Senátorova nenasytná žena,“  četl Jack titulek nahlas. „Senátorův bodyguard vypověděl, jak ho šéfova manželka pronásledovala. ‚Dala mi jasně najevo, že očekává sexuální služby, a když je nedostane, nejspíš přijdu o práci.‘ Kecy. Nemám Sally Lamarovou rád, ale myslím, že by se takhle neshodila.“

	Celina to prohlášení nijak hluboce nerozebírala. Sally byla překrásná, žádoucí žena a Jack sám byl smyslný člověk.

	„Takže,“ ozval se Dwayne, „jaká je pointa?“

	Jack četl dále a náhle noviny na klíně zmačkal.

	„Co je?“ vykřikli Dwayne s Celinou unisono.

	„Podle toho Sally Lamarová tvrdí, že se pokoušela hledat útěchu v náručí jiného muže, potom, co zemřel Errol. Tvrdí, že se hodlá s Wilsonem rozvést po dobrém, protože on si to zaslouží.“

	Celina sklonila hlavu.

	„Kristepane,“ ozval se Dwayne, oči rozšířené. „Co se to tu podle vás děje?“

	Jack roztřepal noviny a četl dál. „Paní Lamarová plačtivě připustila, že měla sex s tuctem mužů, vlivných, známých osobností z New Orleansu. Tvrdí, že je náruživá a že vyhledá odbornou pomoc, ale že není fér zatěžovat manžela s problémy v době, kdy se připravuje na volby.“

	Zvedl hlavu a rozhlédl se místností. „Tvrdí, že doufá, že její muž najde někoho, koho by si mohl vzít a kdo by mu byl oporou a pomocí, kterou ona být nedokáže. A na závěr že je ochotna přihlásit se na policii k výslechu, protože věří, že byla poslední, kdo viděl Errola Petrieho živého. Tehdy se spolu milovali u něj v koupelně.“
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	Bylo po všem. Sally rychle procházela uličkou v setmělém kostele, dokud nedošla do malé postranní kaple ozářené svícemi připevněnými na těžkých řetězech, z nichž odkapával vosk. Cítila pach starého kadidla a dělalo se jí z něj špatně, ale věděla, že jediný způsob, jak vylákat Cyruse ven v tuhle noční hodinu, bylo setkat se s ním na půdě, které rozumí nejvíc.

	Bylo určitě po všem, pokud Cyrus nepřišel na něco, jak jí pomoci.

	Vstoupila do kaple a ani ji nepřekvapilo, když spatřila vysokého muže v klerice po jedné straně trojklekátka. V pobleskující zlaté záři svíc byl zoufale krásný.

	„Cyrusi,“ ozvala se a hlas se jí zlomil. „Díky, žes přišel.“

	„Pojď a posaď se. Musíme být opatrní, aby nás nikdo neviděl ani neslyšel. Nikdo tě nesledoval?“

	„Nikdo. Dávala jsem si pozor. Odešla jsem z večírku, když se nikdo nedíval, a jela jsem sem velkou oklikou.“

	Ukázal na sedátko a ona k němu popošla.

	Cyrus mlčel. Sally cítila, že se stáhl do sebe. Její sexualita ho děsila, ale tak to bylo odjakživa. „Chtěla jsem tě vidět, jakmile v novinách vyšel ten hrozný obrázek.“

	„Ano. A i když moji nadřízení nejsou tou publicitou nadšeni, rozhodli se naštěstí přijmout moji verzi celého příběhu. A protože mým povoláním je pomáhat lidem v nesnázích, nemůžu být poháněn kvůli tomu, že jsem se o to pokoušel.“

	Posadila se tak blízko, až se jejich kolena dotýkala. „Viděl jsi, co bylo dnes v těch novinách?“

	„Ukázal mi je arcibiskup.“

	Sally se otřásla upřímným zděšením. „To je hrozné. Bylo to vykonstruované, víš to?“

	„To se mě netýká. Chceš rozhřešení?“

	„Ne! Ne, díky.“ Chtělo se jí na něj křičet, aby byl alespoň pro tentokrát chlap a reagoval s mužskými city. „V novinách se tvrdí, že jsem souhlasila s rozvodem.“

	„Souhlasilas?“

	Sklouzla ze židle a klekla si na kolena vedle jeho stehen. „Nevěřím na rozvod.“ Opatrně, aby neudělala nějaký náhlý pohyb, ho poplácala po pevném stehně a pak si na ně položila hlavu. „Prosím, udělej něco, ať se cítím líp, Cyrusi. Utěš mě. Jsem tak opuštěná. Donutil mě říkat ty věci, protože byl vzteky bez sebe. Pověz mi, co mám dělat, abych to manželství zachránila. Měla bych strhnout dolů i Wilsona, kdyby nás to udrželo pohromadě? To mohu udělat, víš. Nejsem hloupá. Všechny ty jeho triky jsou mi teď naprosto jasné. Nastražil to, protože existuje jiná žena, kterou chce, ale potřebuje sympatie veřejnosti, než se mě zbaví, aby neztratil hlasy voličů.“

	„Proč mi to všechno říkáš?“

	„Protože jsi do toho svým způsobem zapletený. Wilson chce tvou sestru. Vždycky ji chtěl. A kdyby se mě zbavil a svět si myslel, že jsem mu hrozně ublížila, přijdou mu na pomoc, až si vezme tvou skvělou, panensky čistou sestru.“

	„Sally, moje sestra nemá o tvého manžela zájem.“

	Povzdechla a otřela si tváře o jeho nohu. „Jsi skvělý muž, Cyrusi. Ale některým věcem nerozumíš. Možná že Celina Wilsona nechce – zatím. Ale mohla by změnit názor, kdyby se ta možnost naskytla a ona by pochopila, co by to pro ni mohlo v budoucnu znamenat.

	„Jsem si jistý, že v tomhle se mýlíš.“

	Sally znovu povzdechla. „Jsi daleko moudřejší než já. Možná máš pravdu.“

	Cyrus se pohnul tak, že ji to ujistilo, že na její dotyky reaguje. Sally se dostala mezi jeho stehna, seděla na patách a úpěnlivě k němu vzhlížela. „Pomůžeš mi?“

	„Rád bych,“ přiznal a ona cítila, jak mluví upřímně. „Nejsem si jen jist, co mohu udělat.“

	„Promluv si s Wilsonem. Upozorni ho, že jestli nepřestane útočit na mou pověst, tak ho zkompromituju. Vím, jak se Ben Angel dostal do domu. Teď už je to naprosto jasné. Zjistila jsem, že Ben neměl nikdy nic společného s údržbou akvárií či jejich instalací. To byla jen další Wilsonova zástěrka, aby dostal do domu někoho takzvaně legálním způsobem.“

	Cyrus se naklonil kupředu. „Proč by prostě toho člověka jen tak nezaměstnal? Proč by s tím dělal takové cavyky?“

	„Aby se s ním mohl přede mnou předvádět. Ví, že jsem, abych tak řekla, nadržená. Promiň, Cyrusi, ale nevím, jak jinak bych to měla nazvat. Říkala jsem ti, že Wilson se mě nedotkl hodně dlouho, ale zná moje chutě, pokud jde o chlapy, a když toho kluka viděl, musel vědět, že se na něj podívám a hned ho budu chtít. Tak to prostě zařídil. Všechno to naplánoval, až po ty fotografie s Benem Angelem, a pak namluvil novinám kupu lží. Wilson vždycky chtěl Celinu. Teď si myslí, že ji dostane.“

	„Promluvím s Celinou,“ řekl Cyrus. „Ale vím, že tím návrhem bude ohromena.“

	„Ve skutečnosti mně nesejde na tom, jestli s Wilsonem spí,“ pokračovala Sally. „Jen chci za něj zůstat provdaná, ale o něj už nestojím.“

	Cyrus se na ni podíval bez známky pochopení.

	„Ty víš, co chci. Chci tebe. Před lety jsem udělala chybu, když jsem tě k tomu donutila. Ale teď už jsem starší a moudřejší.“ A taky v tom vidím skvělý způsob, jak naházet bláto Wilsonovi a Celině do obličeje, kdybych srazila Celinina bratra z jeho piedestalu ze slonoviny. A taky po něm toužím. Bylo to tak jednoduché – srazit Wilsona na kolena.

	Jak sladké by bylo, kdyby se celá společnost postavila za ni místo za toho čuráka manžela.

	„Prosím, stůj při mně, až dodám novinám prohlášení o tom, co Wilson dělá. Víš, že je narkoman? Šňupe kokain.“

	„No tak,“ pokoušel se ji zarazit Cyrus. „S tímhle se musí vypořádat on.“

	„Ne, když si chce zahrávat s Celinou, že.“

	„Celina se bude vdávat.“

	Sally na něj v pološeru zírala. „Děláš si legraci.“

	„V pátek. Za Jacka Charbonneta.“

	Náhle vybuchla smíchy. Chudák blázen Wilson, bude zuřit. „Ale, no to je skvělá zpráva,“ podařilo se jí ze sebe vypravit. „Jsem ráda kvůli Celině. Věděl jsi, že Wilson úplně nepříčetně žárlil na Errola?“

	„To bych nemohl tvrdit.“

	„No ano, bylo to tak. Částečně proto, že věděl, že jsme s Errolem milenci. Ale nenáviděl ho o to víc, když zjistil, jak lehko si Errol získává sympatie druhých. Navíc si myslel, že Errol má něco s Celinou, a hodlal to zarazit za každou cenu. Chápeš, co ti tu říkám? Wilson by dal nevím co za to, aby Errola Petrieho odstranil natrvalo z Celinina života – včetně toho, že by si najal vraha.“

	„Ne, Sally. To není správné.“

	„Nejsem u zpovědi. Nežádala jsem tě o rozhřešení. Mluvím s tebou jako se starým přítelem.“ Odvrátil pomalu hlavu.

	Sally mu zvolna a jemně přejela rukou po tváři a otočila mu obličej k sobě, aby se na ni znovu podíval. „Milovala jsem se s Errolem tu noc, co zemřel. Když jsem odcházela, byl naživu a cítil se dobře. Teprve potom, co jsem odešla, musel dostat ten srdeční záchvat a došlo k té nehodě ve vaně, či co se mu to vlastně stalo.“

	„Ty očekáváš, že budu poslouchat, jak mluvíš o cizoložství, a nepokusím se na to reagovat.“

	„Očekávám, že budeš reagovat na skutečnost, že já vím, co se stalo Errolovi.“ Vztyčila se na kolenou a držela jeho hlavu v dlaních.

	Nepohnul se a ani se nesnažil odtáhnout.

	Sally Cyruse políbila. Pokoušela se ten kontakt prohloubit, rozevřít mu rty, ale pořád byl jako kámen, až samou snahou nemohla popadnout dech.

	„Miluju tě,“ zašeptala.

	„Nemiluješ. Ale nebudeme se tu hádat. Posaď se, prosím, na židli.“

	Místo aby ho poslechla, znovu ho políbila a rukama mu vjela do vlasů. Pořád seděl, strnulý a bez odezvy.

	„Co je s tebou?“ zasyčela. „Copak už nejsi chlap?“

	Usmál se. „Ach, ano, jsem chlap – muž, který bere své sliby vážně. Pomůžu ti, pokud to půjde, ale tohle já nechci.“

	Posadila se na chladnou kamennou podlahu a stáhla si sukni přes kolena. Trucovala.

	Cyrus se naklonil kupředu a zvedl jí bradu. „Máš před sebou celý život, Sally. Žij ho pro něco, co má smysl. A jestli chceš pomoct s tím, co se stalo Errolovi, udělej to. Prokážeš spoustě lidí dobrou službu.“

	Rychle změnila názor. Když nic jiného, dostane zpátky Wilsona. „Můj muž věděl, že spím s Errolem,“ řekla. „Sám se mnou nechtěl spát, ale nikdy se mu nelíbilo, když určitou část mého já dostal někdo jiný. Jak jsem řekla, Errol byl naživu, když jsem od něj odcházela. A nebyl v koupelně. Byli jsme ve vaně, ale pak jsme šli do postele, a tam jsem ho taky zanechala.

	Errol o Wilsonovi něco věděl. Něco takového mi naznačil. Řekl, abych si od Wilsona držela odstup, protože může dojít k něčemu nepříjemnému.

	Cyrusi, Errol tvrdil, že se tu noc o něco později setká s Wilsonem. Prý tu schůzku zorganizoval někdo jiný a Wilson pak stáhne svou kandidaturu do Senátu. Taky říkal, že se bojí o svůj život, ale že nemůže couvnout z toho, co zamýšlel udělat.

	Musíš přijít na způsob, jak bys to mohl sdělit policii – někomu důvěryhodnému. Ať vyslechnou Wilsona, pokud jde o tu noc. Myslím, že Wilson čekal, dokud neodejdu. A pak Errola zabil.“

	

	

	Sally odešla z kostela a pospíchala do postranní uličky, kde nechala auto. Wilson se ji pokoušel zničit a nejspíš se mu to povedlo. Ale ona ho strhne s sebou.

	Měsíční paprsky vykukovaly zpoza slabých žlutostříbřitých mraků a zase se za nimi ztrácely. V jedné chvíli ozářilo scénu děsivé světlo a za okamžik se rozprostřela tma.

	Podpatky jí klapaly na chodníku.

	Když byl Ben Angel tak rychlý a navykládal takové lži nějakému skandálnímu plátku, proč by nemohl stejně rychle předvést něco z toho chování, o němž těm novinářům namluvil, že na něm požaduje.

	Najde Bena a bude po něm chtít to „překvapení“.

	Síla, s níž ji Cyrus odmítl, ji podivným způsobem zahřála. Musí to být poslední čestný muž na světě. Našla si správného spojence. Ujistil ji, že Celina nemá s Wilsonem nic společného.

	V budově po pravici hrála osamělá trubka. Plakala do noci a vrývala se jí do srdce. Milovala tohle město, každou jednotlivou plošku toho drahokamu. Občas bývalo tak zbožné, někdy naopak hříšné a páchlo rozkladem.

	Její auto stálo na dalším rohu. Zrychlila a v kapse sukně hledala klíčky, cestou vybrala ten ode dveří.

	Jakmile se přiblížila k mercedesu, zamířila dálkovým ovladačem, odemkla všechny dveře a zároveň rozsvítila vnitřní osvětlení. Usmála se. Existuje tolik věcí, bez nichž se Wilson bude muset v nejbližší budoucnosti obejít. Ostatně vždyť ona má peníze.

	Natáhla se, aby otevřela dveře. Neviděla ruce, které vystřelily zpod předku vozu. Obemkly kotníky a trhly, až spadla na zem do škarpy a hlavu si rozbila o obrubník.

	Hlas trubky pohltil výkřik.

	Viděla žlutý měsíc, jak se odrazil od ostří nože, otevřela ústa, aby znovu vykřikla, ale ruka jí ústa zavřela a ten výkřik odřízla.

	Váha, která jí dopadla na tělo, z ní vyrazila dech. Zpocený obličej se na ni poťouchle podíval. Jak dobře tu tvář znala.

	Bolest vystřelila z bodu na bradě do rozkroku. Z hrdla se ozval bublavý zvuk, jak se krev vyvalila ránou ven. Pak ji ta ruka začala bodat.
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	La Muréna nepřitahovala párky z předměstí, které hledaly místo, kde by se po večerní show navečeřely a pak se vrátily ke svým dětičkám.

	Jack se letmo podíval na rudý neon vyvedený palcovými písmeny nad zvonkem po jeho levici a vešel dovnitř neprosklenými dveřmi.

	Byl celý nesvůj, což znamenalo, že je to chytrý muž – nebo že jsou přinejmenším jeho základní instinkty v pořádku. Tohle pro něj nebylo to správné místo, ale to, co potřeboval, nikde jinde najít nemohl. Potřeboval donutit Wina, aby odvolal své hlídací psy. Už vůbec nezaleželo na tom, jestli ten muž zaplatí za smrt jeho rodičů, ne tak, jak si Jack původně maloval. Win Giavanelli byl starý a nemocný a jeho vliv ztrácel na významu. Jack jen chtěl z kola ven. Přál si otočit se k minulosti zády a ochraňovat ty, jež miloval.

	Nebyl blázen. Tihle lidé se k těm, kteří se chtěli rozloučit, nechovali zrovna laskavě. Jeho úkolem bylo zpřetrhat všechny svazky, aniž by vyšlo najevo, že je zpřetrhává.

	„Vydal ses ke spodině, Jackie?“

	Sonny Clete se odlepil od barové stoličky, jakmile Jacka spatřil.

	Jack nasadil znuděný výraz. „Jedna z těch nocí, Sonny. Vždyť víš, co to znamená. Taková, kdy se potřebuješ prospat, ale spánek nepřichází.“

	S martinim v jedné ruce se Sonny vydal k Jackovi. „Já spím jak mimino, když to potřebuju.“ Mluvil s párátkem mezi zuby. „Nejspíš proto, že znám pravidla hry a dodržuju je. Taky se zbytečně nevytahuju, aby mi to nepřinášelo vážné potíže.“

	Nebylo potřeba Sonnyho poslání tlumočit. „Závidím lidem, co vidí život jen černobíle,“ řekl Jack. „Na horizontu není ani stopa šedi, co, Sonny?“

	Sonny si přehodil párátko z jednoho koutku do druhého a zase zpátky a zamyslel se nad tím.

	Jack měl ruce v kapsách a uvědomoval si, že se mu potí dlaně.

	„Víš, co si myslím o šedivé?“ šklebil se Sonny. „Myslím, že se mi nelíbí. Nikdy se mi nelíbila. Ohrožuje řád – ta krásná černá a bílá, jak jsi předtím říkal – v tu věřím. A zbavím se šedé, jak nejrychleji to půjde. Proč nejdeš domů a nepokusíš se trochu prospat?“

	„Přišel jsem za Winem.“

	„Jak jsem řekl, proč nejdeš domů a nepokusíš se trochu prospat?“

	Jack se rozhodl, že nemá co ztratit, když s tímhle mužem promluví na rovinu. „Nejsem žádný rambo, Sonny,“ řekl a pečlivě sledoval výraz svého protivníka. „Možná že to bylo z úcty k mojí matce, která všechno tohle neschvalovala, ale Win mě nikdy nepozval do rodiny – ne tak, jako pozval tebe. Rozumíš?“

	Párátko opsalo další okruh. „Chápu. Ale ty chceš, aby tě přijal, nemám pravdu? Chceš, aby tě vycvičil, a pak chceš být tou nejrychlejší hvězdou, která kdy vyletěla k našemu nebi. Chceš to, na čem někteří z nás pracovali celý život, a chceš to jako dárek. Ale i když bys to dostal, zůstal bys bossem bez armády. To není dobré být bossem, když celá armáda dezertuje.“

	„Tys mě neposlouchal,“ řekl Jack. „Nechci se na tvých akcích sebemíň podílet. Mám své vlastní záležitosti a to ne… Sonny, já tě uznávám, že jednou nahradíš Wina. Ale teď si s ním potřebuju promluvit.“

	„Pročpak?“ Sonny se pohnul, sice jen trochu, ale natolik bojovně, že to Jackovi odřízlo cestu do Winovy privátní místnosti.

	„Je to osobní,“ vysvětlil mu Jack a přestal se usmívat. „Mám s Winem nějaké soukromé řízení. Jestli ti to bude chtít potom říct, je to jeho věc. Rozloučím se, než odejdu.“

	Velmi obezřele prošel kolem Sonnyho a namířil si to do „kajuty“, jak se té místnosti říkalo. Mezi lopatkami byl celý ztuhlý a necítil se dobře, ale podařilo se mu projít volným krokem, než zaklepal na vyřezávané mahagonové dveře. „Ano?“ Winův hlas ochraptěle zaburácel. „Tady je Jack.“

	Po krátké pauze Win zvolal. „Pojď dál,“ a Jack poslechl. Jakmile – byl uvnitř s dveřmi přibouchnutými před Sonnyho zlostným pohledem, oddechl si, ale ne příliš.

	„Už jsi jedl?“ zeptal se Win.

	„Ano, díky. Potřebuju jen pár minut tvého času, jestli mi je můžeš věnovat.“ Zajímalo by ho, a nebylo to poprvé, kdy Win spí nebo se sprchuje nebo dělá spoustu těch věcí, které zjevně dělá, aniž zdánlivě opustí tuhle místnost.

	Win rozpřáhl své macaté ruce plné prstenů. „Můj čas je tvůj čas. Vždycky byl. Posaď se.“

	Jack si podal židli naproti Winovi a nepřehlédl, jak se jeho protivník zamračil. Měl raději, když lidé seděli vedle něho. Když se měl někomu dívat do očí, nedělalo mu to dobře.

	„Mám nějaké problémy,“ začal Jack otevřeně. „Vždycky jsi říkal, že když mám problém, mám přijít rovnou za tebou. Když jsi mě naposled pozval, znovu jsi to zdůraznil. Tak jsem tady.“

	„Jaké problémy?“

	„Myslím, že Sonny je na mě nějak nabroušený. Když jsi na to narazil, nebral jsem to moc vážně, ale teď to beru. Myslím, že se bojí, že si brousím zuby na jeho místo a že ty chceš, abych to místo získal. Myslím, že podniká kroky, aby si zajistil, že se to nestane, ale mně se nelíbí jeho způsoby.“

	Win zdvihl pohár červeného vína a zhluboka se napil, aniž spustil z Jacka pohled.

	„S tou ženou, kterou si budu brát, se zacházelo velmi hrubě. A nějaký idiot sleduje mou dceru. Dostávám výhrůžky, Wine, proto jsem tě přišel požádat, jestli bys neměl to srdce a něco s tím neudělal.“

	Win polkl ještě pár doušků a položil sklenici. Roztáhl dlaně na stůl a naklonil se k Jackovi. „Máš v sobě hodně ze svého otce. Taky si myslel, že všechno ukočíruje.“

	„Můj otec byl členem rodiny. Já nejsem.“

	„Ne tak jako on. Ale jsi mi blízký a to znamená, že spoustu lidí můžou napadat všelijaké myšlenky – pokud se nevydáš svou cestou a neukážeš jim, že se nemusí ničeho takového obávat.“

	„Jak bych to mohl provést, Wine?“

	„Jednoduše. Vím, že by to bolelo, ale vzdej Sonnymu určitý hold. Dej mu vědět, že k němu chováš úctu.“

	Jack tu myšlenku z duše nenáviděl. „Nemohl bys ho donutit, aby mě nechal na pokoji?“

	„Možná.“ Win zatřepal hlavou. „Ale musíš mi pomoct. Musíš hrát se mnou. Mám svý vlastní problémy. Hodně se mluví o tom, že už ztrácím pevnou ruku. Lidé se šikují a cpou tam, kde chtějí být, až odejdu, tak je to.“

	„Nikam neodcházíš.“ Jackův žoviální smích nezněl přesvědčivě ani jeho vlastním uším. „Ty jsi skála, Wine. A skály přetrvávají věky.“

	Přes Winovy plné rysy přelétl slabý úsměv. „Ta skála už má trochu hladké stěny. Začaly se obrušovat už dávno.“ Opřel se ještě víc o stůl a naznačil Jackovi, aby udělal totéž. „Něco ti řeknu, pro případ, že pro to nebude další příležitost.“

	Jack si uvědomoval nepříjemné bušení v hrudi. Naklonil se blíž k Winovi a neuhnul, když ho Win chytil za ruce. „Musím se postarat nejdřív o svoje blízké, chápeš?“

	Jack přikývl.

	„Mám rodinu. Víš, co tím myslím. Pokrevní rodinu. Ženu a děti a jejich děti. Taky pět pravnoučat. Dlužím jim to všem, musím se postarat o jejich budoucnost.“

	„Udělal bych to samé.“

	„Ale chci, abys ty byl v pořádku. Aby se to stalo, musíš poslouchat rozkazy. Nedělej to pro mě, udělej to kvůli památce své matky.“

	Tehdy Jack ucukl.

	„Nikdy jsem ti neřekl pravdu o tvojí matce. Teď to musím udělat. Miloval jsem ji, Jacku. Chtěl jsem se s ní oženit.“

	Žaludek se mu stáhl hnusem. „To jsem netušil, Wine.“ Ale věděl, že Win byl nejméně o dvacet let starší než žena, o níž mluvil.

	„Byla to skvělá žena. Pro tvého otce byla příliš dobrá, ale nechtěla mě poslouchat. Vzala si jeho. Chtěl jsem ji, ale ona toužila po tvém otci.“

	Jack nepřipomínal Winovi, že v té době byl ženatý a otec dětí, když se pokoušel postavit mezi jeho rodiče.

	„Mohls být můj.“ Win sevřel Jackovi ruce ještě víc. „Vždycky jsem na to myslel. Proto jsem se o tebe staral. Kdyby šly věci po mém, byl bys můj.“

	Jako nelegitimní syn. „Co to má společného s dneškem?“ zeptal se Jack.

	„Nic,“ zařval Win náhle. „Jen vysvětluju, proč jsem se o tebe celý ty roky staral a proč ti teď dovolím, aby ses o sebe postaral sám. Musím pečovat o svý záležitosti. Sonny je netrpělivý. Chce, abych to vzdal. Já ještě nejsem připravený to udělat, ale budu zařizovat věci velmi opatrně. Nemohu připustit, abys pro mě věci zamotal, pokud moje vlastní rodina potřebuje, abych zůstal tam, kde zatím jsme.

	Nech mě to dokončit. Tvoje matka neměla zemřít. Nechali se strhnout. Přinejmenším tak mi to tvrdili.“

	Jack vždycky věřil, že Win předem věděl, co se má stát v domě Pierra a Mary Charbonnetových to slunečné odpoledne u bazénu. Příliš vyděšený, než aby dokázal odejít, sledoval Jack okny domku u bazénku, jak Win přijel na místo toho masakru. Dostavil se s jistotou člověka, který ví, co najde. Nedal najevo sebemenší překvapení. To se mohlo stát jen tehdy, když to celé nařídil. Jack taky viděl, jak Win vytáhl Mary Charbonnetovou opatrně z bazénu a přikryl ji ručníkem. To dosud nedávalo žádný smysl, ale Jack ho kvůli tomu ani víc nenáviděl, ani ho to víc nebolelo. Nad Jackovým otcem neuronil Win jedinou slzu.

	„Uděláš pro mě něco?“ zeptal se Win. „Budeš Sonnymu prokazovat úctu? Možná že bys ho mohl požádat, aby se stavil v Lucky Lady pro malý dárek, řekněme jednou za měsíc. Pověz mu, že to je můj nápad. Pověz mu to a udělej z toho významnou záležitost. Myslím, že pak budeš v pohodě.“

	Neměl by dávat najevo vztek, který cítil. Po tolika letech pocitu, že má tyhle nevítané konexe pod kontrolou a že nakonec Wina Giavanelliho potrestá, Jack viděl, jak mu to všechno prokluzuje prsty. Všechno to nenáviděl. „Myslíš, že díky tomu už nikoho nenapadne vést soukromé rozhovory s mojí budoucí ženou nebo s dcerou?“

	Win se zvrátil na židli. Byl celý šedivý vyčerpáním. „To si myslím. Ale víš dobře, že opatrnosti nikdy nezbývá.“

	„To vím, Wine.“ Jack se postavil. „Zvážím tvá doporučení. A udělám, co udělat musím.“ Ať už je to cokoli.

	„Jistě chápeš, že tohle všechno říkám pro tvé vlastní dobro. Protože jsi pro mě jako můj další syn.“

	Jen s největším vypětím ze sebe Jack vypravil své ano.

	Jack se vrátil do baru a snil jen o čerstvém vzduchu venku, ale Sonny mu zastoupil cestu.

	Jack kývl. „Je čas jít domů, co, Sonny.“

	„To je všechno, co mi chceš říct?“

	Nehodlal mu nabídnout „dárek“. „Ne, ještě chci říct něco jiného a doufám, že to vezmeš tak, jak je to míněno. Přestaň se strachovat, Sonny. Jsi v bezpečí. Rozumíš?“

	Sonnyho těstovitý obličej znachověl. „Ty arogantní zkurvysynu! Myslíš, že budeš určovat, co se stane v rodině?“

	„Ani v nejmenším. Jen mám prostě dojem, že si myslíš, že pro tebe představuju nějakou hrozbu. Takže se tě pokouším zbavit starostí.“

	Sonny popadl Jacka za klopy koženého saka. „To je pro tebe jen dobře. Dovol, abych ti něco poradil, Jacku. Může se začít mluvit o některých věcech. O věcech, o kterých bys nikdy nepředpokládal, že se dostanou na světlo boží, zvláště po pěti letech.“

	„Jako co?“ Jack byl opravdu zmaten.

	Na Sonnyho úšklebek nebyl zrovna hezký pohled. „Jako to, že by jeden člověk nechtěl, aby se něco dozvěděla jeho dcera. Třeba že byl v tom autě, když se jeho manželka utopila v bažinách. Že se dostal ven, ale ona ne.“

	Jack se natáhl po opěradle židle a přidržel se ho.

	Ten pohyb neušel Sonnyho pozornosti. „Vidím, že jsem ťal do živého. Předpokládám, že ten muž by nechtěl, aby se jeho děcko dozvědělo, že podle některých mohl manželku z toho auta vytáhnout.“

	Jack zavrtěl hlavou. „Pokoušel jsem se. Nešlo to.“

	„To říkáš ty. Ale povídá se, že jsi seděl na nábřeží dost dlouho, než jsi šel pro pomoc. Ve skutečnosti jsi šel pro pomoc, až když se objevil neočekávaně někdo známý.“

	Wilson Lamar. Wilson přicházel z bordelu přilepeného na bažinatém rameni řeky Atchafalaya. Wilson, uznávaný právník, který už měl velké politické ambice, proti nimž Jack hlasitě protestoval. Tu noc se Wilson ujistil, že Jack chápe, že nikdo nemůže dokázat, že vycházel z nevěstince, když našel Jacka, zatímco skutečnost, že Elisa je mrtvá uvnitř auta v bažinách byla konkrétní. Oficiálně se nikdy nemluvilo o tom, že Elisina smrt byla něco víc než sebevražda, a Jack nechtěl, aby Amelia věděla, že její matka nebyla v tom autě sama. Elise trvala na tom, že bude řídit, a prosila ho, aby jí půjčil volant. Odmítl, a tak je poslala do kalné vody oba.

	„Vidím, že jsem tě donutil přemýšlet, Jackie,“ poznamenal Sonny. „To se mi líbí. Přemýšlivý muž. Postav se mi do cesty a ptáčci začnou cvrlikat.“

	Jack stál v celé své výšce, povážlivě větší než ochablý Sonny. „Taky tě chci varovat, čistě jen za sebe,“ řekl. „Kliď se mi z cesty a já se budu klidit tobě. To znamená, aby ses držel dál od každého, kdo má ke mně nějaké vazby. Nejsme pro tebe nijakou hrozbou. Pochopils?“

	„Možná.“ Sonny pořád žvýkal to párátko. „A možná že si můžu zajistit, že se nikdy nepokusíš překročit tu hranici na mou stranu trávníku. Pokud sis nevšiml, noviny jsou poslední dobou pro někoho užitečné. Nedokážu si představit lepší způsob, jak rozhlásit špatné zprávy. Pro někoho špatné. Myslím, že některý lidi musej mít k novinářům dost blízko, co ty na to všechno?“

	Jack ho pozoroval a čekal. Nepředpokládalo se, že odpoví.

	„No, dobře, myslel jsem, že budeš souhlasit. Poslední věc, kterou bych chtěl, je narážka na to, že chudák tvoje ženuška to auto tu noc neřídila – žes mohl být za volantem ty. To by byla opravdu ostuda, kdyby se zbytek tvýho života takhle zamotal.“
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	„Cyrusi?“ Celina sevřela opěradlo křesla a naslouchala. „Cyrusi, to jsi ty?“ Vyskočila z gauče v salonu, ale nepokoušela se odejít z pokoje.

	„Ano,“ volal Cayrus. „Hned jsem tam. Nedala by sis nějaký ledový čaj?“

	Ledový čaj? Nemyslela na jídlo ani na pití už celé hodiny, určitě ne od chvíle, kdy Jack odešel, celý vzteklý, protože trvala na tom, že zůstane doma a počká na Cyruse. „Ano, prosím,“ řekla, když otevřela dveře. „Zní to skvěle.“

	Každý nerv měla napjatý k prasknutí. Každý sval také. Proč se Jack pořád neozývá? Mluvila s Tilly, která ji ujistila, že Amelia je v pořádku, ale že o Jackovi neví nic od chvíle, kdy k nim volal, než odešel od Celiny. Tilly dodala, že by Celina měla být taky na Charters Street.

	Cyrus přišel s dvěma vysokými sklenicemi ledového čaje. Byl bledý a vyčerpaný. Oči měl zapadlé jako člověk, který příliš dlouho nespal.

	„Jsi v pořádku?“ zeptala se Celina a vzala si od něj sklenici čaje.

	„Co tu děláš tak sama?“ Takhle Cyrus na otázky nikdy neodpovídal.

	„Jack si něco musel prověřit. Dwayne a Jean-Claude se vrátili do klubu.“

	„Neměla bys tu být sama. Ani nikde jinde.“ V obležení.

	Celina si přitiskla chladnou sklenici na obě tváře, pak ji nechala na čele.

	„Celino?“ pronesl Cyrus váhavě. „Co je? Něco nového?“

	„Ne!“ vykřikla a vůbec nedokázala pochopit, že mohla zvednout hlas na svého bratra. „Ne, Cyrusi. Nic nového, jen něco, co jsem ti měla říct – a Jackovi – už dávno. A teď nevím, jestli s tím vůbec mám vyrukovat. A jestli ano, pak nevím, co s tím budete chtít udělat. Jsem ze všeho tak vyděšená, tak zmatená. A to nepatřím k ženám, které podléhají nátlaku.“

	Dlouho si ji prohlížel, až si třesoucími prsty přikryla ústa v obavě, jak bude reagovat.

	„Jsi příliš silná,“ řekl jí nakonec. „V tom je ten problém. Mohla bys mi prosím tě povědět všechno, co se ti honí hlavou? Slibuji, že bez tvého svolení nebudu opakovat jediné slovo, a stejně ti pomůžu, Celino. Ty víš, že ti pomůžu, i kdyby ti připadalo, že žádná cesta ven neexistuje.“

	„Já vím,“ přikývla. „Jaké to bylo se Sally Lamarovou?“

	Dělal nehty čáry na své orosené sklenici. „Nesnadné. Je to velmi složitá bytost a má problémy. Ale to všichni víme. Ale mluv o sobě, prosím.“

	Posadila se a okamžitě zase vyskočila. Děcko se malinko pohnulo a Celina si na to místo položila ruku.

	„Nic tě nebolí, že ne?“ polekal se Cyrus a rychle k ní přistoupil.

	Celina se usmála. „Ne. Děcko se malinko pohnulo. Až ti řeknu, co se mi honí hlavou, budeš se zlobit. A něco z té zlosti bude namířeno proti mně. Taky Jack se naštve.“ Nechtěla vyslovit nahlas, že se bojí, že už s ní nebude chtít nic mít.

	Cyrus se jí jemně dotkl a vtlačil ji zpět na gauč. Posadil se vedle ní. „Nebudu se na tebe zlobit. Za Jacka mluvit nemůžu, ale domnívám se, že je to dobrý člověk. Víš, nejsem si jist tím manželstvím, ale pořád věřím, že je čestný a že o tebe stojí. Nejdřív jsem si myslel, že jste dospěli k nějakému kompromisu kvůli, já nevím kvůli čemu –“

	„Taky jsme dospěli.“ Teď mu musí říct všechno na rovinu.

	„Ale už se to změnilo, nemám pravdu? Ty k němu něco opravdu cítíš?“

	Opřela se mu o paži, podala mu svou sklenici a usmála se. „Zamilovala jsem se do něj.“

	„Aha,“ bylo vše, co Cyrus pronesl.

	„Neřekla jsem mu pravdu. Ne že bych lhala, ale neřekla jsem mu věci, o kterých by měl vědět. Mohl by mi pomoct správně se rozhodnout, ale já mu nevěřila. Cyrusi, to dítě je Wilsona Lamara. Jack už to ví – od včerejška. Byla jsem strachy bez sebe, aby se nerozhodl vypořádat se s Wilsonem sám. Jestli to udělá, můžu se pouze domnívat, co se stane.“

	Ticho, jaké se potom rozhostilo, spočívalo jako kus ledu na Celinině pokožce. Nakláněla se k němu, ale Cyrus zůstal naprosto tichý.

	„Jack si zasluhoval to vědět hned od začátku, ale nedokázala jsem mu to říct, protože jsem se bála, co Wilson provede mamince a taťkovi.“

	„Vyhrožoval, že je potrestá, protože nosíš jeho dítě?“

	„Do včerejška – do oběda – vůbec nevěděl, že jsem těhotná. Všiml si toho a dal si dohromady dvě a dvě a řekl mi, že musím jít na potrat.“

	„Dělalas všechno proto, abych uvěřil, že jsi byla znásilněna. Ale tys přitom měla románek s ženatým mužem.“

	„Já jsem byla znásilněna.“

	Cyrus měl na kolenou pěsti sevřené tak, až mu zbělaly klouby.

	„Když jsem přestala pracovat pro Wilsonovu kampaň. Něco jsem pro něj dělala, pamatuješ? Vyhrožoval mi. Říkal, že jestli něco někomu prozradím, řekne, že jsem byla příliš ctižádostivá a povzbuzovala ho, abych ho zneužila. Pak by zařídil, aby maminka s taťkou vypadali jako hlupáci a on by je nemohl využít při kampani tak, jako je využívá, a je by to vyloučilo ze společnosti, na které jim tolik záleží.“

	„Takže jsi ho s tím nechala jít?“

	Hlava jí brněla. „Zní to jako… Zní to tak chabě, když to říkám nahlas, ale nevěděla jsem, co dělat nebo s kým si o tom promluvit. Errol byl jediný, kterému jsem mohla důvěřovat, tak jsem si ho vyvolila. Wilson se pokoušel se mnou něco začít. Jednou sem přišel, když jsem byla sama doma, a já si myslela, že omdlím. Hrozně mě to vyděsilo. V té chvíli jsem poznala, že si s tím sama neporadím. Když jsem to nakonec řekla Errolovi, chtěl vyrazit okamžitě za Wilsonem. Pak když jsem ho prosila, aby to nedělal, mě požádal o ruku.“

	Cyrus se na ni podíval a stáhl si její obličej na rameno. „Chudáčku. Errol byl takový hodný člověk. Předpokládám, že jsi ho odmítla.“

	„Řekla jsem mu, že si to rozmyslím. Ale pak ho zavraždili.“

	Někdo vstoupil do domu a Cyrus se zvedl. „Kdo je to?“ vykřikl.

	„Jack. Hned jsem tam.“ Ozvaly se rozhodné kroky a ve dveřích se objevil Jack, mírně ošlehaný větrem. „Cyrusi. Páni, to jsem rád, že tě vidím. Kde je Dwayne?“

	„Musel se s Jean-Claudem vrátit do klubu,“ vysvětlila Celina, které se ulevilo, že vidí Jacka, ale zároveň se modlila, aby na ni netlačil a nechtěl vědět, jestli tu byla sama. „Jacku, zrovna jsem Cyrusovi vyprávěla o něčem, co jsem si nechávala pro sebe. Myslela jsem, že je to dobře, ale možná že jsem se mýlila. Teď potřebuju pomoc, abych se rozhodla, jak si s tím poradit.“ Jestli se bude Jack vztekat, že řekla Cyrusovi něco, s čím se nedokázala dobrovolně svěřit muži, kterého si bude brát, tak se nedá nic dělat. Přesněji řečeno neměli moc času, v té intimní sféře… nechodí spolu dlouho.

	Bez snahy se ospravedlňovat nebo to nějak opisovat řekla všechno o Wilsonu Lamarovi – o výhrůžkách jejím rodičům a o tom, jak z nich měla strach. Nakonec se přiznala, jak si dělala hlavu z toho, že se Jack nezmínil o tom odhalení v Galatoire od chvíle, kdy s Celinou odešli.

	Jack zbělel tak, že se bála, že je nemocný, ale hned rozpoznala příznaky toho nejhlubšího vzteku spíš než nevolnosti. Sundal si kožené sako a sbalil ho v ruce.

	„Chtěla jsem si o tom promluvit,“ vysvětlovala Celina. „Ale nevědělal jsem, jak začít. Viděl jsi mě, jak se pokouším udržovat jakés takés vztahy s Lamarovými. Ne že by tě někdy mohlo napadnout, že je mám ráda, pokud ovšem nejsem lepší herečka, než si o sobě myslím. A potom, co jsi zjistil, co mi ten člověk provedl, sis musel domyslet – a to správně –, že jsem mlčela kvůli rodičům. Je tak arogantní, že prostě nevěří tomu, že by měl vůbec něco vysvětlovat nebo připustit, že se dopustil něčeho zlého. Viděl jsi, jak se včera choval v restauraci.“

	Jack zamumlal něco nesrozumitelného.

	Celina cítila iracionální potřebu začít křičet. Ale k čemu by to bylo? Co si Jack myslí? Skoro se rozesmála nahlas. Proč by měla mít nějakou představu o tom, co si myslí? Takové věci se člověk naučí časem, ale oni ten čas nemají.

	„Proč se nesvěříš s tím, co ti vrtá hlavou?“ zeptal se Cyrus.

	„Jsme v tom spolu. Já měl dnes večer s chudákem Sally Lamarovou rozhovor. Všude kolem nás je spousta problémů a my s nimi musíme pohnout společnými silami.“

	„Co mi vrtá hlavou?“ Jack vycenil zuby, ale nebyl to úsměv. Hodil sako na nejbližší židli a netrefil. „Myslím na to, že je toho příliš mnoho prohnilého, všude, kam se podívám, a že si nejsem jistý, kde začít, abych nás z toho dostal. Ale, na mou duši, já nás z toho dostanu.“

	Celina se uvnitř třásla. Ten chladný vztek u něj nikdy předtím neviděla. „Kde začneme?“ zeptala se.

	Roztáhl ruce a pak je nechal klesnout podél těla.

	Otočila se na podpatku a zamířila kolem gauče k oknu, aby roztáhla jednu část závěsu.

	„Jdi odtamtud!“ napomenul ji Jack.

	Nevšímala si ho. „Hodlám začít. Nepřerušuj mě, prosím.“

	„Celino –“

	„Když budu chtít stát u okna, tak budu stát u okna. Prosím tě, nějak to pochop.

	Když za mnou přišla Antonieova manželka, měla něco, o čem se mnou chtěla mluvit. Jmenuje se Rose, Cyrusi. Přímá, ušlechtilá žena. Mají dva chlapce a pracují velmi těžce, aby jim poskytli životní šanci. Teď, když vím, že nemají oficiální povolení k pobytu, plně chápu, proč měla ta žena takový strach.

	Přišla za mnou a prosila mě, abych s nikým nemluvila o ničem, co mi Antoine řekl, pokud šlo o dobu kolem Errolovy smrti. Řekla jsem jí, že nic nevím a že Antoine neměl možnost mi cokoli sdělit, ačkoli se o to pokoušel. Ale pořád dokola opakovala, že nesmím nic prozradit, protože kdybych promluvila, ona a její chlapci by trpěli. Už měla popáleniny od cigaret.“

	„Cože?“ Jack k ní došel tak rychle, až o krok couvla. Vzal ji za ramena a hnal ji, dokud nebyla z dosahu okna. „Co jsi řekla?“

	„Antoineova manželka ke mně přišla s popáleninami od cigaret na paži. Doma na ni čekal nějaký muž. Měl něco přes hlavu, takže by nebyla schopna ho identifikovat. A vyhrožoval jí. Řekl jí, aby šla za mnou a upozornila mě, že mám držet pusu, nebo se sám postará o to, abych ji opravdu držela.“

	„A tys mi to neřekla? Dokonce ani potom, co jsi sama prošla tou noční můrou? Musela sis dát dohromady, že ty dvě události spolu souvisejí. Ale i kdyby ne, proč jsi mi to neřekla?“

	Odstrčila ho, ale on ji nepustil.

	„Odpověz, Celino.“

	„Máš na mě zlost. Věděla jsem, že to tak dopadne.“

	„To si piš, že mám. Co tě opravňuje nemluvit se mnou o věcech, jako je tahle? Byl jsem blázen, když jsem si myslel, že jsme už dospěli do bodu, kdy budeme jeden k druhému upřímní?“

	Cyrus došel k Celině a položil jí paži kolem ramen. „To je v pořádku. Všichni jsme hrozně přetažení. Pokusme se zachovat klid.“

	„Bože,“ vydechl Jack přidušeně. „Co s tím vším dělá Antoine?“

	„To je to,“ řekla Celina a hlas jí stoupl. „Právě proto jsem nevěděla, co mám dělat. Mají Antoinea. Nebo ho alespoň měli. A nevím, kde hledat Rose. Sebrali ho a ublížili mu. Dali Rose důkaz, aby mi ho ukázala. Rose přinesla tričko, jeho tričko, bylo celé od krve. A jeden jeho zub. Rose mě prosila, abych to nikomu neříkala.“

	Jackova tvář ztuhla. V celém jeho obličeji se objevil naprosto zmatený výraz. Cyrus ji sevřel ještě pevněji.

	„Jeho zub,“ vydechl Jack nakonec. „Jeho žena ti přinesla jeden jeho zub?“

	„Jen kousek. Se zlatou korunkou. Ach… já nevím, co si s tím vším počít. Už tady nechci zůstat. Chci – Ne, ne, nehodlám se složit. Odmítám, aby ty lidi udělali něco takového mně nebo někomu, koho mám ráda.“

	„A nemělas nikoho, koho bys požádala o pomoc,“ řekl Jack s pohledem upřeným do jejích očí. Jeho smích byl krátký a hořký. „Nejspíš ti to nemůžu dávat vinu. Všichni jsme úplně vykolejení. Ale teď se potřebujeme sebrat. To zjevně nebude snadné, protože to trvá dlouho, než se člověk naučí druhému věřit. Alespoň některým z nás.“

	Bez ohledu na tohle své prohlášení by nikdy nepochopil, jak nebyla čím dál víc schopná se mu se vším svěřit. „Promiň,“  hlesla. Víc nedokázala vyslovit.

	„Nemyslím, že můžeme nějak pomoci Antoineovi,“ řekl jí. „Ve chvíli, kdy už ho měli, bylo pravděpodobně na pomoc příliš pozdě, ale možná že ne. Chci, abys mi slíbila, že už přede mnou nic nezatajíš.“

	Cyrus tam nechal Celinu a zvedl dvě použité sklenice.

	„Celino,“ pobídl ji Jack.

	Cítila takové selhání. „Promiň,“ zopakovala podruhé.

	„Měl bych vás dva nechat, abyste si mohli promluvit o samotě.“ Cyrus se otočil ke dveřím.

	„Prosím tě, nechoď,“ ozval se Jack. „Nedovedu si představit nejméně vhodný okamžik, ale už jsem čekal dost dlouho. Můžu něco říct, Celino? Vadilo by ti, kdybych prozradil něco čistě osobního před Cyrusem?“

	„Půjdu ven,“ vyhrkl Cyrus.

	„Prosím tě, nechoď,“ řekla mu Celina. A k Jackovi dodala: „Ne, nevadilo.“

	Přejel rukou přes její rozcuchané kudrny, vrškem dlaně spočinul na tvářích, špičkou ukazováku se dotkl jejích úst – a druhou ruku položil na její břicho. „Dneska v noci jsi mi vzala půdu pod nohama. Myslel jsem, že jsme už došli dál, než se ve skutečnosti stalo. To mě děsí, ale miluju tě. Doufám, že ty ke mně cítíš něco podobného. A taky doufám, že to manželství nám nepřinese nic, čeho bychom jeden nebo druhý litovali.“

	Pozorovala ho, jak nejdéle to šlo, a pak sklonila hlavu, aby skryla slzy.

	Jack jí položil obě ruce na břicho. „Kdyby se jakýkoli příčetný člověk podíval na to, co se stalo nám dvěma a našim blízkým, řekl by, že osud je k nám opravdu nemilosrdný, ale byla by to lež. Pokud bych mohl Errola přivolat zpátky, tak bych to udělal. Ty víš že ano. Ale nemůžu litovat toho, že jsme se my dva dali dohromady. A už vůbec mě nemrzí, že čekáš děcko. Tak pojď domů.“
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	Jack slyšel střílení, ještě než si všiml blikajících světel  policejních aut. Strhl Celinu za sebe, přidržoval ji za jednu ruku a plížil se podél zdi, dokud nedokázal nahlédnout za roh do Chartres Street.

	Někdo s tlampačem křičel nesrozumitelné rozkazy k domu naproti tomu jejich. Reflektory změnily barvu omítky na sněhobílou. Po obou stranách zátarasů se shromáždil dav lidí.

	„Jacku?“

	„Tiše,“ řekl Celině. „To není u nás. Zdá se, že se něco děje v tom domě, kde bydlí ty staré paní. Tam, co podle Amélie žijou strašidla a skřítci.“

	„Tady se střílelo.“

	„Jen dělej to, o co tě prosím, chère, a zůstaň na místě. Potřebuju poslouchat.“

	Minuty ubíhaly. Jack byl příliš daleko, než aby rozpoznal obličeje, ale z domu vyvedli dva muže s náramky na rukou a zamířili s nimi do policejního vozu.

	Pak se ve dveřích objevila v náručí osmahlého policisty křehká osůbka. Jack si domyslel, že je to jedna z těch starých dam. Zanesli ji do připravené sanitky. Další žena, opírající se o hůl, ale schopná se udržet sama na nohou, dokonce i na dálku vyzařovala zlobu. Nastoupila za svou společnicí do čekajícího auta, které okamžitě odjelo. Policejní vůz už taky zmizel.

	Policisté tlampačem vyzývali dav, aby se rozptýlil.

	„Je čas jít domů,“ zamumlal Jack a oba vyrazili proti proudu váhavého davu čumilů, dokud nenarazili na jednoho ze strážců zákona.

	„Vykliďte prosím prostranství, pane,“ řekl mladíček. Hruď se mu komicky nadýmala vlastní důležitostí. „Dneska tu už nic neuvidíte.“

	„Vracíme se domů,“ vysvětlil Jack, pyšný na svou trpělivost. „My tady bydlíme.“ Ukázal na okna, kde postřehl podezřelé mezery mezi záclonami. Dva bledé stíny za temným sklem v Jackově pracovně nepotřebovaly vysvětlení.

	„Pak tedy jděte domů,“ vyzval je policista. „Už je po všem.“

	„Co se stalo?“ Mohl doufat, že policista je dost mladý zelenáč, aby se mu líbilo vykládat své názory.

	Ten chlapec – vlastně vypadal na víc než na chlapce – si sundal čepici, předloktím si utřel čelo a řekl: „Bohužel toho moc říct nemůžu, pane. Zjevně je do toho zapletená mafie. Ten dům používali jako svou pozorovatelnu, aby sledovali někoho, koho chtěli zjevně unést.“

	Jack se zatvářil přijatelně zděšeně.

	„Vypadá to, že se jim podařilo obelstít jednu z těch starých paní, snad že jdou kvůli plynu nebo tak něco, aby je pustila dovnitř. Pak je celé týdny drželi v zadním pokoji jako vězenkyně. Ta jedna je trochu zesláblá a nejistá na nohou, ale ta druhá je spíš trochu mešuge, podle toho, co nám vykládala. Nicméně ty násilníky máme. Asi to bude kvůli té záležitosti s Giavanellim. Celá rodina je vzhůru nohama, alespoň jsem to slyšel. Tyhle dva si přestali dávat takový pozor a ta nedůtklivá stará dáma vzala jednomu mobil a zavolala nás.“

	Jack si lámal hlavu, co by ten policista odhalil, kdyby toho mohl říct víc.

	„Víte, na koho měli políčeno?“ zeptala se Celina váhavě.

	„Na nějakýho frajera, jmenuje se Chardonnay. Nikdy jsem o něm neslyšel. Ne že by na tom teď záleželo.“

	Jack se rozhodl, že ho to nemůže urazit. „Říkal jste, že se něco stalo s Giavanellim?“ Nebylo pro něho snadné udržet neosobní tón.

	„Toho chlapíka – Wina Giavanelliho – dostal jeho zástupce. Pak se někdo pokoušel zlikvidovat i jeho. No, nejspíš to moh bejt pěknej masakr, než přestali střílet. Stalo se to v nějaké restauraci Marina.“

	„Nemohla by to být La Muréna?“ zeptal se Jack téměř automaticky.

	„Jo, přesně tak. Mělo to něco společnýho s nějakou italskou rybou, to vím.“

	„Myslím, že jsem o ní slyšel,“ přitakal Jack. „Co ten druhý chlap – ten jeho zástupce – podařilo se mu vyváznout,“

	„Pokud jsem slyšel, je v nemocnici. V moc špatným stavu.“

	Ale Win je mrtvý. Tak proč necítím radostné vzrušení? divil se Jack. Proč se necítím ve své kůži, jako bych zrovna narazil na největší antiklimax svého života? Podíval se na ženu vedle sebe. Ta byla skutečná. Na té záleželo. A on se dost nepokusil dát jí najevo, že o ní takhle smýšlí.

	Policista si odkašlal a znovu si nasadil čapku. „Dobře, tak opatrně pokračujte.“

	„Díky, důstojníku,“ řekl Jack. „Jste posilou policejního sboru. Myslím, že uděláme přesně to, co nám radíte, a půjdeme rovnou domů.“

	Celininu ruku přitiskl k sobě, ujistil se, že je policista nesleduje, a šel zazvonit na domovní zvonek. Dveře se otevřely, jako by za nimi Tilly čekala. Ustoupila a vtáhla Celinu za rukáv dovnitř, pak popohnala Jacka a rychle zaklapla dveře.

	„Je po všem, Tilly,“ oznámil. „Win Giavanneli je mrtvý.“

	Cítil Celinin upřený pohled, ale nechal se od Tilly obejmout a zavřel oči.

	„Teď už to můžete nechat spát,“ pronesla s úlevou Tilly. „Už je to dlouho, co vaše maminka umřela. A když je ten chlap po smrti, můžete ji konečně nechat odpočívat v pokoji.“

	„Ano,“ souhlasil. „Díky, Tilly. Nějak se mi to nezdá tak důležité, teď když je po všem.“

	„Tak už to bývá,“ přitakala Tilly, ustoupila, aby mohl projít, a přitom si urovnávala zástěru. „Některé věci jsou důležité proto, že je sami přiživujeme. Pak když jsou pryč, nestojí ani za zlámanou grešli. Dneska jsme tu měli povyražení.“

	„My víme. Zrovna nám na ulici prodali sólokapra.“ Šel za Celinou a Tilly nahoru a cestou vyprávěl Tilly všechny podrobnosti toho, co se dělo venku.

	„Říkala jsem ti, že jsem viděla, jak nás někdo pozoruje, taťko.“

	Prudce se otočil a spatřil v hale Amélii s Žabím princem. Amelia, bosá jako obvykle, měla na sobě svou oblíbenou noční košilku s růžovými puntíky. „Ty bys měla být v posteli, mladá dámo.“

	„Když se tady střílelo a svítilo jak ve dne?“ zeptala se a tvářila se jako nevinnost sama. „Říkala jsem ti, že jsem viděla legrační červený světýlka tam přes ulici a jak se někdo díval z toho okna.“

	„Říkalas, žes tam viděla strašidla.“

	Otočila malou ručku. „Tak jsem to pochopila trochu špatně. Byli to jen zlí lidi, co zavřeli ty staré paní a šmírovali z jejich předních oken. Pozorovali tenhle dům, že jo, Tilly?“

	„Ano,“ připustila Tilly. „Ten policista sem přišel a taky se mnou mluvil.“

	„Takže mě příště budeš poslouchat, tati?“

	Podíval se na svou dceru a zaplavila ho vlna lásky. Zvedl ji nahoru a mačkal ji k sobě, dokud nevykřikla. Než ji zase postavil na zem, zabořil obličej do jejího ramene.

	„Půjdu do postele, když půjdeš se mnou a povíš mi něco dalšího o Phillymíně,“ řekla Amelia.

	„Philomeně.“ Ještě nebylo úplně po všem, ale přinejmenším mohl doufat, že tohle děcko a ta žena, která se stane jeho manželkou, budou v bezpečí.

	„Jestli chceš, můžeš jít taky,“ prohodila Amelia vážně k Celině. „Ale musíš být zticha, když taťka bude vyprávět tu pohádku, nebo toho nechá třeba uprostřed věty.“

	„Budu jako myška,“ dušovala se Celina. Pořád vypadala otřeseně a duchem nepřítomná. A čeká je rozhodnutí, jak se vypořádat s tím, co vědí o Antoineovi, a jak ho najdou… mrtvého nebo živého.

	„Tak to je dobře.“ Amelia se na Celinu pátravě podívala. „Myslím, že nejsi moc v pořádku, nebo ano?“

	„Je mi fajn, díky.“

	„No, mně to nepřipadá. Ty jsi jedna z těch statečných lidí, co nedělají zbytečný povyk. Jako já. Až taťka skončí s tou pohádkou, bude lepší, když si lehneš k němu do pokoje, aby si byl jistý, že jsi v pořádku.“

	

	

	Ve tmě, s Celinou oddychující klidně vedle něho, ležel Jack s očima otevřenýma a jeho myšlenky se točily kolem všeho, co se stalo a co by se ještě mohlo stát.

	Než odešli z Royal Street, vyložil jim Cyrus zoufalé teorie Sally Lamarové o manželovi i to, co ta žena chce a co si myslí, že dostane. Jako jenom stěží hledal porozumění pro Wilsonovu manželku, ale přesto v něm vzbuzovala soucit, zraněné stvoření, které se pravděpodobně nikdy neuzdraví.

	Největší chybou bylo podle něj to, že nevyslechli Antoinea. Ale teď je pozdě. Ať už ho unesl kdokoli, jen to dokazovalo, s jakou zvrácenou rozhodností se chtějí ochránit. Otřáslo to zle jeho vírou, když zjistil, že si Celina nechala pro sebe, co jí řekla Rose, ale znovu se pokusil pochopit její zdrženlivost.

	U postele zazvonil telefon.

	Popadl sluchátko, zadržel dech a doufal, že to Celinu nevzbudilo. Otočila se k němu a stulila se mu do klína. Jack se usmál a zamumlal do telefonu tiché ano.

	„Pan Charbonnet?“

	Zaváhal. Ten ochraptělý hlas neznal. „Kdo to chce vědět?“

	„Je to pan Charbonnet? Potřebuju s ním mluvit.“

	Jack se zamračil a přitiskl si sluchátko až k uchu. „Tady je Jack Charbonnet. Kdo se mnou chce mluvit?“

	„Jsem v nemocnici. Nevědí, kdo jsem. Pan Errol vám věřil. Byl ste ke mně vždycky dobrý.“

	To se nemohlo stát. Nemůže mít takové štěstí, ne zrovna ve chvíli, kdy neví kudy dál. „Antoine?“

	„Já slyšel to jméno,“ řekl ten muž. „Uhodil jsem se do hlavy. Nevědí, kdo jsem. Rozumíte? Nikdo neví, kdo jsem. To znamená nikdo, kdo mě chce najít. Ten Antoine, má moc problémů. Bojí se kvůli svý rodině, ženě a chlapcům. Ale žije.“

	„Policie –“

	Člověk na druhém konci zavěsil.

	„Merde,“ zamumlal Jack. Pomalu položil sluchátko. Volal Antoine, je hrozně vyděšený a schovává se. Teď můžou jen doufat, že se ozve znovu. Příště, jestli bude nějaké příště, si Jack rozmyslí každé slovo, než ho vypustí z pusy.

	Antoine se musí ozvat!

	Telefon znovu zazvonil. Rozsvítil světlo a byl příliš napjatý, aby cítil výčitky svědomí při pohledu na Celinu, jak otvírá ospalé oči a zmateně mrká.

	Položil si prsty na rty.

	Posadila se a přikývla, obličej měla bledý a oči temné. Je ho tričko – které jí na jedné straně spadlo z ramene – nemohlo zakrýt výraz ztraceného děcka.

	Telefon znovu zazvonil a tentokrát se hned představil. „Tady Jack Charbonnet.“

	„Je u vás Celina Payneová?“

	Zaskřípal zuby. Teď nebyl čas ztrácet hlavu. „Jestli ode mě něco chcete, příteli, tak se laskavě představte.“

	„Volám z pověření pana Wilsona Lamara.“

	„Je mi fuk, i kdybyste volal z pověření samotného prezidenta. Kdo k… kdo jste?“

	„Na tom nezáleží, kdo jsem. Pracuji pro pana Lamara. Je příliš rozrušen, než aby zavolal sám, ale myslel si, že by se mohl pokusit předat nějaký vzkaz slečně Payneové. Protože by ona i její rodina mohly být vtaženy do všech těch událostí.“

	„Mluvíte poněkud nesrozumitelně. Dávám vám ještě jednu možnost. Buďte stručný, hošánku, nebo zavěsím a vytáhnu telefon ze zásuvky.“

	„Kvůli něčemu, co se stalo včera večer, má být bratr slečny Payneové dopraven k výslechu na policii. Jeho rodiče už byli kontaktováni a nenesou to nijak dobře. Pan Lamar mě požádal, abych jí to dal vědět. Není na adrese v Royal Street, takže jsem byl pověřen, abych zjistil, jestli byste jí nemohl vyřídit vzkaz.“

	Celina se nahnula kupředu. Hlavou spočívala na kolenou. Jack jí přejížděl po zádech a masíroval jí krk. „To pro vás mohu udělat.“

	„Díky. Manželka pana Lamara se večer měla setkat s otcem Cyrusem. Brzo poté byla nalezena ubodána k smrti hned vedle svého auta.“


[image: Image]

	

	Kolik toho ta děvka prozradila Cyrusovi Payneovi? Wilson nebyl zbožný člověk, ale rozhodl se prosit Boha, aby otec Cyrus vytušil, že si musí nechat pro sebe, cokoli mu Sally řekla.

	Odpojil telefon ve svém pokoji, ale slyšel neustálé drnčení zvonku všude po domě. Wilson zamýšlel využít té „bolestné ztráty“ , co nejdéle to půjde. Ostatně, od manžela rozrušeného násilnou smrtí manželky se neočekává, že se vrátí brzo ke svým služebním povinnostem. A zatímco bude v ústraní, musí promyslet způsob, jak se vyhrabat z toho hnoje, v nějž se proměnil jeho život.

	Charmain vyšla nahá z koupelny. Pozoroval ji se směsicí vzrušení a podráždění. Spali spolu celá léta, ale tohle bylo poprvé v jeho domě. Nikdy nic takového neplánoval, nikdy, ale stavila se kolem půlnoci, pár minut poté, co se tu objevila policie s tou bombou o Sally. Charmain odposlouchávala policejní zprávy a byla jako vždy připravená nabídnout Wilsonovi „útěchu“.

	„Měla bych raději vypadnout,“ řekla a nasadila si diamantové hodinky. Pak se na něj usmála. „Samozřejmě, existuje víc způsobů, jak vypadnout, nemám pravdu, lásko? Jsem připravená, ochotná a dostupná. Možná by tě to povzbudilo.“

	„Díky,“ pronesl upjatě. „Ale myslím, žes nás utahala oba dva. Bude lepší, když odejdeš zadním schodištěm.“ Najednou ho napadla děsivá myšlenka. „Kdes nechala svoje auto?“

	Zachichotala se a prohrábla si rukama své krátké vlasy, pořád zježené a vlhké ze sprchy. „V jedné postranní uličce, ty hlupáčku. Copak bych touhle dobou zaparkovala na příjezdové cestě?“

	Velmi pomalu, tak pomalu, aby se to Wilsonovi líbilo, vklouzla do saténového body trička v barvě levandule a vytáhla si je na svém dlouhém pružném těle a přes malá, pevná prsa, zakončená ostrými hroty. Každý kousek jejího těla byl erotogenní a ona slabě vzdychala, dokonce i když se dotýkala sama sebe.

	Wilson věděl, že je lepší na ni nespěchat. Spíš ji pozoroval a oblažoval uznalými úsměvy, které tak potřebovala.

	„Tobě se vždycky líbil takový malý striptýz odzadu, Wilsone,“ připomněla mu. „Měl jsi Sally líp poučit, jak tě vzrušit. Nikdy to nepochopila. Dávala všechno příliš najevo.“

	Obrátil se mu žaludek. „Sally z toho vynech.“

	„Ale, bože,“ – vytáhla černé punčochy s krajkovým lemem a přes hlavu si oblékla černé šaty – „musíš mi prominout, že zapomínám na detaily. Úcta před mrtvými, už chápu.“

	Podařilo se mu naladit opravdu vážný výraz, zvedl se už oblečený z postele a zamířil k ní. Políbil ji tak, jak to měla ráda, kousl ji do rtů, pak zvedl Charmaininu kabelku a podal jí ji. „Díky, miláčku. Ty jsi moje spása. Ostatně vždycky jsi byla. Jen se mrknu, jestli je všechno v suchu, a pak sejdeš zadním schodištěm a zahradou ven. Tam je klid. Všichni hlídají hlavní vchod. Tohle je poprvé, kdy mě netěší zástupci tisku.“

	Charmain mu strčila ruku mezi nohy. „To proto, že sis užíval tohohle příslušníka médií, drahoušku.“

	Wilson ji ruku odstrčil a opatrně otevřel dveře. Galerie byla prázdná, mávl na Charmain, aby vyšla. Ještě naposled ho štípla do hýždí a zamířila k zadní části domu. Střevíčky na vysokých podpatcích se jí houpaly v ruce.

	V okamžiku, kdy mu zmizela z dohledu, zavřel se Wilson uvnitř a opřel se o dveře. On a Charmain ušli už dlouhý kus cesty – mohlo by se zdát, že až příliš dlouhý.

	Stál u okna a pozoroval ji, jak mizí z jeho pozemku. Pak zavolal Bena Angela a začal dumat nad dalšími kroky, které musí podniknout.

	Nemůže předstírat, že truchlí nad Sallyinou smrtí, ale musí se ujistit, že nic z toho ho negativně neovlivní.

	Ben se objevil v pokoji s kávou a nějakými sendviči na tácu. Wilson došel ke dveřím, aby je zavřel. „Nebudu schopen držet policii stranou o moc dýl,“ prohlásil. „A něco mi napovídá, že je pár věcí, o kterých se mnou chceš mluvit.“

	Ben postavil tác na prádelník a obrátil se ke svému šéfovi. Neztrácel drahocenný čas nevinným předstíráním šoku. „Se smrtí vaší manželky nemám nic společného, jestli myslíte tohle.“

	„S vraždou,“ upřesnil Wilson. „Byla to vražda, Bene. Nebudeme vymýšlet hezká slovíčka pro hnusné věci.“

	„Paní Lamarovou jsem nezavraždil,“ opravil se Ben, v jeho obličeji zakotvil neutrální výraz. „Udělal jsem všechno, oč jste mě požádal. Tohle mezi tím nebylo.“

	„Velmi obdivuhodné,“ uznal Wilson. „A neznervóznil tě ten hezký obrázek v novinách – a tvoje ctnostná poznámka o paní domu, která očekávala od personálu sexuální služby? Vůbec ses nebál, že by se mohla pokusit o obranu a vznést určité dotazy, které by tě mohly přivést do pořádných potíží? Velkou otázkou zůstává, kdo dal tu fotografii do novin? Byla pořízena jen proto, aby se Sally vyděsila, nemám pravdu?“

	Ben hlasitě polkl. „Všechno, co jsem udělal, jsem vám řekl. Já jsem tu fotku určitě nikomu nedával. Proč bych to dělal? Nikdy jsem ji neviděl, až když byla v tom plátku.“

	„No, někdo ji někomu dát musel, Bene. Když jsi to nebyl ty – a jak sám říkáš, to by postrádalo smysl –, tak mě pak napadá jen jedno, že to musel být ten fotograf. A fotografoval jsem to já, takže samozřejmě vím, že já to nebyl. Ta celá inscenace měla Sally vyděsit k smrti, abych se jí mohl snadněji zbavit, nic víc. Věci se nám prostě vymkly z ruky.“

	„Kde je ten film?“

	Na chvilku to Wilsonovi přestalo myslet. Pak zamířil k šatně a odstrčil šaty, které visely na tyči. „Do prdele, na co myslím? Samozřejmě jsem si měl prověřit ten zatracený film. Měl jsem ho zničit – jenže jsem si myslel, že by se někdy mohl hodit.“ Jako třeba k tomu, aby Ben Angel držel hubu a krok. Wilson vytáhl sportovní tašku, rozepnul zip a vyndal fotoaparát.

	„Tohle zničí moji poslední naději,“ řekl Wilson, v ruce prázdnou kameru. „Ještě někdo tam mohl fotit, jenže nefotil. Ale sakra, kdo by to mohl vědět?“

	„Jakmile se k vám dostaly ty noviny, musel jste vědět, že ten film zmizel… pane. Vy –“

	„Ano, ano. Nějak mi to nemyslelo. Tohle není lehká doba.“ Nepodíval se zpříma na Bena. Pak mu svitla hnusná myšlenka. „Někdo v domě. Ještě někdo v tomhle domě ví, co děláme. Hodlají mě vydírat kvůli spoustě dolarů.“ Podíval se Benovi do očí. „Ty hajzle malej. Byls to ty, nemám pravdu? Myslíš, že ze mě vymáčkneš ještě víc?“

	Benovy temné oči metaly blesky. „Už jsem vás někdy žádal o peníze?“

	„Ne.“

	„Já osobně taky nebudu. A nemám nic společného s tím, co se stalo v noci vaší paní.“

	„Nebude lehké přesvědčit policii, že – ne potom, co jsi na sebe tím žvaněním ukázal prstem.“

	„A co vy? Vy myslíte, že bych mlčel? Myslíte si, že vás z toho vynechám, když pro mě přijde policie?“

	Wilson ztichl. Tomu klukovi to pálí na plný koule. „Možná že bychom si měli probrat otázky, které by policie mohla položit, a taky příslušné odpovědi.“

	„Musíme se dohodnout jen na jediném: že nevíme, kdo ty obrázky fotil. Konec.“

	Wilson odfrkl. „Tos podělal, když jsi vykládal tu dojemnou historku o Sallyiným neuhasitelným apetitu.“

	„Nic z toho se nemůže prokázat, ne pokud jde o mě,“ pronesl Ben rozhodně. „Ale proti vám důkazy existují. Ať našel negativ kdokoli, ví, kde ho vzal.“

	Tiché zaklepání na dveře vymrštilo Wilsona na nohy. „Kdo je to?“

	„To jsem já, Opi, pane.“

	„Ať je to co je to, tak to počká. Zrovna teď s vámi nemůžu mluvit.“

	Wilson čekal na zvuky, až se ten muž vzdálí. Nic. Ozvalo se jen další zaklepání.

	„Jděte pryč!“ Začala se ho zmocňovat panika. Zíral na Bena a zachvěl se při tom, co spatřil ve výrazu mladšího muže. Ben Angel, oportunista a parvenu, Wilsona Lamara litoval. Nadechl se na uklidněnou a řekl: „Pojďte dál, Opi.“

	Dveře se pomalu otevřely a objevila se v nich Opiho holá lebka. Podíval se na Wilsona, ale plnou pozornost věnoval Benovi. „Nevím, co se to tu děje, opravdu nevím. Ale musíte jít dolů za policií, Bene Angele. Někdo tam na vás čeká.“

	Wilson pokročil vpřed a vtáhl Opiho do pokoje. „Nemluvte tak nahlas, Opi. Jsme tady mezi přáteli.“

	Opi se ohlédl a nedal najevo jakýkoli strach. Udělal to, co mu Wilson řekl. „Máte rodiče?“ zeptal se Bena.

	Benova opovržlivá jistota zmizela. Houpal se na špičkách. „Většina lidí má rodiče, šéfe.“

	„Už tady byli, nemám pravdu? Pan a paní Reedovi. Přišli tenkrát na večírek, že jo? A pak ještě jednou tady za panem Lamarem.“

	„Mohl byste jít k jádru věci?“ Ben zatínal a roztahoval ruce, pak uhodil pěstí do dlaně. „To jsou vaši rodiče?“

	„Ona je moje matka. On nevlastní otec. Co se děje?“

	„Vzali je k výslechu a ptají se po vás. Sháněli vás, ne advokáta. Tvrdí, že se o tyhle věci postaráte.“

	„O čem to mluvíte?“ zaječel Ben.

	Opi couvl a natáhl ruku po klice: „Vyslýchají je kvůli té smrti. Smrti paní Lamarové. Podle všeho si policie myslí, že ji vaše matka a nevlastní otec zavraždili.“
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	„Nikdy ses mě nezeptala, proč jsem to udělal, Celino.“

	 Vyndala konečně boty z krabice a věnovala plnou pozornost Cyrusovi. „Myslíš, proč ses upsal církvi? Pochopila jsem, že jsi měl vnitřní puzení – nebo jak se tomu říká. Někdy jsem ti záviděla, protože se zdálo, že seš si tak jistý svým rozhodnutím.“

	S rukama v kapsách černých kalhot od obleku a nohama od sebe stál na předložce v Jackově ložnici a upíral zraky na něco, co viděl pouze on. „Většinu času ano. Vím určitě, že musím pro Boha vykonat tuhle práci, a většinu časuji mám rád.“

	„To zní trochu, jako bys vyráběl obvody do počítače.“

	Pořád zíral do dálky, ale slabě se usmál. „To není špatná analogie. Možná jako bych se ujišťoval, že jsou všechny části na svém místě. Vždycky jsem chápal, že osud je součástí té rovnice, jinak by to celé nefungovalo. Ale to neznamená, že každý den je snadný, nebo že nebojuji s tím, že jsem muž.“

	Podívala se na něj zvědavě. Cyrus o sobě nikdy takhle nemluvil. „To je kvůli Sally, viď? Ten šok v tobě vzbudil pochybnosti o všem. Je to ještě velmi syrové, musí být.“

	„To, co se jí stalo, nebylo boží ujednání. Nemůžeš věřit ve svobodnou vůli a zároveň obviňovat nějakou vyšší bytost za hrozné věci, které provede jeden člověk druhému.“

	Tohle byla vodstva, která hrozila, že se jí brzo převalí přes hlavu. „Slyšels, že zatkli Reedovy?“

	Sklopil těžké řasy. „Ano. Protože jejich auto viděli zaparkované v ulici, kde Sally zemřela.“

	„Víc než to, Cyrusi. Někdo se koukal z okna a viděl muže, jak se nad něčím sklání. Pak běžel do toho auta. Skláněl se nad Sally. Walt Reed nepopřel, že to byl on, ale trvá na tom, že viděli s manželkou, jak Sally upadla, ale nic víc.“

	„Chudák Sally. Možná kdyby si vzala někoho jiného než Wilsona, měla by šanci.“

	Celina se na něj dlouze podívala. Zvedl obočí a mírně zavrtěl hlavou.

	Dnes se konala svatba. Protože stanovili datum a určená hodina se blížila, budou s obřadem pokračovat, ale připadalo jim nepatřičné cokoli oslavovat, když je Sally Lamarová mrtvá. A je to těžší o to víc, že Errolova smrt nebyla dosud objasněna.

	Cyrus se octl vedle ní, dřív než si Celina uvědomila, že se pohnul. „Už na to nemysli. Vypadáš překrásně. Opravdu nádherná nevěsta.“ Políbil ji na obočí a podíval se na její bříško. „Musím být naprosto nekonvenční kněz, ale v tom, že je tu to děcko, je ještě něco daleko krásnějšího. Nevinné stvoření. Miluj ho, nebo ji, hodně – já vím, že budeš, a věřím, že Jack taky. Těším se na to, že ze mě bude strejda.“

	Právě při téhle narážce se jí zamžily oči. „Bude lepší, když změníme téma, nebo si rozmažu mejkap.“ Slzavě se zasmála. „Proč ses stal knězem, Cyrusi?“

	„Abych unikl,“ odpověděl okamžitě, ale napůl se od ní odvrátil. Hrdlo se mu rychle pohybovalo. „Teď bude lepší mluvit o něčem jiném – abych si nerozmazal ten svůj.“

	Hravě ho plácla.

	„Kéž by požádala o rozhřešení.“

	Celina sklonila hlavu a tázavě svraštila obočí.

	Cyrus se na ni podíval. „Myslím Sally. Ptal jsem se jí, jestli se chce vyzpovídat, ale odmítla. Možná kdybych trochu naléhal, že by změnila názor. Celino, já se svou sexualitou bojuju. Nechci tvrdit, že si nejsem svou sexualitou jistý. Já… ty o tom nechceš slyšet.“

	„Já chci o tobě vědět všechno. A budu pyšná na to, když mi to řekneš.“ Srdce jí rychle tlouklo. Vždycky mezi nimi byla propast. Cyrusova laskavost, přítomnost dobroty, kterou cítila, ale neobtěžovala se ji překročit nebo se pokusit ji porušit.

	„Když ke mně Sally Lamarová přišla… Tu předposlední noc – nemůžu uvěřit, že je mrtvá. Byla tak plná života. Byla...chtěla, abych na ni reagoval. Já… ach, Bože, pomoz mi, ale já jsem ji chtěl. Chtěl jsem ji tu noc, kdy jsme byli ještě mláďata, a… chtěl jsem ji i potom, ale svářily se ve mně dvě stránky. Cítil jsem se bezmocný a spíš zoufalý než ochotný podlehnout.“

	Celina došla k bratrovi a vzala ho do náručí. Nejprve zůstával strnulý, ale pak ji křečovitě objal, držel ji u sebe a masíroval jí záda. Děcko si vybralo právě ten okamžik, aby koplo tak silně, jak nikdy předtím, ale Celina pochybovala, že to Cyrus postřehl.

	Stál naprosto klidně, jen ji velmi pomalu hladil po zádech a po ramenou. „To je teda něco,“ řekl. „Ten mrňous. Jak to cítíš tam uvnitř?“

	Na okamžik stiskla rty, než odpověděla. „Je to neuvěřitelné. Miluju to.“

	„Zdá se ti, že tím máš blíž k Bohu?“

	Na chvilku nic nechápala, pak jí došlo, že on by chtěl vědět přesně to. „Protože děcko je takový zázrak? Ne. Ale je to skvělý nápad. Cyrusi, chceš mi naznačit, že by ses mohl pokusit změnit své rozhodnutí, pokud jde o kněžský stav?“

	„Ne. Ne. Jen se pokouším, abys mě víc pochopila. Nejsem svatý. Jsem jenom muž, který bojuje se svou lidskostí a někdy si přeje, aby nemusel vítězit nebo se vzdát, to je všechno. A teď už dost.“ Postavil si ji na vzdálenost paží a řekl. „Tohle je tvůj den. A já bych ti tu měl udílet rady, ale dnes se na to necítím. Jen ti chci říct, abys byla šťastná a hodně milovala – milovala tak, jak jen můžeš.“

	Dveře se bez varování otevřely a dovnitř vtrhla jejich matka. Cyruse si ani nevšimla a na Celinu se nasupeně podívala. „Nemůžu uvěřit, že vůbec dál uvažuješ o tom manželství. Ani já, ani otec.“

	„Kdybys tu raději nebyla, pochopila bych to.“

	„Tahle barva ti nesluší. Dělá tě to fádní. Co je to? Bisque?“

	„Mami,“ vložil se do toho Cyrus, ale Celina na to zavrtěla hlavou.

	Podívala se bez valného zájmu na šaty do půl lýtek, které jí nakonec Dwayne vybral, když odmítla vybírat sama. „Dwayne tvrdí, že se tomu říká světlo svíček. A mně se líbí.“ Jedna řada krajek za druhou spadaly k bodům završeným osamělou perlovou kapičkou. Byla to obdivuhodná věcička. Udělala by všechno, aby se v těch šatech cítila šťastná, až dokoná to, co si přeje nejvíc: Stane se Jackovou ženou.

	„Oba už to víme, Celino.“ Bitsy, v béžových šantungových šatech s odpovídajícím kloboukem, si vtiskla kapesník do koutku očí. „Tys myslela, že si to tajemství necháš napořád?“

	Její těhotenství. „Mě jedině překvapuje, že ses o děcku nezmínila až do dnešního odpoledne.“

	„Mlč!“ Bitsy se podívala za sebe, pak na Cyruse a zrudla. „Jak můžeš vyslovit něco takového nahlas. Někdo by tě mohl slyšet.“

	„Už je čas,“ připomněla Celina, vklouzla do střevíčků na nízkém podpatku a přelétla pohledem oblečení i vlasy.

	Bitsy vykročila ke dveřím a otevřela je. Neville Payne okamžitě vešel do ložnice, kterou bude Celina brzo sdílet s Jackem. Jack se oblékal vedle v pokoji.

	„Máme venku auto,“ řekl Neville a zamračil se i na Cyruse. Obličej měl plný nachových skvrn. Celina byla zvyklá na stříbrné pramínky v jeho vlasech, ale dnes jako by jich tam přibylo. Mávl na ni. „Teď hned půjdeš s námi. Na tom,  co se dosud stalo, nezáleží. Hodíme to za hlavu, než bude příliš pozdě.“

	Celina málokdy o Nevillovi smýšlela jinak než jako o svém otci, ale náhle a prudce si uvědomila, že spolu nejsou pokrevně spřízněni. Byl by její skutečný tatínek dnes tak necitlivý?

	„Jdu zkontrolovat Amélii,“ prohlásila. „Tilly jí obléká, ale je tak vzrušená, že bude sotva schopná to zvládnout. Možná že Tilly potřebuje pomoct.“

	„Vzít si takovýho muže?“ řekl Neville. „A jeho dítě. Jen když na to člověk pomyslí, je vidět, že jsi vedle. Je to kvůli tomu…“ Mávl rukou směrem k dnes již jasnému těhotenství. „Předpokládám, že otcem je Errol. Nikdy jsme nechtěli, abys žila u něj doma. Takže, v tom zamýšleném manželství nepokračuj. Jen kvůli tomu, abys dala dítěti jméno.“

	Ta slova ji bolela. „Proč ne, tati?“

	„Protože vím, že můžeš mít Wilsona Lamara, proto. Chce tě. A ty nám to dlužíš.“

	Cyrus si zamával rukou před obličejem „Jak můžeš navrhovat něco takového po tom všem, co se stalo? Manželka toho muže právě zemřela. A tohle není Errolovo dítě. Mluvíš o něm, jako by nebyl mrtvý a jako by někteří z nás nechtěli zjistit, kdo ho zabil, aby mohl být vrah potrestán.“

	Celina nedokázala dál snášet tenhle rozhovor. „Já se teď půjdu vdát. Můžete se tam dostavit, mami – tati. Nebo odejít. Jak chcete.“

	„Celino!“

	Neodpověděla matce a ani se nepodívala na otce, když kolem nich procházela do haly. Jack šel před ní a otočil se. Za ním poskakovala a točila se dokola Amelia v žlutých organtýnových šatičkách. „Ahoj,“ prohodil Jack a došel k Celině. „Připravena říct své ano?“

	Měl na sobě skvěle střižený bílý smokink, jednoduchou bílou společenskou košili vpředu nabíranou, černou kravatu a šerpu kolem pasu. Celině se podlomila kolena.

	Natáhl k ní ruku a popadl ji. „Ty opravdu víš, jak vyrazit člověku dech,“ řekl jí. „Jsi nádherná.“

	Bok po boku zamířili k salonu, kde ze dveří vystrkoval hlavu Dwayne, očekávající jejich příchod.

	Ve chvíli, kdy vstoupili, se ozval aplaus. Pod hedvábným budoárem, přesně takovým, jak Dwayne slíbil, se shromáždila masa známých tváří z klubů na Bourbonu a obchodů na Royal Street. Groteskní obsazení z LesChats se objevilo v pohádkové parádě.

	Jean-Claude, úžasný jako vždycky, hrál Pachelbelův Kánon na keyboard a ten zvuk stáhl Celině hrdlo.

	Vzala si kytici smetanových orchidejí, které jí Dwayne podával, nechala se od něj políbit na tvář a vyrazila kupředu s Jackem, aby slíbila, že bude jeho ženou.

	Když si vyměnili prstýnky, které nikdy předtím neviděla, chytili se za ruce, podívali se jeden druhému do očí a dali si slib, který zamýšlela dodržet, modlila se k Bohu, aby se na ně usmál. Byli prohlášeni za manžele a Jack se naklonil k jejímu uchu a zašeptal. „Jsme oba silní, ty i já. My to dokážeme.“

	Přikývla a tichým hlasem odpověděla: „Díky.“ Pak se otočila ke všem shromážděným.

	Jean-Claude s Dwaynem vedle sebe zpívali Ave Maria. Jejich krásné hlasy stoupaly v obdivuhodné harmonii.

	Celině vytryskly slzy nad krásou těch slov.

	Cítila Jackovu ruku na své paži. Vyšli z místnosti, ale za okamžik se vrátili, aby se přidali ke svým hostů na tu „oslavu“.

	Když stáli v ložnici, tváří v tvář, ale bez jediného slova, cítila hořkou jistotu, že bez zázraku by to bylo tragické spojení.

	Jack si ji prohlížel naprosto vážně. „Já vím, Celino, já vím. Bojíš se stejně jako já. Ale máme mnohem víc než tolik jiných párů, když podnikali tenhle krok. Moc tě miluju. Každým okamžikem čím dál víc, jestli je to vůbec možné.“

	Přikývla. „Promiň, jestli to vyzní banálně, ale já tě taky miluju.“
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	Nemohl se ubránit pocitu, že když zavře oči na příliš dlouhou dobu a pak je zase otevře, Celina zmizí. Neměla by tu vůbec být. Neměli by tam být – spolu. Události vedoucí k dnešnímu večeru byly víc než fantasticky nepravděpodobné, a přece se staly.

	Jack nevěřil v božské vnuknutí či předurčenost a odmítl se dál zabývat myšlenkou, že by se zítra mohl probudit a zjistit, že Celina si uvědomila tu chybu a odešla.

	„Tohle je hodně zvláštní noc, taťko,“ řekla Amelia. Pořád ve žlutém a pořád s podkolenkami s krajovým lemem a bílými botičkami Mary Janes, seděla u stolu v jídelně, kterou málokdy užívali, a jedla beignets, protože Celina došla k názoru, že je to perfektní druhá večeře ve svatební den. Ameliin ucouraný žabák vystavoval pyšně na odiv žlutou stuhu uvázanou kolem krku.

	„Velmi zvláštní noc,“ souhlasil Jack. Jeho malá holčička se zamilovala do představy, že má maminku. Kdyby se zachoval neodpovědně, hrozně by trpěla – oba by trpěli.

	Celina řekla: „Plněné smažené taštičky a horká čokoláda. Co zvláštnějšího by mohlo být? Víš, ženy, které čekají miminko, mívají čas od času podivné chutě – pokud jde o jídlo – nemám pravdu, Amélie?“

	Jackova dcerka si olízla prsty a zamračila se. „Chutě? To jako věci, co chceš opravdu moc. Chceš játra a přeslazený pití, jako je tohle?“

	Podívala se ukřivděně, když Jack a Celina vybuchli smíchy.

	Byli tam jen oni tři – Tilly předstírala, že je unavená, a omluvila se –, seděli u stolu v koloniálním stylu s vysoce lesklým povrchem a rozprašovali moučkový cukr po jemných plátěných předložkách.

	Smích zmírnil napětí a Jack se nadýchl trochu víc zhluboka. Sundal si smokink a dal přednost šedému obleku z bavlněného kepru a košili v barvě námořnické modři. Celina měla na sobě zářivě rudou bavlněnou teplákovou soupravu a podařilo se jí vypadat exoticky. Orchideje, které si odpoledne nesla, byly naaranžovány uprostřed stolu, jeden kvítek si vetkla do vlasů a druhý do Ameliiných.

	S úsměvem přelétl z jedné na druhou.

	Mohlo by se jim to podařit, protože to tolik chtějí. Jeho ujišťování sebe sama začínalo znít jako mantra. Do myšlenek mu vtrhl zvuk, kterého se už pomalu začínal děsit. Telefon zvonil dole v hale.

	„Nezvedej to, tati,“ radila mu Amelia.

	Nikdy by se neměla dozvědět, jak moc rád by její příkaz splnil. Cítil, že ho Celina pozoruje, odešel z jídelny a zvedl sluchátko. „Tady Charbonnet.“

	„Četl jsem noviny. Errol mě naučil líp číst a já je čet. A viděl tu fotografii. Toho muže znám – toho v nemocnici. Sonny. Říkaj, že je skoro mrtvej.“

	Antoine. Jack zavřel oči, zadržel dech a donutil se zachovat klid. „Obvolal jsem všechny nemocnice v okolí a hledal vás. Nic. Schoval jste se dobře. Čekal jsem, že zase zavoláte.“

	„Bál jsem se. Stávají se zlý věci.“

	„Já vím. Ale teď už je to v pořádku. Uděláme všechno, aby to fungovalo.“

	„Moje žena zraněná. Popálená.“ Jack si opřel čelo o zeď.

	„Přišli jí vyhrožovat. Použili na ni cigaretu. Jeden muž. Říkala mi to. Neviděla mu do obličeje, ale já ho znám. Říkala mi, že mluvila se slečnou Celinou. Líbí se jí.“

	„V pořádku,“ řekl Jack. „Poslouchejte pozorně a prosím nezavěšujte. Budete v pořádku. Slibuju, že vás ohlídám. Kde jste?“

	„Moje žena a chlapci jsou v bezpečí. Odešli z Francouzský čtvrti. Jsem tady poblíž, já.“

	„Můžete sem za námi přijít? Na Chartres Street?“

	Rozhostilo se ticho a Jack se bál, že Antoine znovu zavěsí, ale netlačil na něj.

	„Chci říct věci, co vím, ale nejsem si jistý. Chci, aby ten muž byl kvůli Rose potrestaný. Je zlý.“

	„Když vám slíbím, že budete v bezpečí, půjdete se mnou a identifikujete ho policii.“ Konečně by Errol dostal určitou satisfakci, i když po smrti.

	Nastalo zase ticho, než Antoine znovu promluvil: „Jděte do nemocnice. Když budu moct, sejdu se tam s vámi.“

	

	

	Jack se hádal, vyhrožoval, prosil, jen aby zůstala doma, ale Celina odmítla. Chtěla vidět Antoinea na vlastní oči a zároveň nechtěla spustit z očí Jacka.

	Policisté, kteří seděli na židlích přede dveřmi do prosklené kóje, hlídali Sonnyho Cletea.

	Celina si nemyslela, že toho muže už předtím viděla. Hlavu měl zafačovanou a otevřené oči se neustále pohybovaly nad oteklými váčky podlitými krví. Prsty sebou škubaly, nehty bezvýsledně škrábaly na tenké bílé pokrývce. Jednotlivé přístroje, připojené k tělu drátky a hadičkami, pumpovaly a pípaly. Přes obrazovky se neustále vlnily křivky.

	Celina a Jack tam stáli asi půl hodiny, ale po Antoineovi ani stopy. „Nepřijde,“ zašeptala Celina.

	„Nemůžeme si být jistý.“

	„Posaďte se, madam,“ vyzval ji jeden z policistů a vstal. Když se pokoušela odmítnout, trval na svém, a ona mu byla vděčná.

	„Nevyslovuj jeho jméno nahlas,“ připomněl jí Jack tiše. „Tamhle jde.“

	Celina se nedokázala ubránit a vzhlédla, pak se podívala chodbou. Nemotorně balancoval na berlích, jednu nohu až po kolena v sádře, ruku na pásce. Antoine k nim zamířil. Vlasy jí připadaly daleko bělejší, ramena neměl tak rozložitá. Ztratil ve skutečnosti hodně na váze. Když se přiblížil a zvedl hlavu, Celina musel polknout, aby nevykřikla. Jeho obličej nesl stopy hrozného bití. Stehy prokukovaly průhledným oblečením a modřiny zakrývaly skoro všechna místečka na kůži. Polovina předního zubu chyběla.

	„Nazdar, příteli,“ oslovil ho Jack.

	Celina vstala a došla k Antoineovi. Spočinula mu rukou na bradě. „Díky bohu jste tu,“ řekla a vyměnili si pohledy, jeho jí napovídal, že chápe, že vzdává dík za jeho život.

	„Máme povolení jít dál,“ vysvětlil mu Jack. „Vypadá hůř, než na tom ve skutečnosti je. Nejspíš to přežije.“ Policista se postavil a řekl: „Dveře zůstanou otevřené.“

	Druhý policista dodal: „Tamhle přichází zákon,“ a ukázal na sestru, která ve střevících s gumovou podrážkou čvachtala horlivě na světle žlutém linoleu.

	Zvedla prst, aby je umlčela, a vešla do odděleného prostoru, aby udělala věci, které zřejmě dělala pravidelně. Pak znovu vyšla na chodbu. Podívala se skepticky na Antoinea. „Předpokládám, že jste čekali právě na tohohle člověka. Nebudete tam víc než pět minut. A vy vypadáte, jako byste sám patřil do postele, pane.“ Její sterilní obličej změkčil soucitný úsměv a pak se vrátila na sesternu.

	„Připraveni?“

	Antoine neodpověděl, ale taky nezaváhal, aby si stoupl vedle postele poraněného muže. „Postřelili vás, co?“ zeptal se a podíval se přitom na Sonnyho. „Já to čet. Na tý fotce v novinách ste vypadal líp. Jste opravdu parchant, pane. Ten, co popálil moji Rose, ten, co mi udělal tohle všechno, nemám pravdu? Svázal mě a ztloukl. Pašák.“

	Jenom Sonnyho oči se pohybovaly. Polkl a vyschlými ústy zašeptal: „Nijak jsem se na tom nepodílel.“

	„Byl  jste tam, když to udělal,“ nedal se Antoine. „Vy jste ten muž, co seděl vedle. Poznám váš hlas. Slyšel jsem ho už předtím – když jste šel k panu Errolovi. Taky tam jsem vás viděl.“

	„Nikdy jsem se tě ani nedotk, kamaráde.“

	„Nechal jste druhý, aby se mě dotýkali. A vy jste se dotkl mojí Rose, a vyhrožoval chlapcům.“

	„Petrklíče nikdo nezastaví.“ Sonny polkl a ohryzek mu poskočil. „Teď už je mrtvý. Zemřel s Winem.“

	„Chceš říct, žes ho zabil, když jsi zabil Wina?“ zeptal se rychle Jack.

	Celina očekávala, že je někdo zastaví a každou chvíli je vyhodí ven.

	„Tak to nebylo. Nechtěl jsem Wina zastřelit. To byla nehoda. Pak to do mě Winův osobní pistolník napálil. A taky zabil Petrklíče. Víc už jsem neviděl.“

	Antoine vydechl. „Mrtvý,“ pronesl. „Nechali mě tam umřít.

	Ale Antoine je silný. Trvalo mi to celý hodiny, ale vyplazil jsem se odtamtud a dovezli mě do špitálu. Předstíral jsem, že mám moc špatnou hlavu a že si nic nepamatuju. Ani jméno. Tak mě nikdo nenajde.“

	„Včetně vašich přátel,“  poznamenal Jack.

	„Myslím, že sem žil, jen abych zabil toho Petrklíče. Chlapovi říkaj Petrklíč?“ Antoine zavrtěl hlavou.

	Celina slyšela vrzající boty sestřičky.

	„Antoine,“ promluvil Jack naléhavě, „tohle je ten člověk, o kterém jste chtěl říct Celině a Dwayneovi? Viděl jste ho, když odcházel od Errola, když už byl mrtvý?“

	„Ano.“

	Celina si přikryla ústa rukou.

	„Chtěl jste říct, že jste ho viděl, protože byl jediný, kdo mohl Errola zavraždit.“

	Antoine se podíval na Sonnyho. „Byl poslední.“

	„Šel jsem tam pro peníze,“ hlesl Sonny. „Errol mi rád dával peníze, protože jsem tě hlídal, Jacku. Šel jsem je tam to ráno vyzvednout – už skoro svítalo. Ale chudák Errol už byl po smrti a já hned odešel.“

	Celina se otočila k sestřičce a zašeptala: „Prosím, dejte nám ještě dvě minuty. Slibuju, že pak odejdeme.“

	Ta žena vypadala dost pochybovačně, ale přesto přitakala: „Dvě minuty.“

	„Tys bral výpalné od Errola?“ podivil se Jack.

	„Jen párkrát. Poslední dobou. Měl o tebe strach.“

	„K čertu s tebou,“ vybuchl vzteky Jack. „Tys ždímal peníze z Errola.“

	„Mluv tiše,“ upozornila ho Celina. „Nebo nás odsud vyvedou. To vysvětluje ty částky, které bral Errol z účtu Snů.“

	„Měli by vás zlikvidovat za to, co jste provedl mojí manželce,“ dodal Antoine.

	„Já jsem ne –“

	„Patřil jste k nim. Dopustil jste, aby k tomu došlo, a pomáhal jste Petrklíčovi s tím, co provedl mně. Tak to řeknu policii.“

	Jackovo vzrušení se už nedalo skrýt. „A taky povíte policii, že jste viděl toho člověka u Errola. Musel ho zabít.“

	Antoine se zamračil. „Ta žena tam byla taky. Ta, co tam občas zašla v noci. Když jsem dělal dýl, sem tam ji viděl. I tu noc, ale odešla předtím. Tenhle přišel až po ní.“

	„Říkám vám, že byl Errol už mrtvý, když jsem tam dorazil,“ trval na svém Sonny, jeho hlas slábl. „Na zemi v koupelně. Ale viděl jsem jeho.“ Zaměřil pohled na Antoinea. „Proto jsme mu museli dát ponaučení. Byl příliš nebezpečný. Mohl by mě namočit do něčeho, co jsem neudělal. Nemám rád nespravedlnost.“

	Celina se skoro nahlas rozesmála. „A pak jste vy a váš přítel unesli mě. Neviděla jsem ani jednoho, ale z toho, co jste řekl, vím jistě, že jste to byl vy. Unesl jste mě a vyděsil skoro k smrti jen proto, že jste takovej divnej patron, pokud jde o spravedlnost?“

	Sonny si jí nevšímal a pořád se díval na Antoinea. „Byl mrtvý, když jsem tam přišel, pořád vám to říkám. Proto jsem se na tebe musel spolehnout. Mohl bys mě namočit do něčeho, s čím nemám nic společného.“

	„Dobře,“ řekl Jack. „Víte, kdo byla ta žena, Antoine?“

	„Paní Sally Lamarová,“ odpověděl bez váhání.

	Jack se poškrábal na obličeji. „Myslíte, že by ta žena udržela Errola pod vodou, než by se utopil, a pak ho dokázala odtáhnout na podlahu.“

	Antoine zavrtěl hlavou. „Ona ne. Ale možná muž.“

	„Sonny? Jo, tomuhle určitě věřím.“

	„Mohlo by to být,“ řekl Antoine, „Nebo někdo jiný, ten člověk, co tam přišel před tímhle Sonnym.“

	

	

	Celina a Jack stáli na příjezdové cestě k nemocnici, Antoine mezi nimi.

	„Sehnal jsem pokoj,“ vysvětloval Antoine. „Moc pěkný penzion. Paní Simmonsová. Na Rampant Street. Já jdu tam. Dejte mi vědět –“

	„Slečno Payneová! Slečno Payneová! Počkejte, prosím.“

	Hnala se k nim sestřička z intenzivní jednotky. „Díky bohu, že jsem vás chytila. Něco se u vás stalo a potřebují vás tam.“

	Jack polkl nutkání vysvětlit sestřičce, že tahle slečna Payneová je paní Charbonnetová. „Myslíte tam, kde teď bydlí?“

	„Ten vzkaz je od paní Bitsy Payneové.“

	Žena odklusala a Jack se pokoušel vyčíst něco z Celinina výrazu.

	„Bude lepší, když tam půjdete,“ ozval se Antoine. „Touhle dobou můžou volat jen kvůli nějakým vážným problémům.“

	„Díky,“ vyhrkla Celina spěšně a zatvářila se rozpačitě. „Promiňte. Byl to pro nás dnes dlouhý den. Odpoledne jsme se s Jackem vzali.“

	Antoine na ni zíral, pak na Jacka – a pak roztáhl ústa v úsměvu s mezerou mezi zuby. „Skvělé, to jsou dobrý zprávy. Pan Errol by byl šťastný. Měl vás rád. Oba.“

	„A my jsme měli rádi jeho,“ ujistil ho Jack. „Jsme rozhodnutí přijít na to, kdo ho zabil, a donutit ho zaplatit.“ Zastavil taxi, které přistálo u chodníku, a trval na tom, aby Antoine jel s nimi.

	„Já si to taky přeju,“ přidala se Celina. „Neměl byste zůstávat sám. Dokonce ani ne u těch skvělých Simmonsů. Poradíme si s tím, co chtějí moji drazí rodiče, a pak můžete využít hostinský pokoj u nás doma.“

	Jack nedokázal zadržet široký úsměv. Nedokázal ignorovat svou radost, když slyšel, jak mluví naprosto přirozeně o svém novém domově.

	S Antoinem jako třetím váhavým pasažérem dojeli do Zahradní čtvrti, k malinko ošumělému domu Nevilla a Bitsy Payneových na Chestnut Street.

	Jack zaplatil a vzal si navštívenku od řidiče, který slíbil, že se vrátí, jakmile mu zavolají.

	Na chodníku se objevila postava a pouliční lampa osvětlila Cyruse.

	„Shromáždění klanu?“ pronesla Celina s neskrývanou ironií, když došla k bratrovi.

	Kráčeli vedle sebe po nerovném povrchu přední pěšinky. Zahrady nebyly tak dobře udržované jako kdysi, ale pořád byly překrásné. Spleť bohatých palem a úponků plazivých rostlin zachycovala většinu měsíčního světla. Bílý nátěr kolem obloukového vikýře zářil. Stejně tak kamenné parapety u základu střechy.

	Jediné světlo, které zářilo uvnitř, viděli skleněnými panely ve vchodových dveřích. Jack zaváhal. Neměl by Celinu poslat zpátky na Chartres Street?

	Šla vepředu a zkusila vchodové dveře. Byly nezamčené, a tak vstoupila do rozlehlé haly s kamennou podlahou. Jemně klenuté stropy se vznášely nad stěnami pokrytými šedočerveným hrubým hedvábím.

	Bitsy vyrazila z tmavé haly, ale než byl Jack schopen více zaregistrovat její neupravený vzhled, spatřil za ní Charmain Bienvilleovou.

	„Tak tady jste konečně,“ vykřikla Bitsy. „Čekala jsme a čekala na vás dva, a co děláte? Přivedli jste s sebou cizí lidi.“ To, jak se zamračila na Jacka, pobledlo v pohledu, jaký upřela na Antoinea.

	Cyrus řekl: „Celina si přivedla manžela a jejich dobrého přítele. Co se děje, mami? Proč ty šílené závěry?“ Podíval se na Charmain. „A tahle?“

	„Ale, vy to víte moc dobře, Cyrusi Payne,“ řekla Charmain. „Setkali jsme se mnohokrát.“

	Podařilo se mu vypravit přiměřený zvuk, v němž nezazníval zájem.

	„Váš otec,“ řekla Bitsy a sepnula pevně ruce. „Zamkl se do pracovny a nechce vyjít ven. Wilson se s ním pokoušel promluvit, ale Neville ho pořád posílá pryč. Cyrusi, tvůj otec říká, že to chce všechno skončit. Říká, že jeho život je v troskách. A já z toho můžu vinit vás dva, jeho děti. Strhli jste nás do takových hlubin. A teď je na vás, abyste spasili muže, který vás adoptoval a věnoval vám celý svůj život.“

	Pro tentokrát zvolil Wilson Lamar ten správný čas, aby se objevil. Jakmile je všechny zhodnotil, jeho pohled patřil jen Celině. Jack cítil šílenou touhu praštit ho do nosu.

	„Půjdu si s taťkou promluvit,“ navrhla Celina. „Nejspíš moc pil. Není to poprvé, co se zamkl a vyhrožuje, že se zabije.“

	„Jak můžeš?“ zasténala Bitsy. „Nikdy předtím jsme nebyli na pokraji takové katastrofy. Ty víš, jak je to zlé, nemám pravdu, Charmain? Ty jsi s ním mluvila, než ses tu zastavila.“

	„Ty máš zvláštní nadání objevit se všude jako předvoj špatných zpráv, Charmain?“ poznamenal Wilson a svěsil koutky úst. „Začínám si říkat, co bylo dřív, ty, nebo ty špatné zprávy. Nebo jsi snad ty sama ta špatná zpráva?“

	„Co to má znamenat?“ otočila se prudce k němu. „Sakra, co to znamená, Wilsone?“

	„Přišla jsi ke mně domů, abys mi vyjádřila soustrast se Sallyinou smrtí těsně předtím, než odjela policie. Jak mi tohle vysvětlíš?“

	„K čertu s tebou,“ odsekla. „Já… poslouchala jsem rádio.“

	„Ještě to v rádiu nehlásili,“ zdůraznil Wilson.

	„Policejní rádio,“ vysvětlila Charmain. „Reportéři z toho žijí, pro případ, že bys na to zapomněl.“

	„Vždycky jsi někde poblíž,“ prohodil Wilson neurčitě. „Vždycky… poblíž. Pochopilas, nebo ne?“

	„Drž hubu, ty blbče,“ zasyčela Charmain. „Promluvíme si o tom později.“

	„Proč mě to nenapadlo dřív. Tys byla na tom večírku. Nejspíš jsi mě sledovala, pak jsi mi vzala ze skříně ten film.“

	„Drž hubu!“

	„Jdu za taťkou,“ přerušila podivný rozhovor Celina a proletěla kolem té dvojice. Jack šel za ní ke dveřím, pod nimiž prosvítal světlejší proužek.

	„To jsem já, Celina,“ volala a klepala na dveře. „Můžu dovnitř, tati?“

	„Jsi sama?“

	Podívala se na Jacka, který přikývl a stáhl se zpátky. „Ano.“

	„Hodlám to skoncovat, děvenko. Všechno vyjde najevo a já těm řečem nedokážu čelit.“

	Jack vyrazil, že se stáhne, ale zůstal na místě.

	„Mlč,“ napomenula otce Celina. „Nemůže to být tak zlé.“

	„Je to ještě horší, moje malá. Tvůj taťka si myslel, že může pro tebe udělat to nejlepší – nejlepší pro nás pro všechny. Ale ze všeho je jen zmatek.“

	„Pusť mě dovnitř.“ V hlase jí zaznívala panika. „Otevři dveře, prosím. Chci jít k tobě.“

	„Nikdy jsem si nepřál, aby ses kvůli mně musela dívat na tu špínu,“ pokračoval Neville Payne. „Prostě to chci skončit. Pak sem můžou poslat profesionály. Vědí, jak se s těmahle věcma vypořádat. Postarej se o maminku. Není tak silná. Není zvyklá vyrovnávat se s obtížemi. A ze všeho nejvíc ji musíš chránit před všemi těmi řečmi.“

	„Poslouchám,“ řekla Celina tiše. Sklonila hlavu a opřela se o futro dveří. „Nějak to spolu vyřešíme. Ať je to co je to, vyřešíme to, tati. Jenom neproveď nějakou hloupost, prosím. Potřebujeme tě.“

	„Kdybyste mě skutečně potřebovali, nikdy by sis nevzala toho gangstera. Zůstala bys u své třídy a vzala by sis muže, který by nás všechny zajistil tak, jak jsme zvyklí. Je chytrý. A moc tě chce. Našel způsob, jak tohle všechno udržet pod pokličkou, ale teď to vyjde najevo a já to neunesu.“

	Jack se chtěl zeptat, o čem to k čertu ten chlap mluví, ale věděl, že bude lepší ho nepřerušovat.

	„Nemělas říkat Errolovi o Wilsonovi, holčičko. To bylo hloupé. Lidé jako my drží při sobě. A Wilson ti nechtěl ublížit. Prostě tě moc chtěl – vždycky tě chtěl. A zrovna se zbavil té své manželky, když se všechno zvrtlo. Brzo by měl důkazy, které potřeboval k rozvodu, aniž by to zničilo jeho kampaň, a pak by si tě vzal.“

	„Už se nehodlám bavit takhle přes dveře,“ řekla Celina Nevillovi. „Buď otevři, nebo odcházím. Tenhle tvůj výstup nedává žádný smysl.“

	„Ty jsi řekla Errolu Petriemu, že Wilson je… No, řeklas mu to, a Errol za mnou přišel a čekal, že podniknu něco proti Wilsonovi. To jsem nemohl udělat. Pověděl jsem to Wilsonovi. Řekl mi, co jsem už věděl. Errol musel jít. Tvoje chyba, holčičko, že jsi nelpěla na svým vychování.“ Jack viděl, jak Celina zadržela dech.

	„Musel jsem čekat, než Wilsonova vlastní manželka vyleze od Errola z postele, teprve pak jsem tam mohl jít. Byla jak zvíře, zvíře posedlé sexem. Svazovala ho a takové věci. Bál jsem se, že neodejde, i když do rána byl ještě čas. Udělal jsem to. Udělal jsem to dobře, ale Wilson moc mluvil a ta kurva Bienvilleová o tom ví a ten příběh využije. Přišla a řekla mi to drze do očí.“

	Když Celina zvedla sinalý obličej, Jack se zděsil. Na okamžik na něj upřela své temné oči, pak začala bušit na dveře Nevillovy pracovny a ječela. „Pusť mě dovnitř! Tys zabil Errola? Bože dobrý, ty ses zbláznil! Pusť mě dovnitř!“

	Výbuch tříštěného skla Jacka nažhavil. Vrhl se k Celině, srazil ji na zem a přikryl ji vlastním tělem.

	Hlas vyrážející výkřiky a vzlykání jím otřásl. Pomalu se sunul ode dveří s Celinou po boku.

	„Zůstaň, kde jsi.“

	Vzhlédl a přes ramena spatřil policistu s vytaženou zbraní. Zbraní namířenou přesně na Jackovu hlavu.

	„Nikam nejdu,“ pronesl Jack. „Chtěl byste, abych zvedl ruce?“

	„Nic nezvedejte.“ Pistole malinko mávla a Jackovi došlo, že tohle není ostřílený člen sboru. O to větší důvod pro oba zůstat na zemi.

	Zdálo se, že se ze všech stran míhají nohy. Nějaká žena ječela. Další křičela – Charmain Bienvilleová se nedala přehlédnout. Podle ní by si policisté „měli nejspíš uvědomit, koho tu sekýrujou“. Wilson Lamar hlasitě řval, ale na tyhle policisty zjevně žádné osobnosti neplatily.

	Ten policajt se zbraní namířenou na Jacka mluvil do vysílačky a okamžitě řekl Jackovi, aby se pomalu zvedl a vzal „tu paní“ s sebou do pracovny.

	Ve chvilce stál Jack s paží kolem Celininých ramen v Nevillově panství zařízeném mahagonem a kůží, spolu s Bitsy, Charmain, Cyrusem, Wilsonem a Antoinem. Antoinemu okamžitě pomohli do křesla.

	Sklo z rozbitého francouzského okna pokrývalo psací stůl. Nevillovi spoutali ruce za zády náramky a ten muž, co ho držel za paži, byl detektiv O’Leary, v očích víc než jen spokojený výraz.

	Detektiv papouškoval práva na všechny strany.

	Bitsy se sesula do křesla a zírala na podlahu.

	„Nepotřebuju právníka,“ prohlásila Charmain. „Bože, tady je ale spoušť. Potřebuju telefon. Moje noviny čekají, že se přihlásím.“

	„To víte, že se přihlásíte,“ ujistil ji O’Leary. „Vezmeme vás tam osobně a vy se přihlásíte na místě, které máme na mysli. Určitě o tom nebudete psát žádný příběh.“

	„Zrovna jsem přijel, abych pomohl svým starým přátelům, Payneovým,“ ozval se Wilson. „Jestli mě omluvíte, pořád jsem ještě v šoku a rád bych se vrátil domů do postele.“

	„Všichni bychom rádi do postele.“ O’Leary zachytil pohledem těch šest policistů, kteří pobíhali po pokoji. „A taky že půjdem. Ale některý věci se nedaj uspěchat. Slíbil jsem vám, že vám dáme vědět, až budeme mít to, co potřebujeme, pane Charbonnete.“

	Jack bojoval s tím, co se právě dozvěděl. „Vy jste zabil Errola, Neville? Protože jste chtěl chránit Wilsona a pak počkat, až bude volný a vezme si Celinu?“

	„Drž hubu,“ vyštěkl Wilson. „Vy všichni. Už ani slovo.“

	„Špatně jsi to pochopil,“ vložila se do toho Charmain. „Wilson a já máme za sebou dlouhou cestu. Měli jsme dohodu, nebo ne, lásko?“

	„Dejte jí želízka,“ nařídil O’Leary příkře.

	Policista, který poslechl ten rozkaz, musel odolávat energické potyčce, ale splnil svůj úkol. Když ji nakonec držel před sebou, O’Leary k Charmain přistoupil a řekl: „Moji lidé vám přečetli vaše práva. Jste si jistá, že nepotřebujete advokáta?“

	„Už jsem vám vysvětlila, že o žádného nestojím. A teď mi tohle sundejte.“

	„Máme svědky, slečno Bienvilleová.“

	Ztichla. „Snažíte se mě přimět, abych přiznala svou vinu. Ale nic jsem neudělala.“

	„Pan a paní Reedovi byli vzati do vyšetřovací vazby. Objevili jsme je v blízkosti auta, u něhož byla zavražděná paní Lamarová. Tvrdí, že ten zločin spáchala žena s nožem, která oběť v jednom kuse bodala.“

	Charmain znovu znásobila úsilí, aby se osvobodila z pout. „Teď mě nechte jít, nebo vás nakopu do prdele.“

	„Charmain Bienvilleová, zatýkám vás pro vraždu –“

	„Já to neudělala!“ křičela Charmain, dokud nezačala dávit. Dusila se a lapala po dechu, pak zašeptala. „Udělali to ty Ježíšovi patroni. Sledovali ji, protože se báli, že by mohla říct něco o tom jejich zatraceným synáčkovi. Něco, co by zničilo jejich naděje pořádně se napakovat.“

	„Koho přesně sledovali?“ zeptal se O’Leary skoro bez zájmu.

	„Sally, samozřejmě. Wilson znal tu kurvu skrz naskrz. Viděl Bena a věděl, že našel to, co hledal. Ben je ten typ, po jakým Sally jela. Wilson si dal dohromady, že nepovolí, dokud se jí nedostane do kalhotek. A měl pravdu. Všechno to klapalo. Nikdo by ho nemohl obviňovat z toho, že se s ní rozvedl, po vší tý ostudě. Pak bysme byli spolu. Ale musela si otvírat hubu před tím knězem.“ Vyhýbala se pohledu na Cyruse.

	„O tom nám pan Angel říkal,“ ujistil ji O’Leary. „Musím připustit, že to znělo poněkud fantasticky, ale ambice dokážou dostat člověka do nebývalých výšin, to jsem zjistil.“

	Charmainina tvář se zrůznila vzteky. „Miluju Wilsona. Nemám žádné ambice, prostě ho miluju. Udělala bych pro něj všechno.“ Policista ji popadl a vyvedl ven.

	„Včetně vraždy,“ dodal O’Leary.
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	„Philomena kolem sebe obtočila pláštík z hvězd a políbila Dračího prince. Pláštík nebyl chladný, ale teplý, velmi teplý. A třpytil se. To se Philomeně obzvláště líbilo.

	Tam vpředu, na samé střeše světa, leží Severní pól. Philomena byla rozladěná, když viděla, že je trochu potrhaný, a tak na něj spolu s Mickey Mausem nalepila záplaty.“

	Celina se na Jacka usmívala a zbožňovala ho za jeho trpělivost. Vrátili se po tom nejhorším zážitku v jejím životě a našli Amélii příliš rozrušenou, než aby spala, a on v sobě objevil dostatek trpělivosti, aby jí vyprávěl příběh podle jejího přání.

	„Celý vršek pólu chyběl a ti, co vyrábějí hračky pro Santa Clause, vyřezávali další z kusu dřeva ve své dílně.“

	Cyrus trval na tom, aby odešli z Chestnut Street, a slíbil, že zůstane s Bitsy, které podali sedativa a která se pravděpodobně po dlouhé hodiny nevzbudí. Cyrus trval také na tom, že alespoň část svatební noci musí strávit spolu o samotě.

	Amelia se schoulila k Celině a obě se opřely o růžový polštář. „Severní pól se rozbil,“ prohlásila Amelia, „protože skřítci do něj bouchali, když brali hodiny létání. Santa jim odebral licenci, ale jakmile jim ji vrátil, udělali to znovu a bum.“

	„Kdo tady vypráví?“ zeptal se Jack.

	Amelia se zavrtěla, dokud neviděla Celině do obličeje. „Říkala jsem ti, že rád poroučí,“ prohodila.

	Snažila se z toho diplomaticky vybruslit, což mohlo znamenat smrtelné nebezpečí: „Tos říkala. A taky že je.“

	Jackovy oči se zúžily způsobem, o němž už věděla, že je to varování. Naštěstí očekávala, že si užije každý trest, který vymyslí.

	„Pokračuj, taťko,“ vyzvala ho Amelia. „Ještě chviličku. Prosím.“

	„Dračí princ šel vpředu a Philomena v jeho šlépějích, protože si ve sněhu nechtěla namočit saténové střevíčky.“

	„Má zelené střevíčky,“ vysvětlila Amelia. „Zelené jako listy leknínu s kouzelnými květy, které se otvírají, když je Phillymína opravdu šťastná. A svítí, aby jí ukazovaly cestu a všechno.“

	„Nádhera,“ vydechla Celina a pozorovala Jacka. Tak složitý muž, a každá ta vrstva vypovídá o něčem jiném a ona se s nimi mazlila s pocitem, že našla poklad. Začínalo se jí zdát, že sem patří, že chtěl opravdu ji.

	„To když Nobby Gnome přisvištěl dolů z kopce na saních tažených patnácti teriéry Jacka Russela.“

	„Teriéry Jacka Russela?“ podivila se Celina, než se stačila ovládnout.

	„Jsou na tuhle práci jako dělaný,“ vysvětlila jí Amelia. „Taťka mi to řekl. To proto, že mají spoustu energie a rádi běhají. Takže je Nobby nemůže utahat. Víš, on pořád někam jezdí.“

	„Nobby Gnome svištěl dolů z kopce na saních tažených patnácti teriéry Jacka Russela,“ pronesl Jack hrozivým tónem. „Zastavil kousek od Philomeny a Dračího prince, odkryl kožešinovu přikrývku u svých nohou a vyzvedl odtamtud to nejkrásnější elfí děťátko, jaké kdy viděli. ‚Tohle ti svěřuji do péče,‘ řekl, ‚protože jsi prokázala, že láska je ten nejdůležitější dar. Můžeš ho vzít domů, a jestli se ještě někdy sejdeme a děcko bude silné a šťastné v tom správném domě, který jsem mu našel, pak se tě zeptám, jestli mi znovu posloužíš.‘“

	„Ne!“ řekla Amelia a znovu si sedla. „To je špatně. Nobby dal to elfí miminko Phillymíně a Dračímu princovi, aby se o něj doma postarali, takže si vzali to děcko domů a to vyrostlo zdravé a šťastné a stejně dostali pozdějc ještě jedno.“

	Celina si přitáhla Amélii, která jí položila tvářičku na břicho a zároveň ho poplácala.

	Jack seděl tiše na pelesti a zamyšleně je pozoroval. Celina zachytila jeho pohled nad Ameliinou hlavou.

	Za chvilku zavřela Amelia oči. Celina ji opatrně položila, přitáhla k ní Ž. P. a přikryla ji.

	Jack stál a čekal, než k němu dojde. Vzal ji do jejich ložnice a zamkl dveře.

	„To byl den,“ prohlásil.

	„Pro nás pro oba. Podívej, chci říct to, co musím, hned teď. Když jsem tě požádal, aby sis mě vzala, chtěl jsem jen chránit Errolovo jméno. Tedy jen částečně. Vždycky jsem po tobě toužil – to děcko bylo velkou výzvou, abych něco podnikl.“

	Vytáhla si poničenou orchidej z vlasů a točila s ní pomalu v prstech.

	„Nechceš mi to usnadnit, jak vidím,“ povzdechl Jack. „Dobře, já si s tím nějak poradím. Jsi moje žena a já tě chci. Chci tě ve svém životě. Teprve díky tobě jsem zase celý a ani jsem nevěděl, že je to jinak, dokud jsem po tobě nezatoužil. Myslíš, že chceš tohle udělat? Chci říct, myslíš, že se mnou zůstaneš, dokonce i když se dítě narodí?“

	Cítila v sobě obrovský zmatek. „Ano,“ přitakala. „Díky.“

	Otočil dlaně nahoru a zamračil se. „Ano a díky? Tak to je. Nic silnějšího v tom necítíš?“

	Celina nechala ruku na břiše a řekla: „Cítím se tak silná, že to nedokážu vyjádřit slovy. Už teď jsi můj život. Ty, to malé, Amelia. A to, co jsi teď řekl, je příliš. Věřila jsem, že z toho, co jeden k druhému cítíme, může něco být, ale neodvažovala jsem se doufat v cokoli většího.“

	Jack spustil ruce. Hlasitě vydechl. „To znamená, že chceš, aby to fungovalo, tak jako já?“

	„Přinejmenším tolik.“

	Rozesmál se. Pak vystřízlivěl a zase se rozesmál – rázoval pokojem a vrtěl hlavou. „Skvělé. Obrovské. Ano, skvělé. Ano, obrovské. Naprosto nádherné.“ Zatáhl závěsy, než ze sebe shodil šaty.

	Mohla by se na něj dívat celou věčnost. Vysoký, přímý a silný, se zelenýma očima, které se znovu zúžily, prováděl s ní věci, až si myslela, jestli není nymfomanka. Naprosto spokojený se svou nahotou přišel k Celině a přetáhl jí blůzku přes hlavu.

	Okamžitě chtěla schovat bříško.

	„Nedělej to,“ zašeptal Jack, zvedl jí ruce a sundal zbytek šatů. „Čekal jsem na tohle celé hodiny. Milovat se s těhotnou ženou a navíc vlastní manželkou je… je to tak sexy.“ Celina stáhla obličej. „Ten nejobtížnější den našeho… dobře, přinejmenším mého života a ty mi říkáš, že jediná věc, kterou máš v hlavě, je sex?“

	„Jsem muž. Víš, jaký jsem my chlapi. A jestlis zapomněla, tohle je náš svatební den.“

	„To tedy bylo něco.“

	Jack přejel rukama po jejích ňadrech, špičkami prstů sledoval bledé žilky. Políbil ji a odvedl do postele. Kolenní jamky se dotkly pelesti a ona se svalila na matraci. Sklonil se nad ní, rukama jí objímal ramena. „Svatební den byl velmi dobrý. Ale teprve teďka začíná opravdu něco skvělého.“
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